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  Voor K, H & N, in liefde


  KANTTEKENING VAN DE AUTEUR


  De havenstad Batavia op het eiland Java was het hoofdkwartier van de Vereenigde Oostindische Compagnie waarvandaan de VOC-schepen die op Nagasaki voeren vertrokken en waarheen zij terugkeerden. Tijdens de Japanse bezetting van de Indonesische archipel in de Tweede Wereldoorlog werd Batavia omgedoopt tot Djakarta.


  In de hele roman wordt de maankalender gehanteerd om Japanse data aan te geven. De maankalender liep, al naargelang het jaar, tussen de drie en de zeven weken ‘achter’ op de gregoriaanse tijdrekening. Zodoende komt ‘de eerste dag van de eerste maand’ niet overeen met 1 januari, maar met een datum ergens tussen eind januari en eind februari. Naar de jaartallen wordt verwezen met de Japanse aanduidingen van de betreffende periodes.


  Door de hele tekst heen worden Japanse namen vermeld met de achternaam eerst.


  DEEL I: DE BRUID VOOR WIE WIJ DANSEN


  Het elfde jaar van de Kansei-periode


  1799


  I

  

  HET HUIS VAN DE CONCUBINE KAWASEMI, BOVEN NAGASAKI


  De negende avond van de vijfde maand


  ‘Juffrouw Kawasemi?’ Orito knielt neer op een muf ruikende, plakkerige futon. ‘Hoort u mij?’


  In het achter de tuin gelegen rijstveld barst een kakofonie van kikkergekwaak los.


  Orito dept met een vochtige doek het zweet van het doornatte gezicht van de concubine.


  ‘Ze heeft,’ zegt de dienstmeid die de lamp ophoudt, ‘al urenlang nauwelijks iets gezegd.’ ,


  ‘Juffrouw Kawasemi, mijn naam is Aibagawa. Ik ben vroedvrouw. Ik wil u graag helpen.’


  Kawasemi’s ogen gaan trillend open. Ze slaakt een zwakke zucht. Haar ogen gaan weer dicht.


  Ze is vanavond zelfs te uitgeput, denkt Orito, om de dood te vrezen. Door het mousselinen gordijn heen fluistert de geneesheer Maeno: ‘Ik wilde mij er zelf van vergewissen hoe het kind ligt, doch’ - de bejaarde geleerde kiest zijn woorden met zorg - ‘dit schijnt niet gepermitteerd.’


  ‘Mijn instructies zijn duidelijk,’ verklaart de kamerling. ‘Geen enkele man mag haar beroeren.’


  Orito tilt het bebloede laken op en ziet waarvoor ze al gewaarschuwd was: het slappe armpje van de foetus dat tot aan de schouder uit de vagina van Kawasemi steekt.


  ‘Hebt u ooit een dergelijke ligging gezien?’ vraagt geneesheer Maeno.


  ‘Ja, op een ets, in een Hollands geschrift dat vader aan het vertalen was.’


  ‘Dat hoopte ik nu juist te horen! De Observaties van William Smellie?’


  ‘Ja. Dokter Smellie noemt het’ - Orito gebruikt de Hollandse term - “‘verzakking van de arm”.’


  Orito grijpt het slijmerige polsje van de foetus en probeert te voelen of er nog een hartslag is.


  Maeno vraagt haar nu in het Hollands: ‘Wat is uw oordeel?’


  Er is geen hartslag. ‘Kindje is dood,’ antwoordt Orito in dezelfde taal, ‘en als zij niet van kind wordt verlost, sterft ook moeder weldra.’


  Ze plaatst haar vingertoppen op Kawasemi’s gezwollen buik en drukt op de bolling rond de naar binnen gekeerde navel. ‘Het was een jongetje.’ Ze knielt neer tussen Kawasemi’s gespreide benen, ziet hoe smal het bekken is, en ruikt aan de naar buiten puilende schaamlippen. Ze bespeurt de moutachtige mengeling van klonterig bloed en ontlasting, maar niet de stank van een verrotte foetus. ‘Hij is hoogstens een paar uur dood.’


  Orito vraagt aan de meid: ‘Wanneer zijn de vliezen gebroken?’


  De meid is nog met stomheid geslagen omdat ze zojuist een vreemde taal heeft horen spreken.


  ‘Gisterochtend, tijdens het Uur van de Draak,’ zegt de huishoudster met haar kille stem. ‘Kort daarop zijn de barensweeën bij mevrouw begonnen.’


  ‘En wanneer heeft de baby voor het laatst geschopt?’


  ‘Dat moet vanmiddag rond het middaguur geweest zijn.’


  ‘Dokter Maeno, bent u het met me eens dat hier sprake is’ - ze gebruikt het Hollandse woord - ‘van een “dwarsligging”?’


  ‘Wellicht,’ zegt de geneesheer in hun geheimtaal, ‘doch zonder nader onderzoek...’


  ‘Het kindje is twintig dagen of meer over tijd. Het had gedraaid moeten worden.’


  ‘Het kindje rust uit,’ stelt de meid haar meesteres gerust. ‘Nietwaar, dokter Maeno?’


  ‘Wat u zegt,’ zegt de brave arts aarzelend, ‘is heel wel mogelijk.’ ‘Mijn vader heeft me verteld,’ zegt Orito, ‘dat dokter Uragami zou toezien op de bevalling.’


  ‘Dat heeft hij ook gedaan,’ bromt Maeno, ‘vanuit de beslotenheid van zijn behandelkamer. Nadat het kind was opgehouden met schoppen, stelde Uragami, om geomantische redenen die alleen te peilen zijn voor lieden van zijn geestelijke statuur, vast dat de geest van het kind ongenegen was geboren te worden. Derhalve hangt de bevalling af van de wilskracht van de moeder.’ Die schurk, hoeft Maeno er niet aan toe te voegen, wenst niet het gevaar te lopen zijn reputatie te schaden door verantwoordelijk te zijn wanneer het kind van een zo achtenswaardig man dood ter wereld komt. ‘Kamerling Tomine heeft de Magistraat vervolgens overgehaald mij te ontbieden. Toen ik het armpje zag, moest ik denken aan uw Schotse geneesheer, en heb ik uw hulp ingeroepen.’


  ‘Zowel mijn vader als ik zijn buitengewoon vereerd met uw vertrouwen,’ zegt Orito...


  ...en vervloekt zij die Uragami, denkt ze, vanwege zijn noodlottige onwil om gezichtsverlies te lijden...


  Plotseling staken de kikkers hun gekwaak zodat ineens, alsof er een gordijn van geluid wordt weggetrokken, het gedruis van Nagasaki te horen is, waar de behouden aankomst van het Hollandse schip wordt gevierd.


  ‘Indien het kind dood is,’ zegt Maeno in het Hollands, ‘moeten wij het nu verwijderen.’


  ‘Dat ben ik met u eens.’ Orito verzoekt de huishoudster om warm water en wat repen linnen, en ontkurkt een flesje vlugzout onder de neus van de concubine, zodat zij enkele ogenblikken helder zal zijn. ‘Juffrouw Kawasemi, wij gaan de komende minuten uw kindje ter wereld brengen. Mag ik eerst even vanbinnen voelen?’


  De concubine valt ten prooi aan een volgende wee en is niet meer tot antwoorden in staat.

   


  Terwijl de pijn wegebt, wordt in twee koperen bekkens warm water binnengebracht. ‘We moeten haar vertellen,’ stelt dokter Maeno in het Hollands aan Orito voor, ‘dat het kind dood is. En dan het armpje amputeren om het lijfje eruit te krijgen.’


  ‘Eerst wil ik mijn hand naar binnen steken om te voelen of het lijfje naar binnen of naar buiten gedraaid ligt.’


  ‘Als u dat kunt ontdekken zonder het armpje af te snijden,’ - Maeno bedoelt ‘amputeren’ - ‘dan moet u dat doen.’


  Orito smeert haar rechterhand in met koolzaadolie en zegt tegen de dienstmeid: ‘Vouw een strook linnen tot een dik kussentje... juist ja, zo. Sta klaar om het tussen de tanden van uw meesteres te proppen, anders bijt ze wellicht haar tong af. Laat aan weerszijden wat ruimte, zodat zij kan ademen. Dokter Maeno, mijn onderzoek gaat beginnen.’ ‘U bent mijn ogen en mijn oren, juffrouw Aibagawa,’ zegt de geneesheer.


  Orito wurmt haar vingers tussen de biceps van de foetus en de gescheurde schaamlip van de moeder, totdat ze tot halverwege haar pols in de vagina van Kawasemi zit. De concubine rilt en kreunt. ‘Het spijt me,’ zegt Orito, ‘het spijt me...’ Haar vingers glijden tussen warme vliezen, huid en spieren die nog nat zijn van het vruchtwater door, en de vroedvrouw haalt zich een ets voor de geest die afkomstig is uit die verlichte en barbaarse gewesten genaamd Europa...


  


  [image: cover.jpg]


  Als de dwarsligging zodanig is, herinnert Orito zich, dat de ruggengraat van de foetus zo ver is doorgebogen dat het hoofdje tussen de enkels zit, zoals bij een Chinese acrobaat, dan moet zij het armpje van de foetus amputeren, het lijkje met een getande verlostang uit elkaar halen, en onderdeel na gruwelijk onderdeel naar buiten brengen. Dokter Smellie waarschuwt dat alles wat in de baarmoeder achterblijft zal gaan ontsteken, mogelijk met de dood van de moeder tot gevolg. Als er bij de dwarsligging echter sprake is van een normale foetushouding, zo heeft Orito gelezen, en de knietjes tegen de borst gedrukt zijn, kan zij het armpje eraf zagen, de foetus draaien, haakjes in de oogkassen steken en het hele lijfje eruit trekken, het hoofdje eerst. De wijsvinger van de vroedvrouw vindt de knobbelige ruggengraat van het kind, volgt het middenrif vanaf het onderste ribbetje tot aan het heiligbeen en stuit op een piepklein oortje, een neusgat, een mond, de navelstreng en een penis zo klein als een garnaaltje. ‘Normale foetushouding,’ meldt Orito aan geneesheer Maeno, ‘maar de navelstreng zit om de nek.’ ‘Denkt u dat de navelstreng kan worden losgemaakt?’ Maeno vergeet Hollands te spreken.


  ‘Wel, dat zal ik proberen. Stop het kussentje maar in haar mond,’ zegt Orito tegen de meid.


  Wanneer het kussentje van linnen stevig tussen Kawasemi’s tanden zit, duwt Orito haar hand dieper naar binnen, haakt haar duim achter de navelstreng van het kindje, duwt vier vingers tegen de onderkaak van de foetus en trekt de navelstreng over zijn gezicht, voorhoofd en kruin. Kawasemi gilt het uit en er sijpelt warme urine over Orito’s onderarm, maar de aanpak heeft meteen gewerkt en de strop is los. Ze trekt haar hand terug en meldt: ‘De navelstreng is vrij. Heeft de dokter misschien zijn’ - hier kent het Japans geen woord voor - ‘verlostang bij zich?’


  ‘Die heb ik,’ zegt Maeno met een tik op zijn dokterstas, ‘uit voorzorg meegenomen.’


  ‘We kunnen proberen kind ter wereld te brengen’ - ze schakelt over op het Hollands - ‘zonder arm te amputeren. Minder bloed is altijd beter. Doch ik heb uw hulp nodig.’


  Dokter Maeno zegt tegen de kamerling: ‘Om het leven van juffrouw Kawasemi te redden, móét ik het bevel van de Magistraat veronachtzamen en mij bij de vroedvrouw achter het gordijn voegen.’ Kamerling Tomine zit nu in een lastig parket.


  ‘U mag mij verantwoordelijk stellen,’ oppert Maeno, ‘voor het niet gehoorzamen van de Magistraat.’


  ‘De keuze is de mijne,’ besluit de kamerling. ‘Doe uw plicht, dokter.’ De krasse oude man kruipt onder het mousselinen gordijn door, zijn kromme verlostang in de hand.


  Wanneer de meid het onbekende instrument ziet, slaakt ze een kreet van schrik.


  ‘Forceps,’ antwoordt de geneesheer zonder verdere uitleg.


  De huishoudster tilt het doek op om te kijken. ‘Nee, dat ding bevalt me niets! Vreemdelingen mogen dan hakken en snijden en dat “geneeskunde” noemen, doch het is toch volstrekt ondenkbaar dat...’ ‘Vertel ik de huishoudster waar ze vis moet kopen?’ gromt Maeno. ‘Een forceps, of verlostang,’ legt Orito uit, ‘snijdt niet, hij draait en trekt alleen maar, zoals de vingers van een vroedvrouw, maar dan met een steviger greep...’ Ze gebruikt haar vlugzout nog eens. ‘Juffrouw Kawasemi, ik ga dit instrument’ - ze houdt de verlostang omhoog - ‘gebruiken om uw kindje ter wereld te brengen. Wees niet bang en werk niet tegen. In Europa worden ze alom gebruikt, zelfs bij prinsessen en koninginnen. We gaan uw kindje naar buiten trekken, voorzichtig en met vaste hand.’


  ‘Doe dat...’ Kawasemi’s stemgeluid is een gesmoord gereutel. ‘Doe dat...’


  ‘Dank u, en wanneer ik juffrouw Kawasemi vraag te pérsen...’ ‘Persen...’ Ze is zo uitgeput dat het haar nauwelijks meer iets kan schelen. ‘Persen...’


  ‘Hoeveel keren’ - Tomine gluurt even naar binnen - ‘hebt u dat werktuig al gebruikt?’


  Voor het eerst valt het Orito op dat de kamerling een geplette neus heeft. Het is een even ernstige verminking als haar eigen brandplek. ‘Dikwijls, en geen enkele patiënt heeft er ooit onder geleden.’ Slechts Maeno en zijn leerlinge weten dat die ‘patiënten’ uitgeholde watermeloenen waren en hun kindjes ingevette kalebassen. Voor de laatste maal, als het goed is, voelt ze met haar hand in de baarmoeder van Kawasemi. Haar vingers vinden de keel van de foetus, draaien het hoofdje in de richting van de baarmoederhals, glibberen weg, vinden steviger houvast en keren het onwillige lijkje bijna een halve slag. ‘Nu graag, dokter.’


  Maeno laat de verlostang tot aan het einde rond het uitstekende armpje glijden.


  De toeschouwers houden hun adem in en Kawasemi wordt een schorre kreet ontwrongen.


  Orito tast met haar hand naar de gebogen lepels van de verlostang en manoeuvreert ze zodanig dat ze rond de zachte schedel van de foetus komen te liggen. ‘Sluiten.’


  Voorzichtig, maar met vaste hand, knijpt de geneesheer de verlostang dicht.


  Orito neemt de handgrepen van de tang in haar linkerhand. Datgene wat weerstand biedt is sponzig maar stevig, zoals konyaku-gelei. Haar rechterhand steekt nog in de baarmoeder en ligt om de schedel van de foetus.


  De knokige vingers van dokter Maeno omsluiten de pols van Orito.


  ‘Waar wacht u op?’ vraagt de huishoudster.


  ‘De volgende perswee,’ zegt de geneesheer, ‘die ieder mo...’


  Kawasemi’s ademhaling zwelt aan vanwege een nieuwe golf van pijn.


  ‘Een, twee,’ telt Orito. ‘En... pérsen, Kawasemi-san!’


  ‘Persen, mevrouw!’ moedigen de meid en de huishoudster haar aan.


  Dokter Maeno trekt aan de verlostang, terwijl Orito met haar rechterhand het hoofdje van de foetus in de richting van het geboortekanaal duwt. Ze zegt tegen de meid dat ze het armpje van het kind moet pakken en eraan moet trekken. Orito voelt de weerstand toenemen wanneer het hoofdje het geboortekanaal bereikt. ‘Een, twee... nu!’ De samengeklitte haartjes op het hoofdje van het kinderlijkje drukken de glans van de clitoris plat.


  ‘Daar komt ie!’ hijgt de meid door de dierlijke kreten van Kawasemi heen.


  Daar is de schedel van het kindje, daar zijn gezichtje, gemarmerd met slijm...


  ...Daar is de rest van zijn glibberige, kleverige, levenloze lijfje.


  ‘O, nee... o,’ zegt de meid. ‘O, o. O...’


  De snerpende uithalen van Kawasemi luwen tot een dof gekreun en vallen dan stil.


  Ze weet het. Orito legt de verlostang weg, tilt het levenloze kindje op aan zijn enkels en geeft het een ferme tik. Ze heeft niet de hoop een wonder te kunnen uitlokken. Ze handelt uit gewoonte en scholing. Na tien harde tikken houdt ze op. Hij heeft geen hartslag. Ze voelt geen adem tegen haar wang uit lippen of neusgaten. Het is niet nodig hardop te zeggen wat zonneklaar is. Ze draait de navelstreng vlak bij de navel strak, snijdt de kraakbeenachtige streng met haar mes door, wast het levenloze jongetje in een teil water en legt hem in het wiegje. Een kribbe als kist, denkt ze, en een wikkeldoek als wade.


  Kamerling Tomine geeft instructies aan een bediende buiten. ‘Laat Zijne Edelachtbare weten dat er een zoon doodgeboren is. Geneesheer Maeno en zijn vroedvrouw hebben gedaan wat ze konden, doch stonden machteloos tegenover wat het noodlot had beslist.’


  Orito’s eerste zorg is het voorkomen van de kraamvrouwenkoorts. De moederkoek moet worden verwijderd, er moet yakumosô in het perineum worden aangebracht en het bloed uit een anale inscheuring moet worden gestelpt.


  Geneesheer Maeno trekt zich terug uit de tent van gordijnen om de vroedvrouw de ruimte te geven.


  Een vlinder zo groot als een vogeltje komt binnen en fladdert tegen Orito’s gezicht.


  Wanneer ze hem wegslaat, stoot ze de verlostang van een van de koperen bekkens.


  De verlostang valt kletterend op een pannendeksel en het weergalmende geluid verschrikt een klein schepsel dat zich op een of andere manier toegang tot het vertrek heeft weten te verschaffen. Het jankt en jammert.


  Een jong hondje? vraagt Orito zich verbijsterd af. Of een poesje}


  Het geheimzinnige diertje huilt opnieuw, vlakbij. Onder de futon?


  ‘Jaag dat beest weg!’ draagt de huishoudster de meid op. ‘Jaag het weg!’


  Het schepseltje jankt opnieuw en dan beseft Orito dat het geluid uit het wiegje komt.


  Dat bestaat niet, denkt de vroedvrouw, die weigert hoop te vatten. Dat bestaat niet...


  Ze rukt het linnen lakentje weg op een moment dat de mond van het kindje opengaat.


  Het ademt in, nog eens, en nog eens, zijn kreukelige gezichtje rimpelt...


  ...en de sidderende, pasgeboren hoogrode despoot brult tegen het Leven.


  II

  

  DE HUT VAN KAPITEIN LACY VAN DE SHENANDOAH, VOOR ANKER IN DE HAVEN VAN NAGASAKI


  De avond van de 20ste juli 1799


  ‘Hoe moet een mens,’ vraagt Daniël Snitker, ‘anders aan zijn gerechte beloning komen voor alle beledigingen die wij hier dagelijks van die uitzuigers met hun spleetogen hebben te slikken? “De onbezoldigde dienstknecht,” zo zeggen de Spanjaarden, “mag in zijn eigen loon voorzien,” en bij God, voor één keer hebben die Spanjolen nog gelijk ook. Wie garandeert mij dat de Compagnie er over vijf jaar nog is om ons uit te betalen? Amsterdam ligt op de knieën, onze scheepswerven zitten zonder werk, onze manufacturen liggen stil en onze graanschuren zijn leeggeplunderd. In Den Haag zetelen praalhanzige marionetten die worden bespeeld vanuit Parijs, de Pruisische jakhalzen en de Oostenrijkse wolven hebben lak aan onze grenzen, en sinds het prijsschieten bij Kamperduin zijn we godbetert een zeevarende natie zonder vloot. De Engelsen vegen hun gat met ons af: die hebben de Kaapkolonie, Coromandel en Ceylon ingepikt, en het is zo klaar als een klontje dat ze nu al azen op hun volgende vette kluif: Java zelf. Zonder onpartijdige vaartuigen als dat van deze yankee hier’ - hij werpt een laatdunkende blik op kapitein Lacy - ‘zou Batavia verhongeren. In dergelijke tijden, Vorstenbosch, is een pakhuis vol goederen die gretig aftrek zullen vinden het enige waar een mens staat op kan maken. Waarom, bij God, zou u hier anders zijn?’


  De oude, op traan brandende lantaarn zwaait sissend heen en weer.


  ‘Dat,’ vraagt Vorstenbosch, ‘was uw laatste verweer?’


  Snitker slaat zijn armen over elkaar. ‘Ik heb maling aan die krijgsraad van u!’


  Kapitein Lacy laat een reusachtige boer. ‘Komt van de knoflook, heren.’


  Vorstenbosch richt zich tot zijn klerk: ‘Dan kunnen wij thans overgaan tot het boekstaven van ons oordeel...’


  Jacob de Zoet knikt en doopt zijn ganzenveer in de inkt: ‘...krijgsraad van u’.


  ‘Heden, de twintigste July van het jaar Onzes Heeren Zeventienhonderd en Negenennegentig, bevind ik, Unico Vorstenbosch, als nieuwbenoemd Opperhoofd van de factorij Deshima bij Nagasaki, handelend op last van Zijne Excellentie Pieter Gerardus van Overstraten, Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië, in aanwezigheid van Kapitein Anselm Lacy van de Shenandoah, Daniël Snitker, Waarnemend Opperhoofd van voornoemde factorij schuldig aan het navolgende: grove nalatigheid en plichtsverzuim...’


  ‘Ik heb,’ houdt Snitker staande, ‘geen enkele van mijn ambtelijke plichten verzuimd!’


  ‘“Plichten”?’ Vorstenbosch gebaart naar Jacob dat hij moet wachten. ‘Onze pakhuizen zijn tot de grond toe afgebrand terwijl ú, mijnheer, zich in een of ander bordeel onledig hield met enkele deernen, een feit dat u wijselijk hebt weggelaten uit het ratjetoe aan leugens dat u uw Dagregister verkiest te noemen en dat, als een Japannese tolk niet toevallig zijn mond voorbij had gepraat...’


  ‘Het zijn vuile ratten die mij zwartmaken omdat ik hun streken doorzie!’


  ‘Noemt u het feit dat er in de nacht van de brand op Deshima geen brandspuit te vinden was een kwestie van “zwartmaken”?’


  ‘Misschien dat beklaagde de spuit had meegenomen naar het Huis met de Blauweregen,’ merkt kapitein Lacy op, ‘om indruk op de dames te maken met de lengte van zijn brandslang.’


  ‘Die brandspuit,’ werpt Snitker tegen, ‘viel onder de verantwoordelijkheid van Van Cleef.’


  ‘Ik zal uw Secunde verwittigen van de loyale wijze waarop u het voor hem hebt opgenomen. Over naar het volgende punt, mijnheer De Zoet: Beklaagde heeft verzuimd de drie eerstaanwezenden van de factorij de vrachtbrieven van de Octavia te laten tekenen.’


  ‘Waar maakt u zich in vredesnaam druk om! Een simpele administratieve vergissing.’


  ‘Een “vergissing” die frauduleuze Opperhoofden de gelegenheid biedt de Compagnie op tientallen wijzen op te lichten. Reden waarom Batavia staat op drievoudige machtiging. Volgende punt: “Ontvreemding van compagniesgelden ter bekostiging van Particuliere Vrachten”.’


  ‘En dat,’ bijt Snitker zijn opvolger toe, ‘is een flagrante leugen.’


  Uit een valies aan zijn voeten haalt Vorstenbosch twee porseleinen, in oosterse stijl gemodelleerde beeldjes tevoorschijn. Het ene stelt een scherprechter voor die met geheven bijl klaarstaat om het tweede, een geknielde gevangene - de handen gebonden en de blik reeds op de toekomende wereld gericht - te onthoofden.


  ‘Waarom toont u me deze’ - Snitker kent geen enkele schaamte - ‘snuisterijen?’


  ‘Het is een vaststaand feit dat twee gros van deze beeldjes zijn aangetroffen in uw Particuliere Vracht, aangemerkt als “vierentwintig dozijn beeldjes van Arita-porselein”. Wijlen mijn echtgenote koesterde een warme genegenheid voor Japannese curiosa, ik weet dus enigszins waarover ik spreek. Wat dunkt u, kapitein Lacy, wat zouden deze opbrengen wanneer ze, laten we zeggen in een Weens vendu- huis, verkocht werden?’


  Kapitein Lacy wikt. ‘Twintig gulden per stuk?’


  ‘Alleen al deze kleintjes vijfendertig gulden. De vergulde courtisanes, boogschutters en vorsten vijftig. Wat levert twee gros dan op? Laten we onze schatting aan de lage kant houden - per slot van rekening wordt er in Europa oorlog gevoerd, hetgeen de markt ongewis maakt-en zeggen dat ze vijfendertig gulden per stuk opbrengen, dan wordt dat, vermenigvuldigd met twee gros... hoeveel, De Zoet?’ Jacobs telraam biedt uitkomst. ‘Tienduizend en tachtig gulden, mijnheer.’


  Lacy laat een geïmponeerd ‘Hee-haw! horen.


  ‘Geen onaardige winst,’ verklaart Vorstenbosch, ‘voor koopwaar die op kosten van de Compagnie is verkregen, doch in de vrachtbrieven - niet door getuigen ondertekend, uiteraard - in uw handschrift, Snitker, vermeld staat als “Particulier Porselein van Waarnemend Opperhoofd”.’


  ‘Het voormalige Opperhoofd, God hebbe zijn ziel,’ - Snitker wijzigt zijn verhaal - ‘heeft ze mij vóór hij op hofreis ging testamentair nagelaten.’


  ‘Dus Hemmij voorzag dat hij op de terugreis uit Edo zou komen te overlijden?’


  ‘Gijsbert Hemmij was een buitengemeen behoedzaam man.’ ‘Toon ons dan zijn buitengemeen behoedzame testament.’


  ‘Het document’ - Snitker veegt zijn mond af - ‘is bij de brand verloren gegaan.’


  ‘Wie waren de getuigen? Mijnheer Van Cleef? Fischer? De aap?’ Snitker slaakt een zucht van ergernis. ‘Wat een kinderachtige tijdverspilling. Goed, neem dan uw tiende. Maar ook geen fractie meer, of ik laat die vervloekte prullen in de haven smijten, dat zweer ik u.’ Vanuit Nagasaki komt feestgedruis aangewaaid.


  Kapitein Lacy ledigt zijn stierenneus in een koolblad.


  Jacobs bijna versleten ganzenveer heeft moeite de woordenwisseling bij te houden. Zijn hand begint pijn te doen.


  ‘Ik vraag mij af,’ zegt Vorstenbosch, ogenschijnlijk vol onbegrip, ‘waarop u doelt met dat “tiende”. Mijnheer De Zoet, kunt u enig licht op de zaak werpen?’


  ‘Mijnheer Snitker tracht u om te kopen, mijnheer.’


  De lantaarn is weer gaan slingeren. Het vlammetje rookt, sputtert en herstelt zich weer.


  Benedendeks stemt een matroos zijn vedel.


  ‘U meent,’ zegt Vorstenbosch, terwijl hij Snitker met half toegeknepen ogen opneemt, ‘dat mijn onkreukbaarheid veil is? Als die van de eerste de beste pokdalige havenmeester aan de Schelde die de boter schepen onwettige heffingen afdwingt?’


  ‘Een negende dan,’ gromt Snitker. ‘Doch dat is absoluut mijn laatste bod.’


  ‘Sluit de lijst met aanklachten af’ - Vorstenbosch knipt met zijn vingers naar zijn schrijver - ‘met “poging tot omkoping van een wetsdienaar” en rond af met het vonnis. En loer gerust déze kant op, Snitker, want dit betreft u. “Ten eerste: Daniël Snitker wordt van zijn functie ontheven, terwijl hem hiernevens zijn gehele traktement” - jawel, zijn geheel aan inkomsten - “met terugwerkende kracht vanaf 1797 wordt ontzegd. Ten tweede: Daniël Snitker zal, bij aankomst inBatavia, in het Oude Fort gevangengezet worden om te boeten voor zijn wandaden. Ten derde: zijn Particuliere Vracht zal in het openbaar worden verkocht. De opbrengsten zullen dienen ter schadeloosstelling van de Compagnie.” Ik zie dat ik uw aandacht heb.’


  ‘U brengt me’ - Snitkers weerstand is gebroken - ‘tot de bedelstaf.’ ‘Deze terechtzitting stelt u ten voorbeeld aan elke woekerzuchtige gezagsdrager die zichzelf verrijkt ten koste van de Compagnie. “Vrouwe Justitia heeft Daniël Snitker weten te vinden,” zo zegt hun dit vonnis, “en zij zal ook ú weten te vinden.” Kapitein Lacy, ik dank u voor uw medewerking in deze onverkwikkelijke affaire. En mijnheer Wisse, wees zo goed voor mijnheer Snitker een hangmat te zoeken in het foksel. Hij zal zijn passage naar Java als de eerste de beste landrot moeten verdienen, onderworpen aan de gebruikelijke tucht. Voorts...’ Snitker werpt de tafel omver en haalt uit naar Vorstenbosch. Jacob ziet vanuit zijn ooghoeken Snitkers vuist naar het hoofd van zijn patroon gaan en tracht tussenbeide te komen. Vlammende kleuren waaieren uit voor zijn ogen. De wanden van de hut kantelen negentig graden. De vloer slaat tegen zijn ribben. En de smaak van ijzer in zijn mond is ongetwijfeld afkomstig van bloed. Ergens boven zijn hoofd klinken gegrom, gehijg en gekreun. Als Jacob opkijkt ziet hij nog net hoe de eerste stuurman Snitker een snoeiharde stomp in zijn maag geeft, hetgeen de gevloerde klerk onwillekeurig doet sidderen van meegevoel. Op het moment dat Snitker wankelt en tegen de vloer slaat, stormen er nog twee zeelieden binnen.


  Benedendeks speelt de vedelaar ‘Daar was laatst een meisje loos’. Kapitein Lacy schenkt zichzelf nog een bessenjenever in. Vorstenbosch slaat Snitker net zo lang met zijn van een zilveren knop voorziene rotting in het gezicht tot hij van vermoeidheid moet ophouden. ‘Sla deze kakkerlak in de ijzers in de smerigste uithoek van het vooronder.’ De eerste stuurman en de twee matrozen slepen het kreunende lichaam weg. Vorstenbosch knielt bij Jacob neer en slaat hem op de schouder. ‘Mijn dank voor het feit dat u de klap voor mij hebt opgevangen, jonge vriend. Ik vrees alleen dat die knikker van u une belle marmelade is...’


  De pijn in zijn neus doet Jacob vermoeden dat er sprake is van een botbreuk, maar het plakkerige op zijn handen en knieën is geen bloed. Het is inkt, beseft de klerk, terwijl hij zich moeizaam overeind hijst.


  Inkt, uit de gebroken inktpot, donkerblauwe stroompjes, uitmondend in druiperige delta’s...


  Inkt, opgeslorpt door dorstig hout, verdwijnend in de spleten... Inkt, denkt Jacob, de vruchtbaarste aller vloeistoffen…


  III

  

  IN DE HAVEN VAN NAGASAKI, OP EEN SAMPAN DIE LANGSZIJ DE SHENANDOAH LIGT AANGEMEERD


  De ochtend van de 26ste juli 1799


  De gedachten van Jacob de Zoet, blootshoofds en schier geroosterd in zijn blauwe frak, gaan tien maanden terug, naar de tijd dat een wraakzuchtige Noordzee de dijken bij Domburg belaagde en vlokschuim door de Kerkstraat buitelde, langs de pastorie waar zijn oom hem een tas van oliedoek overhandigde. Daarin bevond zich een in hertsleer gebonden boek met onberijmde psalmen, en Jacob kan het toespraakje dat zijn oom bij die gelegenheid hield nog min of meer in zijn geheel uit zijn geheugen opdiepen. ‘God weet, waarde neef, dat je de geschiedenis van dit boek vaak genoeg hebt gehoord. Jouw betovergrootvader bevond zich in Venetië toen die stad door de pest werd bezocht. Zijn lichaam raakte overdekt met builen ter grootte van kikvorsen, doch hij bad een gebed uit dit psalmboek en God schonk hem genezing. Vijftig jaar geleden was jouw grootvader Tys in de Palts gelegerd toen zijn regiment door vijanden werd overvallen. Dit psalmboek voorkwam dat een musketkogel’ - hij bevingert de loden kogel die nog steeds in het gat zit - ‘zijn hart aan flarden reet. Het staat buiten kijf dat ik, jouw vader, Geertje en jij ons eigenste bestaan aan dit boek te danken hebben. Wij zijn geen papen, wij schrijven geen wonderkracht toe aan kromme spijkers of oude todden. Doch je begrijpt dat dit Gewijde Boek door ons geloof met ons geslacht verbonden is. Het is een geschenk van jouw voorzaten en een onderpand voor jouw nazaten. Wat jou ook in de voor ons liggende jaren moge overkomen, vergeet niet: dit psalmboek’ - hij streek over de tas van oliedoek - ‘is jouw paspoort naar het vaderhuis. De psalmen Davids zijn een Bijbel in de Bijbel. Bid daaruit, neem hun leringen in acht en je zult niet van het rechte pad afwijken. Bescherm het met je leven opdat het je ziel tot voedsel strekke. Ga nu, Jacob, en moge God met je zijn.’


  “‘Bescherm het met je leven”,’ mompelt Jacob fluisterend. En dat is, denkt hij, nu juist de kern van mijn dilemma.


  Tien dagen geleden is de Shenandoah voor anker gegaan bij de Papenberg - genoemd naar de martelaren van het Ware Geloof die daar van de steilte omlaag zijn geworpen - en heeft kapitein Lacy bevel gegeven alle christelijke attributen te deponeren in een ton, die vervolgens werd dichtgespijkerd en aan de Japanners overgedragen, en pas weer zal worden teruggegeven wanneer de brigantijn Japan weer verliet. Zelfs het nieuwbenoemde Opperhoofd Vorstenbosch en diens klerk en beschermeling waren daar niet van vrijgesteld. De schepelingen van de Shenandoah mopperden dat ze nog liever hun teelballen inleverden dan hun crucifixen, maar toen de Japanse controleurs met hun welbewapende escorte de dekken kwamen inspecteren verdwenen hun kruisen en christoffels schielijk in allerlei verborgen hoekjes. De ton werd gevuld met een door kapitein Lacy tot dit doel bijeengebrachte verzameling rozenkransen en kerkboeken, maar daaronder bevond zich niet het psalmboek van De Zoet.


  Hoe zou ik mijn oom kunnen verraden, denkt hij bezwaard, en mijn kerk en mijn God?


  Het boek ligt begraven te midden van andere boeken in de zeemanskist waarop hij zit.


  Het gevaar dat het ontdekt wordt, houdt hij zichzelf voor, kan onmogelijk groot zijn. Het boek bevat merkteken noch verluchting waaruit kan worden afgeleid dat het psalmboek een christelijk geschrift is en het Hollands van de tolken is ongetwijfeld dermate beperkt dat zij stellig niet in staat zullen zijn de tale Kanaäns te herkennen. Ik ben een hogere dienaar van de Vereenigde Oostindische Compagnie, redeneert Jacob. Wat is de ergste straf die de Japannezen mij zouden kunnen opleggen.?


  Jacob heeft geen idee, en de waarheid is dat Jacob bang is.


  Er verstrijkt een kwartier zonder dat enig teken van Opperhoofd Vorstenbosch en zijn twee Maleiers wordt vernomen.


  Jacobs bleke, besproete huid wordt geblakerd door de zon.


  Een vliegende vis scheert scharend over het water.


  ‘Tobiuo! zegt de ene roeier tegen de andere terwijl hij wijst. ‘Tobiuo!’


  Jacob herhaalt het woord en de beide roeiers lachen zo hard dat de boot ervan gaat schommelen.


  Het deert hun passagier niet. Hij kijkt naar de wachtschepen die om de Shenandoah heen varen. Naar de vissersboten en naar een Japanse kustvaarder, kort en gedrongen als een Portugese kraak, maar met een breder ruim. Naar een vorstelijk pleziervaartuig, vergezeld van verscheidene begeleidende schepen en gesierd met de hertogelijke kleuren, zwart op hemelsblauw. En naar een gesnebde jonk, niet ongelijk aan die van de Chinese parlevinkers in Batavia.


  Nagasaki zelf, grijs als hout en bruin als modder, lijkt van tussen de uiteenstaande tenen der met groen bedekte bergen te zijn weggesijpeld. Van over het water komen de geur van zeewier, de stank van bederf en de rook uit de talloze schoorstenen aangedreven. De bergen zijn tot welhaast aan hun gekartelde toppen in rijstvelden verdeeld.


  Een gek, denkt Jacob, zou zich in een half gebarsten jaden schaal wanen.


  Het kustaanzicht wordt beheerst door wat het komende jaar zijn thuis zal zijn: Deshima, een hoog ommuurd, waaiervormig, kunstmatig eilandje, naar Jacobs schatting zo’n tweehonderd passen lang langs de buitenste kromming, en zo’n tachtig passen breed en, net als het grootste deel van Amsterdam, gebouwd op verzonken palen. Toen hij afgelopen week de handelsfactorij vanaf de fokkenmast van de Shenandoah had getekend, had hij een stuk of vijfentwintig daken geteld: de genummerde pakhuizen van de Japanse kooplieden, de Woningen van het Opperhoofd en de kapitein, de Woning van de Secunde, op welks dak de Wachttoren staat, het Tolkencollege en een klein Ziekenhuis. Van de vier Hollandse pakhuizen, De Roos, De Lelie, De Doorn en De Eyk, hebben alleen de laatste twee wat Vorstenbosch ‘de brand van Snitker’ noemt overleefd. Pakhuis De Lelie wordt herbouwd, maar de in de as gelegde De Roos moet wachten tot de schulden van de factorij op orde zijn gebracht. Door de Landpoort is Deshima met het vasteland verbonden via een stenen brug die met één enkele boog een soort modderige gracht overspant waarin de getijden vrij spel hebben. De Zeepoort, boven aan een korte maar brede stenen trap waar de sampans van de Compagnie worden geladen en gelost, wordt enkel gedurende het handelsseizoen geopend. Eraan vast gebouwd is een Inklaringskantoor waar alle Hollanders behalve het Opperhoofd en de kapitein worden gefouilleerd op verboden voorwerpen.


  En boven aan die lijst, denkt Jacob, staat ‘christelijke attributen’.


  Hij wendt zich weer naar zijn tekening en begint de zee met houtskool reliëf te geven.


  De roeiers buigen zich nieuwsgierig naar hem toe. Jacob laat hun het blad zien.
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  De oudste roeier trekt een gezicht dat aangeeft: niet slecht.


  Een kreet vanaf een van de wachtschepen doet de twee opschrikken en snel hun posities weer innemen.

   


  De sampan deint op en neer onder het gewicht van Vorstenbosch. Hij is een slanke man, maar vandaag staat zijn zijden geklede jas bol van de stukken hoorn van de ‘eenhoorn’ ofwel de narwal, een stof die in Japan in poedervorm als panacee voor alle kwalen geldt. ‘Het is dit soort zotternij’ - het aankomend Opperhoofd tikt met zijn knokkels tegen de in zijn kledij genaaide verdikkingen - ‘die ik van zins ben met wortel en tak uit te roeien. “Waarom,” vroeg ik aan die geniepige onderkruiper van een Kobayashi, “doen we de vracht niet gewoon in een kist, volgens de regels, en brengen die gewoon aan wal, volgens de regels, waar we hem tijdens een besloten veiling verkopen, geheel volgens de regels?” En weet u wat hij zei? “Er bestaat geen traditie.” Dus zei ik: “Waarom maken wij er dan geen traditie van?” Hij keek me aan met een blik alsof ik het vaderschap van zijn kinderen had opgeëist.’


  ‘Mijnheer?’ roept de eerste stuurman. ‘Gaan uw slaven mee aan land?’


  ‘Stuur ze maar mee met de koe. Tot die tijd kan de zwarte van Snitker me bedienen.’


  ‘Uitstekend, mijnheer. En tolk Sekita vraagt of hij mee kan varen naar de wal.’


  ‘Goed, laat het uilskuiken maar neer, mijnheer Wisse.’


  Sekita’s royale achterste steekt over de verschansing. De schede van zijn zwaard blijft haken in de touwladder. Zijn bediende verdient een harde klap vanwege dit ongelukje. Wanneer meester en knecht eenmaal veilig in de sampan gezeten zijn, licht Vorstenbosch zijn elegante driekante steek. ‘Een verrukkelijke ochtend, vindt u niet, mijnheer Sekita?’


  ‘Ah.’ Sekita knikt zonder enig begrip. ‘Wij Japanners, zijn van eiland...’


  ‘Heel juist opgemerkt, mijnheer. Zee alom. Diepblauwe wateren zo ver het oog reikt.’


  Sekita lepelt mechanisch nog een uit het hoofd geleerd zinnetje op: ‘Hoge bomen zijn diepe wortelen.’


  ‘Waarom moeten wij onze karige centen aan uw vette bezoldiging verspillen?’


  Sekita tuit als in gedachten zijn lippen. ‘Hoe maakt u het, mijnheer?’


  Als die mijn boeken moet controleren, denkt Jacob, heb ik mij voor niets zorgen gemaakt.


  Vorstenbosch beveelt de roeiers ‘Vooruit!’ en wijst naar Deshima.


  Onnodig en ongevraagd vertaalt Sekita het bevel.


  De roeiers stuwen de sampan voort door met hun riemen door het water te vegen op de wijze van de ringslang, op de maat van een hijgend ten gehore gebracht zeemanslied.


  ‘Zingen zij soms,’ vraagt Vorstenbosch zich af, “‘Geef ons uw goud, stinkende kaaskop”?’


  ‘Dat lijkt mij onwaarschijnlijk, mijnheer, in aanwezigheid van een tolk.’


  ‘Dat is een wel zeer ruimhartige aanduiding van ’s mans beroep. Niettemin, alles beter dan die Kobayashi. Dit zou voorlopig weleens onze laatste kans op een vertrouwelijk gesprek kunnen zijn. Eenmaal aan wal zal het mijn eerste taak zijn voor de komende tijd zo profijtelijk mogelijke handelsvoorwaarden te creëren, voor zover onze inferieure lading dat toelaat. En de uwe, De Zoet, is van een volslagen andere orde: u moet in de boeken zien te achterhalen hoe het zit met de handelsomzet van zowel de Compagnie als de particulieren, en wel vanaf het jaar vierennegentig. Zolang wij niet weten wat de dienaren der Compagnie hebben gekocht, verkocht en uitgevoerd, en voor hoeveel ze dat gedaan hebben, hebben we geen enkel zicht op de volledige omvang van de morshandel waar we mee af te rekenen hebben.’


  ‘Ik zal mijn uiterste best doen, mijnheer.’


  ‘Met Snitkers kerkering heb ik een intentieverklaring afgegeven, doch indien we elke smokkelaar op Deshima een soortgelijke behandeling zouden toemeten, zouden alleen wij tweeën overblijven. Laten wij derhalve liever tonen hoe eerlijke arbeid wordt beloond met bevordering, en diefstal met oneer en de kerker wordt bestraft. Op die wijze, en alleen op die wijze, kunnen wij deze augiasstal reinigen. Ah, daar hebben we Van Cleef, die ons komt begroeten.’


  De tweede man van Deshima komt de Zeepoort uit en daalt de korte trap af.


  Arriver’ citeert Vorstenbosch, 'c'est mourir un peu.'


  Snitkers Secunde Melchior van Cleef, veertig jaar geleden geboren in Utrecht, licht zijn steek. Zijn bebaarde, getaande gelaat oogt als dat van een zeerover. Een vriend zou zijn toegeknepen ogen mogelijk als ‘waakzaam’ omschrijven, een vijand vermoedelijk als ‘satanisch’. ‘Goedemorgen, mijnheer Vorstenbosch, en welkom op Deshima, mijnheer De Zoet.’ Met zijn handdruk zou hij stenen kunnen vergruizelen. ‘U een “aangenaam” verblijf wensen zou al te hoopvol zijn...’ Hij ziet de verse knik in Jacobs neus.


  ‘Tot genoegen, Secunde Van Cleef.’ De vaste grond deint onder Jacobs zeebenen. Koelies zijn al bezig zijn zeemanskist uit te laden en naar de Zeepoort te dragen. ‘Mijnheer, ik zou het liefst een oogje op mijn bagage houden...’


  ‘Dat is inderdaad uiterst raadzaam. Tot voor kort konden we de stuwadoors met een rammeling tuchtigen, doch de Magistraat heeft beslist dat een geslagen koelie een affront is voor gans Japan en heeft het ons verboden. Sindsdien kent hun schurkerij geen grenzen.’


  Tolk Sekita misrekent zijn sprong van de voorsteven van de sampan naar de Kadetrap en belandt met één been tot aan de knie in het water. Eenmaal geheel op het droge geeft hij zijn dienaar met zijn waaier een klap op de neus, en snelt vervolgens voor de drie Hollanders uit terwijl hij hun toeroept: ‘Loop! Loop! Loop!’


  Secunde Van Cleef legt uit: ‘Hij bedoelt “Kom”.’


  Eenmaal door de Zeepoort worden zij het Inklaringskantoor in gevoerd. Hier vraagt Sekita de vreemdelingen naar hun naam, waarna hij die doorschreeuwt naar een bejaarde administrateur, die ze vervolgens herhaalt voor een jongere assistent, die ze neerschrijft in zijn register. ‘Vorstenbosch’ wordt omgespeld tot Bôrusu Tenbôshu, ‘Van Cleef wordt Bankureifu en ‘De Zoet’ wordt herdoopt tot Dazûto. Een groep controleurs pookt met pinnen in een vracht kazen en vaatjes boter die uit de Shenandoah zijn gelost. ‘Voor hetzelfde geld,’ klaagt Van Cleef, ‘breekt dat vermaledijde schoelje ingemaakte eieren open om te zien of de kippen er niet stiekem een paar dukaten in verstopt hebben.’ Er treedt een potige wachter op hen toe. ‘Dit is de fouilleerder,’ zegt de Secunde. ‘Het Opperhoofd is vrijgesteld, doch de klerken helaas niet.’


  Een aantal jongelieden dromt bijeen. Zij hebben allemaal net zo’n gladgeschoren voorhoofd en net zo’n knotje op het hoofd als decontroleurs en tolken die de Shenandoah deze week bezocht hebben, maar hun gewaden zijn minder indrukwekkend. ‘Tolken van de Derde Rang,’ licht Van Cleef toe. ‘Ze hopen bij Sekita in de gunst te komen door zijn werk van hem over te nemen.’


  De fouilleerder zegt iets tegen Jacob, waarna zij in koor roepen: ‘Omhoog armen! Open zakken!’


  Sekita legt hun het zwijgen op en beveelt Jacob: ‘Omhoog armen! Open zakken!’


  Jacob gehoorzaamt, en de fouilleerder voelt onder zijn armen en in zijn broekzakken.


  Hij vindt Jacobs schetsboekje, bekijkt het kort en geeft een nieuw bevel.


  ‘Toon schoenen aan wacht, mijnheer!’ zegt de snelste van de huistolken.


  Sekita snuift minachtend. ‘Toon schoenen nu.’


  Jacob merkt dat zelfs de stuwadoors hun werk staken en nieuwsgierig toekijken.


  Sommigen wijzen onbeschaamd op de klerk en verklaren: ‘kômô, kômô.’


  ‘Ze hebben het over uw haar,’ legt Van Cleef uit. ‘Blanken worden nogal eens met het woord “kômô” aangeduid: kô betekent “rood” en mô betekent “haar”. Nu zijn er maar weinigen die zich werkelijk op uw haarkleur mogen beroemen, dus een echte “roodharige barbaar” is wel het bekijken waard.’


  ‘U hebt de Japannese taal geleerd, mijnheer Van Cleef?’


  ‘Dat is in principe verboden, doch ik pik het een en ander op van mijn vrouwen.’


  ‘Indien u mij zou willen leren wat u weet, mijnheer, zou u mij ten zeerste verplichten.’


  ‘Ik zou een slechte leraar zijn,’ bekent Van Cleef. ‘Dokter Marinus klept met de Maleiers alsof hijzelf een zwarte is, doch de Japannese taal laat zich moeilijk eigen maken, volgens hem. Elke tolk die erop betrapt wordt dat hij ons zijn taal leert, kan zomaar van verraad beschuldigd worden.’


  De fouilleerder geeft Jacobs schoenen terug en deelt een nieuw bevel uit.


  ‘Klederens uit, mijnheer!’ zeggen de tolken. ‘Klederens uit!’


  ‘Klederens blijven aan!’ repliceert Van Cleef. ‘Klerken ontkleden zich niet, mijnheer De Zoet. Die derderangsdrol wil ons nog verder van onze waardigheid beroven. Als u hem vandaag gehoorzaamt, wordt elke klerk die vanaf heden Japan binnen komt tot aan de dag des oordeels aan dezelfde vernedering onderworpen.’


  De fouilleerder tekent protest aan. Het refrein zwelt aan: ‘Klederens uit!’


  Tolk Sekita voelt dat er onweer op komst is en houdt zich gedeisd.


  Vorstenbosch stampt net zo lang met zijn rotting op de vloer tot het stil is. ‘Neen!’


  De misnoegde fouilleerder besluit zich gewonnen te geven.


  Een inklaringswacht tikt met zijn speer op Jacobs zeemanskist en neemt het woord.


  ‘Open graag,’ zegt een rangloze tolk. ‘Open grote kist.’


  Die kist, zegt een innerlijke fluisterstem treiterend tegen Jacob, bevat jouw psalmboek.


  ‘Vooruit, De Zoet. Anders staan we hier met sint-juttemis nog,’ zegt Vorstenbosch.


  Zo misselijk als een kat ontsluit Jacob zoals bevolen de kist.


  Een van de wachten zegt iets. Het koor vertaalt: ‘Achteruit, mijnheer! Stap terug!’


  Meer dan twintig mensen reiken nieuwsgierig de hals wanneer de fouilleerder het deksel van de kist oplicht en daar Jacobs vijf linnen hemden uit haalt, gevolgd door zijn wollen deken, zijn kousen, een met een rijgkoord afgesloten zak met knopen en gespen, een sjofele pruik, een stel ganzenveren, vergeeld ondergoed, het kompas uit zijn jongenstijd, een half stuk windsorzeep, de vierentwintig brieven van Anna, bijeengebonden met haar haarlint, een scheermes, een Delftse pijp, een gebarsten spiegel, een portfolio met bladmuziek, een mottig donkergroen fluwelen vest, een bord, mes en lepel van tin, en helemaal onderin een vijftigtal boeken van uiteenlopende aard. Een fouilleerder zegt iets tegen een ondergeschikte, die vervolgens het Inklaringskantoor uit draaft.


  ‘Haalt controleur van dienst,’ licht een tolk toe. ‘Brengt hem om boeken te zien.’


  ‘Maar dient’ - Jacobs ribben knijpen pijnlijk samen - ‘mijnheer Sekita de dissectie niet uit te voeren?’


  In Van Cleefs baard verschijnt een bruingetande grijns. ‘Dissectie?’


  ‘Inspectie, bedoel ik, mijnheer. De inspectie van mijn boeken.’ ‘Sekita’s vader heeft de plaats in het gilde voor zijn zoon gekocht, maar het verbod op het’ - Van Cleefs lippen vormen geluidloos het woord ‘christendom’ - ‘is van te groot gewicht om aan ezelsveulens overgelaten te worden. Boeken worden gecontroleerd door een meer ter zake kundig man: Iwase Banri wellicht, of een van de Ogawa’s.’ ‘Wie zijn die’ - Jacob verslikt zich bijna in zijn eigen speeksel - ‘Ogawa’s?’


  ‘Ogawa Mimasaku is een van de vier Tolken van de Eerste Rang. Zijn zoon, Ogawa Uzaemon, is Tolk van de Derde Rang, en’ - er treedt een jongeman binnen - ‘ah, als je het over de duivel hebt...! Een warm weertje, mijnheer Ogawa.’


  Ogawa Uzaemon, een jongeman van midden twintig, heeft een open, intelligent gezicht. De rangloze tolken maken stuk voor stuk een diepe buiging. De jongeman buigt voor Vorstenbosch en Van Cleef, en ten slotte ook voor de nieuwaangekomene. ‘Welkom aan land, mijnheer De Zoet.’ Zijn uitspraak is voortreffelijk. Hij steekt zijn hand uit om Jacob naar Europese wijze de hand te drukken, net op het moment dat deze een Aziatische buiging maakt. En als Ogawa Uzaemon antwoordt met een Aziatische buiging steekt Jacob net zijn hand uit. Alle aanwezigen vinden het een amusant tafereeltje. ‘Ik heb gehoord,’ zegt de tolk, ‘mijnheer De Zoet brengt veel boek mee... en daar zijn zij...’ - hij wijst naar de kist - ‘veel, véél boek. Een “abondatie” van boek, u zegt?’


  ‘Och, een paar boeken,’ zegt Jacob, die zo nerveus is dat hij bijna moet braken. ‘Of ja, best een stuk of wat.’


  ‘Mag ik boeken verwijderen om te zien?’ Ogawa begint meteen gretig, zonder een antwoord af te wachten. Voor Jacob is de wereld teruggebracht tot een smalle tunnel tussen hem en zijn psalmboek, dat hij ziet liggen tussen de twee delen van Sara Burgerhart. Ogawa trekt een bedenkelijk gezicht. ‘Veel, veel boek hier. Graag enige tijd. Wanneer klaar, ik doe u bericht. Is dat inschikkelijk?’ Hij begrijpt Jacobs aarzeling verkeerd. ‘Boeken allemaal veilig. Ik ook’ - Ogawa legt zijn hand op zijn hart - ‘bibliofiel. Dat is juiste woord? Bibliofiel?'


  Buiten op de Waagplaats voelt de zon even heet aan als een brandijzer.


  Het kan nu ieder ogenblik gebeuren, denkt de smokkelaar tegen wil en dank. Mijn psalmboek kan nu ieder ogenblik gevonden worden.


  Een klein groepje Japanse beambten staat Vorstenbosch op te wachten.


  Een Maleise slaaf maakt een buiging. Hij staat met een parasol van bamboe te wachten op het Opperhoofd.


  ‘Kapitein Lacy en ik,’ zegt het Opperhoofd, ‘hebben tot het noenmaal een scala van afspraken in de staatsiekamer. U ziet er minnetjes uit, De Zoet. Laat dokter Marinus u een halve pint aftappen nadat Van Cleef u heeft rondgeleid.’ Hij neemt met een knikje afscheid van zijn Secunde en loopt naar zijn Woning.


  Op de Waagplaats steekt een van de driepotige, tweemaal manshoge weegschalen der Compagnie boven alles uit. ‘Vandaag wegen we de suiker,’ zegt Van Cleef, ‘al is die troep weinig waard. Batavia stuurt enkel het uitschot van hun pakhuizen.’


  Op het pleintje verdringen zich meer dan honderd kooplieden, tolken, controleurs, knechten, dwarskijkers, lakeien, palankijndragers en kruiers. Dus dit, denkt Jacob, zijn nu Japannezen. Hun haarkleur - van zwart tot grijs - en hun huidskleur vertonen minder verscheidenheid dan die in een Hollandse mensenmenigte, en hun kleding en schoeisel lijken, evenals hun haardracht, aan strikte eisen van rang en stand onderhevig te zijn. Zo’n vijftien tot twintig halfnaakte timmerlieden zitten schrijlings op het geraamte van een pakhuis in aanbouw. ‘Die zijn nog luier dan een stel bezopen Finnen,’ mompelt Van Cleef. Op het dak van het Inklaringskantoor zit een smoezelig witte aap met een roze gezicht, gekleed in een wambuis van zeildoek, het bedrijf gade te slaan. ‘Ik zie dat u William Pitt hebt ontdekt.’


  ‘Pardon?’


  ‘De eerste minister van George III, jawel. Hij luistert alleen maar naar die naam. Zo’n zes of zeven seizoenen geleden heeft een matroos hem meegebracht. Maar toen die weer uitvoer, was de aap in geen velden of wegen te bekennen. Pas de volgende dag kwam hij weer tevoorschijn, de eerste vrijgemaakte slaaf van Deshima. Over wilde apen gesproken, die daarginds’ - Van Cleef wijst naar een arbeider met ingevallen kaken en een haarvlechtje, die bezig is kisten suiker open te breken - ‘is Wybo Gerritsz, een van onze knechten.’ Gerritsz steekt de kostbare spijkers in de zak van zijn wambuis. De balen suiker worden langs een Japanse controleur en een opvallende, buitenlandse knaap van een jaar of zeventien, achttien gedragen. De jongeling heeft goudblond haar en oogt engelachtig; zijn lippen zijn dik als die van een Javaan en zijn ogen staan op oriëntaalse wijze schuin. ‘Ivo Oost, de natuurlijke zoon van ik weet niet precies wie, met een flinke scheut mulattenbloed.’


  De balen suiker belanden op een schraagtafel bij de compagnies- weegschaal.


  Het wegen geschiedt onder toezicht van een drietal andere beambten: een Japanse tolk en twee blanken van in de twintig. ‘De linkse,’ wijst Van Cleef, ‘is Peter Fischer, een uit Brunswijk afkomstige Pruis’ - Fischer is roodbruin van huid en donkerbruin van haar, zij het kalend - ‘en beëdigd klerk, ofschoon mijnheer Vorstenbosch mij heeft verteld dat u eveneens bevoegd bent. Men zou zeggen: bijna te veel van het goede. De man naast Fischer is Con Twomey, een Ier uit Cork.’ Twomey heeft een halvemaansgezicht en een gehaaide glimlach. Zijn haar is kort afgesneden en hij gaat weinig verfijnd gekleed in zeildoek. ‘Wees niet bang dat u al die namen niet meteen kunt onthouden: na het vertrek van de Shenandoah hebben we tot vervelens toe de tijd om alles over iedereen aan de weet te komen.’


  ‘Hebben de Japannezen geen vermoeden dat enkelen van ons niet uit Holland afkomstig zijn?’


  ‘Wij verklaren Twomeys afwijkende tongval door te zeggen dat hij uit Groningen komt. Mij heugt de tijd niet dat er voldoende rasechte Hollanders waren om de Compagnie te bemannen. Vooral nú’ - met het benadrukte woord doelt de Secunde op de gevoelige kwestie van Daniël Snitkers kerkering - ‘moeten we roeien met de riemen die we hebben. Twomey is onze timmerman, maar doet op weegdagen ook dienst als controleur, want als wij ze niet als haviken in de gaten houden, hebben die verduivelde koelies in een oogwenk een baal suiker achterovergedrukt. Net als de wachten trouwens. En de kooplui zijn de sluwste booswichten van allemaal. Gisteren had een van die hoerenzonen stiekem een steen in een baal gestopt, die hij vervolgens zogenaamd ontdekte en als “bewijs” wilde gebruiken om de gemiddelde tarra te drukken.’


  ‘Kan ik dan nu met mijn taak aanvangen, mijnheer Van Cleef?’


  ‘Laat dokter Marinus u eerst aderlaten, en stort u pas in de strijd wanneer u bent ingericht. U kunt Marinus vinden in het Ziekenhuis aan het einde van de Langestraat - déze straat - bij de laurierboom. U kunt het niet missen. Niemand is ooit verdwaald op Deshima, tenzij hij een flinke slok ophad.’

   


  ‘Mooi dat ik toevallig net langskwam,’ hoort Jacob tien passen verder een hijgerige stem zeggen. ‘’n Mens is hier op Deshima sneller de weg kwijt dan ’n gans ken schijte. Arie Grote is de naam, en ú’ - hij geeft Jacob een stomp tegen de schouder - ‘ben neem ik an Jacob de Zoet uit ’t wakkere Zeeland. Nou, die Snitker heb waratje uw neus aardig uit ’t lood getimmerd!’


  Arie Grote toont een grijns vol gaten en draagt een hoed van haaienvel.


  ‘Wat zeg u van m’n hoofddeksel? Was ooit ’n boa constrictor in de oerwoude van Ternate, waar t-ie op ’n nacht de hut binne gekrope kwam die ik met m’n drie inlandse meide deelde. M’n eerste gedachte was, wel, dat een van m’n bedgenote me zachies wakker maakte voor ’n nommertje bedvogele, begrijp u? Maar o nee, ik voel ’n band om me borst die asmaar strakker wordt aangehaald: me longe worre samegeknepe en drie van m’n ribbe zegge plop, knap en krakl En bij ’t licht van ’t Zuiderkruis ziet ie me recht in m’n uitpuilende oge... en dat, heer De Zoet, kwam die knijpgrage sodemieter duur te staan. M’n arreme zate vast achter m’n rug, maar m’n kake ware vrij, en toen heb ik me die smeerlap toch hard in z’n smoelwerk gebete... ’n Krijsende slang is niet iets wat je snel vergeet! Die knijpgrage sodemieter kneep asmaar harder - hij wist van geen ophouwe - en dus zocht ik z’n halsader en beet die dwars doormidde. De dankbare dorpsbewoners maakte van z’n huid ’n gewaad voor me en kroonde me, niewaar, heer van Ternate. Die slang was de schrik van ’t oerwoud geweest. Maar...’ - Grote zucht eens diep - ‘...maar ’t hart van ’n zeeman is de speelbal van de zee, niewaar? Terug in Batavia heb ’n hoedemaker van m’n gewaad ’n stel hoede gemaakt, die tien rijksdaalders ’t stuk dede, maar niks ken me doen scheide van deze allerlaaste, behalve temet bij wijze van gunst ter verwelkoming van ’n jonge kerel die d’r meer om verlege zit as ik, niewaar? Dit prachtexemplaar is voor u, niet voor tien rijksdaalders, o nee, en ook voor geen acht, maar voor vijf stuivers. Goedkoper krijgt ’n mens ’t nerreges.’


  ‘Helaas heeft die hoedenmaker de huid van de boa constrictor tersluiks verwisseld voor een slecht geprepareerd haaienvel.’


  ‘Ik wed dat ú van de kaarttafel opstaat’ - Arie Grote lijkt ten zeerste ingenomen met Jacobs reactie - ‘met ’n welgevulde beurs. De meeste knechte komme ’s aves bij mekaar in m’n nederige stulp, niewaar, om wat te gokke en voor de gezelligheid, en omdat u duidelijk niet zo’n opgeblaze hotemetoot ben, zou ik zegge: kom ’s ’n keertje langs.’


  ‘Een kind van een pastorie als ik zou u enkel maar vervelen, vrees ik. Ik drink weinig en speel nog minder.’


  ‘Wie speelt d’r nou niét in de Glorieuze Oriënt, met z’n eige leve? Maar zes van de tien lui die uitvare, overleve ’t en kenne nog wat verdiene, niewaar, en vier verzinke vroegtijdig in ’n zompig graf, en vier op zes, da’s ’n belabberde kans. Trouwes, voor elke diamant of dukaat die je in de voering van je jas weet te naaie, worre d’r tien bij de Zeepoort gekonfiskeerd en glipt ’r maar eentje door. Je ken ze ’t best in je reet stoppe en trouwes, mocht úw eh... hol dermate gevuld weze, heer De Zoet, dan ken ik uwes de beste prijs geve die d’r is...’


  Op het Kruispunt blijft Jacob staan. Voor hem zet de Langestraat zijn kromming voort.


  ‘Dat is de Bonkensteeg.’ Grote wijst naar rechts. ‘Die loopt naar ’t Paggerlaantje. En die kant op’ - Grote wijst nu naar links - ‘is de Kruisstraat. En de Landpoort...’


  ...en voorbij de Landpoort, denkt Jacob, ligt het Afgezonderde Rijk. ‘Die poorte gaan geen duimbreed voor ons uit de weg, heer De Zoet, o nee. ’t Opperhoofd, de Secunde en dokter Marinus moge d’r zo nu en dan door, maar wij niet. “De gijzelaars van de Shogun” noeme de inheemse ons, en zo legge nou eenmaal de feite, niewaar? Maar mot u hore’ - Grote duwt Jacob vooruit - ‘ik handel niet alleen in edelstene en munte. Gistere nog,’ fluistert hij, ‘heb ik voor ’n bijzondere klant op de Shenandoah een kistje glaszuivere kamferkristalle in de wacht gesleept, in ruil voor ’n luizige doedelzak die je thuis nog niet uit de gracht zou opvisse.’


  Hij loopt te hengelen, denkt Jacob, en hij zegt: ‘Ik doe niet aan smokkelen, mijnheer Grote.’


  ‘Ik mag dood neervalle as ik u van kwaaie praktijke zou beschuldige, heer De Zoet! Ik zeg alleen maar, niewaar, dat mijn kommissie normaal gesproken ’n kwart van de verkoopprijs is, maar ’n gisse jonge kerel as u gun ik wel driekwart van de taart, want ik heb nou eenmaal ’n zwak voor wakkere Zeeuwe, niewaar? En ik verhandel ook graag ’t pokkepoeier voor u’ - de nonchalante toon waarop Grote het zegt verraadt dat hij iets wezenlijks maskeert - ‘want sommige kooplui die mij “broeder” noeme, drijve de prijs sneller en hoger op dan ’n dekhengst ’n stijve krijgt, terwijl je d’r levendig bij staat, heer De Zoet, ja, terwijl je d’r levendig bij staat, en waarom?’


  Jacob blijft staan. ‘Hoe weet u in ’s hemelsnaam af van mijn kwikchloruur?’


  ‘Aanhoor mijn Heuglijke Tijding, niewaar? Een van de talrijke zoons van de Shogun,’ zegt Grote terwijl hij zijn stem dempt, ‘heeft dit voorjaar de kwikkuur gedaan. De behandeling is hier al twintig jaar bekend, alleen vertrouwde niemand ’m. Doch ’t augurkie van dat prinsje was zo verrot dat ’t groen uitsloeg, en één kuur met Hollands pokkepoeier en, God zij geprezen, hij was weer boven Jan. Het verhaal doet as ’n lopend vuurtje de ronde. Elke apteker in ’t land schreeuwt om ’t wondermiddel, niewaar? En nou komt u met acht kratte aanzette! As u mij laat onderhandde verdient u genoeg om duizend van die hoede te kope. As u ’t zéllef doet, hale ze u ’t vel over de neus en houdt u d’r nog geen ene steek an over, waarde vrind.’


  ‘Hoe’ - ongemerkt is Jacob weer gaan lopen - ‘weet u van mijn kwikchloruur?’


  ‘Van de ratte,’ fluistert Arie Grote. ‘Ja, van de ratte. Ik voer ze wel ’s wat, en de ratte vertelle me een en ander. Zodoende. Voila, niewaar? Dus we benne ’t eens: ik treed met onmiddellijke ingang names u op as uw agent, niewaar? Kontrakte en zo benne niet nodig: een heer breekt nooit z’n woord. Tot later..


  Arie Grote loopt door de Langestraat terug naar het Kruispunt.


  Jacob roept hem na: ‘Doch ik heb u nimmer mijn woord gegeven!’

   


  De ziekenhuisdeur geeft toegang tot een smalle gang. Verderop leidt een ladder omhoog naar een valluik, dat openstaat. Aan de rechterzijde geeft een deur toegang tot de behandelkamer, een ruim vertrek dat gedomineerd wordt door een in de loop der jaren smoezelig geworden geraamte, dat aan een T-vormige balkconstructie is gespijkerd. Jacob probeert niet te denken aan Ogawa die het psalmboek vindt. Een operatietafel, die is voorzien van allerlei koorden en openingen, zit onder de bloedvlekken. Er hangen rekken voor de chirurgijnszagen, -messen, -scharen en -beitels. Er staan vijzels met stampers, en er staat een reusachtige kast waarin zich, naar Jacob aanneemt, allerlei materia medica bevindt. Verder staan er nog schalen voor het aderlaten en verscheidene banken en tafels. De geur van vers zaagsel is vermengd met die van was, kruiden en een kleiig vleugje leveraroom. Achter een deur bevindt zich de ziekenzaal met twee lege bedden. Jacob wordt verleid door een aardewerken kruik met water: hij drinkt uit de opscheplepel. Het water is koud en smaakt verrukkelijk.


  Waarom is hier niemand, vraagt hij zich af, om te voorkomen dat er iets gestolen wordt?


  Een jonge bediende of slaaf komt al vegend binnen. Hij is blootsvoets, knap van uiterlijk en gekleed in een schitterend opperkleed en een wijde Indische broek. Jacob voelt zich verplicht zijn aanwezigheid te rechtvaardigen. ‘Dokter Marinus’ slaaf?’


  ‘Ik ben bij de dokter in dienst’ - het Hollands van de knaap is uitstekend - ‘als zijn assistent, mijnheer.’


  ‘Is het werkelijk? Ik ben de nieuwe klerk, De Zoet. En hoe is je naam?’


  De buiging die de jongeling maakt, is hoffelijk, niet onderdanig. ‘Mijn naam is Eelattu, mijnheer.’


  ‘Uit welk deel van de wereld ben jij afkomstig, Eelattu?’


  ‘Ik ben geboren in Colombo op het eiland Ceylon, mijnheer.’


  Zijn beminnelijkheid brengt Jacob enigszins van zijn stuk. ‘Waar is je meester op dit moment?’


  ‘Aan de studie, boven. Wilt u dat ik hem haal?’


  ‘Dat is niet nodig. Ik ga wel naar boven om mij te presenteren.’ ‘Goed, mijnheer. Maar de dokter ontvangt liever geen bezoekers -’ ‘O, hij zal geen bezwaar maken wanneer hij verneemt wat ik voor hem heb meegebracht...’

   


  Jacob tuurt door het valluik naar een lange, welgemeubileerde zolderkamer. Halverwege staat het spinet van Marinus, waar Jacobs vriend Zwaardecroon het weken geleden over had. Het is naar verluidt het enige spinet dat ooit de weg naar Japan vond. Aan het andere einde van het vertrek bevindt zich een rossige beer van een blanke van omstreeks vijftig jaar, met naar achteren gebonden steengrijs haar. Hij zit op de vloer aan een lage tafel, in een zee van licht, en is bezig een feloranje orchidee te tekenen. Jacob klopt op het luik. ‘Goedemiddag, dokter Marinus.’


  De dokter, wiens hemd is losgeknoopt, geeft geen reactie.


  ‘Dokter Marinus? Het verheugt me eindelijk kennis met u te mogen maken...’


  Nog altijd geeft de dokter er geen enkel blijk van dat hij Jacob heeft gehoord.


  De klerk verheft zijn stem. ‘Dokter Marinus? Neemt u mij niet kwalijk dat ik u stoor...’


  ‘Uit welk muizengat,’ zegt de dokter met dreigende blik, ‘komt ú gekropen?’


  ‘Ik ben een kwartier geleden aangekomen. Met de Shenandoah. Mijn naam is...’


  ‘Heb ik u om uw naam gevraagd? Neen, ik vroeg naar uw fans et origo.’


  ‘Ik kom uit Domburg, mijnheer, een kustplaatsje op Walcheren, in Zeeland.’


  ‘Walcheren, zegt u? Ik ben eens in Middelburg geweest.’ ‘Toevallig heb ik mijn opleiding in Middelburg genoten, dokter.’ Marinus laat een blaffende lach horen. ‘Ik wist niet dat er in dat volslagen cultuurloze gat, dat broeinest van slavenhandelaren, opgeleid kon worden.’


  ‘Misschien dat ik de komende maanden uw opinie inzake de Zeeuwen enigszins zal kunnen opvijzelen. Ik woon in het Hoge Huis, we zijn dus zogoed als buren.’


  ‘Dus nabije aanwezigheid brengt, naar u meent, onwillekeurig gemoedelijke omgang met zich mee?’


  ‘Ik...’ Jacob vraagt zich af waarom Marinus zich zo welbewust vijandig opstelt. ‘Ik eh... wel...’


  ‘Deze Cymbidium koran is gevonden tussen het geitenvoeder. Wanneer u van angst beeft, verwelkt hij.’


  ‘Mijnheer Vorstenbosch opperde dat u mij wellicht enig bloed zou kunnen afnemen...’


  ‘Middeleeuwse kwakzalverij! De flebotomie werd, evenals de humorenleer waarop zij berust, twintig jaar geleden door Hunter volkomen ontzenuwd.’


  Maar aderlaten, denkt Jacob, is toch een vaste bron van inkomsten voor elke chirurgijn. ‘Doch...’


  ‘Doch, doch, doch? Doch, doch? Dóch? Doch, dóch, doch, doch, doch?’


  ‘Het wemelt in de wereld van de lieden die van het nut van aderlaten overtuigd zijn.’


  ‘Hetgeen bewijst dat het in de wereld wemelt van de ezelsveulens. Uw neus ziet er gezwollen uit.’


  Jacob strijkt over de knik. ‘Voormalig Opperhoofd Snitker haalde uit en...’


  ‘U hebt niet de bouw van een bokser.’ Marinus komt overeind en hinkt met behulp van een stevige stok naar het luik. ‘U moet uw neus tweemaal daags in koud water baden. En lok een gevecht uit met Gerritsz, en houd hem de convexe kant voor, dan kan hij hem weer rechtslaan. Een goede dag, Domburger.’


  Met een welgemikte uithaal van de stok slaat dokter Marinus de steun weg waardoor het luik open werd gehouden.

   


  Terug op straat, in de oogverblindende zonneschijn, ziet de verontwaardigde klerk zich omringd door de tolk Ogawa, diens persoonlijke dienaar en een tweetal controleurs. Alle vier zien er bars en bezweet uit. ‘Mijnheer De Zoet,’ zegt Ogawa, ‘ik wil met u spreken over een boek dat u meebrengt. Het is belangrijke zaak.’


  De volgende zin gaat voor Jacob verloren in een vlaag van misselijkheid en angst.


  Vorstenbosch zal me hier niet uit kunnen redden, denkt hij. En waarom zou hij ook?


  ‘...een dergelijk boek te vinden verbaast mij dan ook zeer... Mijnheer De Zoet?’


  Mijn loopbaan is ten einde, denkt Jacob. Mijn vrijheid is heen en Anna is verloren...


  ‘Waar,’ weet de verdachte moeizaam uit te brengen, ‘zal ik worden gekerkerd?’


  De Langestraat deint op en neer. De klerk sluit zijn ogen.


  ‘Gekankerd?’ Ogawa steekt de draak met hem. ‘Ik begrijp niet. Mijn slechte Hollands...’


  Het hart van de klerk bonst als een dolgedraaide pomp. ‘Het is onmenselijk zo met mij te spelen.’


  ‘Spelen?’ Het onbegrip van Ogawa neemt alleen nog maar toe. ‘Dit is spreekwoord, mijnheer De Zoet? In kist van mijnheer De Zoet ik vond boek van mijnheer... Adamu Sumissu.’


  Jacob opent zijn ogen. De Langestraat deint niet meer. ‘Adam Smith?’


  ‘Adam Smith - neem mij niet kwalijk. De rijkdom der naties... U kent het?’


  En of ik het ken, denkt Jacob, maar ik durf nog niet te hopen. ‘De oorspronkelijke Engelse versie is ietwat te moeilijk, daarom heb ik in Batavia de Hollandse editie gekocht.’


  Ogawa kijkt verbaasd. ‘Dus Adam Smith is niet Hollander maar Engelsman?’


  ‘Dat zou hij u niet in dank afnemen, mijnheer Ogawa. Smith is een Schot; hij woont in Edinburgh. Doch kan het De rijkdom der naties zijn waarover u spreekt?’


  ‘Vanzelfsprekend! Ik ben rangakusha, ik bestudeer Hollandse wetenschap. Vier jaar geleden, ik leen De rijkdom der naties van Opperhoofd Hemmij. Ik begon vertaling, om’ - Ogawa’s lippen bereiden zich voor op de tongbreker - “‘Theorie der Politieke Staatshuishoudkunde” naar Japan te brengen. Doch Heer van Satsuma bood Opperhoofd Hemmij veel geld, dus ik moest boek teruggeven. Boek werd verkocht voordat ik klaar ben.’


  De brandende zon wordt gevangen door een stralende laurierboom.


  Zoo riep God tot hem, denkt Jacob, uit het midden van den braambosch...


  Hoekige meeuwen en kantige vliegers doorkruisen de glazuurblauwe lucht.


  ...en zeide: Mozes, Mozes! En hij zeide: Zie, hier ben ik!


  ‘Ik tracht een ander te bemachtigen, doch’ - Ogawa verstrakt - ‘doch moeilijkheden is te groot.’


  Jacob weerstaat de neiging om als een kind in lachen uit te barsten. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Dan, deze ochtend ik vind in uw boekkist Adam Smith. Zeer groot verrassing, en oprecht, mijnheer De Zoet, ik wil kopen of huren. .


  Aan de andere kant van de straat, in de tuin, laten cicaden bij toerbeurt hun ratelende geluid horen.


  ‘Adam Smith is te koop noch te huur,’ zegt de Hollander, ‘doch ik leen hem u gaarne, ja, bijzonder gaarne, mijnheer Ogawa, voor zo lang u dat maar wenst.’


  IV

  

  VOOR HET PRIVAAT BIJ HET TUINHUIS OP DESHIMA


  Voor het ontbijt op de 29ste juli 1799


  Jacob de Zoet komt uit het gonzende duister tevoorschijn en ontwaart zijn huistolk Hanzaburo, die wordt ondervraagd door twee controleurs. ‘Ik wed dat ze die knul van u opdragen uw drollen uit elkaar te halen om te zien wat u gescheten hebt,’ zegt onderklerk Ponke Ouwehand, die uit het niets opduikt. ‘Ik heb die pottenkijker van mij het leven zo zuur gemaakt dat hij ’m drie dagen terug is gepeerd, dus toen heeft het Tolkencollege deze lantaarnpaal gestuurd.’ Ouwehand maakt een hoofdbeweging naar de slungelige jongeman die achter hem staat. ‘Hij heet Kichibei, maar ik noem hem “Herpes” omdat hij zo aan me plakt. Maar ik krijg hem wel. Grote heeft om een tientje met me gewed dat ik er voor november geen vijf weet te verslijten. Hebt u al ontbeten?’


  De controleurs merken Kichibei nu ook op en wenken hem naderbij.


  ‘Ik was net op weg,’ zegt Jacob, die zijn handen afveegt.


  ‘Laten we maar gauw gaan, voordat alle knechten in uw koffie zeiken.’


  De twee klerken lopen de Langestraat op en komen daar twee zwangere herten tegen.


  ‘Lekker stukkie wild,’ merkt Ouwehand op, ‘voor het kerstmaal.’


  Dokter Marinus en de slaaf Ignatius zijn bezig het meloenenbed te begieten. ‘Dat wordt weer een dagje in de bakoven, dokter,’ zegt Ouwehand over de afrastering heen.


  Marinus moet het gehoord hebben, maar verwaardigt zich niet op te kijken.


  ‘Hij is anders hoffelijk zat tegen zijn leerlingen,’ zegt Ouwehand tegen Jacob, ‘en tegen die knappe Indiër van ’m, en volgens Van Cleef was hij de zachtmoedigheid zelve toen Hemmij op sterven lag, en als zijn geleerde vrinden een stukje onkruid of een dode zeester voor hem meebrengen, loopt hij te kwijlen van dankbaarheid. Dus waarom is hij dan tegenover ons zo’n zuurpruim? In Batavia noemde zelfs de Franse consul - de Franse consul, let wel - hem aun buffle insupportable”.’ Ouwehand maakt een hoog, geaffecteerd keelgeluid.


  Bij het Kruispunt verzamelt zich een ploeg sjouwers die het ruwe ijzer aan land moeten brengen. Wanneer ze Jacob zien, neemt het gebruikelijke gestaar, gepor en gegrijns een aanvang. Hij slaat de Bonkensteeg in omdat hij liever niet nog verder spitsroeden wil lopen.


  ‘Ontken maar niet dat u van al die aandacht geniet, mijnheer Peenhaar,’ zegt Ouwehand.


  ‘Ik ontken het wel degelijk,’ werpt Jacob tegen. ‘Ik ontken het ten stelligste.’


  De twee klerken slaan het Paggerlaantje in en bereiken de Kombuis.


  Arie Grote staat onder een baldakijn van potten en pannen een of andere vogel te plukken. Er sputtert olie in de koekenpan, er vormt zich een stapel geïmproviseerde pannenkoeken en er worden een bereisde Edammer kaas en wat zure appels verdeeld over de twee eettafels. Piet Baert, Ivo Oost en Gerritsz zitten aan de knechtentafel, terwijl de opperklerk Peter Fischer en Con Twomey, de timmerman, aan de tafel voor de hogere dienaren eten. Aangezien het vandaag maandag is, ontbijten Vorstenbosch, Van Cleef en de chirurgijn Marinus boven in de baaikamer.


  ‘We vroege ons al af waar jelui bleve,’ zegt Grote.


  ‘Consommé van nachtegaaltongetjes vooraf, meester,’ zegt Ouwehand die wat rommelt met het korrelige brood en de ranzige boter, ‘gevolgd door kwartelpastei met zwarte bessen, en een garnituur van artisjokken in room, waarna we het geheel afronden met gebak met kweepeergelei en witterozenblaadjes.’


  ‘Zonder die onbetaalbare uie van heer Ouwehand,’ zegt Grote, ‘zou ons leve hier kraak noch smaak hebbe.’


  ‘Is dat’ - Ouwehand kijkt nog eens goed - ‘het aarsgat van een fazant waar je hand in steekt?’


  ‘Afgunst,’ zegt de kok bestraffend, ‘is een van de zeve hoofdzonde, niewaar heer De Zoet?’


  ‘Dat zegt men, ja.’ Jacob veegt wat bloed van een appel.


  ‘We hebben u een kop koffie gezet.’ Baert komt aanlopen met een kom. ‘Heerlijk vers.’


  Jacob kijkt naar Ouwehand, die hem een blik van verstandhouding toewerpt.


  ‘Dank u zeer, mijnheer Baert, doch hedenochtend moet ik bedanken.’ ‘We hebben ’m nochtans speciaal voor u gezet,’ werpt de Antwerpenaar tegen.


  Oost gaapt als een nijlpaard en Jacob waagt een kwinkslag: ‘Slecht geslapen?’


  ‘Ja, zo’n hele nacht smokkelen en de Compagnie bestelen gaat je niet in de kouwe kleren zitten.’


  ‘Daar kan ik niet over meepraten, mijnheer Oost.’ Jacob breekt zijn brood. ‘Is dat zo?’


  ‘Ik dacht dat u alles al wist voordat u ook maar een voet aan wal had gezet.’


  ‘Wel beleefd blijven,’ waarschuwt Twomey in zijn Hollands met Ierse tongval, ‘want...’


  ‘Hij is anders degene die over ons allemaal oordeelt, Twomey, en u denkt er precies zo over.’


  Oost is de enige knecht die vermetel genoeg is om de nieuwe klerk dingen zo in zijn gezicht te zeggen zonder dat er sterkedrank in het spel is, maar Jacob weet dat zelfs Van Cleef hem als een verklikker van Vorstenbosch beschouwt. De hele kombuis wacht op zijn repliek. ‘Teneinde haar schepen te kunnen bemannen, haar garnizoenen te kunnen onderhouden en haar tienduizenden traktementen, waaronder het uwe, mijnheer Oost, te kunnen bekostigen, moet de Compagnie winst maken. De factorijen moeten een boekhouding bijhouden. De boeken van Deshima van de afgelopen vijf jaar zijn een janboel. Het is de plicht van mijnheer Vorstenbosch mij op te dragen die boeken haarfijn na te pluizen. Zoals het mijn plicht is te gehoorzamen. Waarom maakt dat mij tot een judas?’


  Niemand voelt zich geroepen te antwoorden. Peter Fischer eet met zijn mond open. Ouwehand veegt wat zuurkool op met zijn korrelige brood.


  ‘Volleges mij,’ zegt Grote, die ondertussen bezig is het stuk pluimvee van zijn ingewanden te ontdoen, ‘hangt ’t er maar net vanaf wat ’t Opperhoofd doet met eventuwele... onregelmatighede, niewaar, die tijdens dat napluize an ’t licht komme. Of ’t dan ’n kwestie is van “Foei-laat-’t-niet-weer-gebeure”, of ’n duchtige, maar verdiende vracht zweepslage op je zitwerk, niewaar? Of dat je d’r an ben voor water en brood in de bajes van Batavia.’


  ‘Indien...’ maar Jacob houdt zich in en zegt niet: ‘Indien u niets verkeerds hebt gedaan, hebt u niets te vrezen,’ want iedereen hier treedt de regels van de Compagnie inzake particuliere handel met voeten. ‘Ik ben niet...’ maar weer houdt Jacob zich in en zegt niet: ‘De persoonlijke biechtvader van het Opperhoofd.’ Dus zegt hij: ‘Hebt u het eigenlijk al aan mijnheer Vorstenbosch zelf gevraagd?’


  ‘Dat past ’n man as ik toch zekers niet,’ antwoordt Grote, ‘dat ik mijn meerdere ga uitvrage?’


  ‘Dan zult u moeten afwachten waartoe Opperhoofd Vorstenbosch besluit.’


  Geen best antwoord, beseft Jacob, want het impliceert dat ik meer weet dan ik loslaat.


  ‘Blabla,’ mompelt Oost. ‘Bla.’ Het lachen van Baert zou ook de hik kunnen zijn.


  Er glijdt een appelschil in een volmaakte spiraalvorm van het mes van Fischer. ‘Kunnen wij straks een bezoek van u op ons kabinet verwachten? Of gaat u eerst nog wat napluis werk doen met uw vriend Ogawa in pakhuis De Doorn?’


  ‘Ik ga datgene; doen,’ hoort Jacob zichzelf met stemverheffing zeggen, ‘wat het Opperhoofd mij opdraagt.’


  ‘Zo? Heb ik een gevoelige plek geraakt? Ouwehand en ik willen alleen maar weten...’


  ‘Heb ik’ - Ouwehand bestudeert de zoldering - ‘ook maar één woord gezegd?’


  ‘...maar weten of onze zogenaamde toegevoegde klerk ons vandaag komt helpen.’


  ‘Beëdigde,’ zegt Jacob, ‘niet “zogenaamde” of “toegevoegde”, evenmin als u “opperklerk” bent.’ ‘Aha! Dus mijnheer Vorstenbosch en u hebben wel degelijk over opvolgingszaken gesproken.’


  ‘Is al dat gebakkelei nou wel zo stichtelijk,’ vraagt Grote, ‘in ’t bijzijn van de lagere range?’


  De kromgetrokken kombuisdeur trilt wanneer Cupido, de bediende van het Opperhoofd, binnentreedt.


  ‘Wat mot je, schooiende schobbejak?’ vraagt Grote. ‘Je heb je voer toch al gehad?’


  ‘Ik heb een boodschap voor klerk De Zoet: “Het Opperhoofd verzoekt u naar de staatsiekamer te komen”, mijnheer.’


  Baerts lach wordt geboren, leeft en vindt zijn einde in zijn eeuwig verstopte neus.


  ‘Ik bewaar uw ete wel’ - Grote hakt de poten van de fazant eraf - ‘op ’n veilig plekkie.’


  ‘Hier, Fikkie!' fluistert Oost tegen een onzichtbare hond. ‘Zit, Fikkie! Af, Fikkie!’


  ‘Nog gauw ’n slokske koffie,’ zegt Baert die de kom offreert, ‘als hartversterkertje wellicht?’


  ‘Ik betwijfel of ik al uw toevoegingen’ - Jacob staat op om te gaan - ‘zal lusten.’


  ‘Niemand hier spreekt toch van uw lusten?’ meesmuilt Baert vol onbegrip, ‘enkel...’


  De neef van de dominee trapt de koffiekom uit Baerts handen.


  Hij vliegt tegen de zoldering aan gruzelementen en de scherven vallen op de vloer.


  De toeschouwers zijn verbijsterd. Oost houdt op met keffen. Baert is kleddernat.


  Zelfs Jacob staat versteld. Hij steekt zijn brood in zijn zak en vertrekt.


  *


  In het flessenkabinet dat het voorportaal vormt van de staatsiekamer staan, strak vastgesnoerd vanwege mogelijke aardbevingen, tegen een muur zo’n vijftig, zestig glazen dameraans, waarin een keur van schepselen uit het ooit reusachtige, wereldomspannende rijk van de Compagnie worden tentoongesteld. Ze worden met behulp van alcohol, varkensblazen en lood voor ontbinding behoed en dienen niet zozeer ter waarschuwing dat alle vlees gras is - welke verstandige volwassene zou deze waarheid ooit lang vergeten? - maar dat de onsterfelijkheid duur betaald wordt.


  Een op sterkwater gezette varaan uit Kandy vertoont een griezelige gelijkenis met Anna’s vader, en Jacob herinnert zich een gesprek met genoemde heer in diens Rotterdamse salon dat verstrekkende gevolgen zou hebben. Beneden op straat reden de rijtuigen langs en de lantaarnopsteker maakte zijn ronde. ‘Anna heeft mij verteld,’ zo was haar vader van wal gestoken, ‘van de opzienbarende ontwikkelingen, De Zoet...’


  De buurman van de varaan uit Kandy is een giftige adder met slaphangende kaken uit Celebes.


  ‘...en ik heb dientengevolge uw verdiensten en tekortkomingen op een rijtje gezet.’


  Een pasgeboren krokodil uit Halmahera vertoont een duivelse grijns.


  ‘Aan de creditzijde: u bent een nauwgezet klerk met een betrouwbaar karakter...’


  De navelstreng van de krokodil is tot in alle eeuwigheid verbonden met zijn pantser.


  ‘...die geenszins misbruik heeft gemaakt van de genegenheid welke Anna hem toedraagt.’


  Het was voor een post op Halmahera dat Vorstenbosch Jacob had behoed.


  ‘Aan de debetzijde: u bent klerk, geen koopman, geen reder...’


  Een schildpad van het eiland Diego Garcia lijkt te huilen.


  ‘...of zelfs maar pakhuismeester, doch slechts een klerk. Ik twijfel niet aan de oprechtheid van uw gevoelens.’


  Jacob voelt even aan de glazen pot met de lamprei met de gebroken neus uit Barbados.


  ‘Toegenegenheid is echter louter de kers op de taart. De taart zelf is welstand.’


  De O-vormige bek van de lamprei is een maalderij van vlijmscherpe V’s en W’s.


  ‘Niettemin, De Zoet, ben ik bereid u een kans te bieden uw taart te verdienen, uit respect voor Anna’s mensenkennis. Mijn sociëteit wordt bezocht door een bewindhebber van het Oost-Indisch Huis. Indien u er zoveel aan gelegen is mijn schoonzoon te worden als u zegt, dan kan hij u een vijfjarige aanstelling als klerk op Java bezorgen. Het formele traktement is karig, doch een jonge man met ondernemingszin kan er het nodige bereiken. U moet echter vandaag bescheid geven, daar de Fadrelandet over veertien dagen afvaart vanuit Kopenhagen...’


  ‘Nieuwe vrienden?’ Secunde Van Cleef staat hem vanuit de deuropening van de staatsiekamer op te nemen.


  Jacob maakt zijn blik los van die van de lamprei. ‘Ik heb helaas weinig te kiezen, Secunde.’


  Van Cleef bromt bij zoveel openhartigheid. ‘Mijnheer Vorstenbosch kan u ontvangen.’


  ‘Bent u zelf niet bij ons onderhoud aanwezig, mijnheer?’


  ‘Ruw ijzer versleept en weegt zichzelf jammer genoeg niet, De Zoet.’

   


  Unico Vorstenbosch knijpt zijn ogen tot spleetjes en kijkt naar de thermometer die bij het schilderij van Willem de Zwijger hangt. Hij ziet rozig van de warmte en glimt van het zweet. ‘Ik zal Twomey zo’n handige stoffen waaier voor me laten maken, zoals de Engelsen die uit Indië hebben meegenomen... de naam is me even ontschoten...’ ‘Doelt u wellicht op een poenka, mijnheer?’


  ‘Juist ja. Een poenka, met een poenka-walla, een waaierbediende, erbij om aan het touw te trekken...’


  Cupido komt binnen met op een dienblad een bekende theepot van jade en zilver.


  ‘Ik verwacht tolk Kobayashi om tien uur,’ zegt Vorstenbosch, ‘met een hele stoet beambten die mij komen voorlichten over de hofetiquette tijdens onze zo lang uitgestelde audiëntie bij de Magistraat. Uit het antieke Chinese porselein zal blijken dat dit Opperhoofd een man is die weet wat verfijning is. Het draait in de Oost allemaal om signalen, De Zoet. Zeg nog eens voor welke blauwbloedige kwibus dat theeservies volgens die jood in Macao was vervaardigd?’


  ‘Hij beweerde dat het afkomstig was uit de uitzet van de vrouw van de laatste keizer van de Mingdynastie, mijnheer.’


  ‘De laatste keizer van de Mingdynastie, juist ja. O en ik zou gaarne zien dat u zich straks bij het gezelschap voegt.’


  ‘Voor de bijeenkomst met tolk Kobayashi en de beambten, mijnheer?’


  ‘Voor ons onderhoud met Magistraat Shirai... Shilo... help me even.’


  ‘Magistraat Shiroyama, mijnheer... Mijnheer, betekent dit, dat ik een bezoek aan Nagasaki ga brengen?’


  ‘Tenzij u verkiest hier te blijven om het aantal kati’s ruw ijzer te boeken?’


  ‘Voet op Japannese bodem zetten’ - zou Peter Fischer geel doen zien van afgunst, denkt Jacob - ‘zou een geweldige belevenis zijn. Dank u.’ ‘Een Opperhoofd heeft een privésecretaris van node. Welaan, laten we de werkzaamheden van deze ochtend voortzetten in de beslotenheid van mijn kabinet.’

   


  Het zonlicht valt over de secretaire in het belendende kamertje. ‘Wel,’ zegt Vorstenbosch terwijl hij het zich gemakkelijk maakt, ‘hoe bevalt u, na drie dagen aan de wal, het leven op de meest afgelegen handelspost van de Compagnie?’


  ‘Het is beter voor de gezondheid’ - Jacobs stoel kraakt - ‘dan een aanstelling op Halmahera, mijnheer.’


  ‘Dat noem ik nog eens volmondige lof! Wat mishaagt u het meest: de dwarskijkers, de geringe bewegingsruimte, de vrijheidsbeperkingen... of het onverstand van onze landgenoten?’


  Jacob overweegt Vorstenbosch over de gebeurtenissen bij het ontbijt te vertellen, maar ziet daar het nut niet van in. Respect, denkt hij, kan niet van bovenaf worden opgelegd.


  ‘De knechten bezien mij met het nodige... wantrouwen, mijnheer.’ ‘Vanzelfsprekend. Een verordening dat “particuliere handel voortaan verboden is” zou hen slechts tot gewiekster kuiperijen verleiden. Mij dunkt dat moedwillige onduidelijkheid vooralsnog de beste preventieve werking heeft. De knechten zijn daar uit de aard der zaak misnoegd over, doch zij durven hun toorn niet op mij te richten. U krijgt de volle laag.’


  ‘Ik wil niet de indruk wekken ondankbaar te zijn voor uw begunstiging.’


  ‘Deshima is ontegenzeggelijk een saaie standplaats. De dagen dat men kon gaan rentenieren met de winst van twee handelsseizoenen alhier zijn allang verleden tijd. De moeraskoorts of krokodillen zullen u in Japan de das niet omdoen, doch de eentonigheid allicht wel. Houd echter moed, De Zoet, want na een jaar zullen wij terugkeren naar Batavia, alwaar u zult ervaren hoe ik toewijding en ijver beloon. En over ijver gesproken: hoe vordert het op orde brengen van de grootboeken?’ ‘De boeken vormen een ongehoorde warhoop, doch mijnheer Ogawa betoont zich uiterst behulpzaam en vierennegentig en vijfennegentig zijn grotendeels op orde gebracht.’


  ‘Allesbehalve verheffend dat wij ons op Japannese archieven moeten verlaten. Doch kom, wij moeten ons aan nog dringender zaken wijden.’ Vorstenbosch ontsluit zijn secretaire en haalt er een staaf Japans koper uit. ‘Het roodste ter wereld, het rijkste aan goud, en al honderd jaar de bruid voor wie wij Hollanders hier in Nagasaki dansen.’ Hij werpt Jacob de platte baar toe en de klerk vangt hem behendig op. ‘Deze bruid wordt echter met het jaar magerder en nukkiger. Volgens uw eigen cijfers’ - Vorstenbosch raadpleegt een briefje dat op zijn secretaire ligt - ‘voerden wij in 1790 achtduizend pikol uit. In ’94 zesduizend. Gijsbert Hemmij, die louter blijk gaf van een enig oordeelsvermogen alleen door te overlijden voordat hij zou worden aangeklaagd wegens incompetentie, liet toe dat het quotum tot onder de 4000 zakte, en tijdens Snitkers jaar van wanbeleid daalde het zelfs tot 3200, waarvan bovendien elke baar verloren ging met de Octavia, waar haar wrak zich ook moge bevinden.’


  De Twentse stoelklok verdeelt de tijd met behulp van met edelstenen bezette wijzers.


  ‘De Zoet, herinnert u zich nog mijn bezoek aan het Oude Fort, voorafgaand aan onze afvaart?’


  ‘Jazeker, mijnheer. De Gouverneur-Generaal heeft twee uur lang met u gesproken.’


  ‘Het was een gewichtig onderhoud over niets minder dan de toekomst van Hollands Java. Die u in uw handen houdt.’ Vorstenbosch knikt in de richting van de koperstaaf. ‘Namelijk dat.’


  Jacobs vervloeiende spiegelbeeld wordt in het metaal gevangen. ‘Ik kan u niet volgen, mijnheer.’


  ‘Het sombere beeld van de netelige positie van de Compagnie zoals dat door Daniël Snitker werd geschetst, was, tot mijn leedwezen, geenszins overtrokken. Hetgeen hij onvermeld liet, omdat niemand buiten de Raad van Indië het weet, is dat de bodem van de schatkist van Batavia is bereikt.’


  Aan de overkant van de straat zijn timmerlieden aan het hameren. Jacobs scheefgeslagen neus doet pijn.


  ‘Zonder Japannees koper kan Batavia geen munten slaan.’ De vingers van Vorstenbosch laten een ivoren briefopener ronddraaien. ‘Zonder muntgeld zullen de bataljons inheemsen weer opgaan in het oerwoud. Dit is een waarheid die niet verzacht kan worden, De Zoet: de Hoge Regering kan onze garnizoenen nog tot komende juli op halve soldij onderhouden. Doch tegen augustus zullen de eersten drossen; tegen oktober zullen de inheemse hoofden onze zwakte bespeuren en tegen Kerstmis zal Batavia ten prooi vallen aan anarchie, plunderingen, slachtpartijen en John Buil.’


  Ongevraagd verschijnen voor Jacobs geestesoog beelden waarin deze rampen zich voltrekken.


  ‘Ieder Opperhoofd in de geschiedenis van Deshima,’ vervolgt Vorstenbosch, ‘heeft getracht Japan meer edele metalen te ontwringen. Het enige wat het ooit heeft opgeleverd was handenwringen en onvervulde beloften. Niettemin maalden de molens der commercie onverdroten voort, doch indien wij falen, De Zoet, zal Holland de Oost verspelen.’


  Jacob legt de koperstaaf op de secretaire. ‘Hoe kunnen wij slagen waar...’


  ‘Waar zoveel anderen hebben gefaald? Door stoutmoedigheid, strijdvaardigheid, en een brief van historisch belang.’ Vorstenbosch schuift papier en schrijfgerei over de secretaire. ‘Wees zo goed een ruwe versie te noteren.’


  Jacob brengt zijn schrijfbord in gereedheid, ontkurkt de inktpot en doopt er een ganzenveer in.


  ‘“Ik, Pieter Gerardus van Overstraten, Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië,”’ - Jacob kijkt naar zijn meerdere, maar van een vergissing is geen sprake - “‘zend heden, de...” Was het op de zéstiende mei dat wij de rede van Batavia verlieten?’


  De neef van de dominee slikt. ‘De veertiende, mijnheer.’


  ‘“...zend heden, de... negende Mei Zeventienhonderd en Negenennegentig, een oprechte heilwens aan Hunne Doorluchtige Hoogheden van de Raad van Oudsten, zoals een ware vriend zijn diepste gedachten zonder enige pluimstrijkerij of vrees misnoegen op te wekken kan openbaren aan een ander, en wel inzake de hoogstaande vriendschapsbetrekkingen tussen het Keizerrijk Japan en de Bataafsche Republiek.” Punt.’


  ‘De Japannezen zijn nog niet op de hoogte gesteld van de revolutie, mijnheer.’


  ‘Goed, laat ons dan vooralsnog “De Republiek der Zeven Vereenigde Nederlanden” heten. “Menigmaal hebben de dienaren van de Shogun in Nagasaki de handelsvoorwaarden aangepast met als gevolg de achteruitgang van de Compagnie...” Nee, schrijf: “ten nadele van”. En dan: “De zogeheten ‘Bloemengeld’-heffing neigt naar woekerwinst; de waarde van de rijksdaalder is in tien jaren tijds drievoudig verminderd terwijl het koperquotum tegelijkertijd is afgenomen tot een te verwaarlozen hoeveelheid...” Punt.’


  De zwaarbelaste punt van Jacobs pen breekt af en hij pakt een nieuwe.


  “‘Desalniettemin worden de bezwaarschriften van de Compagnie met een onuitputtelijke reeks uitvluchten begroet. De gevaren van de overtocht van Batavia naar uw verafgelegen keizerrijk werden wederom aangetoond door de ondergang van de Octavia, waarbij tweehonderd Hollanders het leven lieten. Zonder redelijke compensatie is de handel met Nagasaki niet langer rendabel.” - nieuwe alinea - “De bewindhebbers van de Compagnie te Amsterdam hebben een ultiem memorandum inzake Deshima uitgevaardigd. Deszelfs strekking kan als volgt worden samengevat..- Jacobs ganzenveer ontwijkt een inktvlek - “‘Indien het koperquotum niet wordt vermeerderd tot twintigduizend pikols’” - onderstreep deze woorden, De Zoet, en zet het er tevens in cijfers bij - “‘zullen de Heeren XVII moeten concluderen dat hun Japannese handelsgenoten het buitenlandse handelsverkeer niet langer wensen voort te zetten. In dat geval zullen wij Deshima verlaten en onze goederen, ons vee, alsmede al wat uit onze pakhuizen kan worden geborgen met onmiddellijke ingang verwijderen.” Zo. Dat zal de poppen aan het dansen zetten, wat u?’


  ‘De ganse poppenkast, mijnheer. Doch heeft de Gouverneur-Generaal dit dreigement daadwerkelijk geuit?’


  ‘De Aziaat eerbiedigt force majeure. Hij wordt het best met ferme hand tot medewerking aangespoord.’


  Het antwoord op mijn vraag, begrijpt Jacob, luidt dus neen. ‘En gesteld dat de Japannezen ons blufspel doorzien en ons uitdagen dan maar te vertrekken?’


  ‘Men doorziet blufspel alleen wanneer men bluf vermoedt. U draagt derhalve kennis van deze list, tezamen met Van Cleef, kapitein Lacy en mijzelf, verder niemand. Tot besluit: “Ik zal het aankomende jaar een nieuw schip sturen voor een koperquotum van twintigduizend pikols. Mocht de Raad van de Shogun” - onderstrepen - “ook maar één pikol minder aanbieden dan twintigduizend, dan legt hij in feite een bijl aan de wortel van de boom der wederzijdse handel, stort hij Japans enige haven van belang in verval en metselt hij het enige venster van het keizerrijk op de buitenwereld dicht.” Ja?’


  ‘Er wordt hier weinig gemetseld, mijnheer. “Dichttimmeren”?’ ‘Doe maar. “Dit verlies zal de Shogun het zicht ontnemen op de nieuwe Europese vooruitgang, tot groot genoegen der Russen en andere vijanden die hun begerige ogen op uw keizerrijk hebben laten vallen. Uw eigen nog ongeboren nazaten smeken u op dit uur de juiste keuze te maken, evenals,” - nieuwe regel - “Uw oprechte bondgenoot, enzovoorts, enzovoorts, Pieter Gerardus van Overstraten, Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië, Commandeur in de Orde van de Oranje Griphioen”, alsmede wat u verder nog aan titulaire tierelantijnen weet te verzinnen, De Zoet. Twee kopieën in schoonschrift om twaalf uur hedenmiddag, tijdig voor Kobayashi. Onderteken beide met de handtekening van Van Overstraten - zo gelijkend als in uw vermogen ligt - en verzegel één exemplaar hiermee.’ Vorstenbosch overhandigt hem de zegelring met de daarop gebosseleerde letters ‘voc’ van de Vereenigde Oostindische Compagnie.


  Jacob schrikt van de laatste twee opdrachten. ‘Dien ik de brieven te ondertekenen en te verzegelen, mijnheer?’


  ‘Hier hebt u... - Vorstenbosch zoekt een goed voorbeeld - ‘...de handtekening van Van Overstraten.’


  ‘Het vervalsen van de handtekening van de Gouverneur-Generaal zou...’ Jacob vermoedt dat het vervolg ‘een halsmisdrijf zijn’ zou moeten luiden.


  ‘Kijk niet zo labbekakkerig, De Zoet! Ik zou hem zelf hebben ondertekend, ware het niet dat onze list Van Overstratens meesterlijke zwier vereist en niet mijn priegelige, linkshandige gekrabbel. Bedenk hoe erkentelijk de Gouverneur-Generaal u zal zijn wanneer wij straks naar Batavia terugkeren met een verdrievoudigde koperuitvoer. Dan zal men mijn aanspraken op een zetel in de Raad niet kunnen weigeren. En hoe zou ik mijn getrouwe secretaris dan in de kou kunnen laten staan? Doch indien... gewetensbezwaren of een gebrek aan courage u ervan weerhouden te doen hetgeen ik u vraag, kan ik gemakkelijk de heer Fischer ontbieden.’


  Vooruit dan maar, denkt Jacob. De rest is van later zorg. ‘Ik zal hem ondertekenen, mijnheer.’


  ‘Laat er geen gras over groeien. Kobayashi is hier over’ - het Opperhoofd kijkt op de klok - ‘veertig minuten. Dan dient de zegelwas op de voltooide brief afgekoeld te zijn, is het niet?’


  *


  De wachter bij de Landpoort voltooit zijn fouillering waarna Jacob in de palankijn met de twee dragers klimt. Peter Fischer knijpt zijn ogen tot spleetjes tegen het meedogenloze middaglicht. ‘Deshima is nu een uur of twee in uw handen, mijnheer Fischer,’ zegt Vorstenbosch vanuit de palankijn van het Opperhoofd. ‘Ik verwacht het in zijn huidige staat terug te krijgen.’


  ‘Vanzelfsprekend.’ De Pruis zet een gewichtige grijns op. ‘Vanzelfsprekend.’


  Wanneer de palankijn met Jacob erin hem passeert, verandert de gewichtige grijns in een boosaardige blik.


  De stoet verlaat de Landpoort en trekt over de Hollandse Brug. Het is eb en Jacob ziet een dode hond in het slib liggen...


  ...en nu zweeft hij drie voet boven het verboden grondgebied van Japan.


  Er is een breed plein van zand en grind, dat op een paar soldaten na verlaten is.


  Het plein heet, zo heeft Van Cleef hem verteld, het Edoplein, om de eigenzinnige bevolking van Nagasaki eraan te herinneren waar de werkelijke macht berust. Aan de ene zijde ligt het Bastion van de Shogun, met zijn stenen bolwerken, hoge muren en trappen. Via een reeks poorten aan de andere kant belandt de stoet op een overschaduwde laan. Straatventers roepen, bedelaars smeken, ketellappers rammelen met potten en pannen, en tienduizend houten sandalen klepperen op de tegels. De hen escorterende wachten bevelen de stedelingen luid schreeuwend opzij te gaan. Jacob probeert elke vluchtige indruk in zich op te nemen voor zijn brieven aan Anna, zijn zuster Geertje en zijn oom. Door het traliewerk van de palankijn ruikt hij gestoomde rijst, rioolwater, wierook, limoenen, zaagsel, gist en rottend zeewier. Hij vangt een glimp op van kromme oude vrouwtjes, pokdalige monniken en ongehuwde meisjes met zwart gemaakte tanden. Had ik maar een schetsboek bij mij, denkt de vreemdeling, en drie dagen aan de wal om het vol te tekenen. Kinderen op een lemen muurtje maken uilenogen met hun wijsvingers, middelvingers en duimen, en roepen: iOranda-me, Oranda-me, Oranda-me,' waarop Jacob beseft dat ze ‘ronde’ westerse ogen nabootsen, en hij herinnert zich een sleep straatschooiertjes in Londen die achter een Chinees aanliepen. De schooiertjes trokken hun ogen tot spleetjes en zongen: ‘Chinees, Siamees, Pekinees: bot of vlees?’


  De mensen staan zij aan zij te bidden voor een kleinbemeten heiligdom waarvan de ingang de vorm heeft van een π.


  Hij ziet een rij stenen afgodsbeelden en strookjes papier die aan een pruimenboom zijn gebonden.


  Niet veel verder geven straatacrobaten een dubbelzinnig liedje ten beste om klandizie te trekken.


  De palankijns komen langs een met kades omzoomde rivier. Het water stinkt.


  Jacobs oksels, kruis en knieën jeuken van het zweet en hij wuift zichzelf koelte toe met zijn klerkenportefeuille.


  In een bovenraam ziet hij een meisje. Er hangen rode lampionnen aan de dakrand en ze kriebelt achteloos met een ganzenveer over haar hals. Haar lichaam kan nog geen tien jaar oud zijn, maar haar ogen zijn die van een veel oudere vrouw.


  Een bloeiende blauweregen schuimt over een bouwvallige muur.


  Een rijkbehaarde bedelaar die over een plas kots gebogen zit, blijkt een hond te zijn.


  Een minuut later komt de stoet tot stilstand bij een poort van ijzer en eikenhout.


  De deuren gaan open en de poortwachters salueren voor de palankijns die een binnenhof op gaan.


  In de brandende zon worden twintig piekeniers duchtig gedrild.


  In de schaduw van een ver uitstekend dak wordt de palankijn waarin Jacob zit op zijn pootjes op de grond gezet.


  Ogawa Uzaemon doet het deurtje open. ‘Welkom in Paleis van Magistraat, mijnheer De Zoet.’


  *


  De lange galerij komt uit op een schaduwrijke voorhof. ‘Hier wachten wij,’ deelt de tolk Kobayashi hen mee en hij gebaart dat zij moeten gaan zitten op de door bedienden aangedragen kussens. De rechtervleugel van de voorhof eindigt bij een reeks schuifdeuren versierd met gestreepte buldoggen met weelderig lange wimpers. ‘Die zullen wel tijgers moeten voorstellen,’ zegt Van Cleef. ‘Daarachter bevindt zich onze bestemming: de Zaal der Zestig Matten.’ De linkervleugel voert naar een iets minder opvallende deur, die versierd is met een chrysant. Jacob hoort een paar vertrekken verderop een kindje huilen. Recht voor zich heeft hij over de muren en de gloeiende daken van het Paleis van de Magistraat uitzicht op de baai waar de Shenandoah in de verbleekte nevel voor anker ligt. De geur van de zomer vermengt zich met die van bijenwas en versgeschept papier. Het gezelschap Hollanders heeft bij de ingang de schoenen uitgetrokken en Jacob is Van Cleef dankbaar voor zijn eerdere waarschuwing inzake gaten in kousen. Als Anna's vader mij nu eens zou kunnen zien, denkt hij, op bezoek bij de hoogste plaatsbekleder van de Shogun in Nagasaki. De beambten en tolken bewaren een strikt stilzwijgen. ‘De vloerplanken,’ merkt Van Cleef op, ‘zijn zodanig gelegd dat ze kraken, dit om moordaanslagen te verijdelen.’


  ‘Heeft men,’ vraagt Vorstenbosch, ‘in deze contreien veel hinder van moordaanslagen?’


  ‘Tegenwoordig waarschijnlijk niet, doch oude gewoonten beklijven nu eenmaal.’


  ‘Kunt u mij nog eens uitleggen,’ zegt het Opperhoofd, ‘waarom één rechtsgebied twee Magistraten kent?’


  ‘Wanneer Magistraat Shiroyama dienst heeft in Nagasaki, verblijft Magistraat ômatsu in Edo, en omgekeerd. Zij rouleren jaarlijks. Mocht een van beiden een misstap begaan, dan zou zijn ambtgenoot hem onmiddellijk gispen. Elke machtspositie in het keizerrijk is op soortgelijke wijze gedeeld en aldus geneutraliseerd.’


  ‘De Shogun zou vermoedelijk weinig van Niccoló Machiavelli kunnen leren.’


  ‘Wat u zegt, mijnheer. Volgens mij zou de Florentijn eerder de leerling zijn.’


  Tolk Kobayashi lijkt de achteloosheid waarmee zulke verheven namen de revue passeren te verafschuwen.


  ‘Zou ik even uw aandacht mogen vestigen,’ geeft Van Cleef het gesprek een andere wending, ‘op die antieke vogelverschrikker die daar in het prieel hangt?’


  ‘Goeie God’ - Vorstenbosch kijkt nog eens beter - ‘het is een Portugese haakbus.’


  ‘Na de komst van de Portugezen aldaar werden op een eiland in Satsuma musketten vervaardigd. Toen men later tot het inzicht kwam dat tien musketten, bediend door tien boeren met een vaste hand, tien samoerai konden vellen, heeft de Shogun de vervaardiging ervan aan banden gelegd. Men kan zich het lot voorstellen van een westerse vorst die zou trachten een dergelijk decreet uit te vaardigen...’


  Een met een afbeelding van een tijger getooid scherm schuift open en er verschijnt een hoge beambte met een geplette neus, die op de tolk Kobayashi toeloopt. De tolken maken een diepe buiging en Kobayashi stelt de beambte aan Opperhoofd Vorstenbosch voor als kamerling Tomine. Tomine spreekt op een toon die even ijzig is als zijn houding. ‘Heren,’ vertaalt Kobayashi, ‘in Zaal van Zestig Matten is Magistraat en veel raadslieden. U dient zelfde onderdanigheid te tonen aan Magistraat als aan Shogun.’


  ‘Magistraat Shiroyama,’ verzekert Vorstenbosch de tolk, ‘zal exact het respect krijgen dat hij verdient.’


  Kobayashi ziet er niet gerustgesteld uit.

   


  De Zaal der Zestig Matten is luchtig en beschaduwd. Vijftig tot zestig zwetende beambten met wuivende waaiers - stuk voor stuk gewichtig ogende samoerai - omsluiten een volmaakte rechthoek. Magistraat Shiroyama is herkenbaar aan zijn centrale positie en de verhoging waarop hij gezeten is. Zijn vijftigjarige gezicht oogt getekend door het hoge ambt. Vanuit een zonovergoten binnenplaats met witte kiezelstenen, verwrongen pijnbomen en bemoste rotsen valt vanaf de zuidzijde het licht binnen in de zaal. Boven openingen aan de west- en oostzijde hangen zachtjes heen en weer schommelende draperieën. Een wachter met een vlezige nek kondigt aan: ‘Oranda Kapitan!' en leidt de Hollanders naar drie scharlaken kussens die binnen de door de hovelingen gevormde rechthoek klaarliggen. Kamerling Tomine spreekt en Kobayashi vertaalt: ‘Laten Hollanders nu hun respect betuigen.’


  Jacob knielt neer op zijn kussen, legt zijn klerkenportefeuille naast zich en maakt een buiging. Hij weet dat Van Cleef naast hem hetzelfde doet, maar wanneer hij weer overeind komt, beseft hij dat Vorstenbosch nog steeds rechtop staat.


  ‘Waar,’ wil het Opperhoofd van Kobayashi weten, ‘is mijn stoel?’ Deze vraag veroorzaakt de ingehouden beroering waar Vorstenbosch op uit was.


  De kamerling vuurt een bitse vraag op tolk Kobayashi af.


  ‘In Japan,’ zegt Kobayashi met een rood hoofd tegen Vorstenbosch, ‘op vloer zitten is geen schande.’


  ‘Zeer prijzenswaardig, mijnheer Kobayashi, doch ik zit gemakkelijker op een stoel.’


  Kobayashi en Ogawa moeten nu een verstoorde kamerling kalmeren en een halsstarrig Opperhoofd tevredenstellen.


  ‘Begrijp, mijnheer Vorstenbosch,’ zegt Ogawa, ‘in Japan wij hebben geen stoelen.’


  ‘Valt er niet iets provisorisch te regelen voor een bezoekend hoogwaardigheidsbekleder? U daar!’


  De beambte op wie gewezen wordt, hapt naar adem en tikt tegen het puntje van zijn eigen neus.


  ‘Ja: breng me tien kussens. Tien. Begrijpt u dat: tien?’


  In zijn ontsteltenis kijkt de functionaris beurtelings naar Kobayashi en naar Ogawa.


  ‘Kijk dan, kerel!’ Vorstenbosch laat zijn kussen even tussen twee vingers bungelen, laat het dan vallen en houdt tien vingers in de lucht. ‘Breng mij tien kussens! Kobayashi, zeg dat uilskuiken wat ik wil.’ Kamerling Tomine verlangt antwoorden. Kobayashi legt uit waarom het Opperhoofd weigert te knielen, terwijl Vorstenbosch zelf er met een duldzaam, neerbuigend lachje bij staat.


  De Zaal der Zestig Matten valt stil, in afwachting van de reactie van de Magistraat.


  Eén uitvergroot ogenblik kijken Shiroyama en Vorstenbosch elkaar strak aan.


  Dan toont de Magistraat de toegeeflijke glimlach van de overwinnaar en knikt hij. De kamerling klapt in zijn handen. Twee dienaren halen kussens en stapelen die op tot Vorstenbosch glimt van tevredenheid. ‘Ziehier,’ meldt het Hollandse Opperhoofd zijn landgenoten, ‘de vruchten der volharding. Opperhoofd Hemmij en Daniël Snitker hebben onze waardigheid met hun kruiperige gedrag ondermijnd en nu is het aan mij’ - hij stompt op de onhandelbare stapel - ‘om haar te herstellen.’


  Magistraat Shiroyama zegt iets tegen Kobayashi.


  ‘Magistraat vraagt,’ vertaalt de tolk, ‘u bent nu gemakkelijk?’


  ‘Zeg Zijne Hoogheid dank. Nu kunnen wij als gelijken tegenover elkander zitten.’


  Jacob neemt aan dat Kobayashi de middelste twee woorden van de laatste zin weglaat.


  Magistraat Shiroyama knikt en komt vervolgens met een lange zin. ‘Hij zegt,’ begint Kobayashi, ‘“gelukwensen” aan nieuw Opperhoofd en “welkom in Nagasaki” en “nogmaals welkom in Paleis van Magistraat” aan Secunde.’ Jacob, niet meer dan een klerk, wordt niet in de beleefdheden betrokken. ‘Magistraat hoopt reis niet te... “vermoeiend” en hoopt zon niet te sterk voor zwakke Hollandse huid.’


  ‘Zeg onze gastheer dank voor zijn bezorgdheid,’ antwoordt Vorstenbosch, ‘doch verzeker hem dat vergeleken met juli in Batavia de zomer in Nagasaki kinderspel is.’


  Shiroyama knikt bij de vertaalde weergave alsof een lang gekoesterd vermoeden nu ten langen leste bevestigd is.


  ‘Vraag Zijne Hoogheid,’ beveelt Vorstenbosch, ‘hoe hij de koffie vond die ik voor hem heb meegenomen.’


  Het valt Jacob op dat deze vraag tot schalkse blikken van verstandhouding tussen de hovelingen leidt. De Magistraat denkt even na over zijn antwoord. ‘Magistraat zegt,’ vertaalt Ogawa, ‘koffie smaakt als geen andere.’


  ‘Zeg hem dat onze plantages op Java voldoende kunnen leveren om zelfs de bodemloze maag van Japan tevreden te stellen. Zeg hem dat toekomstige geslachten Shiroyama zullen zegenen als de man die deze magische drank voor hun vaderland heeft ontdekt.’


  Ogawa verzorgt een passende vertaling, die op beleefde toon weersproken wordt.


  ‘Magistraat zegt,’ legt Kobayashi uit, ‘Japan is geen smaak voor koffie.’


  ‘Kolder! Ooit was koffie ook in het Westen onbekend, doch thans bezit elke straat in de vooraanstaande hoofdsteden haar eigen koffiehuis, zo niet tien! Er worden enorme fortuinen mee vergaard.’


  Shiroyama verandert wijselijk van onderwerp voordat Ogawa een vertaling kan geven.


  ‘Magistraat geeft medeleven,’ zegt Kobayashi, ‘met schipbreuk van Octavia op thuisreis vorige winter.’


  ‘Merkwaardig, zeg hem dat,’ zegt Vorstenbosch, ‘hoe ons onderhoud zich richt op de ontberingen welke de goede Compagnie heeft moeten doorstaan in haar streven om welvaart naar Nagasaki te brengen...’


  Ogawa, die onvermijdelijke problemen voelt aankomen, moet niettemin een vertaling leveren.


  Het gezicht van Magistraat Shiroyama drukt een veelbetekenend o ja? uit.


  ‘Ik ben gekomen met een dringend communiqué van de Gouverneur-Generaal aangaande ditzelfde onderwerp.’


  Ogawa richt zich tot Jacob om hulp: ‘Wat is “communiqué”?’


  ‘Een brief,’ fluistert Jacob terug. ‘Een diplomatieke boodschap.’ Ogawa vertaalt de zin. Shiroyama’s handen gebaren: ‘Geef maar hier.’


  Vanaf zijn toren van kussens knikt Vorstenbosch naar zijn secretaris.


  Jacob knoopt zijn portefeuille los, haalt de vervalste brief van Zijne Excellentie Pieter Gerardus van Overstraten tevoorschijn en biedt deze met beide handen aan de kamerling aan.


  Kamerling Tomine legt de enveloppe voor zijn strak kijkende heer neer.


  De hele Zaal der Zestig Matten kijkt met onverhulde nieuwsgierigheid toe.


  ‘Het is gepast, mijnheer Kobayashi,’ zegt Vorstenbosch, ‘om deze goede lieden - en zelfs de Magistraat - te waarschuwen dat onze Gouverneur-Generaal een ultimatum heeft gezonden.’


  Kobayashi kijkt bedenkelijk in de richting van Ogawa, die wil vragen: ‘Wat is “ultim...”?’


  ‘Ultimatum,’ zegt Van Cleef, ‘betekent een dreigement. Een eis. Een ernstige waarschuwing.’


  ‘Heel slechte moment,’ zegt Kobayashi hoofdschuddend, ‘voor ernstige waarschuwing.’


  ‘Niettemin dient Magistraat Shiroyama zo spoedig mogelijk te weten’ - de bezorgdheid van Opperhoofd Vorstenbosch druipt van het venijn - ‘dat de factorij Deshima na het huidige handelsseizoen zal worden opgeheven tenzij Edo ons twintigduizend pikols geeft.’


  ‘Opgeheven,’ herhaalt Van Cleef, ‘betekent beëindigd, gesloten, afgelopen.’


  Het bloed trekt weg uit de gezichten van de beide tolken.


  Inwendig krimpt Jacob ineen uit medeleven met Ogawa.


  ‘Alstublieft, mijnheer,’ - Ogawa tracht te slikken - ‘niet zo’n nieuws, hier, nu...’


  Kamerling Tomine begint zijn geduld te verliezen en eist een vertaling.


  ‘U kunt Zijne Hoogheid beter niet laten wachten,’ zegt Vorstenbosch tegen Kobayashi.


  Woord voor woord brengt Kobayashi hakkelend het ontstellende nieuws over.


  Van alle kanten worden nu vragen afgevuurd, maar zelfs als Kobayashi en Ogawa zouden hebben geprobeerd daar op te reageren, waren hun antwoorden verloren gegaan in het lawaai. Tijdens de algehele commotie ziet Jacob een man die drie plaatsen links van Magistraat Shiroyama is gezeten. Zijn gezicht verontrust de klerk, al zou hij niet kunnen zeggen waarom. Evenmin kan Jacob zijn leeftijd schatten. Zijn geschoren schedel en waterblauwe gewaad doen vermoeden dat hij een monnik of misschien zelfs een religieus vertrouwensman is. De lippen zijn smal, de jukbeenderen hoog, de neus is gehaakt en de ogen stralen een meedogenloze intelligentie uit. Jacob kan de blik van de man evenmin ontwijken als een boek op eigen kracht de ogen van een lezer. De zwijgende toeschouwer draait het hoofd, als een jachthond die luistert naar het geluid van zijn prooi.


  V

  

  PAKHUIS DE DOORN OP DESHIMA


  Na het middagmaal op de 1ste augustus 1799


  Het raderwerk van de tijd zet uit en raakt ontwricht in de hitte. In het verstikkende schemerduister kan Jacob haast horen hoe de suiker in de kratten sissend samenklontert. Die zal op de eerstvolgende vendutie voor een appel en een ei worden verkocht aan de specerijenkooplui, of anders, zoals die maar al te goed weten, naar het ruim van de Shenandoah teruggebracht moeten worden voor een verliesgevende terugreis naar de pakhuizen van Batavia. De klerk drinkt zijn kop groene thee uit. De laatste bittere resten doen hem huiveren en verhevigen zijn hoofdpijn, maar scherpen zijn vernuft.


  Op een bed van kruidnagelbalen en jutezakken ligt Hanzaburo te slapen.


  Een slakkenspoor van snot loopt van zijn neusgat naar zijn op- en neergaande adamsappel.


  Vanaf een der daksparren voegt zich een zacht gekras bij het vergelijkbare geluid van Jacobs ganzenveer.


  Het is een ritmisch gekras, dat alras wordt overstemd door een zacht, zagend gepiep.


  Een mannetjesrat, beseft de jongeman, die een vrouwtjesrat berijdt.


  Al luisterend raakt hij in de ban van herinneringen aan vrouwenlichamen.


  Het zijn geen herinneringen waar hij prat op gaat of waar hij ooit met iemand over spreekt...


  Ik bezoedel de gedachtenis aan Anna, denkt Jacob, door dergelijke zaken niet los te laten.


  Maar de beelden laten hém niet los en verdikken zijn bloed als pijlwortel.


  Concentreer je, ezelsveulen, beveelt de klerk zichzelf, op de voorhanden liggende taak...


  Met moeite weet hij zijn aandacht weer te richten op het spoor van de vijftig rijksdaalders, dat hij volgt door het struikgewas van vervalste ontvangstbewijzen die hij in een van Daniël Snitkers laarzen heeft gevonden. Hij wil nog een kop thee inschenken, maar de pot blijkt inmiddels leeg. Hij roept: ‘Hanzaburo?’


  De jongen verroert zich niet. De parende ratten zijn inmiddels stilgevallen.


  ‘Hai!' Trage seconden later schiet de jongen overeind. ‘Mijnheer Dazûto?’


  Jacob houdt zijn met inkt besmeurde mok omhoog. ‘Haal nog eens een pot thee, als je wilt, Hanzaburo.’


  Hanzaburo knijpt zijn ogen toe, wrijft over zijn hoofd en zegt: ‘Wablief?’


  ‘Nog graag wat thee.’ Jacob zwaait met de lege theepot. 'O-cha'!


  Hanzaburo slaakt een zucht, hijst zich overeind, pakt de theepot aan en sjokt weg.


  Jacob punt zijn ganzenveer bij, maar binnen enkele tellen zakt zijn hoofd omlaag...

   


  ...Een gebochelde dwerg staat scherp afgetekend in het felle, witte licht van de Bonkensteeg.


  In zijn harige hand houdt hij een dikke knuppel... nee, het is een langwerpige, benige, bloederige homp vlees.


  Jacob heft moeizaam het hoofd. Zijn stijve nek maakt een krakend geluid.


  De bultenaar betreedt grommelend en snuivend het pakhuis.


  De homp vlees blijkt in werkelijkheid een geamputeerd onderbeen te zijn, met de enkel en voet er nog aan.


  En ook is de bultenaar geen bultenaar: het is William Pitt, de aap van Deshima.


  Jacob springt overeind en stoot zijn knie. De pijn schiet alle kanten op.


  William Pitt klautert met zijn bloedige buit op een toren van kisten.


  ‘Hoe kom jij,’ zegt Jacob, over zijn knieschijf wrijvend, ‘daar in godsnaam aan?’


  Het kalme, gestage ruisen van de zee is het enige antwoord wat hij krijgt...


  ...en dan weet Jacob het weer: dokter Marinus is gisteren naar de Shenandoah ontboden, waar de voet van een Estlandse matroos was verbrijzeld onder een neervallende kist. En omdat door gangreen aangetaste wonden in een Japanse augustusmaand sneller bederven dan melk, heeft de chirurgijn het mes voorgeschreven. De operatie wordt vandaag in het Ziekenhuis uitgevoerd, zodat zijn vier leerlingen plus enkele plaatselijke geleerden het gebeuren van nabij kunnen volgen. Hoe onwaarschijnlijk het ook mag klinken: vermoedelijk is William Pitt de snijkamer binnen gedrongen en heeft het dier zich meester weten te maken van het lidmaat. Welke andere verklaring is er denkbaar?


  Een tweede persoon betreedt, tijdelijk verblind door het daarbinnen heersende duister, het pakhuis. Zijn ranke borst gaat hijgend op en neer van het rennen. Zijn blauwe kimono gaat grotendeels schuil achter de schort van een handwerksman, en van onder een hoofddoek, die de rechterzijde van zijn gezicht voor de helft bedekt, pieken losse slierten haar. Pas wanneer de betreffende persoon de bundel licht betreedt die door het hoge raam naar binnen valt, ziet Jacob dat de achtervolger een jonge vrouw is.


  Afgezien van de wasvrouwen en een paar ‘tantes’ die in het Tolkencollege dienen, zijn de enige vrouwen die door de Landpoort het eilandje mogen betreden de prostituees die voor één nacht worden ingehuurd, of de ‘bijzitten’ die voor langere tijd met de hogere, beter gesalarieerde dienaren der Compagnie onder één dak verblijven. Deze prijzige courtisanes zijn doorgaans vergezeld van een meid, en het beste wat Jacob kan bedenken is dat de bezoekster een dergelijke gezelschapsdame is, die William Pitt het gestolen been heeft trachten af te pakken, er niet in is geslaagd het aan de greep van het dier te ontfutselen, en vervolgens de aap tot in het pakhuis heeft nagezeten.


  Klaterende stemmen - Hollandse, Japanse en Maleise - komen vanaf het Ziekenhuis door de Langestraat naderbij.


  Een oogwenk lang omlijst de deur de contouren van de achtervolgers die door de Bonkensteeg komen gehold.


  Jacob zift zijn schamele Japanse woordenschat op zoek naar iets passends om te zeggen.


  Wanneer de vrouw de vreemdeling met het rode haar en de groene ogen opmerkt, houdt zij van schrik de adem in.


  ‘Juffrouw,’ smeekt Jacob in het Hollands, ‘ik, ik, ik, wees alstublieft niet bevreesd, ik...’


  De vrouw neemt hem aandachtig op en besluit dat hij geen echte bedreiging vormt.


  ‘Stoute aap,’ zegt ze, haar zelfbeheersing hervindend, ‘steelt voet.’


  Hij knikt, tot het ineens tot hem doordringt: ‘U spreekt Hollands, juffrouw?’


  Schouderophalend geeft zij te kennen: een weinig. ‘Stoute aap... komt hierbinnen?’


  ‘Ja, ja. De harige schelm zit daarboven.’ Jacob wijst naar William Pitt op zijn stapel kisten. Hij wil indruk maken op de vrouw en loopt er met grote passen naartoe. ‘William Pitt, laat onmiddellijk dat been los. Geef hier. Hiér!’


  De aap legt het been naast zich neer, grijpt naar zijn rabarberroze penis en begint er als een bezeten harpist aan te ploinken, daarbij door zijn ontblote tanden heen allerlei snatergeluiden makend. Jacob is beducht voor de eerbaarheid van zijn bezoekster, maar zij wendt zich af om haar lachen te verbergen en onthult dusdoende het litteken van een brandplek die de rechterkant van haar gezicht voor een groot deel bedekt. De plek ziet er donker, vlekkerig en van dichtbij heel opmerkelijk uit. Hoe kan de meid van een courtisane, denkt Jacob verbaasd, in haar levensonderhoud voorzien als zij zo mismaakt is? Te laat realiseert hij zich dat zij ziet hoe hij haar aan staat te gapen. Ze trekt de hoofddoek opzij en houdt Jacob haar wang voor. Daar, zegt dat gebaar. Geef je ogen maar eens goed de kost!


  ‘Ik...’ Jacob staat als versteend. ‘Vergeef mij mijn boerse gedrag, juffrouw...’


  Omdat hij bang is dat ze hem niet begrijpt maakt hij vijf tellen lang een diepe buiging.


  De vrouw doet haar hoofddoek weer goed en richt haar aandacht op William Pitt. Zij negeert Jacob en wendt zich in zangerig Japans tot de aap.


  De dief koestert het been als een moederloze dochter haar pop. Vastbesloten niet opnieuw af te gaan, stapt Jacob op de toren van kisten af.


  Hij springt op een daarnaast staande scheepskist. ‘Hoor eens even, stuk onderkruipsel, vlooienpak...’


  Een warme, vloeibare, naar gebraden vlees riekende zweepslag striemt zijn konen.


  In zijn poging de warme straal af te wenden verliest hij zijn evenwicht, duikelt kop over kont van de kist en belandt op de aangestampte aarde.


  Schaamte, denkt Jacob als de pijn langzaam wegtrekt, vereist tenminste een zekere mate van trots...


  De vrouw leunt tegen Hanzaburo’s geïmproviseerde slaapplaats.


  ...doch ik heb geen trots meer over, want ik word ondergepist door William Pitt.


  De vrouw dept haar ogen en staat te schudden van het ingehouden lachen.


  Anna lacht ook zo, denkt Jacob. Anna lacht precies zo. ‘Verschoning.’ Zij haalt diep adem en haar lippen vertrekken krampachtig. ‘Neem mij niet kwalijk... boelsgedrag!'


  ‘“Boers”, juffrouw.’ Hij loopt naar de wateremmer. ‘“Boers”, met een r.'


  ‘“Boers”,’ herhaalt ze, ‘met een “r”. Het is helemaal niet grappig.’ Jacob wast zijn gezicht, maar om de urine van de aap uit zijn op een na beste linnen hemd te wassen zal hij het eerst moeten uittrekken. En daarvan kan hier natuurlijk geen sprake zijn.


  ‘U wilt’ - zij voelt in een mouwzak, haalt er een gesloten waaier uit en legt die op een kist met ruwe suiker, alvorens een stuk papier tevoorschijn te halen - ‘gezicht afvegen?’


  ‘Heel vriendelijk.’ Jacob neemt het papier aan en bet er zijn voorhoofd en wangen mee.


  ‘Ruil met aap,’ oppert zij. ‘Ruil ding voor been.’


  Het lijkt Jacob geen slecht idee. ‘Het beest is verslaafd aan tabak.’ ‘Ta-ba-ko?’ Ze klapt één keer instemmend in de handen. ‘U hebt tabako?’


  Jacob overhandigt haar een leren tabakszak met zijn laatste restje Javaans blad.


  Zij laat het lokaas aan een bezem voor William Pitts hoge wijkplaats bungelen.


  De aap reikt ernaar en de vrouw trekt het weg, terwijl ze allerlei lokkende woordjes mompelt.


  Maar dan laat William Pitt het been los om zijn nieuwe buit te grijpen.


  Het been valt met een plof op de grond en blijft voor de voeten van de vrouw liggen. Ze werpt Jacob een triomfantelijke blik toe, zet de bezem weg en raapt het geamputeerde lid even terloops op als een boerenknecht een knolraap. Het doorgehakte bot steekt uit het bloederige omhulsel en tussen de tenen zit vuil. Daarboven, bij het openslaande venster, klinkt een ratelend geluid: Wiliam Pitt is met zijn buit door het raam ontsnapt, over de daken van de huizen aan de Langestraat.


  ‘Tabako weg, mijnheer,’ zegt de vrouw. ‘Spijt mij zeer.’


  ‘Geeft niet, juffrouw. U hebt uw been terug. Nou ja, niet úw been...’


  Geschreeuwde vragen en antwoorden klinken over en weer door de Bonkensteeg. Jacob en zijn bezoekster doen een paar stappen weg van elkaar.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, juffrouw, maar... bent u de meid van een courtisane?’


  ‘Meido-kôchi-zanzu?’ Het zegt haar niets. ‘Is wat?’


  ‘Een... een...’ Jacob zoekt naar een vervangende omschrijving: ‘... de handlangster van een hoer.’


  Ze legt het been op een stuk zeildoek. ‘Waarom hoer lange hand nodig?’


  Er verschijnt een wacht in de deuropening. Hij ziet de Hollander, de jonge vrouw en het verloren been. Hij grijnst en schreeuwt iets de Bonkensteeg in. Een paar tellen later verdringen zich nog meer wachten, controleurs en beambten voor de deur, gevolgd door Secunde Van Cleef en vervolgens, met de neus in de lucht, Deshima’s parmantige konstabel Kosugi, Marinus’ assistent Eelattu, wiens schort evenzeer onder het bloed zit als dat van de vrouw met het verbrande gezicht, Arie Grote, samen met een schichtig kijkende Japanse koopman, verscheidene geleerden en Con Twomey, die een duimstok in de hand houdt en Jacob in het Engels vraagt: ‘Wat stinkt hier toch zo allemachtig, kerel?’


  Ineens schiet Jacob het half bijgewerkte grootboek te binnen, dat opengeslagen op tafel ligt, zodat iedereen het kan inzien. Haastig legt hij er iets overheen, net op het moment dat er vier jongemannen arriveren die stuk voor stuk het geschoren hoofd hebben van een medisch student en net zo’n schort dragen als de vrouw met het verbrande gezicht. Ze beginnen meteen allerlei vragen op haar af te vuren. De klerk vermoedt dat dit de ‘seminaristen’ van Marinus zijn, en weldra laten de indringers de vrouw haar verhaal doen. Ze wijst op de toren van kisten waar William Pitt op geklauterd was en gebaart vervolgens naar Jacob, die een kleur vanjewelste krijgt wanneer een twintig- tot dertigtal hoofden zich zijn kant uit wendt. Ze spreekt in haar eigen taal, kalm en beheerst. De klerk verwacht ieder moment een uitbarsting van hilariteit waarmee het verhaal over zijn stortbad van apenpis ongetwijfeld begroet zal worden, maar zij laat, naar het schijnt, het voorval weg, en haar relaas eindigt met instemmend geknik. Twomey vertrekt met het been van de Est, om een houten prothese van dezelfde lengte te maken.


  ‘Ik heb je wel gezien,’ - Van Cleef grijpt een van de wachten bij de mouw - ‘vuile diéf!’


  Een regen van felrode muskaatnoten plenst over de vloer.


  ‘Baert! Fischer! Gooi die vervloekte dieven ons pakhuis uit!’ De Secunde maakt aanmoedigende gebaren in de richting van de deur en schreeuwt: ‘Wegwezen! Wegwezen! Grote, fouilleer iedereen die er verdacht uitziet. Ja, net zoals zij ons fouilleren. De Zoet, hou een oogje op onze koopwaar, want voor men het weet krijgt die pootjes.’


  Jacob gaat op een kist staan om het vertrekkende bezoek beter te kunnen overzien.


  Hij ziet hoe de vrouw met het verbrande gezicht de zonnige steeg in stapt terwijl zij een breekbaar ogende geleerde ondersteunt.


  Geheel tegen zijn verwachtingen in draait ze zich om en wuift met haar hand.


  Jacob is opgetogen over dit geheime blijk van verstandhouding en wuift terug.


  Nee, beseft hij ineens, ze beschermt enkel haar ogen tegen de zon...


  Geeuwend komt Hanzaburo binnen met een pot thee.


  Je hebt haar niet eens naar haar naam gevraagd, beseft Jacob. Uilskuiken datje bent.


  Hij ziet dat ze de gesloten waaier op de kist met ruwe suiker heeft laten liggen.


  Met een gezicht als een donderwolk verlaat Van Cleef als laatste het pakhuis, waarbij hij Hanzaburo opzijduwt, die met zijn pot thee op de drempel staat. Hanzaburo vraagt: ‘Iets gebeurd?’


  *


  Tegen middernacht ziet de eetkamer van het Opperhoofd blauw van de rook van alle pijpen. De bedienden Cupido en Philander spelen ‘Alle die willen naar Island gaan’ op de viola da gamba en fluit.


  ‘President Adams is inderdaad onze “Shogun”, mijnheer Goto,’ - kapitein Lacy tikt een paar pasteikruimels uit zijn snor - ‘doch hij is gekozen door het Amerikaanse volk. Daar draait het nu juist om in een democratie.’


  De vijf tolken wisselen onderling een voorzichtige blik die Jacob inmiddels herkent.


  ‘Grote vorsten, et cetera,’ vraagt Ogawa Uzaemon ter verduidelijking, ‘kiézen president?’


  ‘Nee, geen vorsten.’ Lacy pulkt tussen zijn tanden. ‘Gewone burgers. Wij met ons allen.’


  Zelfs..- de ogen van tolk Goto blijven op Con Twomey rusten - ‘...timmerman?’


  ‘Timmerman, bedelman, dokter,’ - Lacy laat een boer - ‘pastoor.’ ‘En mogen de slaven van Washington en Jefferson,’ vraagt Marinus, ‘ook stemmen?’


  ‘Néé, dokter,’ lacht Lacy. ‘En hun paarden, hun ossen, hun bijen en vrouwen evenmin.’


  Maar welke jonge geisha, denkt Jacob verbaasd, zou nu met een aap om een been vechten?


  ‘Doch indien mensen,’ vraagt Goto, ‘nu slechte keus maken en president is slechte man?’


  ‘Dan stemmen we hem bij de volgende verkiezingen - en dat is hooguit vier jaar later - weer weg.’


  ‘Oude president’ - tolk Hori ziet pioenrood van de rum - ‘wordt onthoofd?’


  ‘Gekozen, mijnheer Hori,’ zegt Twomey. ‘De mensen kiézen hun leider.’


  ‘Dat is toch een veel beter stelsel’ - Lacy houdt zijn glas omhoog om het nog eens door Weh, de slaaf van Van Cleef, te laten vullen - ‘om van een corrupte, stompzinnige of krankzinnige Shogun af te komen, dan te wachten tot hij eindelijk een keer doodgaat?’


  De tolken kijken ongemakkelijk. Geen dwarskijker beheerst het Hollands voldoende om de gezagsondermijnende praat van kapitein Lacy te kunnen volgen, maar wie zal zeggen of de Magistraat niet een van de vier heeft aangeworven om de reacties van zijn confraters door te brieven?


  ‘Democratie,’ zegt Goto, ‘is niet bloem die in Japan bloeit, denk ik.’ ‘Grond in Azië,’ valt tolk Hori hem bij, ‘niet gepast voor Europese en Amerikaanse bloemen.’


  ‘Mijnheer Washington, mijnheer Adams,’ verandert tolk Iwase snel van onderwerp, ‘is koninklijke bloede?’


  ‘Bij onze revolutie’ - kapitein Lacy knipt met zijn vingers om zijn slaaf Ignatius te laten weten dat hij de kwispedoor moet brengen - ‘waaraan ik, toen ik nog minder corpulent was, mijn steentje zeker heb bijgedragen, wilden wij Amerika juist ontdóén van alles wat van koninklijken bloede was.’ Hij spuwt een dikke fluim uit. ‘Iemand mag nog zo’n groot leider zijn, zoals bijvoorbeeld generaal Washington, maar dat wil nog niet zeggen dat zijn kinderen al zijn talenten geërfd hebben. Zijn door inteelt voortgebrachte vorsten niet dikwijls grotere uilskuikens en nietsnutten - echte “koning Georges” zou je kunnen zeggen - dan mensen die in de wereld furore maken op grond van hun hoogsteigen talent?’ Hij mompelt in het Engels een terzijde naar Deshima’s geheime Britse onderdaan. ‘Hou me ten goede, mijnheer Twomey.’


  ‘Ik ben echt de laatste in dit gezelschap,’ verzekert de Ier hem, ‘om me aangesproken te voelen.’


  Cupido en Philander beginnen met ‘O, lustelijke Meie’.


  Het beschonken hoofd van Baert zakt omlaag en belandt in een bord met sojabonen.


  Zou zij op de verbrande plek, vraagt Jacob zich af, een aanraking ervaren als warm of koud, of zou zij helemaal niets voelen?


  Marinus neemt zijn stok op. ‘De heren moeten mij verontschuldigen. Ik heb Eelattu het onderbeen van de Est laten uitzuiveren. Zonder mijn toeziend oog druipt de talk eerlang van de zoldering. Mijnheer Vorstenbosch, mijn complimenten...’ Hij buigt naar de tolken en hinkt het vertrek uit.


  ‘Staat de Japannese wet’ - het gezicht van kapitein Lacy vertoont een zalvende lach - ‘polygamie toe?’


  ‘Wat is po-ri-ga-mi, Secunde?’ Hori stopt een pijp. ‘Waarom toestand?’


  ‘Legt u het eens uit, mijnheer De Zoet,’ zegt Van Cleef. ‘Woorden zijn nu eenmaal uw fort.’


  ‘Polygamie wil zeggen...’ begint Jacob bedachtzaam, ‘...één echtgenoot met vele vrouwen.’


  ‘O. Aha.’ Hori grijnst en de andere tolken knikken. ‘Polygamie.’ ‘Muzelmannen mogen vier vrouwen hebben.’ Kapitein Lacy gooit een amandel omhoog en vangt hem op in zijn mond. ‘Chinezen harken er soms wel een stuk of zeven bij elkaar. Hoeveel mag een Japannese man er in zijn privéverzameling op na houden?’


  ‘In alle landen gelijk,’ zegt Hori. ‘In Japan, in Holland, in China, overal gelijk. Ik zeg waarom. Alle mannens trouwen eerste vrouw. Hij’ - met een verlekkerde blik maakt Hori een obsceen gebaar met een vinger en een vuist - ‘tot zij’ - hij beeldt een zwangere buik uit - ‘ja? Daarna, alle mannens houden zoveel vrouwen als zijn beurs zegt hij mag. Kapitein Lacy wil Deshima-vrouw, voor handelsseizoen, zoals mijnheer Snitker en mijnheer Van Cleef?’


  ‘Ik breng liever’ - Lacy bijt op zijn duimnagel - ‘een bezoekje aan de vermaarde Murayama-buurt.’


  ‘Mijnheer Hemmij,’ herinnert tolk Yonekizu zich, ‘bestelde altijd courtisanes voor zijn banket.’


  ‘Opperhoofd Hemmij,’ zegt Vorstenbosch dreigend, ‘veroorloofde zich tal van geneugten op kosten van de Compagnie, evenals mijnheer Snitker. Vandaar dat laatstgenoemde zich vanavond te goed heeft mogen doen aan scheepsbeschuit, waar wij het loon van eerzame arbeid smaken.’ Jacob werpt een snelle blik op Ivo Oost en ziet dat Ivo Oost stuurs naar hem zit te kijken.


  Baert tilt zijn hoofd, waar allerlei bonen aan kleven, op en roept: ‘Maar zij is niet werkelijk mijn tante, mijnheer!’, giechelt als een schoolmeisje en valt van zijn stoel.


  ‘Ik breng een dronk uit,’ verklaart Secunde Van Cleef, ‘op al onze afwezige dames.’


  De dis- en drinkgenoten vullen elkaars glazen bij. ‘Op al onze afwezige dames!’


  ‘In bijzonder,’ brengt Hori hakkelend uit, terwijl de jenever in zijn keel brandt, ‘op mijnheer Ogawa hier. Mijnheer Ogawa, hij dit jaar getrouwd met schoon vrouw.’ Hori’s elleboog zit onder de rabarbermoes. ‘Iedere avond’ - de tolk beeldt een ruiter te paard uit - ‘hij galoppeert drie, vier, vijf keer!’


  Er klinkt een bulderend geschater op, waar Ogawa’s lachje magertjes bij afsteekt.


  ‘U vraagt een uitgehongerd man,’ zegt Gerritsz, ‘te proosten op een veelvraat.’


  ‘Mijnheer Gerritsz wil vrouw?’ Hori is een en al zorg. ‘Mijn dienaar, hij haalt voor u. Zeg hoe u wilt. Dik? Dun? Tijger? Poesje? Liefhebbende zuster?’


  ‘We wille allemaal wel ’n liefdevolle zuster,’ klaagt Arie Grote, ‘maar tja, de cente, niewaar? Voor één keer rollebolle met zo’n snol uit Nagasaki ken je in Siam ’n heel bordeel kope. Zou de Compagnie, heer Vorstebosch, niet ’n finansjele bijdrage kenne levere op eh... dit stuk van zake? Neem nou die stakker van ’n Oost. Met wat hij officiéél verdient, komt ’n beetje eh... vrouwelijke troost voor hem algauw op ’n jaarwedde, niewaar?’


  ‘Een regime van onthouding,’ geeft Vorstenbosch terug, ‘heeft nog nooit iemand kwaad gedaan.’


  ‘Maar wie zal zegge tot wat voor soort van bandelooshede ’n gezonde Hollandse jonge vervalt, aster nerreges iets is waar hij eh... de roep van de natuur ken vollege?’


  ‘U mist echtgenote, mijnheer Grote,’ vraagt Hori, ‘thuis in Holland?’ “‘Ten zuiden van Gibraltar,”’ citeert kapitein Lacy, “‘zijn alle mannen vrijgezel.’”


  ‘Geografisch gezien,’ zegt Fischer, ‘ligt Nagasaki natuurlijk wel ruimschoots ten nóórden van Gibraltar.’


  ‘Ik heb nooit geweten,’ zegt Vorstenbosch, ‘dat u getrouwd was, Grote.’


  ‘Hij heeft liever niet, mijnheer,’ legt Ouwehand uit, ‘dat u d’r over begint.’


  ‘Met ’n West-Friese slet die erg los in de broek is, mijnheer.’ De kok likt langs zijn bruine snijtanden. ‘Wanneer ik alderis an d’r denk, heer Hori, is ’t enkel in de hoop dat de Ottomane West-Friesland zulle binnevalle en d’r met die teef vandoor zulle gaan.’


  ‘Als niet houdt van vrouw,’ vraagt tolk Yonekizu, ‘waarom niet verscheiden?’


  ‘Da’s in de christelijke lande gemakkelijker gezegd as gedaan, meneer,’ zucht Grote.


  ‘Dan waarom’ - Hori hoest de tabaksrook uit - ‘met trouwen te beginnen?’


  ‘O, dat is een lange en treurige geschiedenis, heer Hori, waar u vermoedelijk geen belang in zult...’


  ‘Toen hij de laatste maal thuis was,’ licht Ouwehand behulpzaam toe, ‘heeft mijnheer Grote gevreeën om een veelbelovende jonge erfgename, in haar herenhuis aan de Roomolenstraat, die hem vertelde dat haar kwakkelende, van een mannelijke erfgenaam verstoken vader niets liever wenste dan dat zijn melkveehouderij in handen kwam van een achtenswaardige schoonzoon, terwijl zij, naar zij kloeg, enkel roofzuchtige schelmen ontmoette die zich vóórdeden als verkieslijke vrijgezellen. Mijnheer Grote bevestigde dat de Zee der Vrijage inderdaad wemelt van de haaien, en sprak over het vooroordeel waar jonge koloniale parvenu’s mee te kampen hadden, alsof de rijkdommen die hem jaarlijks toevielen vanwege zijn plantages op Sumatra minder waard waren dan oud geld. In minder dan een week waren de tortelduifjes getrouwd. De dag na hun bruiloft kregen zij de rekening gepresenteerd van de taveerne, waarop elk van beiden tegen de ander zei: “Handel jij dat even af, hartenlapje?” Doch tot hun oprechte afschuw was geen van tweeën daartoe bij machte, want zowel bruid als bruidegom hadden hun laatste duiten in de vrijage gestoken. De Sumatraanse plantages van mijnheer Grote gingen in rook op; het huis aan de Roomolenstraat bleek slechts een door een medesamenzweerder ter beschikking gesteld toneelrekwisiet; de kwakkelende schoonvader bleek een biersjouwer in blakende gezondheid te zijn, die ondanks een weelderige haardos zo kaal als een kerkrat was, en...’


  Een boer ontsnapt aan de keel van Lacy. ‘Pardon. Dat komt door de pikante gevulde eieren.’


  ‘Secunde Van Cleef?’ Goto is verontrust. ‘Vallen Ottomanen Holland binnen? Staat niet in laatstelijkste fusetsuki-rapport...’


  ‘Mijnheer Grote’ - Van Cleef strijkt zijn servet glad - ‘sprak in scherts, mijnheer.’


  ‘In scherts?’ De volijverige jonge tolk trekt een bedenkelijk gezicht en knippert met de ogen. ‘In scherts...’


  Cupido en Philander spelen een lijzig deuntje van Boccherini. ‘Het wordt mij zwaar te moede,’ zegt Vorstenbosch peinzend, ‘bij de gedachte dat er voortaan in deze vertrekken voor altijd stilzwijgen zal heersen, tenzij Edo instemt met een verhoging van de koperquota.’ Yonekizu en Hori kijken pijnlijk getroffen; Goto en Ogawa kijken onaangedaan voor zich uit.


  De meeste Hollanders hebben Jacob gevraagd of het uitzonderlijke ultimatum geen staaltje van bluf is. Hij heeft tegen iedereen gezegd dat ze dat maar aan het Opperhoofd moeten vragen, in de wetenschap dat geen van hen dat zal wagen. Doordat het vorige seizoen de vracht met de ondergang van de Octavia verloren is gegaan, zouden velen nu berooider naar Batavia terugkeren dan zij vandaar zijn vertrokken.


  ‘Wie was toch dat bizarre vrouwmens’ - Van Cleef knijpt een citroen uit boven een Venetiaanse roemer - ‘in pakhuis De Doorn?’ ‘Juffrouw Aibagawa,’ zegt Goto, ‘is dochter van geleerde geneesheer.’


  Aibagawa. Jacob proeft elke lettergreep afzonderlijk. Ai-ba-ga-wa...


  ‘Magistraat geeft toestemming,’ zegt Iwase, ‘voor studeren onder Hollandse chirurgijn.’


  En ik heb haar nog wel uitgemaakt voor een ‘handlangster van een hoer’, herinnert Jacob zich huiverend.


  ‘Welk een bizarre Locusta,’ zegt Fischer, ‘om zich thuis te voelen in een operatiekamer.’


  ‘Het schone geslacht,’ werpt Jacob tegen, ‘toont menigmaal evenveel weerbaarheid als het minder schone.’


  ‘Mijnheer De Zoet moet beslist’ - de Pruis peutert uitvoerig in zijn neus - ‘zijn verbluffende epigrammen publiceren.’


  ‘Juffrouw Aibagawa,’ verklaart Ogawa, ‘is vroedvrouw. Zij bloed gewend.’


  ‘Doch ik had begrepen,’ zegt Vorstenbosch, ‘dat het vrouwen verboden is ook maar één voet op Deshima te zetten, tenzij het een courtisane, haar meid of een van de oude bessen in het College betreft.’ ‘Het is verboden,’ bevestigt Yonekizu verontwaardigd. ‘Geen uitzondering. Nimmer.’


  ‘Juffrouw Aibagawa,’ laat Ogawa zich horen, ‘zij werkt hard als vroedvrouw, voor rijke klanten én voor arme mensen die niet kunnen betalen. Laatst, zij helpt zoon van Magistraat Shiroyama op wereld. Was zware bevalling, en andere dokter geeft op, maar zij volhardt en slaagt. Magistraat Shiroyama was vreugdevol. Als beloning juffrouw Aibagawa mag één wens doen. Wens is, studeren onder dokter Marinus op Deshima. Dus Magistraat houdt belofte.’


  ‘Vrouw studeren in Ziekenhuis,’ verklaart Yonekizu, ‘is niet goed ding.’


  ‘Toch hield zij het bloedbekken onbeweeglijk,’ zegt Con Twomey. ‘Bovendien sprak ze goed Hollands met dokter Marinus en zette zij die aap na toen haar mannelijke klasgenoten het met een appelflauwte lieten afweten.’


  Ik zou haar tientallen dingen willen vragen, denkt Jacob, als ik maar durfde. Tientallen en nog eens tientallen dingen.


  ‘Doch prikkelt een vrouw,’ wil Ouwehand weten, ‘die mannen dan niet op ongemakkelijke plaatsen?’


  ‘Niet met die ongebakken speklap’ - Fischer laat de jenever in zijn glas ronddraaien - ‘die ze op haar gezicht heeft.’


  ‘Dat zijn wel zéér onhoffelijke woorden, mijnheer Fischer,’ zegt Jacob. ‘Zij sieren u allerminst.’


  ‘Een mens kan moeilijk doen alsof het niet zo is, De Zoet! Waar ik vandaan kom zouden we haar een “blindenstok” noemen, omdat alleen een blinde haar zou aanraken.’


  In gedachten ziet Jacob voor zich hoe hij de Pruis met een bierpul een oplawaai geeft.


  Een kaars begeeft het, de was druipt langs de kandelaar omlaag, om vervolgens te stollen.


  ‘Ik ben overtuigd,’ zegt Ogawa, ‘juffrouw Aibagawa zal ooit vreugdevol huwelijk sluiten.’


  ‘Wat is ’t enigste medicijn tege de liefde?’ vraagt Grote, ‘’t Huwelijk, en anders niks.’


  Een mot vliegt recht in een kaarsvlam. Hij valt met flapperende vleugeltjes op de tafel.


  ‘Arme Icarus.’ Ouwehand plet het dier met zijn kroes. ‘Leer je het dan nooit?’

   


  Nachtelijke insecten trillen, gonzen, knagen, breken; drillen, bonzen, zagen, steken.


  Hanzaburo snurkt in zijn hoekje buiten, naast de deur van Jacobs kamer.


  Jacob ligt wakker, gehuld in een laken, onder een tent van fijnmazige stof.


  Ai, mond gaat open, ba, lippen komen samen, ga, wortel van de tong, ma, lippen.


  Onwillekeurig speelt hij het toneeltje van die dag nog eens na, en nóg eens, en nóg eens.


  Hij krimpt ineen als hij denkt aan het modderfiguur dat hij heeft geslagen en tracht tevergeefs zijn tekst aan te passen.


  Hij opent de waaier die ze in pakhuis De Doorn heeft laten liggen en wuift zich koelte toe.


  Het papier is wit. Het handvat en de ribben zijn gemaakt van paulowniahout.


  Een nachtwacht laat zijn ratel horen om het Japanse uur aan te geven.


  De gistkleurige maan zit gevangen in zijn half Japanse, half Hollandse raam...


  ...Glazen ruiten doen het maanlicht smelten, papieren vensters filteren het tot fijn krijtstof.


  De dageraad kan niet ver meer zijn. De grootboeken van 1796 liggen in De Doorn op hem te wachten.


  Ik bemin mijn zoete Anna, declameert Jacob in gedachten, en mijn Anna bemint mij.


  Onder een dun laagje transpiratie zweet hij als een otter. Zijn beddengoed is doorweekt.


  Juffrouw Aibagawa is even onbereikbaar, denkt hij, als een vrouw op een schilderij...


  In gedachten meent Jacob een spinet te horen.


  ...bespied door een sleutelgat ergens in een zomerhuis waar men slechts eenmaal in zijn leven op stuit...


  De noten zijn ragfijn, als door sterren verlicht en gesponnen van glas.


  Jacob hoort daadwerkelijk een spinet. Het is de chirurgijn, die in zijn lange, smalle zolderkamer zit te spelen.


  De nachtelijke stilte en uitzonderlijke atmosferische omstandigheden vergunnen Jacob dit voorrecht. Normaal gesproken weigert Marinus namelijk ieder verzoek om iets te spelen, zelfs al is het afkomstig van geleerde vrienden of verheven bezoekers.


  De muziek roept een sterk verlangen op dat door diezelfde muziek wordt verzacht.


  Hoe kan het toch, denkt Jacob verbaasd, dat een dergelijke verwaande kwast zo wonderschoon kan spelen?


  Nachtelijke insecten trillen, gonzen, knagen, breken; drillen, bonzen, zagen, steken.


  VI

  

  JACOBS KAMER IN HET HOGE HUIS OP DESHIMA


  Zeer vroeg op de ochtend van de 10de augustus 1799


  Het licht sijpelt naar binnen langs de kozijnen. Jacobs blik schippert rond tussen alle vlekkerige eilandjes op de lage, houten zoldering. Buiten staan de slaven D’Orsaiy en Ignatius te praten terwijl ze de beesten voeren. Jacob denkt terug aan het verjaardagsfeest van Anna, een paar dagen voor zijn afreis. Haar vader had een half dozijn huwbare jongemannen uitgenodigd en een copieus diner laten aanrichten dat zo kunstig was bereid dat de kip naar vis smaakte en de vis naar kip. Zijn ironische heildronk betrof het fortuin van Jacob de Zoet, de koopmansvorst van Nederlandsch-Indië’. Anna had Jacobs lijdzaamheid beloond met een glimlach terwijl haar vingers de halsketting van wit Zweeds amber streelden die hij voor haar uit Gotenburg had meegebracht.


  Aan de andere kant van de aardbol slaakt Jacob een zucht van heimwee en verlangen.


  Onverwachts roept Hanzaburo: ‘Mijnheer Dazûto iets nodig?’


  ‘Nee, niets. Het is nog vroeg, Hanzaburo, ga gerust weer slapen.’ Jacob bootst gesnurk na.


  ‘Varken? Wil varken? Ah, ah, ah, surîtpu! Ja... ja, ik hou van surîtpu...’


  Jacob staat op, neemt een paar teugen uit een kruik met barstjes en wrijft vervolgens wat zeep tot schuim.


  Zijn groene ogen nemen hem scherp op vanuit het sproetige gezicht in de bespikkelde spiegel.


  Het botte mes rukt aan zijn stoppels en maakt een kerfje in het kuiltje van zijn kin.


  Er welt een druppel bloed op, rood als een tulp, die zich roze met het zeepschuim vermengt.


  Jacob bedenkt dat een baard al dit moeizame gedoe overbodig zou maken...


  ...maar herinnert zich het oordeel van zijn zuster Geertje toen hij terugkwam uit Engeland met een snor. Die was geen lang leven beschoren geweest. ‘Oef, doop hem in het lampzwart, broer, en poets er onze laarzen mee!’


  Hij voelt aan zijn neus, die onlangs nog is vertimmerd door de in ongenade gevallen Snitker.


  Het litteken bij zijn oor is een aandenken aan een zekere hond die hem gebeten heeft.


  Wanneer een man zich scheert, denkt Jacob, komen de meest waarachtige herinneringen bij hem boven.


  Hij gaat met zijn vinger over zijn lip en denkt terug aan de ochtend dat hij scheep ging. Anna had haar vader overgehaald hen beiden in zijn rijtuig naar de kade van Rotterdam te brengen. ‘Drie minuten,’ had hij tegen Jacob gezegd toen hij uit het rijtuig was geklommen om met de opperklerk te spreken, ‘meer niet.’ Anna wist wat ze ging zeggen. ‘Vijf jaar is een lange tijd, doch de meeste vrouwen wachten een gans leven aleer zij een lieve en oprechte man vinden.’ Jacob had geprobeerd iets terug te zeggen, maar zij had hem het zwijgen opgelegd. ‘Ik weet hoe mannen zich overzee gedragen, hoe zij zich moeten gedragen - stil maar, Jacob de Zoet - dus het enige wat ik van je vraag is voorzichtig te zijn op Java, en dat je hart alleen mij toebehoort. Ik zal je geen ring of medaillon meegeven, want ringen en medaillons kunnen verloren gaan, doch dit kan in ieder geval nimmer verloren gaan...’ Waarop Anna hem voor de eerste en laatste maal had gekust. Het was een lange, trieste kus geweest. Ze hadden de regen langs de ruiten omlaag zien gutsen, ze hadden naar de schepen gekeken, en naar de schaliegrijze zee, totdat het tijd was om te vertrekken...


  Jacob is klaar met scheren. Hij veegt zijn gezicht schoon, kleedt zich aan en wrijft een appel op.


  Juffrouw Aibagawa - hij neemt een hap van het stuk fruit - is een medisch studente, geen courtisane...


  Door het venster ziet hij hoe D’Orsaiy de pronkbonen water geeft.


  ...clandestiene rendez-vous zijn hier niet mogelijk, laat staan clandestiene romances.


  Hij eet het klokhuis op en spuwt de pitjes in zijn geopende hand.


  Ik wil slechts met haar spreken, weet Jacob zeker, en haar wat beter leren kennen...


  Hij neemt de ketting van zijn hals en draait het slot van zijn zeemanskist open.


  Tussen de geslachten kan ook vriendschap bestaan, zoals tussen mijn zuster en mij.


  Een ondernemende vlieg zoemt boven zijn urine in de nachtspiegel.


  Hij graaft tussen de boeken, bijna tot aan zijn psalmboek, en vindt de dichtgestrikte foliomap.


  Jacob knoopt de linten van de map los en bestudeert het eerste vel bladmuziek.


  De noten van de heldere sonates hangen als druiven aan de notenbalken.


  Jacobs leeskunst van het blad reikt niet verder dan Het boek der psalmen, nevens de gezangen, bij de Hervormde Kerk van Nederland in gebruik.


  Vandaag, denkt hij, is wellicht een gunstige dag om verzoening tot stand te brengen met dokter Marinus...

   


  Jacob maakt een korte wandeling over Deshima, waar alle wandelingen kort zijn, om zijn plan te polijsten en zijn tekst aan te scherpen. Op de schutting rond het Tuinhuis zitten meeuwen en kraaien te bakkeleien.


  De witte rozen en rode lelies in de tuin hebben hun beste tijd gehad.


  Bij de Landpoort wordt door bezorgers brood afgeleverd.


  Op de Vlaggeplaats zit Peter Fischer op de trappen van de Wachttoren. ‘Wie des ochtends een uur verspeelt, klerk De Zoet,’ roept de Pruis van boven, ‘is er de ganse dag naar op zoek.’


  Voor het bovenraam van Van Cleef staat de jongste ‘echtgenote’ van de Secunde haar haren te borstelen.


  Ze glimlacht naar Jacob. Dan verschijnt Melchior van Cleef, wiens borst zo behaard is als die van een beer, voor het open venster.


  ‘“Gij zult”,’ citeert hij, ‘“Uw pen niet in andermans inktpot dopen.’”


  De Secunde schuift het shoji-venster dicht voordat Jacob zijn onschuld kan betuigen.


  Voor het Tolkencollege zitten palankijndragers gehurkt in de schaduw. Hun ogen volgen de langslopende vreemdeling met het rode haar.


  Op de Keermuur zit William Pitt naar de schapenwolken te kijken.


  Bij de Kombuis krijgt Jacob van Arie Grote te horen: ‘U ziet d’r uit as ’n Chinees met die bamboehoed van u, heer De Zoet. Heb u nooit ’s overwoge...


  ‘Nee,’ zegt de klerk en loopt door.


  Konstabel Kosugi, die voor zijn huisje aan het Paggerlaantje zit, knikt naar Jacob.


  De slaven Ignatius en Weh zitten in verhit Maleis te bekvechten onder het melken van de geiten.


  Ivo Oost en Wybo Gerritsz gooien elkaar zwijgend een bal toe.


  ‘Waf, waf,’ zegt een van hen wanneer Jacob langsloopt. Hij besluit het niet te horen.


  Con Twomey en Ponke Ouwehand staan onder de pijnbomen een pijp te roken.


  ‘In Miyako is een of andere hotemetoot overleden,’ snuift Ouwehand, ‘daarom zijn alle getimmer en alle muziek twee dagen lang verboden. D’r zal weinig gewerkt worden, hier niet en in het hele rijk niet. Van Cleef is er heilig van overtuigd dat het een slinkse methode is om de herbouw van pakhuis De Lelie te vertragen, zodat wij gedwongen zullen zijn sneller te verkopen...’


  Ik kom er niet toe mijn plan te polijsten, moet Jacob erkennen. Ik durf niet meer zo goed...

   


  In de behandelkamer ligt chirurgijn Marinus met gesloten ogen languit op de operatietafel. Diep vanuit zijn varkenskeel klinkt een geneuriede barokmelodie.


  Eelattu wrijft wangen en hals van zijn meester in met welriekende olie en welhaast vrouwelijke fijngevoeligheid.


  Damp stijgt op uit een kom met water. Het licht breekt op het blikkerend scheermes.


  Op de vloer pikt de toekan bonen van een tinnen schotel.


  Op een aardewerken schaal liggen pruimen opgetast, indigo met een blauw waas erover.


  Eelattu kondigt binnensmonds in het Maleis de komst van Jacob aan, waarop Marinus geërgerd een oog opendoet. Wat is er?’


  ‘Ik zou u gaarne willen raadplegen inzake... een zekere aangelegenheid.’


  ‘Doorscheren, Eelattu. Raadpleeg maar aan, Domburger.’


  ‘Ik zou het aangenamer vinden onder vier ogen, dokter, daar...’ ‘Met Eelattu erbij is “onder vier ogen”. In ons kleine paradijsje doet zijn kennis van anatomie en pathologie slechts onder voor de mijne. Of is het de toekan die u niet vertrouwt?’


  ‘Wel, in dat geval...’ Jacob begrijpt dat hij op de discretie van zowel de bediende als Marinus zal moeten vertrouwen. ‘Ik zou iets meer willen weten over een van uw leerlingen...’


  ‘Wat gaat u’ - zijn andere oog gaat ook open - ‘juffrouw Aibagawa aan?’


  ‘Geheel niets. Ik zou alleen gaarne eens... met haar praten...’


  ‘En in plaats daarvan komt u hier met mij praten.’


  ‘...met haar praten zonder dat er een dozijn pottenkijkers bij is.’ ‘Aha. Aha. Aha. Dus u wilt dat ik een rendez-vous regel?’


  ‘Dat woord riekt naar amourette, mijnheer, hetgeen geenszins...’ ‘Mijn antwoord luidt “nooit ofte nimmer!” en wel om de navolgende redenen. Ten eerste: juffrouw Aibagawa is geen inhuurbare Eva die aan uw jeukende Adam kan komen krabben, doch de dochter van een respectabel man. Ten tweede: zelfs al was juffrouw Aibagawa “beschikbaar” als Deshima-vrouw, hetgeen zij nadrukkelijk niét is...’ '...Dat alles weet ik, dokter, en op mijn woord van eer, ik ben hier niet gekomen om...’


  ‘...hetgeen zij niét is, dan nog zouden dwarskijkers de ontmoeting binnen een halfuur hebben gerapporteerd, waarna mijn zwaarbevochten toestemming om in en rond Nagasaki te onderwijzen, te botaniseren en onderzoek te doen zou worden ingetrokken. Dus ingerukt mars en laat uw teelballen leeglopen comme à la mode: middels de koppelaar hier of de zonde van Onan.’


  De toekan tikt op de schotel met bonen en zegt ‘rauw’, of iets wat daarop lijkt.


  ‘Mijnheer,’ zegt Jacob blozend, ‘u vergist zich ernstig in mijn bedoelingen. Ik zou nimmer...’


  ‘Het is overigens niet eens juffrouw Aibagawa zelf naar wie uw begeerte uitgaat. Het is het platonische genus, “de Oosterse Vrouw” dat u zo betovert. Ja, ja, die mysterieuze ogen, de camelia’s in haar haar, en wat u aanziet voor volgzaamheid. Hoevele honderdtallen van uw slag minzieke blanken heb ik al niet in hetzelfde stroperige gaatje zien stranden.’


  ‘Bij hoge uitzondering vergist u zich, dokter. Er is geen sprake van.. ‘Natuurlijk vergis ik mij. De bewondering van de Domburger voor zijn Parel van het Oosten is gebaseerd op ridderlijkheid: ziedaar de verminkte jonkvrouw, door eigen volk verstoten! En ziedaar onze westerse held, die als enige haar innerlijke schoonheid gist!’


  ‘Goedendag.’ Jacob is te zeer gekwetst om nog meer te kunnen verdragen. ‘Goedendag.’


  ‘Gaat u nú alweer? Zonder zelfs maar dat gunstgeschenk dat u onder uw arm houdt aan te bieden?’


  ‘Geen gunstgeschenk,’ zegt hij maar half naar waarheid, ‘doch een gift uit Batavia. Ik koesterde de hoop - een ijdele en dwaze hoop, naar ik nu inzie - vriendschap met de roemruchte chirurgijn Marinus te kunnen sluiten, vandaar dat Hendrik Zwaardecroon, een van de uitgevers van de Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschappen opperde dat ik wat bladmuziek voor u zou kunnen meenemen. Doch ik zie nu in dat een onwetende klerk uw verheven aandacht nimmer waardig kan zijn. Ik zal u niet meer lastigvallen.’


  Marinus neemt Jacob vorsend op. ‘Wat is dat voor soort gift, die de gever pas aanbiedt wanneer hij een gunst verlangt van de beoogde ontvanger?’


  ‘Ik heb getracht hem u bij onze eerste ontmoeting te overhandigen. U sloeg echter een valluik voor mij dicht.’


  Eelattu doopt het scheermes in het water en veegt het droog met een vel papier.


  ‘Een opvliegende natuur,’ geeft de geneesheer toe, ‘krijgt bij mij soms de overhand...’


  ‘Wie is’ - Marinus wijst achteloos naar de partituur - ‘de componist?’


  Jacob leest het titelblad voor: “‘Domenico Scarlatti’s Voornaamste Werken voor Clavecimbel of Pianoforte; Gekozen uit een Fraaye Verzameling Manuscripten welke in het Bezit zijn van Muzio Clementi te London, en verkregen kunnen worden bij de heer Broadwood, Clavecimbelbouwer in Great Pulteney Street, Golden Square”.’


  Deshima’s haan kraait. Er gaan stampende voeten door de Langestraat.


  ‘Domenico Scarlatti, zegt u? Dan is dit inderdaad van zeer ver komen aanvliegen.’


  Marinus’ onverschilligheid is, vermoedt Jacob, te bestudeerd om oprecht te zijn.


  ‘En ook de vlucht terug zal lang zijn.’ Hij draait zich om. ‘Ik zal u niet langer ophouden.’


  ‘Ho, wacht even, Domburger. Mokken misstaat u. Juffrouw Aibagawa...’


  ‘...is geen courtisane, dat wéét ik. Ik beschouw haar ook geenszins als zodanig.’ Hij had Marinus wel willen vertellen over Anna, maar hij vertrouwt de chirurgijn onvoldoende om zijn hartsgeheimen te ontsluiten.


  ‘Als hoedanig,’ vraagt Marinus nu, ‘ziet u haar dan wél?’


  ‘Als een...’ - Jacob zoekt naar het juiste beeld - ‘...als een boek waarvan het omslag me boeit, en dat ik gaarne eens zou willen inzien. Meer niet.’


  Een tochtstroom duwt de piepende deur van de tweebedsziekenzaal een stukje open.


  ‘Dan sla ik u het volgende voor. Zorg dat u hier om drie uur terug bent, dan hebt u twintig minuten de tijd om in de ziekenzaal de bladzijden die juffrouw Aibagawa genegen is u te tonen door te nemen. De deur zal echter die ganse tijd geopend blijven. En indien u haar ook maar een greintje minder respectvol bejegent dan ge u uw eigen zuster zou doen, Domburger, zal mijn wraak van oudtestamentisch gehalte zijn.’


  ‘Dertig seconden per sonate kan men bezwaarlijk waar voor zijn geld noemen...’


  ‘Dan weten u en uw gift-op-zijn-tijd waar het gat van de deur is.’


  ‘Inderdaad. Goedendag.’ Jacob loopt naar buiten en knippert met zijn ogen tegen het feller geworden zonlicht.


  Hij loopt door de Langestraat naar het Tuinhuis en wacht in de schaduw daarvan.


  Het doordringende getsjirp van de cicaden heeft op deze warme ochtend iets van een oergeluid.


  Bij de pijnbomen zitten Twomey en Ouwehand te lachen.


  Maar lieve hemel, denkt Jacob, wat voel ik mij hier alleen.


  Eelattu wordt niet achter hem aan gestuurd. Jacob keert terug naar het Ziekenhuis.


  ‘Dat is dan afgesproken.’ De scheerbeurt van Marinus zit erop. ‘Doch de dwarskijker van de seminaristen dient met een kluitje in het riet te worden gestuurd. Mijn les van hedenmiddag handelt over de menselijke ademhaling, waarbij ik een korte demonstratie zal geven. Ik zal Vorstenbosch vragen u beschikbaar te stellen als proefpersoon.’


  ‘Akkoord..hoort Jacob zichzelf zeggen.


  ‘Proficiat.’ Marinus veegt zijn handen schoon. ‘Maestro Scarlatti, als u zo goed wilt zijn?’


  '...doch uw vergoeding wordt bij levering voldaan.’


  ‘Hoezo? Is mijn woord als man van eer u niet genoeg?’


  ‘Tot kwart voor drie dan, dokter.’

   


  Fischer en Ouwehand vallen stil wanneer Jacob het Kantoor van de Boekhouder der Negotie binnen treedt.


  ‘Hier is het tenminste aangenaam koel,’ zegt de nieuwkomer.


  ‘Ik,’ laat Ouwehand tegenover Fischer weten, ‘vind het stikbenauwd en drukkend warm.’


  Fischer snuift als een paard en trekt zich terug achter zijn lessenaar, de hoogste.


  Jacob zet zijn bril op bij de kast waarin de grootboeken van het huidige decennium worden bewaard.


  Hij heeft gisteren de boekhouding van 1793 tot 1798 teruggebracht en nu ontbreekt die.


  Jacob kijkt naar Ouwehand. Ouwehand knikt naar Fischers gebogen rug.


  ‘Weet u misschien waar de grootboeken van drieënnegentig tot achtennegentig zijn, mijnheer Fischer?’


  ‘Ik weet waar alles in mijn kabinet is.’


  ‘Zou u dan zo goed willen zijn mij te vertellen waar ik de grootboeken van drieënnegentig tot achtennegentig kan vinden?’


  ‘Waarvoor hebt u ze’ - Fischer kijkt om zich heen - ‘precies van node?’


  ‘Om de taken te kunnen uitvoeren welke Opperhoofd Vorstenbosch mij heeft opgedragen.’


  Ouwehand neuriet nerveus een maat of wat van het Prinsenlied. ‘Onjuistheden,’ zegt Fischer knarsetandend, ‘komen hier’ - en de Pruis slaat met een vuist op de stapel grootboeken die voor hem ligt -‘niet in voor doordat wij de Compagnie hebben verfraudeerd’ - zijn Hollands wordt wankel - ‘doch omdat Snitker het ons heeft verbóden een kloppende boekhouding bij te houden.’


  Jacob, die verziend is, neemt zijn bril af om Fischers gezicht te laten vervagen.


  ‘Wie heeft u beschuldigd van frauduleuze handelingen jegens de Compagnie, mijnheer Fischer?


  ‘Ik ben die niet-aflatende inmenging zat! Verstaat u mij? Spuugzat!’ Aan de andere kant van de Keermuur sterven futloze golven een stille dood.


  ‘Waarom draagt het Opperhoofd,’ wil Fischer weten, ‘mij niet op de grootboeken te herstellen?’


  ‘Spreekt het niet vanzelf dat daarmee een boekhoudkundige wordt belast die geen banden heeft onderhouden met het bewind van Snitker?’


  ‘Dus ik ben nu ook een oplichter?’ Fischer spert zijn neusgaten wijd open. ‘U geeft het toe! U hebt het op ons allemaal gemunt! Waag het niet het te ontkennen!’


  ‘Het enige wat het Opperhoofd verlangt,’ zegt Jacob, ‘is één versie van de waarheid.’


  ‘De kracht van mijn logica’ - Fischer zwaait met opgeheven wijsvinger naar Jacob - ‘heeft uw leugen vernietigd! Ik waarschuw u: ik heb in Suriname meer zwartjes doodgeschoten dan klerk De Zoet op zijn telraam kan tellen. Als u mij aanvalt, vermorzel ik u onder mijn voet. Dus hier!’ De gramstorige Pruis overhandigt Jacob de stapel grootboeken. ‘Snuffel maar naar “onjuistheden”. Ik ga nu naar mijnheer Van Cleef om te bespreken hoe wij dit seizoen winst gaan maken voor de Compagnie!’


  Fischer ramt zijn steek op zijn schedel en verlaat met slaande deur het schrijfkabinet.


  ‘In zekere zin is het een compliment,’ zegt Ouwehand. ‘U maakt hem zenuwachtig.’


  Ik wil gewoon mijn werk doen, denkt Jacob. ‘Zenuwachtig? Waarover?’


  ‘Tien dozijn kisten met daarop “Kamfer uit Kumamoto”, geladen in “zesennegentig” en “zevenennegentig”.’


  ‘Zat daar dan iets anders in dan kamfer uit Kumamoto?’


  ‘Nee, doch op pagina veertien van onze grootboeken staan twaalfpondsdozen en in de Japannese boeken staan, zoals Ogawa u zal kunnen vertellen, zesendertigponders.’ Ouwehand loopt naar de waterkruik. ‘In Batavia,’ vervolgt hij, ‘zit een zekere Johannes van der Broeck, een inklaringsbeambte, en die verkoopt het overschot. Hij is de schoonzoon van de Van der Broeck die voorzitter is van de Raad van Indië. Het is een zwendel die draait als een tierelier. Een kop water?’ ‘Ja, gaarne.’ Jacob drinkt. ‘En u vertelt mij dit vanwege...’


  ‘Zuiver eigenbelang. Mijnheer Vorstenbosch zit hier voor vijf hele jaren, nietwaar?’


  ‘Ja,’ liegt Jacob omdat hij wel moet. ‘Ik zal mijn contract bij hem uitdienen.’


  Een dikke vlieg trekt een luie, elliptische baan door licht en schaduw.


  ‘Zodra het tot Fischer doordringt dat het niet Van Cleef, doch Vorstenbosch is voor wie hij aap-wat-heb-je-mooie-jongen moet spelen, zal hij mij een mes in de rug steken.’


  ‘Met welk mes’ - Jacob voorziet de volgende vraag - ‘zou hij dat kunnen doen?’


  ‘Kunt u me toezeggen’ - Ouwehand krabt aan zijn hals - ‘dat ik niet zal worden gesnitkerd?’


  ‘Ik zeg u toe’ - macht heeft een onaangename smaak - ‘dat ik mijnheer Vorstenbosch zal zeggen dat Ponke Ouwehand alle medewerking verleent.’


  Ouwehand weegt Jacobs formulering af. ‘De boekhouding betreffende de particuliere verkopen van het afgelopen jaar zal aantonen dat ik vijftig rollen Indische sits heb binnengebracht. De Japannese boeken inzake particuliere verkoop zullen echter aangeven dat ik er honderdvijftig heb verkocht. Van het overtal heeft kapitein Hofstra van de Octavia de helft gevorderd, ofschoon ik dat uit de aard der zaak niet kan bewijzen, evenmin als hij dat kan, God zij zijn verdronken ziel genadig.’


  ‘Alle medewerking,’ - de vette vlieg landt op Jacobs vloeirol-‘mijnheer Ouwehand.’


  *


  De leerlingen van chirurgijn Marinus verschijnen om klokslag drie uur.


  De deur van het Ziekenhuis staat op een kier, maar Jacob kan niet naar binnen kijken in de behandelkamer.


  Vier mannenstemmen zeggen in koor: ‘Goedemiddag, dokter Marinus.’


  ‘Vandaag, seminaristen,’ zegt dokter Marinus, ‘gaan wij een proef doen. Terwijl Eelattu en ik daartoe de voorbereidselen treffen, zal ieder van u een andere Hollandse tekst bestuderen en in het Japannees vertalen. Mijn vriend dokter Maeno heeft toegezegd de vruchten uwer arbeid later deze week te zullen nazien. De gekozen tekstgedeelten sluiten aan bij uw specialismen: voor mijnheer Muramoto, onze eerste osteopaat, koos ik de Tabulae sceleti et musculorum corporis humani; voor mijnheer Kajiwaki een passage over kanker uit Jean-Louis Petit, wiens naam verbonden is aan de trigonum Petiti, hetgeen verwijst naar wat en waar?’


  ‘Spiergat in rug, dokter.’


  ‘Mijnheer Yano, voor u heb ik iets van doctor Olof Acrel, mijn oude leermeester in Uppsala, en wel diens traktaat betreffende grauwe staar, dat ik uit het Zweeds heb vertaald. Voor mijnheer Ikematsu ligt er een bladzijde over huidaandoeningen uit de Chirurgie van Lorenz Heister... en juffrouw Aibagawa zal zich buigen over de onvolprezen doctor Smellie. Dit tekstgedeelte is echter lastig. In de ziekenzaal wacht de vrijwilliger voor de aanschouwelijke les van vandaag, die u kan bijstaan in zaken betreffende het Hollands...’ Het bolle hoofd van Marinus verschijnt in de deuropening. ‘Domburger! Ik stel u voor aan juffrouw Aibagawa en verzoek u met klem: Orale ne intretis in tentationem.’


  Juffrouw Aibagawa herkent de vreemdeling met het rode haar en de groene ogen.


  ‘Goedemiddag,’ - hij heeft een droge keel - ‘juffrouw Aibagawa.’ ‘Een goede middag,’ - haar stem is helder - ‘mijnheer “Dommeburger”?’


  ‘“Domburger” is... is een grapje van de dokter. Mijn naam luidt De Zoet.’


  Ze laat haar schrijftafel, een blad met pootjes, zakken. “‘Dommeburger” is leuk grapje?’


  ‘Dokter Marinus vindt van wel. Het stadje waar ik vandaan kom heet “Domburg”.’


  Ze laat een sceptisch, stijgend mmm horen. ‘Is mijnheer De Zoet onwel?’


  ‘Och - dat is te zeggen - een weinig, ja. Ik heb... eh... buikpijn.’ Hij klopt op zijn onderbuik.


  ‘Ontlasting als water?’ De vroedvrouw neemt het heft in handen. ‘Kwareuk?’


  ‘Nee.’ Jacob is van zijn a propos gebracht door haar directheid. ‘De pijn zit in mijn... in mijn lever.’


  ‘Uw..- ze articuleert de ‘l’ zo zorgvuldig mogelijk - '...léver?’ ‘Inderdaad. Mijn lever doet pijn. Juffrouw Aibagawa maakt het goed, mag ik hopen?’


  ‘Ja, ik maak het uitstekend. Uw vriend aap maakt het ook goed?’ ‘Mijn... o William Pitt? Mijn vriend de aap is... wel, hij is niet meer.’


  ‘Neem mij niet kwalijk dat ik niet begrijp. Aap is... niet meer wat?’ ‘Niet meer in leven. Ik heb de schelm namelijk’ - Jacob bootst na hoe men een kip de nek omdraait - ‘gedood, zijn huid gelooid en een prachtige nieuwe tabaksbuidel van hem gemaakt.’


  Haar ogen en mond gaan wijd open van ontzetting.


  Als Jacob een pistool bij zich had gehad, zou hij zichzelf voor het hoofd hebben geschoten. ‘Ik scherts, juffrouw! De aap verkeert in een blakende gezondheid en is vermoedelijk op dit ogenblik vrolijk ergens aan het schooien, dat wil zeggen stelen.’


  ‘Juist, mijnheer Muramoto.’ De stem van Marinus in de behandelkamer is hier te horen. ‘Eerst kookt men het onderhuidse vet weg en vervolgens injecteert men de aderen met gekleurde was...’


  ‘Zullen wij’ - Jacob vervloekt zichzelf om zijn mislukte grapje - ‘uw tekst erbij nemen?’


  Zij vraagt zich af hoe dit op een veilige afstand kan worden bewerkstelligd.


  ‘Juffrouw Aibagawa zou daar kunnen plaatsnemen.’ Hij wijst op het uiteinde van het bed. ‘Lees uw tekst hardop voor en wanneer u een moeilijk woord tegenkomt, zullen wij dat bespreken.’


  Ze knikt ten teken dat dit een bevredigende oplossing is, gaat zitten en begint voor te lezen.


  De courtisane van Van Cleef spreekt op een schelle toon, die kennelijk als vrouwelijk wordt beschouwd, maar de stem waarmee juffrouw Aibagawa leest is lager, zachter en rustgevend. Jacob is dankbaar voor deze gelegenheid om haar deels door brandplekken ontsierde gelaat en haar zorgvuldig articulerende lippen te bestuderen. “‘Kort na dit voor-val..Ze kijkt op.


  ‘Wat betekent, alstublieft?’


  ‘Een voorval is zoiets als een gebeurtenis, iets wat is gebeurd.’


  ‘Dank u. “...dit voorval, raadpleegde ik Ruysch inzake al hetgeen hij over vrouwen had geschreven... en bemerkte ik dat hij sterk gekant was tegen de voortijdige verwijdering van de placenta, en zijn gezaghebbende opinie bestendigde het oordeel dat ik mij reeds had gevormd... en bewoog mij tot een meer natuurlijke wijze om voort te gaan. Wanneer ik de navelstreng heb doorgeknipt... en het kind uit handen heb gegeven... breng ik mijn vinger in in de vagina. .


  Jacob heeft dit woord in zijn gehele leven nog nooit hardop horen uitspreken.


  Zij bemerkt zijn geschoktheid en kijkt enigszins geschrokken op. ‘Ik fout?’


  Dokter Lucas Marinus, denkt Jacob, wat bent u toch een sadistisch monster. ‘Nee,’ zegt hij.


  Met een frons op haar gezicht zoekt ze waar ze gebleven was: ..


  om te voelen of de placenta zich bij het os uteri bevindt... en indien zulks het geval blijkt... ben ik er zeker van dat zij hoe dan ook eigener beweging omlaag zal komen... en wacht ik enige tijd... want doorgaans wordt de vrouw na vijftien of twintig minuten... bevangen door naweeën... welke de placenta geleidelijk afscheiden en voortstuwen... doch door behoedzaam aan de navelstreng te trekken, daalt zij af tot in de’” - ze werpt een snelle blik op Jacob - ‘“vagina. Vervolgens neem ik de placenta en voer deze door het... het os externum.” Zo.’ Ze kijkt op. ‘Ik heb zinnen voltooid. Geeft lever veel pijn?’


  ‘Het taalgebruik van doctor Smellie’ - Jacob slikt iets weg - ‘is nogal... onomwonden.’


  Ze fronst. ‘Hollands is vreemde taal. Woorden hebben niet gelijke... kracht, geur, bloed. Vroedvrouw is mijn’ - ze fronst opnieuw -‘“roeping”, of “beroeping” - welke?’


  ‘“Roeping”, naar ik vermoed, juffrouw Aibagawa.’


  ‘Vroedvrouw is mijn roeping. Vroedvrouw die bang is van bloed kan niet helpen.’


  ‘Distale falanx,’ klinkt de stem van Marinus, ‘middelste en proximale falanxen...’


  ‘Twintig jaren geleden,’ besluit Jacob haar te vertellen, ‘toen mijn zuster werd geboren, slaagde de vroedvrouw er niet in het bloeden bij mijn moeder te stelpen. Het was mijn taak in de keuken water op te warmen.’ Hij is bang dat hij haar verveelt, maar juffrouw Aibagawa kijkt hem kalm en aandachtig aan. ‘Indien ik maar voldoende water warm kan maken, dacht ik, dan zal mijn moeder in leven blijven. Tot mijn leedwezen was dat niet zo.’ Nu is het Jacob die fronst en zich onzeker afvraagt waarom hij deze privéaangelegenheid te berde heeft gebracht.


  Er strijkt een grote wesp neer op het brede voeteneinde van het bed.


  Juffrouw Aibagawa tovert een vierkant blaadje papier tevoorschijn uit de mouw van haar kimono. Jacob, die zich bewust is van het oosterse geloof in de opgang van de ziel van bedwants tot heilige, wacht tot zij de wesp door het hoge venster naar buiten heeft geleid. In plaats daarvan plet zij het insect echter onder het blaadje papier, frommelt dat ineen tot een balletje en laat dat vervolgens met een welgemikte worp door het raam verdwijnen. ‘Uw zuster, zij heeft ook rood haar en groene ogen?’


  ‘Haar haren zijn roder dan de mijne, tot ongerief van mijn oom.’ Ook dit is een nieuw woord voor haar. ‘“On-gerief”?’


  Vergeet niet Ogawa straks naar het Japannese woord hiervoor te vragen, denkt hij.


  ‘“Onbehagen”, of “schaamte”.’


  ‘Waarom voelt oom schaamte omdat zuster rood haar heeft?’


  ‘Vanwege een zeker volksgeloof - ofwel bijgeloof - begrijpt u?’ ‘‘Meishin in het Japannees. Dokter noemt het “Vijand van Rede”.’ ‘Welnu, volgens het heersende bijgeloof zijn Izebellen - dat wil zeggen vrouwen van lichte zeden, dat wil zeggen prostituees - roodharig en dientengevolge worden zij ook dikwijls aldus afgebeeld.’ “‘Lichte zeden”? “Prostituees”? Zoals “courtisane” en “handlangster van hoer”?’


  ‘Neemt u mij dit niet kwalijk.’ Jacobs oren suizen luid. ‘Ditmaal is het mijn beurt om mij te schamen.’


  Haar glimlach is zowel brandnetel als ridderzuring. ‘De zuster van mijnheer De Zoet is eerbare vrouw?’


  ‘Geertje is... een uiterst dierbare zuster; zij is beminnelijk, lankmoedig en schrander.’


  ‘Middenhandsbeentjes,’ toont de chirurgijn, ‘en hier de handige handwortelbeentjes...’


  ‘Behoort juffrouw Aibagawa,’ durft Jacob te vragen, ‘tot een grote familie?’


  ‘Familie was groot, is nu klein. Vader, vaders nieuwe vrouw, zoon van vaders nieuwe vrouw.’ Ze aarzelt. ‘Moeder, broeders en zusters gestorven aan cholera. Veel jaren geleden. Veel gestorven in die tijd. Niet slechts mijn familie. Veel, veel lijden.’


  ‘Nochtans is uw roeping - de vroedkunde, bedoel ik - een ambacht van het leven.’


  Er is een lokje zwart haar van onder haar hoofddoek ontsnapt. Jacob wil het hebben.


  ‘In vroege tijd,’ zegt juffrouw Aibagawa, ‘lang geleden, voor grote bruggen gebouwd werden over brede rivieren, reizigers vaak verdronken. Mensen zeiden: “Dood omdat riviergod boos.” Mensen zeiden niet: “Dood omdat grote bruggen nog niet uitgevonden.” Mensen zeiden niet: “Mensen dood omdat wij te veel achterlijkheid.” Doch op een dag schrandere voorvaderen zien spinnenwebben, en zij weven bruggen van ranken. Of zij zien bomen vallen over snelle rivieren en maken stenen eiland in brede rivieren en leggen verbinding van eilanden naar eilanden. Zij bouwen zulke bruggen. Mensen niet meer verdrinken in zelfde gevaarlijke rivier, of veel minder mensen. Zover u begrijpen mijn pover Hollands?’


  ‘Volkomen,’ zegt Jacob. ‘Ieder woord.’


  ‘Tegenwoordige tijd in Japan, als moeder of kind, of moeder én kind sterven in kraambed, mensen zeggen: “Aha... zij sterven wegens besluit van goden.” Of: “Zij sterven wegens slechte karma.” Of: “Zij sterven vanwege o-mamori - magie uit tempel - te goedkoop.” Mijnheer De Zoet begrijpt, dit is zelfde als brug. Ware reden van vele, vele dood van achterlijkheid. Ik wens brug bouwen van achterlijkheid’ - haar taps toelopende handen vormen de brug - ‘naar kennis. Dit’ - ze tilt de tekst van doctor Smellie vol eerbied omhoog - ‘is deel van brug. Op een dag onderwijs ik deze kennis... maak school... leerlingen die andere leerlingen onderwijzen... en in toekomst in Japan veel minder moeders dood door achterlijkheid.’ Ze overziet haar dagdroom een ogenblik, alvorens ze haar ogen neerslaat. ‘Een dwaas voornemen.’


  ‘Nee, nee, nee. Ik kan mij geen nobeler aspiratie voorstellen.’


  ‘Neem mij niet kwalijk...- ze fronst - ‘...wat is “nobele respiratie”?’


  ‘Aspiratie, juffrouw. Een streven, bedoel ik te zeggen. Een levensdoel.’


  ‘Aha,’ - er strijkt een witte vlinder neer op haar hand - ‘een levensdoel.’


  Ze blaast hem weg. Hij fladdert naar een bronzen kandelaar op een legplank.


  De vlinder sluit en opent, sluit en opent zijn vleugels.


  ‘Naam is monshiro,’ zegt ze, ‘in Japans.’


  ‘In Zeeland noemen wij dezelfde vlinder koolwitje. Mijn oom...’


  ‘“Het leven is kort, de wetenschap lang”.’ Chirurgijn Marinus komt de ziekenzaal binnen als een trekkebenende, grijsharige komeet. “‘De gelegenheid is moeilijk te grijpen; proefnemingen...” en, juffrouw Aibagawa? Hoe voltooien wij ons eerste aforisme van Hippocrates?’


  ‘“Proefnemingen zijn gevaarlijk’” - ze gaat staan en maakt een buiging - “en een oordeel vormen is moeilijk”.’


  ‘Dat is maar al te waar.’ Hij wenkt zijn andere leerlingen, die Jacob vaag herkent uit pakhuis De Doorn, naar binnen. ‘Domburger, ziehier mijn seminaristen. Mijnheer Muramoto uit Edo,’ - de oudste en zuurste maakt een buiging - ‘mijnheer Kajiwaki, gezonden door het Chôshuhof van Hagi,’ - een glimlachende jongeling met een nog niet volgroeid, pezig lijf maakt een buiging - ‘daarna volgt mijnheer Yano uit Osaka’ - Yano kijkt tersluiks naar Jacobs groene ogen - ‘en ten slotte mijnheer Ikematsu, geboortig uit Satsuma.’ Ikematsu, die pokdalig is omdat hij als kind scrofulose heeft gehad, maakt een vrolijke buiging. ‘Seminaristen. Domburger is vandaag onze dappere vrijwilliger. Wees zo goed hem te begroeten.’


  In koor klinkt een ‘goedendag, Domburger’ door de gewitte ziekenzaal.


  Jacob kan nauwelijks geloven dat de hem toegemeten minuten zo snel zijn verstreken.


  Marinus haalt een metalen cilinder met een lengte van ongeveer acht duim tevoorschijn.


  Aan het ene uiteinde daarvan zit een dompelaar en aan het andere een tuit. ‘Mijnheer Muramoto: dit is een...?’


  De wat ouder ogende jongeling antwoordt: ‘Dat is een klisteerspuit, dokter.’


  ‘Een klisteerspuit.’ Marinus pakt Jacob bij de schouder. ‘Mijnheer Kajiwaki: de toepassing van onze klisteerspuit?’


  ‘Breng in in rectum en in-specteer... nee, in-fecteer... neem, aaa nan dattakal In...’


  . .jecteer,’ zegt Ikematsu met een grappige souffleursstem voor.


  ‘...injecteer medicijn tegen constipatie, of buikpijn, of veel andere kwaal.’


  ‘Inderdaad, inderdaad. En, mijnheer Yano: waarin is het voordeel gelegen van anaal toegediende medicijnen in vergelijking tot de oraal toegediende medicamenten?’


  Nadat de mannelijke leerlingen het onderscheid tussen ‘anaal’ en ‘oraal’ hebben vastgesteld, antwoordt Yano: ‘Lichaam neemt sneller medicijn op.’


  ‘Juist.’ De glimlach van Marinus is dreigend. ‘Welnu. Wie kent de tabaksklisteerspuit?’


  De mannelijke seminaristen overleggen zonder juffrouw Aibagawa erbij te betrekken. Uiteindelijk zegt Muramoto: ‘Kennen wij niet, dokter.’


  ‘Dat had ook niet gekund, mijne heren, daar de tabaksklisteerspuit tot aan dit uur nimmer in Japan is gezien. Eelattu, wees zo goed!’ De assistent van Marinus komt binnen met een leren buis zo lang als een onderarm, en een aangestoken pijp met een hoge kop. Hij overhandigt de buis aan zijn meester die ermee rondzwaait als een kermisartiest. ‘Onze tabaksklisteerspuit, mijne heren, bezit een ventiel in het middenrif, hier, waarin de lederen buis wordt geplaatst, hier, zodat langs deze weg de cilinder kan worden gevuld met rook. Wees zo goed, Eelattu...’ De Ceylonees zuigt rook uit de pijp en blaast deze uit in de lederen buis. ‘“Intussusceptie” is de kwaal waarvoor dit instrument de remedie is. Laat ons die naam gezamenlijk zeggen, seminaristen, want wie kan genezen wat hij niet kan uitspreken? “In-tus-sus-cép-tie”!’ Hij zwaait met een vinger als ware het een dirigeerstokje. ‘Een-e, twee-e, drie-e..


  ‘In-tus-sus-cép-tie,’ hakkelen de leerlingen. ‘Intus-sus-cép-tie.’


  ‘Een dodelijke aandoening waarbij het bovenste gedeelte van de darmen in het lagere gedeelte binnendringt, en wel aldus..De chirurgijn houdt een als een broekspijp gestikt stuk zeildoek omhoog. ‘Dit is de colon, ofwel dikke darm.’ Hij knijpt een uiteinde ervan toe in zijn vuist en drukt dat naar binnen, de pijp van stof in, naar het andere eind. ‘Au en itai. De diagnose is lastig, aangezien de symptomen bestaan uit de klassieke spijsverteringstrits, te weten, mijnheer Ikematsu?’


  ‘Buikpijn, zwelling van onderbuik...’ Hij wrijft over zijn slapen om de derde los te krijgen. ‘O ja! Bloed in ontlasting.’


  ‘Juist: dood door intussusceptie ofwel,’ - hij kijkt naar Jacob - ‘in de volksmond, “door je darmen eruit te poepen” is, zoals men zou verwachten, een moeizame zaak. De Latijnse term ervoor luidt miserere mei, hetgeen men zou kunnen vertalen als “Heer, wees mij genadig”. De tabaksklisteerspuit kan dit euvel evenwel verhelpen’ - hij trekt het verknoopte uiteinde van het zeildoek weer naar buiten - ‘door zodanig een wolk rook naar binnen te blazen dat de “verzakking” ongedaan wordt gemaakt en de dikke darm in zijn natuurlijke staat wordt hersteld. Onze Domburger zal, in guerno voor verleende gunsten, zijn gluteus maximus tijdelijk beschikbaar stellen voor de medische wetenschap, opdat ik de gang van de rook door ’s mensen onmetelijke, innerlijke spelonken aanschouwelijk kan maken, van anus tot oesophagus, vanwaar de rook door zijn neusgaten naar buiten zal kringelen als wierook uit een stenen draak, zij het, helaas, minder zoet van geur, gezien de onwelriekende wegen welke hij is gegaan...’


  Het begint Jacob te dagen. ‘U bent toch zeker niet van plan...’


  ‘Trek uw broek uit. Wij allen zijn mannen - plus een enkele dame - der medische wetenschap.’


  ‘Dokter.’ Het is onaangenaam koud in de ziekenzaal. ‘Hiérin heb ik nimmer toegestemd.’


  ‘Zenuwen bestrijden’ - Marinus rolt Jacob op zijn buik met een behendigheid die lijkt te logenstraffen dat de chirurgijn aan een kant mank is - ‘doet men het beste door ze te negeren. Eelattu: laat de seminaristen het toestel nader bestuderen. Dan kunnen wij beginnen.’ ‘Een fraaie poets,’ kreunt Jacob onder het gewicht van bijna negentig kilo Hollandse esculaap, ‘doch -’


  Marinus haakt de bretels van de inmiddels tegenstribbelende klerk los.


  ‘Néé, dokter. Nee! U hebt uw poets nu ver genoeg gedreven...’


  VII

  

  HET HOGE HUIS OP DESHIMA


  De vroege ochtend van dinsdag de 27ste augustus 1799


  Het bed schudt de slaper wakker. Twee van de poten breken doormidden, zodat Jacob op de vloer wordt geworpen en hij zijn kaak en knie danig bezeert. Godallemachtig, is het eerste wat hij denkt, het magazijn van de Shenandoah is de lucht in gevlogen. Maar het spasme dat het Hoge Huis in zijn greep heeft, neemt toe in sterkte en intensiteit. Dwarsbalken kraken, pleisterwerk komt ratelend als kartetsvuur omlaag, een openslaand venster vliegt uit zijn sponningen en het heen en weer slingerende vertrek baadt in een geelrood licht. De klamboe heeft zich om Jacobs gezicht gewikkeld, het onverzoenlijke geweld wordt drie-, vijf-, ja tiendubbel versterkt en het bed sleept zich door het vertrek als een gewond dier. We worden onder vuur genomen door een fregat, denkt Jacob, of door een slagschip. Een blaker danst uitzinnige rondjes door de kamer. Laat me hier niet sterven, bidt Jacob, die zijn schedel al verbrijzeld ziet onder neerstortend gebinte en zijn hersenen al het stof van Deshima als eigeel ziet bespatten. Het gebed neemt de neef van de dominee in zijn greep: het is een met rauwe keel geschreeuwd gebed tot de Jehova van de vroege psalmen: O God! Gij hadt ons verstooten, Gij hadt ons gescheurd, Gij zijt toornig geweest; keer weder tot ons! Jacobs smeekbede wordt beantwoord door dakpannen die in de Langestraat aan diggelen slaan, door loeiende koeien en door blatende geiten. Gij hebt het land geschud, Gij hebt het gespleten; genees zijne breuken, want het wankelt. Ruiten spatten in valse diamanten uiteen, houten balken breken als waren het botten, Jacobs zeemanskist wordt heen en weer gejonast door de golvende vloerplanken, de waterkruik loopt gutsend leeg, de pispot wordt omgekeerd, ja, de Schepping zelf is op drift geraakt en God, God, God, smeekt hij, laat het ophouden laat het ophouden laat het ophouden!

   


  De HEERE der heirscharen is met ons; de God Jakobs is ons een hoog vertrek. Sela. Jacob sluit zijn ogen. Niets dan vredige stilte. Hij dankt de Voorzienigheid dat Hij de aardbeving heeft doen bedaren en denkt Goeie God, de pakhuizen! Mijn kalomel! Hij grijpt zijn kleren, stapt over de gevloerde deur heen en stuit op Hanzaburo die zijn nest uit komt gekropen. Jacob bijt hem toe: ‘Let op mijn kamer!’ maar de jongen begrijpt hem niet. De Hollander gaat in de deuropening staan en vormt met zijn armen en benen een grote X. ‘Niemand naar binnen! Begrepen?’


  Hanzaburo knikt nerveus, alsof hij een krankzinnige tot rede moet brengen.


  Jacob stommelt de trap af, ontgrendelt de voordeur en treft een Langestraat aan die erbij ligt alsof er zojuist een leger Britse plunderaars doorheen is getrokken. Raamluiken liggen in stukken op de grond, dakpannen in scherven, de hele tuinmuur is ingestort. De lucht zit vol stof, zodat de zon erdoor verduisterd wordt. Uit de hooggelegen oostzijde van de stad golft zwarte rook omhoog, en ergens jammert een vrouw zich de longen uit haar lijf. De klerk begeeft zich naar de Woning van het Opperhoofd, maar botst op het Kruispunt tegen Wybo Gerritsz op. De knecht staat te tollen op zijn benen en roept met brabbelstem: ‘Die klozakkerige Franse klozakke zijn g’land en die klozakke zitte ov’ral!’


  ‘Mijnheer Gerritsz, ga kijken hoe het er met De Doorn en De Eyk voor staat. Ik controleer de andere pakhuizen.’


  ‘Wou jij,’ bijt de getatoeëerde krachtpatser hem toe, ‘soms met mij parlevoeze, m’sieur Jacques?’


  Jacob loopt om hem heen en voelt aan de deur van De Doorn. Die zit stevig op slot.


  Gerritsz grijpt de klerk bij de keel en brult: ‘Blijf met je gore Franse pote van m’n huis af en blijf met je gore Franse fikke van m’n zuster af!’ Hij laat Jacobs keel los om vernietigend uit te kunnen halen, en als hij zijn doel had bereikt, had dat mogelijk Jacobs dood betekend, maar in plaats daarvan slaat Gerritz door de kracht van zijn eigen uithaal tegen de grond. ‘Die Franse kloozakke hebbe me lamgeslage! Lamgeslage!’


  Op de Vlaggeplaats begint de appelklok te luiden.


  ‘Vergeet die klok maar!’ Geflankeerd door Cupido en Philander komt Vorstenbosch door de Langestraat aangebeend. ‘Die jakhalzen zouden ons nog als kleuters in de rij zetten als ze ons tot op de laatste penning uitschudden.’ Hij ziet Gerritsz liggen. ‘Hebt ú hem gevloerd?’


  Jacob wrijft over zijn pijnlijke keel. ‘Neen, het was de drank, vrees ik, mijnheer.’


  ‘Laat hem maar in zijn sop gaarkoken. Wij moeten ons beveiligen tegen onze beschermers.’

   


  De door de aardbeving veroorzaakte schade is ernstig, maar niet rampzalig. Van de vier pakhuizen die het eigendom zijn van de Hollanders staat De Lelie, na ‘Snitkers brand’, nog steeds in de steigers, maar het staketsel heeft de schokken goed doorstaan. Van De Doorn hebben de deuren het gehouden. En Van Cleef en Jacob hebben de beschadigde Eyk net zo lang van plundering weten te vrijwaren tot Con Twomey en de scheepstimmerman van de Shenandoah, een uit Québec afkomstige, wandelende geestverschijning, de gesneuvelde deuren weer in hun hengsels hadden gehangen. Kapitein Lacy heeft gemeld dat, hoewel zij aan boord niets van de aardbeving hebben gevoeld, het lawaai zo luid was dat het leek alsof de strijd tussen God en de Duivel was uitgebroken. Bovendien zijn in verschillende pakhuizen tientallen kisten op de grond gevallen; zij zullen stuk voor stuk op breuk en spillage moeten worden nagezien. Verder zullen tientallen dakpannen moeten worden vervangen en tal van nieuwe aardewerken kruiken gekocht. Het gesneuvelde Badhuis moet op kosten van de Compagnie worden hersteld en de omgevallen duiventil weer overeind gezet. En het pleisterwerk dat van de noordmuur van het Hoge Huis omlaag is gekomen zal weer geheel opnieuw moeten worden aangebracht. Tolk Kobayashi had gemeld dat de boothuizen waarin de sampans van de Compagnie liggen waren ingestort, en had voor het herstel een wat hij noemde ‘superlatieve prijs’ opgegeven. ‘Superlatief voor wie?’ had Vorstenbosch hem toegebeten, en vervolgens gezworen dat hij geen pénning zou uitgeven voordat Twomey en hij de schade persoonlijk hadden opgenomen. De tolk was in een staat van ijzige woede vertrokken. Vanaf de Wachttoren had Jacob kunnen vaststellen dat niet elke wijk van Nagasaki er zo goed van af was gekomen als Deshima. Hij had twintig prominente gebouwen geteld die waren ingestort, alsook vier ernstige branden waarvan de rook opsteeg in de late augustuslucht.


  *


  In pakhuis De Eyk gaan Jacob en Weh door de omgevallen kisten met Venetiaanse spiegels. Letterlijk elke spiegel moet van zijn strooien pakking worden ontdaan en genoteerd als onbeschadigd, gebarsten of aan stukken. Hanzaburo nestelt zich op een stapel zakken en is weldra onder zeil. De enige geluiden die gedurende de ochtend opklinken zijn die van glas dat terzijde wordt gelegd, van Weh die betelnoten kauwt, van het gekras van Jacobs veer en, aan de Zeepoort, van de sjouwers die lood en tin aan land brengen. De timmerlui die normaal gesproken aan de overzijde van de Waagplaats met de herbouw van De Lelie bezig zouden zijn geweest, worden op dit moment, naar Jacob vermoedt, bij dringender klussen in Nagasaki ingezet.


  ‘Nou, da’s geen zéve jaar ongeluk hier, heer De Zoet, maar wel zevehónderd jaar, niewaar?’


  Jacob had Arie Grote niet horen binnenkomen.


  ‘Geen hond zou je ook maar iets kwalijk kenne neme, niewaar, as je hier de tel kwijtraakte en helemaal per ongeluk ’n paar hele spiegels as “an stukke” zou notere...’


  ‘Is dat een nauwelijks verkapte uitnodiging,’ zegt Jacob geeuwend, ‘tot frauduleus handelen?’


  ‘Welnee! De wilde honde magge me de strot afbijte! Ik heb alleen ’n afspraak voor ons geregeld. En jij’ - Grote werpt een snelle blik op Weh - ‘ken beter effe oprotte. D’r komt hier temet ’n heer die wel ’s niet zo van die strontkleur van jou gediend zou kenne weze.’


  ‘Weh blijft hier,’ riposteert Jacob. ‘En wie mag die “heer” wel zijn?’ Grote hoort wat en kijkt naar buiten. ‘O Heregod, daar benne ze al.’ Hij wijst naar een muur van kisten en blaft Weh toe: ‘Vestop je daarachter! Heer De Zoet, u mot die gevoelighede aangaande onze zwarte broeders echt effe opzijzette, want ’t gaat hier om bakke en bakke geld.’


  De jonge slaaf kijkt naar Jacob. Die knikt aarzelend. Weh gehoorzaamt.


  ‘Ik ben hier om as, eh, tussepersoon op te trede tusse u en...’


  Tolk Yonekizu en konstabel Kosugi verschijnen in de deuropening.


  Terwijl zij Jacob geheel negeren, kondigen beide mannen de komst aan van een onbekende bekende.


  Deze wordt voorafgegaan door vier jonge, soepel bewegende, vervaarlijk ogende lijfwachten.


  Vervolgens komt hun meester binnen: een man op leeftijd die voortschrijdt alsof hij over water loopt.


  Hij draagt een hemelsblauwe schoudermantel en zijn hoofd is geschoren, maar uit de schede aan zijn middel steekt het gevest van een zwaard.


  Zijn gezicht is het enige in het hele pakhuis dat niet baadt in het zweet.


  Uit welke droomflarden, vraagt Jacob zich af, herinner ik mij dit gezicht?


  ‘De heer Enomoto, Abt van de heerlijkheid Kyôga,’ kondigt Grote aan. ‘Mijn compagnon, de heer De Zoet.’


  Jacob maakt een buiging. De lippen van de Abt krullen omhoog en verstrakken tot een flauw lachje van herkenning.


  Hij wendt zich tot Yonekizu en zegt iets. Zijn gepolijste stem laat zich niet onderbreken.


  ‘Abt zegt,’ vertaalt Yonekizu, ‘hij dacht al u en hij hebben verwantschap, eerste keer dat hij u ziet in Paleis van Magistraat. Vandaag hij weet hij had gelijk.’


  Abt Enomoto vraagt Yonekizu hem het Hollandse woord ‘verwantschap’ te leren.


  Inmiddels weet Jacob wie zijn bezoeker is. Hij was de man die in de buurt van Magistraat Shiroyama zat in de Zaal der Zestig Matten.


  De Abt laat Yonekizu Jacobs naam driemaal herhalen.


  ‘Da-zû-to,’ echoot de Abt, waarbij hij Jacob vragend aankijkt. ‘Ik zeg juist?’


  ‘Uwe Eerwaarde,’ zegt de klerk, ‘spreekt mijn naam zeer goed uit.’


  ‘Abt,’ voegt Yonekizu eraan toe, ‘heeft Antoine Lavoisier in Japans vertaald.’


  Jacob toont zich naar behoren onder de indruk. ‘Kent Uwe Eerwaarde toevallig dokter Marinus?’


  De Abt laat Yonekizu zijn antwoord vertalen: ‘Abt spreekt dokter Marinus dikwijls in Shirandô-academie. Heeft diep respect voor Hollandse geleerde, zegt hij. Doch Abt heeft nog veel verplichtingen, dus kan niet hele leven aan scheikundige kunsten wijden...’


  Jacob schat dat zijn gast over heel wat macht moet beschikken om op een dag die door de aardbeving op zijn kop is gezet zomaar een bezoekje aan Deshima te kunnen brengen en zich vrijelijk, zonder de gebruikelijke schare dwarskijkers en wachten van de Shogun, onder de vreemdelingen te mogen begeven. Enomoto strijkt met zijn duim langs de kisten, alsof hij wil raden wat erin zit. Hij stuit op de slapende Hanzaburo en maakt boven de jongen een beweging alsof hij wil knielen. Hanzaburo mompelt slaapdronken syllabes, wordt wakker, ziet de Abt, slaakt een gil en rolt op de vloer. Hij vlucht het pakhuis uit als een kikvors voor een ringslang.


  ‘Jongemans,’ zegt Enomoto in het Hollands, ‘immer haast, haast, haast..


  De buitenwereld, zoals omlijst door de dubbele deuren van De Eyk, vervaagt.


  De Abt bevoelt een onbeschadigde spiegel. ‘Dit is kwikzilver?’ ‘Zilveroxide, Eerwaarde,’ antwoordt Jacob. ‘Van Italiaanse makelij.’ ‘Zilver is meer waarheid,’ merkt de Abt op, ‘dan koperspiegels van Japan. Maar waarheid breekt gemakkelijk.’ Hij houdt de spiegel zó dat hij Jacobs beeltenis vangt en vraagt iets in het Japans aan Yonekizu. Die zegt: ‘Eerwaarde vraagt: “In Holland ook dode mensen hebben geen spiegeling?”’


  Jacob herinnert zich dat zijn grootmoeder dat weleens gezegd heeft. ‘Dat is inderdaad iets wat oude vrouwen geloven, mijnheer.’


  De Abt begrijpt wat hij wil zeggen en is tevreden met het antwoord. ‘Op Kaap de Goede Hoop woont een stam,’ waagt Jacob, ‘de Basoeto’s geheten, die meent dat een krokodil een man kan doden door in zijn weerspiegeling in het water te happen. Een andere stam, die der Zoeloes, gaat donkere waterpoelen uit de weg, omdat de inboorlingen bang zijn dat een geest de weerspiegeling grijpt en de ziel van de beschouwer verslindt.’


  Yonekizu vertaalt de opmerking met zorg en verklaart wat Enomoto daarop zegt. ‘Abt zegt, is wonderschoon idee en wenst te weten: “Gelooft mijnheer De Zoet in ziel?’”


  ‘Twijfelen aan het bestaan van de ziel,’ zegt Jacob, ‘zou mij zeer vreemd voorkomen.’


  Enomoto vraagt: ‘Gelooft mijnheer De Zoet dat menselijke ziel kan worden afgeneemd?’


  ‘Niet door een geest of krokodil, nee, Eerwaarde, maar wél door de Duivel, ja.’


  Enomoto’s hah geeft blijk van diens verrassing over het feit dat een vreemdeling en hij het zó over iets eens kunnen zijn.


  Jacob treedt uit het spiegelveld. ‘Het Hollands van de Eerwaarde is voortreffelijk.’


  ‘Luisteren moeilijk,’ - Enomoto draait zich om - ‘daarom blij tolken is hier. Ooit ik spreek - sprak - Spaans, maar nu kennis is vervallen.’


  ‘Het is twee eeuwen geleden,’ zegt Jacob, ‘dat de Spanjaarden uit Japan vertrokken.’


  ‘Tijd...’ Afwezig licht de Abt het deksel van een kist. Yonekizu schreeuwt een waarschuwing.


  Opgerold als een kleine zweep ligt daar een habu, een groefkopadder, die zijn kop verbolgen opheft...


  ...zijn giftanden glinsteren wit, zijn kop beweegt zich wiegend naar achteren, klaar om toe te slaan.


  Twee van de lijfwachten van de Abt stormen met getrokken zwaard naar voren...


  ...maar Enomoto maakt een vreemde, drukkende beweging met zijn vlakke hand.


  ‘Zorg dat ie ’m niet bijt!’ schreeuwt Grote. ‘Hij heb nog niet betaald voor de -’


  In plaats van dat het dier de hand van de Abt aanvalt, houdt de habu ineens in en zakt langzaam ineen op zijn krat. Zijn kaken blijven als bevroren wijd openstaan.


  Jacob merkt dat ook zijn kaken wijd openstaan. Hij werpt een blik op Grote, die er angstig uitziet.


  ‘Eerwaarde, hebt u de slang... bezworen? Eh... slaapt het dier?’


  ‘Slang is dood.’ Enomoto beveelt zijn wacht het lijk naar buiten te brengen.


  Hoe heeft hij dat voor elkaar gekregen? vraagt Jacob zich af, op zoek naar mogelijke kunstgrepen. ‘Doch…


  De Abt ziet de verbijstering van de Hollander aan en zegt iets tegen Yonekizu.


  ‘Heer Abt zegt,’ begint deze, “‘niet truc, niet toverkunst”. Hij zegt: “Is Chinese filosofie dat geleerden uit Europa te knap voor zijn om te begrijpen.” Hij zegt... excuus, heel moeilijk, hij zegt: "...Alle leven is leven omdat het bevat kracht van ki”’


  ‘Hij bedoelt zeker “kei”?’ Arie Grote doet alsof hij een zware steen probeert op te tillen.


  Yonekizu schudt het hoofd. ‘Niet kei: ki. Heer Abt legt uit dat zijn studie, dat zijn Orde, leert om... wat is woord? Om kracht van ki te manupleren, ziekte te genezen, et cetera.’


  ‘Nou, ik zou zegge dat meneer Van Slangeburg z’n portie et cetera wel gehad heb.’


  Gezien de status van de Abt vreest Jacob dat een verontschuldiging hier op zijn plaats is. ‘Mijnheer Yonekizu, wees zo goed de Eerwaarde te vertellen hoezeer het mij spijt dat zijn welzijn in een Hollands pakhuis is bedreigd door een slang.’


  Yonekizu doet wat hem gevraagd is, maar Enomoto schudt zijn hoofd. ‘Lelijke beet, doch weinig gif.’


  ‘...en zeg hem,’ vervolgt Jacob, ‘dat wat ik daarnet heb gezien mij mijn hele leven bij zal blijven.’


  Waarop Enomoto een voor meerderlei uitleg vatbaar hnnnnnn laat horen.


  ‘In volgend leven,’ zegt de Abt tegen Jacob, ‘geboren worden in Japan en komen naar Heiligdom, en... excuus, Hollands moeilijk.’ Hij zegt een stuk of wat lange zinnen in zijn moedertaal tegen Yonekizu. De tolk vertaalt ze in volgorde. ‘Abt zegt, mijnheer De Zoet moet niet denken hij is machtige heer als Heer van Satsuma. Heerlijkheid Kyóga is slechts twintig mijlen breed, twintig mijlen lang, heel veel bergen, en heeft slechts twee steden, Isahaya en Kashima, en dorpen langs weg naar Ariakezee. Doch’ - het kan zijn dat Yonekizu dit op eigen initiatief eraan toevoegt - ‘bijzondere heerlijkheid geeft Heer Abt hoge rang: in Edo hij kan spreken met Shogun, in Miyako hij kan spreken met Keizer. Heiligdom van Heer Abt is hoog op berg Shiranui. Hij zegt: “In lente en herfst is heel mooi. In winter een weinig koud, doch zomer koel.” Abt zegt: “Men kan ademhalen en wordt niet oud.” Abt zegt: “Hij heeft twee levens: Wereld Boven, op berg Shiranui, is van geest, en gebed, en ki. Wereld Beneden is van mannen, en politiek en geleerden... en invoer medicijnen en geld.”’


  ‘Hè hè, éindelijk,’ mompelt Arie Grote. ‘Heer De Zoet, dat was ons wachtwoord.’


  Jacob kijkt onzeker naar Grote, vervolgens naar de Abt, en daarna weer naar de kok.


  ‘Begint u maar ’s,’ zucht Grote, ‘over ’t punt van de handel.’ Zijn lippen vormen het woord ‘kwikchloruur’.


  Met enige vertraging dringt het tot Jacob door. ‘Verschoon mij voor mijn directheid, Eerwaarde,’ richt hij zich, met een schuine blik op Yonekizu, tot Enomoto, ‘doch kunnen wij u heden met iets van dienst zijn?’


  Yonekizu vertaalt. Met een schuine blik speelt Enomoto de vraag door naar Grote.


  ‘Het zit zo, heer De Zoet. Abt Enomoto wil, eh, alle acht kiste kwikchloruurpoeier van ons overneme voor ’n bedrag van hónderdzes kobans per krat.’


  Jacobs eerste gedachte is: van óns overnemen? Zijn tweede: hónderdzes?


  Zijn derde gedachte betreft een getal: achthonderdachtenveertig kobans.


  ‘Da’s tweemaal zoveel,’ brengt Grote hem in herinnering, ‘as de apteker in Osaka.’


  Achthonderdachtenveertig kobans is op zijn minst een klein fortuin.


  Wacht, wacht, wacht, denkt Jacob. Waarom is hij bereid zulk een hoog bedrag neer te tellen?


  ‘Heer De Zoet is zó verheugd,’ verzekert Grote Enomoto, ‘dat ie d’r sprakeloos van is.’


  De truc met de slang heeft mijn zinnen verdoofd, denkt Jacob, doch ik moet mijn hoofd thans koel houden...


  ‘Ik ken werkelijk niemand’ - Grote slaat hem op de schouders - ‘die ’t méér verdient as hij...’


  ...een monopolie, veronderstelt Jacob. Hij wil zich een tijdelijke monopoliepositie verwerven.


  ‘Ik verkoop zes kratten,’ verkondigt de jonge klerk. ‘Geen acht.’ Enomoto verstaat het. Hij krabt aan een oor en kijkt naar Grote. Grotes glimlach zegt: Niks om u zorgen over te maken. ‘Een ogenblik, Eerwaarde.’


  De kok dirigeert Jacob naar een hoek in de buurt van de plek waar Weh zich schuilhoudt.


  ‘Luister, ik weet dat Zwaardecroon achttien per kist heb gerekend.’


  Hoe kun jij afweten, vraagt Jacob zich verbijsterd af, van mijn leverancier in Batavia?


  ‘Hoe ik dat weet, doet ’r niet toe. Het voornaamste is dat ik ’t weet. We kenne hier ’t zésvoudige krijge en u hengelt naar nóg meer? ’n Betere prijs as dit krijge we nerreges, en zes kiste is niet an de orde. Het is acht kiste of helemaal geen.’


  ‘In dat geval,’ zegt Jacob tegen Grote, ‘kies ik voor geen.’


  ‘Ik ben duidelijk nog niet duidelijk genoeg geweest! Onze cliënt is ’n hooggeplaatst persoon, niewaar? Overal ijzers in ’t vuur: bij de Magistratuur, in Edo. Hij is de opperste geldschieter, de opperste apteker. Het gerucht gaat zelfs’ - de adem van Grote stinkt naar kippenlevertjes, ruikt Jacob - ‘dat ie geld leent an de Magistraat om ’t smeergeld te betale voor as volgend jaar ’t schip uit Batavia komt! Dus wanneer ik hem de hele voorraad kwikchloruurpoeier beloofd heb, wil dat zoveel zegge as dat...’


  ‘Het ziet ernaar uit dat u de belofte van de hele voorraad ongedaan zult moeten maken.’


  ‘Nee, nee, néé.’ Grote hinnikt er bijna van. ‘U begrijp niet, wat...’ ‘U hebt tersluiks een overeenkomst gesloten inzake mijn particuliere goederen. Ik weiger naar uw pijpen te dansen. Dat betekent dat u uw courtage zult verspelen. Wat begrijp ik niet?’


  Enomoto zegt iets tegen Yonekizu, waarop de Hollanders hun woordenwisseling onderbreken.


  ‘Abt zegt,’ verklaart Yonekizu na enig keelgeschraap, “‘vandaag slechts zes kisten in verkoop. Dus vandaag hij koopt slechts zes kisten.’” Enomoto zegt weer iets. Yonekizu knikt, vraagt nog om verheldering van een paar punten, en vertaalt. ‘Mijnheer De Zoet, Abt Enomoto laat zeshonderdzesendertig kobans op uw persoonlijke rekening bij kas bijschrijven. Klerk van Magistraat brengt bewijs van betaling in grootboek van Compagnie. Dan, wanneer u bent voldaan, zijn mannen verwijderen zes kisten kwikchloruur uit pakhuis De Eyk.’ Een dergelijke voortvarendheid is nog nooit vertoond. ‘Wenst de Eerwaarde niet eerst de koopwaar met eigen ogen te zien?’


  ‘Ach,’ zegt Grote, ‘omdat u zo’n drukbezet man ben, ben ik zo vrij geweest effe de sleutel van Secunde Van Cleef te lene, en onze gast alvast ’n monster...’


  ‘Dat was inderdaad zeer vrij van u,’ zegt Jacob. ‘Té vrij, eerlijk gezegd.’


  ‘Honderdzes per kist,’ zucht Grote, ‘vraagt om wat persoonlijk inisjatief, niewaar?’


  De Abt staat te wachten. ‘Hebben wij koop van kwikchloruur gesloten vandaag, mijnheer Dazûto?’


  ‘Doch al het papierwerk,’ vraagt Jacob, ‘de steekpenningen, de verkoopaktes...’


  Enomoto wuift alle moeilijkheden weg en stoot een krachtig pfff uit.


  ‘Wat ik al zei,’ - Grotes gezicht vertoont de glimlach van een heilige - ‘“’n zéér hooggeplaatst persoon”.’


  ‘In dat geval’ - Jacob heeft geen bezwaren meer - ‘is de koop inderdaad gesloten, Eerwaarde.’


  Alsof er een ballon leegloopt, ontsnapt er een enorme zucht van opluchting aan de benauwde Arie Grote.


  Met een uitgestreken gezicht geeft de Abt Yonekizu nog een zin ter vertaling.


  “‘Wat u vandaag niet verkoopt”,’ zegt Yonekizu, “‘u verkoopt zeer binnenkort”.’


  ‘Dan kent de Heer Abt’ - Jacob blijft halsstarrig - ‘mijn gedachten beter dan ikzelf.’


  Abt Enomoto heeft het laatste woord, en dat woord is: ‘“Verwantschap”.’ Daarna knikt hij naar Kosugi en Yonekizu en verlaat hij zonder verdere plichtplegingen met zijn gevolg het pakhuis.


  ‘Je kunt wel weer tevoorschijn komen, Weh.’ Jacob maakt zich op een onbestemde manier zorgen, niettegenstaande het feit dat hij waarschijnlijk vanavond als een heel wat rijker man naar bed gaat, dan hij er vanochtend door de aardbeving werd uit geworpen. Mits, maakt hij het voorbehoud, Heer Abt Enomoto zijn woord houdt.


  *


  Heer Abt Enomoto hield inderdaad woord. Om halfdrie daalt Jacob de trappen van de Woning van het Opperhoofd af in het bezit van een depositocertificaat. Het door Vorstenbosch en Van Cleef ondertekende document kan in Batavia of zelfs in het Zeeuwse compagnies- kantoor te Middelburg te gelde worden gemaakt. Het bedrag komt overeen met vijf of zes jaarweddes van zijn vorige beroep als expeditieklerk. Natuurlijk, hij moet de vriend van zijn oom in Batavia, die hem het voor de aanschaf van het medicinale kwikchloruur benodigde kapitaal heeft voorgeschoten - de gelukkigste gok die ik ooit in mijn leven heb gewaagd, denkt Jacob, stel je voor dat ik tóch die bêches de mer had gekocht - nog terugbetalen, en ongetwijfeld heeft Arie Grote het zijne bijgedragen aan de geslaagde verkoop, maar de met de raadselachtige Abt afgesloten transactie is, hoe men het ook wendt of keert, bijzonder lucratief. En de resterende kisten zullen, zo verwacht Jacob, voor een nog hogere prijs van de hand gaan, wanneer andere handelaren zien hoeveel Enomoto ermee verdient. Volgend jaar tegen Kerstmis zou hij met Unico Vorstenbosch, wiens ster tegen die tijd als gevolg van de wijze waarop hij Deshima van zijn beruchte corruptie heeft gezuiverd ongetwijfeld nog verder gerezen zal zijn, in Batavia terug moeten zijn. Hij zou na overleg met Zwaardcroon of confraters van Vorstenbosch zijn kwikchloruurgelden in een nog grotere onderneming kunnen investeren - in koffie wellicht, of in djatihout - en zo inkomsten genereren waar zelfs de vader van Anna van zou opkijken.


  In de Langestraat komt Hanzaburo net het Tolkencollege uit. Jacob keert terug naar het Hoge Huis om zijn kostbaar certificaat in zijn zeemanskist op te bergen. Hij aarzelt even, maar neemt dan toch de waaier met het handvat van paulowniahout uit de kist en steekt hem in zijn jaszak. Vervolgens haast hij zich naar de Waagplaats, waar vandaag staven lood worden gewogen en op vervalsingen gecontroleerd alvorens zij teruggaan in hun kisten, die vervolgens worden verzegeld. Zelfs onder de luifel van de toezichthouders is de hitte slaapverwekkend en verzengend. Toch dient er een waakzaam oogje te worden gehouden op de weegschaal, de koelies en het aantal kisten.


  ‘Wat aardig,’ zegt Peter Fischer, ‘dat u mij komt aflossen.’


  Iedereen weet inmiddels van de winst die de klerk met zijn kwikchloruurpoeder heeft gemaakt.


  Jacob weet niet goed wat hij moet zeggen, dus neemt hij het tallyboekje maar over.


  Tolk Yonekizu kijkt toe van onder de aanpalende luifel. Het is traag werk.


  Jacob denkt aan Anna en probeert zich haar voor de geest te halen zoals ze is, en niet zoals ze er op zijn tekeningen van haar uitziet.


  Door de zon gebronsde koelies breken de dichtgenagelde kisten open...


  Rijkdom brengt onze gezamenlijke toekomst naderbij, denkt hij, hetgeen niet wegneemt dat vijfjaar een zeer lange tijd is.


  Door de zon gebronsde koelies spijkeren de deksels weer op de kisten.


  Op Jacobs zakhorloge wordt het vier uur, over vieren.


  Op zeker moment drentelt Hanzaburo zonder nadere verklaring weg.


  Om kwart voor vijf zegt Peter Fischer: ‘Dat is dan de tweehonderdste kist.’


  Om één minuut over vijf bezwijmt er een oudere koopman in de hitte.


  Onmiddellijk wordt er iemand op uit gestuurd om dokter Marinus te halen. Jacob neemt een besluit.


  ‘Zoudt u mij,’ vraagt hij aan Fischer, ‘één minuut willen verontschuldigen?’


  Fischer stopt zijn pijp tergend traag. ‘Hoe lang duurt die ene minuut? Bij Ouwehand duurt die een kwartier tot twintig minuten. En bij Baert duurt een minuut langer dan een uur.’


  Jacob laat het gelaten over zich heen komen. Zijn benen prikken. ‘Ik ben binnen tien minuten terug.’


  ‘Dus u bedoelt “tien” als u “één” zegt. Bij ons in Pruisen zeggen we wat we werkelijk bedoelen.’


  ‘Ik ga maar,’ mompelt Jacob wellicht net hoorbaar, ‘voor ik dat inderdaad doe.’

   


  Jacob wacht op het drukke Kruispunt, waar hij de werklieden van twee kanten langs ziet komen. Het duurt niet lang of dokter Marinus komt eraan. Hij hinkt voorbij, samen met een tweetal huistolken die zijn medicijnkist dragen, op weg naar de bezwijmde koopman. Hijziet Jacob wel staan, maar geeft geen blijk van herkenning, wat Jacob heel goed uitkomt. De naar drollen riekende walm die aan het eind van het experiment met de klisteerspuit vol rook uit zijn slokdarm ontsnapte, heeft hem voorgoed genezen van elk verlangen naar Marinus’ vriendschap. De vernedering die hij die dag heeft ondergaan, heeft gemaakt dat hij juffrouw Aibagawa uit de weg is gegaan. Hoe kan zij - en hoe kunnen de anderen seminaristen - hem ooit nog anders zien dan als een halfnaakt apparaat bestaande uit vettige kleppen en vlezige pijpen?


  Maar zeshonderdzesendertig kobans, moet hij toegeven, doen veel om het gevoel van eigenwaarde weer enigszins op te krikken.


  De seminaristen verlaten het Ziekenhuis. Jacob had al voorzien dat hun les voortijdig zou worden afgebroken doordat Marinus is weggeroepen. Juffrouw Aibagawa komt als allerlaatste naar buiten, half verscholen onder een parasol. Hij doet een paar passen de Bonkensteeg in, alsof hij op weg is naar pakhuis De Lelie.


  Ik zorg alleen maar, houdt Jacob zichzelf voor, dat een verloren voorwerp aan de rechtmatige eigenares wordt terugbezorgd.


  De vier jongemannen, de twee wachten en de ene vroedvrouw slaan de Kruisstraat in.


  De moed zakt Jacob in de schoenen. Hij hervindt evenwel zijn moed en volgt het gezelschap. ‘Neemt u mij niet kwalijk!’


  De stoet draait zich om. Juffrouw Aibagawa kijkt hem kort even aan. Muramoto, de oudste van de leerlingen, loopt terug om hem te begroeten. ‘Dombâga-san!’


  Jacob neemt zijn bamboehoofddeksel af. ‘Alweer een snikhete dag, mijnheer Muramoto.’


  De jongeman toont zich ingenomen met het feit dat Jacob zich zijn naam nog herinnert. De anderen volgen zijn buiging na. ‘Heet, heet,’ stemmen zij geestdriftig met Jacob in. ‘Heet!’


  Jacob maakt een buiging voor de vroedvrouw. ‘Goedemiddag, juffrouw Aibagawa.’


  ‘Hoe’ - haar ogen verraden een ondeugende glinstering - ‘is met lever van mijnheer Domburger?’


  ‘Veel beter vandaag, dank u.’ Hij slikt moeizaam. ‘Dank u.’


  ‘Ah,’ zegt Ikematsu met gespeelde ernst, ‘doch hoe is in-tus-sus- cép-tie?’


  ‘Dokter Marinus heeft me op wonderbaarlijke wijze genezen. Wat hebt u vandaag bestudeerd?’


  ‘Te-rinóJ zegt Kajiwaki. ‘Wanneer bloed uit longen wordt gehoest.’ ‘Aha. Tering. Een verschrikkelijke, veelvoorkomende ziekte.’


  Een controleur komt vanuit de Landpoort hun kant op: een van de wachten doet zijn beklag.


  ‘Neem ons niet kwalijk, mijnheer,’ zegt Muramoto, ‘maar hij zegt: “Wij moeten gaan.’”


  ‘Ja, ik zal u niet langer ophouden. Ik wilde alleen maar dit’ - Jacob haalt de waaier uit zijn zak tevoorschijn en steekt hem haar toe - ‘aan juffrouw Aibagawa teruggeven. Die had ze vandaag in het Ziekenhuis laten liggen.’


  Haar ogen bliksemen een waarschuwing. Ze vragen: Wat doet u nou?


  Zijn moed vervluchtigt. ‘De waaier die u in het Ziekenhuis van dokter Marinus bent vergeten.’


  De controleur heeft hen bereikt. Met een dreigende blik in de ogen spreekt hij Muramoto aan.


  Muramoto zegt: ‘Controleur wil weten “Wat is?” mijnheer Dombaga.’


  ‘Zeg hem’ - dit is een afschuwelijke vergissing - ‘dat juffrouw Aibagawa haar waaier was vergeten.’


  De controleur is niet onder de indruk. Hij bast een kort bevel en houdt zijn hand op voor de waaier, als een schoolmeester die een briefje van een schooljongen opeist.


  ‘Hij vraagt: “Laat zien, alstublieft”, mijnheer Dombâga,’ vertaalt Ikematsu. ‘Voor controle.’


  Als ik gehoorzaam, beseft Jacob, weet binnenkort heel Deshima, heel Nagasaki dat ik haar portret heb getekend en het in stroken op een waaier heb geplakt. Dit vriendschappelijk blijk van hoogachting zal, naar Jacob inziet, worden misverstaan. Wellicht dat het zelfs de lont in het kruitvat van een bescheiden schandaal zal zijn.


  De vingers van de controleur hebben moeite met de stugge sluiting.


  Met op voorhand een kleur als vuur bidt Jacob om enigerlei uitredding.


  Dan zegt juffrouw Aibagawa kalm iets tegen de controleur.


  Die kijkt haar aan, en zijn onverbiddelijkheid verzacht, zij het slechts weinig...


  ...vervolgens barst hij van gemelijk plezier in lachen uit en overhandigt haar de waaier. Ze maakt een kleine buiging.


  Het feit dat hij door het oog van de naald is gekropen ervaart Jacob als een waarschuwing.


  *


  In de heldere nacht klinkt alom rauw feestgedruis, zowel op Deshima als aan land, als om de slechte herinnering aan de aardbeving van die ochtend te verjagen. Langs de hoofdstraten van Nagasaki zijn lampionnen opgehangen en in het huis van konstabel Kosugi, de Woning van Secunde Van Cleef, het Tolkencollege en zelfs de wachtruimte bij de Landpoort worden spontaan drinkgelagen aangericht. Jacob en Ogawa Uzaemon hebben elkaar op de Wachttoren getroffen. Om beschuldigingen van verbroedering te voorkomen had Ogawa een controleur meegenomen, maar die was al dronken en na een tweede fles sake ronkend onder zeil gegaan. Hanzaburo zit een paar treden lager, samen met Ouwehands laatste, veelgeplaagde huistolk. ‘Ik heb mijzelf van herpes genezen,’ had Ouwehand gepocht tijdens het avondappèl. Een overladen maan is op de berg Inasa gestrand, en Jacob geniet van de verkwikkende bries, ondanks de roetvlokjes en de rioollucht die hij met zich meebrengt. ‘En wat zijn dat allemaal voor lichtjes,’ wijst hij, ‘daar boven de stad?’


  ‘Nog meer O-bon-feesten, in... hoe moet ik zeggen? Plek waar lijken worden begraven.’


  ‘Kerkhoven? U houdt feesten op kérkhoven?’ Voor zijn geestesoog ziet Jacob een gavotte gedanst worden op het kerkhof van Domburg en hij schiet bijna in de lach.


  ‘Kerkhof is poort van dood,’ zegt Ogawa, ‘dus goede plek om zielen naar wereld van levenden te roepen. Morgenavond, kleine vuurbootjes drijven op zee om zielen naar huis te geleiden.’


  Op de Shenandoah slaat de officier van de wacht vier glazen. ‘Gelooft u werkelijk,’ vraagt Jacob, ‘dat zielen op die manier verhuizen?’


  ‘Mijnheer De Zoet gelooft niet wat hem als kind is verteld?’


  Maar mijn geloof is het ware, denkt Jacob medelijdend, en het jouwe afgoderij.


  Beneden bij de Landpoort snauwt een beambte een ondergeschikte af.


  Ik ben dienaar van de Compagnie, brengt hij zichzelf te binnen, en geen zendeling.


  ‘Niettemin.’ Ogawa haalt een porseleinen fles tevoorschijn uit zijn mouw.


  Jacob is al enigszins aangeschoten. ‘Hoeveel van dit soort flessen houdt u daar verborgen?’


  ‘Ik heb geen dienst...’ - Ogawa vult hun kopjes nog eens bij - ‘... dus drink op uw goede winst van vandaag.’


  De gedachte aan zijn geld en de sake die door zijn keelgat spoelt maken Jacob warm vanbinnen. ‘Is er in heel Nagasaki nog iemand die niet op de hoogte is van alle winst die mijn kwikchloruur heeft opgeleverd?' In de Chinese factorij aan de overkant van de haven gaan tal van zevenklappers de lucht in. ‘Er is één monnik in aller-, aller-, allerhoogste grot’ - Ogawa wijst naar de berghelling - ‘die niet gehoord heeft, nog niet. Doch in ernst. Prijs wordt hoger, is goed. Maar laatste kwikchloruur verkocht aan Heer Abt Enomoto. Niet nog één. Alstublieft. Hij is gevaarlijke vijand.’


  ‘Arie Grote is al even beducht voor de Eerwaarde.’


  De bries draagt de geur van het kruit der Chinezen met zich mee. ‘Mijnheer Grote is wijs. Heerlijkheid van Abt is klein, doch hij is...’ Ogawa aarzelt. ‘...Hij is veel macht. Naast Heiligdom in Kyôga, hij heeft woning hier in Nagasaki en huis in Miyako. In Edo hij is gast van Matsudaira Sadanobu. Sadanobu-sama is veel machtig persoon... “achter schermen”, u zegt? Elke goede vriend zoals Enomoto is ook macht. Is slechte vijand. Onthoud, alstublieft.’


  ‘Doch als Hollander’ - Jacob neemt weer een slokje - ‘ben ik van “slechte vijanden” gevrijwaard.’


  Wanneer Ogawa niets terugzegt, voelt de Hollander zich toch ietwat minder veilig.


  Overal langs de kustlijn, tot aan de monding van de baai, branden strandvuren.


  Jacob vraagt zich af wat juffrouw Aibagawa vindt van haar verluchte waaier.


  Onder het platform, op het dak van Secunde Van Cleef, houden katten rendez-vous.


  Jacob overziet de schuine daken en vraagt zich af welke het hare is. ‘Mijnheer Ogawa, in Japan, hoe doet een man een aanzoek bij een dame?’


  De tolk interpreteert de boodschap als volgt: ‘Mijnheer De Zoet zoekt “Franse bediening”?’


  Jacob verslikt zich op spectaculaire wijze in een slokje sake.


  Ogawa toont zich zeer bezorgd. ‘Ik maak fout in Hollands?’ ‘Kapitein Lacy heeft uw vocabulaire weer eens verrijkt, merk ik.’ ‘Hij geeft ik en tolk Iwase les in “beschaafd Hollands”.’


  Jacob laat de kwestie voor het moment maar even rusten. ‘Toen u de hand van uw echtgenote vroeg, hebt u toen eerst haar vader benaderd? Of haar een ring gegeven? Of bloemen? Of...?’


  Ogawa vult opnieuw hun kopjes. ‘Ik zie echtgenote niet voor huwelijksdag. Onze nakôdo arrangeerde huwelijk. Hoe zeggen nakôdo? Vrouw die kent families die huwelijk willen...’


  ‘Een lastige bemoeial? Neen, vergeef mij: een koppelaarster.’ ‘“Koppelaarster”? Grappig woord. “Koppelaarster” koppelt tussen onze families, achi-kochï' - Ogawa beweegt zijn hand heen en weer als een schietspoel - ‘beschrijft bruid aan vader. Haar vader is rijke koopman van sappanhoutverf in Karatsu, drie dagreizen. Wij onderzoeken familie... geen krankzinnigheid, geen geheime schulden, et cetera. Haar vader komt in Nagasaki om Ogawa’s van Nagasaki te spreken. Koopman lagere klasse dan samoerai doch...’ - Ogawa’s handen worden de schalen van een balans - ‘doch Ogawa vaste wedde, en wij bij sappanhouthandel betrokken via Deshima, en dus vader stemt toe. Wij ontmoeten elkaar bij heiligdom op huwelijksdag.’


  De vlottende maan heeft zich van de berg Inasa los weten te maken. ‘Doch hoe zit het dan,’ - Jacob spreekt met door de sake losgemaakte vrijmoedigheid - ‘hoe zit het dan met de liefde?’


  ‘Wij zeggen: “Wanneer man houdt van zijn vrouw, schoonmoeder verliest beste dienstmeid.’”


  ‘Wat een allertreurigst spreekwoord! Verlangt u in uw hart dan niet naar liefde?’


  ‘Ja, mijnheer De Zoet zegt juist: liefde is zaak van hart. Anders liefde is als deze sake: drink, nacht van plezier, ja, maar in koude ochtend hoofdpijn en zieke maag. Een man moet houden van concubine, zodat wanneer liefde sterft hij zegt “Vaarwel” gemakkelijk en zonder pijn. Huwelijk is anders: huwelijk is kwestie van hóófd... van rang... van zaken en stamboom. In Holland families anders?’


  Jacob moet denken aan de vader van Anna. ‘Helaas is het bij ons niet anders, neen.’


  Een ogenblik lang leeft en sterft er aan de hemel een vallende ster. ‘Houd ik u niet af van het verwelkomen van uw voorouders, mijnheer Ogawa?’


  ‘Vanavond mijn vader volvoert rituelen in familiewoning.’


  In de Pijnboomhoek begint de koe, van streek van de zevenklappers, te loeien.


  ‘Om eerlijk te zijn,’ zegt Ogawa, ‘voorvaderen van mijn bloed is niet hier. Ik ben geboord in heerlijkheid Tosa, op Shikoku. Shikoku is groot eiland...’ - Ogawa wijst naar het oosten - ‘...naar die zijde. Mijn vader was lage vazal van Heer Yamanouchi van Tosa. Heer gaf mij scholing en stuurde mij in Nagasaki voor Hollands leren onder Ogawa Mimasaku’s huis, om brug te maken tussen zijn Tosa en Deshima. Doch dan oude Heer Yamanouchi sterft. Zijn zoon heeft geen belangstelling in Hollandse studie. Dus ik werd “aan lot overgelaten”, u zegt? Doch dan beide zoons van Ogawa Mimasaku sterven in cholera, tien jaar geleden. Veel, veel dood in stad dat jaar. Daarom Ogawa Mimasaku adopteert mij, om familienaam voort te zetten...’ ‘Maar wat vonden uw vader en moeder op Shikoku daarvan?’ ‘Traditie zegt: “Na adoptie, ga nooit terug.” Dus, ik ga nimmer terug.’


  ‘Maar...’ - Jacob herinnert zich zijn eigen eenzaamheid - ‘miste u ze dan niet?’


  ‘Ik had nieuwe naam, nieuw leven, nieuwe vader, nieuwe moeder, nieuwe voorvaderen.’


  Ontleent het Japannese ras, vraagt Jacob zich verbaasd af, soms voldoening aan zelfaangerichte ellende?


  ‘Mijn studie van Hollands,’ zegt Ogawa, ‘is groot... soelaas. Is juiste woord?’


  ‘Ja, en uw beheersing van de taal’ - de klerk is volkomen oprecht - ‘laat zien hoe hard u werkt.’


  ‘Is moeilijk, vooruitgaan. Kooplui, beambten, wachten begrijpen niet hoe moeilijk. Zij denken: ik doe eigen werk, waarom luie tolk niet kan doen ook?'


  ‘Tijdens mijn leerjaren’ - Jacob doet zijn stijf geworden benen van elkaar - ‘bij een houtbedrijf, heb ik niet alleen in de haven van Rotterdam, doch ook in de havens van Londen, Parijs, Kopenhagen en Gotenburg gewerkt. Ik ken dus de kwellingen inzake vreemde talen. Doch anders dan in uw geval had ik de beschikking over woordenboeken en het voordeel van onderwijs dat hoofdzakelijk door Franse schoolmeesters gegeven werd.’


  In Ogawa’s ‘Ah...’ klinkt een groot verlangen door. ‘Zoveel plaatsen waar u kunt gaan...’


  ‘In Europa, ja. Doch hier kan ik nog geen voet buiten de Landpoort zetten.’


  ‘Mijnheer De Zoet kan door Zeepoort gaan en weg, over oceaan. Doch ik - alle Japannezen...’ Ogawa luistert naar het samenzweerderige gemompel van Hanzaburo en zijn vriend - ‘hele leven gevangenen. Wie plannen smeedt voor weggaan wordt terechtgesteld. Mijn dierbare wens is één jaar in Batavia, om Hollands te spreken... Hollands eten, Hollands drinken, Hollands slapen. Eén jaar, één enkel jaar...’


  Dit is een voor Jacob geheel nieuwe kijk op de dingen. ‘Kunt u zich uw eerste bezoek aan Deshima nog herinneren?’


  ‘Ik herinner héél goed! Vóórdat Ogawa Mimasaku mij adopteert als zoon. Op een dag, meester kondigt aan: “Vandaag, wij gaan naar Deshima.” Ik...’ Ogawa grijpt naar zijn hart en beeldt diep ontzag uit. ‘Wij lopen over Hollandse Brug en mijn meester zegt: “Dit is langste brug jij ooit oversteekt, want deze brug koppelt tussen twee werelden.” Wij lopen door Landpoort en ik zie reus uit sprookje! Neus zo groot als aardappel! Klederens zonder bindkoorden doch met knopen, knopen, knopen, en gele haren, als stro! Ruiken vies ook. Even grote verbazing, ik zie voor eerste keer kuronbô, zwarte jongens met huid als eierplant. Dan vreemdeling opent mond en zegt: “Schffgg-evingen-flinder-vasschen-morgengen!'’ Was dit zelfde Hollands wat ik zo hard had gestudeerd? Ik maak alleen buiging, en nog een keer, en meester slaat mij op hoofd en zegt: “Stel jezelf voor, domme baka!' dus ik zeg: “Mijn naam is Sôzaemon degozaimsu weer is zacht vandaag dank u zeer, mijnheer.” Gele reus lacht en zegt: “Ksssfffkk schevingen-pevingen!' en wijst naar wonderwitte vogel, die is groot als mens en loopt als mens. Meester zegt: “Dit is struisvogel.” Dan nog veel groter wonder: dier zo groot als schuur vangt zonlicht weg, nyoro-nyoro-neus hij doopt in emmer en drinkt en schiet water! Meester Ogawa zegt: “Olifant,” en ik zeg: “Zo?” en meester zegt: “Neen, domme baka, het is olifant.” Dan wij zien kaketoe in kooi, en papegaai die woorden nazegt, vreemd spel met stokken en ballen op tafel met hoge randen, heet “billiard”. Bloedige tongen liggen hier, daar, hier, daar op grond: uitgekauwd betelresten, uitgespuugd door Maleise dienaren.’


  ‘Wat,’ voelt Jacob zich verplicht te vragen, ‘deed die olifant op Deshima?’


  ‘Batavia stuurde als geschenk voor Shogun. Doch Magistraat stuurde bericht naar Edo om te zeggen hij eet veel voedsel, dus Edo overlegt en zegt: “Neen, Compagnie moet olifant terugnemen. Olifant sterft weldra van geheimzinnig ziek....’”


  Hollende voetstappen komen de trap van de Wachttoren op gestampt. Het is een boodschapper.


  Uit Hanzaburo’s reactie kan Jacob afleiden dat het om slecht nieuws gaat.


  ‘Wij moeten gaan,’ deelt Ogawa hem mee. ‘Dieven in huis van Opperhoofd Vorstenbosch.’


  *


  ‘Omdat de brandkast te zwaar was om te stelen’ - Unico Vorstenbosch toont het in zijn woonvertrek samengedromde publiek het ijzeren gevaarte - ‘hebben de dieven ermee rondgesleept en hem aan de achterzijde met een hamer en beitel bewerkt. Kijk maar.’ Hij trekt een strook djatihout van het stalen geraamte. ‘Toen het gat groot genoeg was, hebben zij hun buit eruit gehaald en zich uit de voeten gemaakt. Dit was geen kruimelwerk. Zij beschikten over het juiste gereedschap. Ze wisten precies wat ze zochten. Ze beschikten over verklikkers, verspieders en de vaardigheden om een vuurvaste brandkast in volkomen stilte te kraken. Bovendien werd er bij de Landpoort een oogje toegeknepen. Kortom’ - het Opperhoofd kijkt dreigend naar tolk Kobayashi - ‘zij hebben hulp gehad.’


  Konstabel Kosugi vraagt iets. ‘Wijkmeester vraagt,’ vertaalt Iwase, ‘wanneer u zag theepot laatste keer?’


  ‘Vanochtend. Toen Cupido keek of hij de aardbeving onbeschadigd had doorstaan.’


  De konstabel slaakt een diepe zucht en maakt een moedeloze opmerking.


  ‘Konstabel zegt,’ vertaalt Iwase, ‘slaaf is laatste die theepot op Deshima gezien heeft.’


  ‘De diéven, mijnheer,’ tiert Vorstenbosch, ‘zijn de laatsten die hem gezien hebben!’


  Tolk Kobayashi kijkt hem met een schuin hoofd en schrandere ogen aan. ‘Wat was waarde van theepot?’


  ‘Hoogwaardig vakmanschap, bladzilver op jade, nog voor geen duizend kobans te koop. U hebt hem zelf gezien. Hij was eigendom van de laatste heerser van de Chinese Mingdynastie. Keizer Chongzhen, zoals hij naar ik meen heette. Het is een onvervangbaar stuk antiek, zoals iémand de dieven - dat God hen met blindheid moge slaan - stellig heeft verteld.’


  ‘Keizer Chongzhen,’ merkt Kobayashi op, ‘zichzelf verhangen aan honingboom.’


  ‘Ik heb u hier niet laten komen voor een lesje in geschiedenis, tolk!’


  ‘Ik hoop oprecht,’ legt Kobayashi uit, ‘dat theepot is geen vloek.’ ‘O, hij betekent een vloek voor de vermaledijde honden die hem gestolen hebben! De Compagnie is de eigenaar van de theepot en het slachtoffer van dit misdrijf, en niet ik. U, waarde tolk, gaat nu met konstabel Kosugi naar het Paleis van de Magistraat.’


  ‘Paleis is vanavond gesloten’ - Kobayashi staat er handenwringend bij - ‘vanwege O-bon-feest.’


  ‘Dan moet het Paleis’ - het Opperhoofd slaat met zijn rotting op tafel - ‘maar opengaan!’


  Jacob weet wat de uitdrukking op het gezicht van de Japanners betekent: onmogelijke vreemdelingen.


  ‘Mag ik voorstellen, mijnheer,’ zegt Peter Fischer, ‘dat u verzoekt om de Japannese pakhuizen op Deshima te laten doorzoeken? Misschien wachten de sluwe schelmen wel tot de storm is gaan liggen voordat zij uw rijke schat van het eiland smokkelen.’


  ‘Goed gesproken, Fischer.’ Het Opperhoofd kijkt naar Kobayashi. ‘Deel het mee aan de konstabel.’


  Het schuingehouden hoofd van de tolk drukt onwil uit. ‘Doch traditie wil...’


  ‘U kunt de boom in met uw traditie! Ik maak hier uit wat de traditie is en ú, mijnheer, ú’ - hij pookt met zijn vinger tegen de borst van iemand die, daar durft Jacob een pak bankbiljetten om te verwedden, nog nooit op een dergelijke wijze tegen de borst is gepookt - ‘wordt er schandalig duur voor betaald om onze belangen te beschermen! Doe uw werk! Een of andere koelie, of koopman, of controleur of, jawel, wie weet een tolk, heeft het eigendom van de Compagnie gestolen. Hierdoor is de eer van de Compagnie geschonden. En bij God, ik zal ook het Tolkencollege laten doorzoeken! De daders zullen als zwijnen worden opgejaagd en ik zal hen laten krijsen. De Zoet, zeg Arie Grote dat hij een grote kan koffie zet. Geen van ons zal voorlopig de ogen toedoen...’


  VIII

  

  DE STAATSIEKAMER IN DE WONING VAN HET OPPERHOOFD OP DESHIMA


  Tien uur 's ochtends op de 3de september 1799


  ‘Het antwoord van de Shogun op mijn ultimatum is een boodschap voor mij,’ klaagt Vorstenbosch. ‘Waarom moet een stuk opgerold papier in een koker de nacht als een verwende gast doorbrengen in het Paleis van de Magistraat? Indien de koker gisteravond is gekomen, waarom is hij dan niet onverwijld naar mij toe gebracht?’ Omdat, denkt Jacob, een communiqué van de Shogun gelijkstaat aan een pauselijk edict en het hoogverraad zou zijn wanneer het niet met de vereiste egards zou worden omgeven. Hij houdt evenwel zijn mond, omdat hij in de afgelopen dagen een toenemende verkoeling heeft bemerkt in de houding van zijn baas jegens hem. Het is een schier onmerkbaar proces: een prijzend woord voor Peter Fischer hier, een norse opmerking tegen Jacob daar, maar de tot voor kort ‘onontbeerlijke De Zoet’ vreest dat zijn ster minder straalt dan voorheen. Ook Van Cleef doet geen poging de vraag van het Opperhoofd te beantwoorden. Hij heeft zich al lang geleden de kunst van de hoveling eigen gemaakt om retorische vragen van werkelijke vragen te onderscheiden. Kapitein Lacy leunt met zijn handen achter zijn hoofd achterover op zijn krakende stoel en fluit nauwelijks hoorbaar tussen zijn tanden. Aan de Japanse zijde van de staatsietafel hebben de tolken Kobayashi en Iwase, en slechts twee hoofdschrijvers plaatsgenomen. ‘Kamerling van Magistraat,’ meldt Iwase, ‘zal spoedig boodschap van Shogun brengen.’


  Unico Vorstenbosch kijkt stuurs naar de gouden zegelring om zijn ringvinger.


  ‘Wat zei Willem de Zwijger,’ vraagt Lacy zich af, ‘eigenlijk zelf overzijn bijnaam?’


  Het staand horloge tikt ernstig en luid. De mannen hebben het warm en zwijgen.


  ‘Hemel is deze middag,’ merkt de tolk Kobayashi op, ‘onvast.’


  ‘De barometer in mijn hut,’ beaamt Lacy, ‘voorspelt zwaar weer.’


  Tolk Kobayashi heeft een hoffelijke, maar niet-begrijpende uitdrukking op zijn gezicht.


  “‘Zwaar weer” betekent een storm op zee,’ legt Van Cleef uit, ‘of een cycloon of een taifoen.’


  ‘Ah, ah,’ begrijpt de tolk Iwase, ‘“taifoen”... tai-fû wij zeggen.’


  Kobayashi bet zijn gladgeschoren schedel. ‘Begrafenis van zomer.’


  ‘Tenzij de Shogun erin heeft toegestemd het koperquotum te verhogen’ - Vorstenbosch slaat zijn armen over elkaar - ‘zal het Deshima zijn dat een begrafenis krijgt: Deshima en het geriefelijke bestaan van haar tolken. En nu we het daar toch over hebben, mijnheer Kobayashi, mag ik uit uw oordeelkundig stilzwijgen omtrent het ontvreemde stuk Chinees porselein van de Compagnie opmaken dat er nog geen enkele voortgang is geboekt bij het opsporen ervan?’


  ‘Onderzoeking duurt voort,’ antwoordt de Tolk van de Eerste Rang.


  ‘In slakkengang,’ bromt het Opperhoofd. ‘Zelfs indien wij op Deshima blijven, zal ik aan Gouverneur-Generaal Van Overstraten rapporteren met welk een achteloosheid u het bezit van de Compagnie beschermt.’


  Jacobs scherpe oren horen marcherende voetstappen en ook Van Cleef heeft ze gehoord.


  De onderkoopman loopt naar een venster en kijkt omlaag naar de Langestraat.


  ‘Ah, eindelijk.’

   


  Aan weerszijden van de toegangsdeur staan wachters. Allereerst treedt een vaandeldrager binnen: zijn vaandel vertoont de stokroos met de drie bladeren, het embleem van het shogunaat van Tokugawa.


  Kamerling Tomine treedt binnen met de eerbiedwaardige koker met de schriftrol op een uiterst kunstzinnig gelakt dienblad. Alle mannen in het vertrek maken een buiging voor de rol, met uitzondering van Vorstenbosch, die zegt: ‘Komt u binnen, kamerling, neem plaats en laat ons vernemen of Zijne Hoogheid in Edo heeft besloten dit vervloekte eiland uit zijn lijden te verlossen.’


  Jacob ziet de half onderdrukte reacties op de gezichten van de pijnlijk getroffen Japanners.


  Iwase vertaalt het gedeelte over het plaatsnemen en wijst op een stoel.


  Tomine werpt een misprijzende blik op het exotische meubelstuk, maar heeft geen keuze.


  Hij zet het gelakte dienblad neer voor tolk Kobayashi en maakt een buiging.


  Kobayashi buigt naar hem en naar de koker met de schriftrol, en schuift het blad vervolgens in de richting van het Opperhoofd.


  Vorstenbosch pakt de koker, waarvan één uiteinde is verluchtigd met hetzelfde stokroosembleem, en probeert hem stuk te trekken. Wanneer dat niet lukt, probeert hij hem los te draaien. Wanneer hij ook daarin niet slaagt, kijkt hij of hij een haakje of sluiting kan vinden.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mijnheer,’ mompelt Jacob, ‘doch wellicht moet u met de klok mee draaien.’


  ‘O, achterstevoren en binnenstebuiten, zoals dit hele verrekte land...’


  Er komt een rol perkament uit gegleden die strak om twee kersenhouten stokken is gewonden.


  Vorstenbosch rolt hem uit boven de tafel, verticaal als een Europese perkamentrol.


  Jacob heeft er een uitstekend zicht op. De sierlijke kolommen in met een kwastje aangebracht kanji-schrift bieden, in de ogen van de klerk, momenten van herkenning: de Hollandse lessen die hij aan Ogawa Uzaemon geeft kennen een zekere mate van wederkerigheid en zijn notitieboek bevat inmiddels een stuk of vijfhonderd van dit soort symbolen. Hier herkent de clandestiene leerling ‘geef’, daar ‘Edo’ en in de volgende kolom ‘tien’...


  ‘Uiteraard,’ verzucht Vorstenbosch, ‘kan niemand aan het hof van de Shogun Hollands schrijven. Zou een van de briljante geesten onder u’ - hij kijkt naar de tolken - ‘zo goed willen zijn?’


  Het staand horloge tikt een minuut weg; dan twee; dan drie...


  Kobayashi’s ogen gaan op en neer langs de kolommen op de perkamentrol.


  Zo ingewikkeld of lang is de tekst niet, denkt Jacob. Hij houdt de zaak op.


  Terwijl de tolk langdurig leest knikt hij bedachtzaam met het hoofd.


  Elders in de Woning van het Opperhoofd vervullen de bedienden hun taken.


  Vorstenbosch gunt Kobayashi niet het genoegen dat hij zijn ongeduld ziet.


  Kobayashi schraapt met veel vertoon van geheimzinnigheid zijn keel en opent zijn mond...


  ‘Ik lees wederom, om zeker te zijn geen vergissing.’


  Indien blikken daadwerkelijk konden doden, denkt Jacob, terwijl hij naar Vorstenbosch kijkt, dan zou Kobayashi nu alle kwellingen van de hel ondergaan.


  Een minuut verstrijkt. Vorstenbosch beveelt zijn slaaf Philander: ‘Breng me wat water.’


  Vanaf zijn kant van de tafel gaat Jacob door met het bestuderen van de perkamentrol van de Shogun.


  Twee minuten verstrijken. Philander keert terug met de waterkruik.


  ‘Hoe,’ vraagt Kobayashi aan Iwase, ‘zou men “rôju” in het Hollands uitdrukken?’


  Het weloverwogen antwoord van zijn vakbroeder bevat de woorden ‘Eerste Minister’.


  ‘Dan,’ verkondigt Kobayashi, ‘ik ben gereed voor vertalen boodschap.’


  Jacob doopt zijn scherpste ganzenveer in zijn inktpot.


  ‘Bericht luidt: “Eerste Minister van Shogun zendt meest oprechte heilwens aan Gouverneur-Generaal Van Overstraten en Opperhoofd van Hollanders op Deshima, Vorstenbosch. Eerste Minister verzoekt om..- de tolk tuurt naar de perkamentrol - ‘...duizend waaiers van fijnste pauwenveren. Hollands schip moet deze bestelling terugbrengen naar Batavia, zodat waaiers van pauwenveren kunnen volgend jaar handelsseizoen aankomen.’”


  Jacobs pen krast een samenvatting.


  Kapitein Lacy laat een ferme boer. ‘Dat waren de oesters van m’n ontbijt... beetje overrijp...’


  Kobayashi kijkt naar Vorstenbosch, alsof hij wacht op diens reactie. Vorstenbosch drinkt zijn glas water uit. ‘Vertel mij liever over het koper.’


  Met argeloze onbeschaamdheid knippert Kobayashi met zijn ogen en verklaart: ‘Bericht zegt niets over koper, Opperhoofd.’


  ‘U gaat mij toch niet vertellen’ - er klopt een ader op de slaap van Vorstenbosch - ‘dat dit het ganse bericht is?’


  ‘Nee...’ Kobayashi kijkt naar de linkerzijde van de perkamentrol. ‘Eerste Minister hoopt ook dat najaar in Nagasaki mild is en winter zacht. Doch ik meen: “Niet van belang”.’


  ‘Duizend waaiers van pauwenveren.’ Van Cleef fluit vol ontzag. ‘Waaiers van fijnste pauwenveren,’ corrigeert Kobayashi onbeschroomd.


  ‘Bij ons in Charleston,’ zegt kapitein Lacy, ‘noemtti we zoiets een bedelbrief.’


  ‘Hier in Nagasaki,’ zegt Iwase, ‘wij noemen hem Bevel van Shogun.’


  ‘Denkt dat schoelje in Edo,’ vraagt Vorstenbosch, ‘ons een beetje te kunnen ringeloren?’


  ‘Goed nieuws is,’ oppert Kobayashi, ‘dat Raad van Oudsten gesprekken over koper voortzet. Niet zeggen “neen” is half zeggen “ja”.’ ‘De Shenandoah vaart over zeven of acht weken uit.’ ‘Koperquotum’ - Kobayashi tuit zijn lippen - ‘ingewikkelde aangelegenheid.’


  ‘Integendeel, het is een uitermate eenvoudige aangelegenheid. Mochten de twintigduizend pikols koper tegen het midden van oktober niet op Deshima zijn aangekomen, dan wordt het enige venster dat dit gezegende land op de buitenwereld heeft, dichtgemetseld. Denkt Edo soms dat de Gouverneur-Generaal bluft? Denkt men soms dat ik dit ultimatum eigenmachtig heb opgesteld?’


  Wel, beduidt het schouderophalen van Kobayashi, het ligt geheel buiten mijn macht...


  Jacob laat zijn ganzenveer rusten en bestudeert de perkamentrol van de Eerste Minister.


  ‘Hoe antwoorden aan Edo over pauwenwaaiers?’ wil Iwase weten. ‘“Ja” kan koper helpen...’


  ‘Waarom moeten mijn petities,’ wil Vorstenbosch weten, ‘wachten tot sint-juttemis terwijl het Hof iets verlangt waarop wij zó’ - hij klikt met zijn vingers - ‘moeten reageren? Verkeert deze minister in de veronderstelling dat pauwen duiven zijn? Zou Zijn Doorluchtige Oog misschien worden gestreeld door een paar windmolens?’


  ‘Pauwenwaaier,’ zegt Kobayashi, ‘voldoende blijk van eerbied voor Eerste Minister.’


  ‘Ik ben het zat!’ Vorstenbosch doet zijn beklag bij de Hemel. ‘Ik ben die vermaledijde’ - hij slaat met zijn vuist op de op tafel liggende perkamentrol, hetgeen de Japanners ontzet naar adem doet happen vanwege het gebrek aan respect - “‘blijken van eerbied” spuugzat! Op maandagen is het: “De Strontveger van de Valkenier van de Magistraat verzoekt om een rol sits van Bangalore”; op woensdagen: “De Oppasser van de Apen van de Stedelijke Raad van Oudsten eist een kistje kruidnagelen” en op vrijdag: “Zijne Hoogheid Heer Aalt van Gierbergen is helemaal verrukt van uw walvisbenen sierbestek” en aangezien hij een machtige vriend en beschermheer der vreemdelingen is, gaat het dan van je hela hopsasa, terwijl ik mij met gebutste blikken lepels moet behelpen. Wanneer wij echter hulp nodig hebben, waar zijn die “machtige vrienden en beschermheren der vreemdelingen” dan ineens gebleven?’


  Kobayashi koestert zijn overwinning onder een slecht passend masker van medeleven.


  In een opwelling waagt Jacob een lichtvaardige gok: ‘Mijnheer Kobayashi?’


  De Tolk van de Eerste Rang kijkt naar de klerk met de onduidelijke status.


  ‘Mijnheer Kobayashi, er is tijdens de eerdere verkoop van peperbollen een zeker geschil ontstaan.’


  ‘Wat hebben peperbollen,’ vraagt Vorstenbosch, ‘in godsherenaam met ons koper van doen?’


  ‘Je vous prie de m’excuser, Monsieur’ tracht Jacob zijn broodheer gerust te stellen, ‘mais je crois savoir ce que je fais.’’


  'Je prie au Bon Dieu que vous lesavez' waarschuwt het Opperhoofd hem. ‘Le jour a déjà bien mal commencé sans pour cela y ajouter votre aide.’’


  ‘U moet weten,’ richt Jacob zich weer tot Kobayashi, ‘dat mijnheer Ouwehand en ik een meningsverschil hebben gehad met een koopman inzake Japannese schrifttekens, de konji, zoals u ze naar ik meen noemt?’


  ‘Kanji,’ zegt Kobayashi.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, de kanji die staat voor het getal tien. Tijdens mijn verblijf te Batavia heb ik van een Chinese koopman een klein aantal cijfertekens geleerd en heb ik, wellicht onberaden, die bescheiden kennis aangewend, in plaats van het College te verzoeken om een tolk. De gemoederen raakten verhit en nu vrees ik dat er mogelijkerwijs een aanklacht wegens misleiding jegens uw landgenoot is ingediend.’


  ‘Welke kanji’ - Kobayashi ruikt een nieuwe Hollandse vernedering - ‘aanleiding tot geschil?’


  ‘Wel, mijnheer, de heer Ouwehand beweerde dat de kanji voor “tien” aldus’ - met enig vertoon van onbeholpen toewijding, krast Jacob een letterteken op zijn vloeirol - ‘wordt geschreven...’
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  ‘Doch ik heb Oudehand gezegd dat het ware letterteken voor “tien”aldus wordt geschreven…’
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  Om zijn onkunde te benadrukken, zondigt Jacob tegen de volgorde waarin de lijntjes behoren te worden gezet. ‘De koopman bezwoer ons dat wij béiden abuis waren. Hij tekende’ - Jacob slaakt een zucht en fronst - ‘een kruisje, naar ik meen aldus...’
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  ‘Ik kwam tot de overtuiging dat de koopman een oplichter was en heb dit wellicht zelfs gezegd. Zou tolk Kobayashi zo goed willen zijn mij de waarheid in dezen te openbaren?’


  ‘Het cijfer van mijnheer Ouwehand,’ zegt Kobayashi op het bovenste letterteken wijzend, ‘betekent “duizend”, niet “tien”. Het cijfer van mijnheer De Zoet is eveneens fout, daar het “honderd” beduidt. ‘Dit’ - hij wijst de X aan - ‘is verkeerd geheugen. Koopman heeft geschreven dit.’ Kobayashi wendt zich tot zijn schrijver om een penseel. ‘Hier is “tien”. Twee streken, jawel, doch een omhoog, een dwars...’
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  Jacob steunt berouwvol en zet de getallen 10, 100 en 1000 naast de overeenkomstige karakters. ‘Dus dit zijn de werkelijke symbolen voor de desbetreffende getallen?’


  Behoedzaam bestudeert Kobayashi de getallen nog een laatste maal en knikt bevestigend.


  ‘Ik ben de Tolk van de Eerste Rang oprecht erkentelijk,’ zegt Jacob met een buiging, ‘voor zijn hulp.’


  ‘Zijn er’ - de tolk wuift zichzelf koelte toe met zijn waaier - ‘verder geen vragen?’


  ‘Nog eentje, mijnheer,’ zegt Jacob. ‘Waarom beweerde u dat de Eerste Minister van de Shogun duizend waaiers van pauwenveren verlangt, terwijl volgens het getallenschrift dat u mij zojuist zo allerwelwillendst hebt bijgebracht, het aantal in kwestie slechts een veel bescheidener honderd bedraagt,’ - alle ogen in het vertrek volgen Jacobs vinger op de perkamentrol, die blijft rusten bij de betreffende kanji voor ‘honderd’ - ‘zoals hier staat geschreven?’


  In de verbijsterde stilte die invalt buitelen de consequenties over elkaar heen. Jacob dankt zijn God.


  ‘O jeminee, o jeminee,’ zegt kapitein Lacy, ‘daar zit een jap in de puree.’


  Kobayashi reikt naar de perkamentrol. ‘Verzoek van Shogun niet voor ogen van klérk.’


  ‘Wat u zegt!’ slaat Vorstenbosch toe. ‘Het is voor mijn ogen bestemd, mijnheer, voor de mijne! Mijnheer Iwase: vertaalt u dit schrijven, opdat wij kunnen vaststellen met hoeveel waaiers wij van doen hebben: met duizend voor de Raad van Oudsten, of met slechts honderd voor de Raad van Oudsten en negenhonderd voor mijnheer Kobayashi en diens kornuiten? Doch zou u alvorens u begint, mijnheer Iwase, mijn geheugen misschien nog even kunnen opfrissen? Welke straffen staan er precies op het welbewust onjuist vertalen van een bevel van de Shogun?’


  *


  Om vier minuten voor vier drukt Jacob vloeipapier op de bladzijde op zijn lezenaar in pakhuis De Eyk. Hij drinkt maar weer een kop water die hij tot op de laatste druppel zal uitzweten. Dan tilt de klerk de vloeirol op en leest de titel: Zestiende Bijlage: De Werkelijke Hoeveelheden Japannese Lakwaren zoals Uitgevoerd van Deshima naar Batavia, Niet Aangegeven op de Tijdens de Jaren 1793 tot 1799 Ingediende Vrachtbrieven. Hij sluit het zwarte boek, bindt het dicht en stopt het in zijn portefeuille. ‘We stoppen ermee, Hanzaburo. Opperhoofd Vorstenbosch heeft mij om vier uur in de staatsiekamer ontboden voor een onderhoud. Wees zo goed deze papieren naar mijnheer Ouwehand in het Kantoor van de Boekhouder te brengen.’ Hanzaburo slaakt een zucht, pakt de dossiers aan en sloft mismoedig naar buiten.


  Jacob volgt hem en sluit het pakhuis af. De lucht wemelt van de kleverige zaadjes.


  De roodverbrande Hollander denkt aan de eerste sneeuwvlokken van een Zeeuwse winter.


  Loop via de Kruisstraat, zegt hij tegen zichzelf. Misschien vang je een glimp van haar op.


  De Nederlandse driekleur op de Vlaggeplaats beweegt even. Voor de rest hangt hij er roerloos bij.


  Indien je van zins bent Anna te bedriegen, denkt Jacob, waarom dan het onbereikbare najagen?


  Bij de Landpoort doorzoekt een fouilleerder een kar met veevoer op smokkelwaar.


  Marinus heeft gelijk. Huur een courtisane in. Je hebt er het geld voor, dus...


  Jacob loopt door de Kruisstraat tot aan het Kruispunt, waar Ignatius staat te vegen.


  De slaaf vertelt de klerk dat de leerlingen van de chirurgijn al geruime tijd geleden zijn vertrokken.


  Eén korte blik, beseft Jacob, zal me leren of de waaier haar heeft bekoord of beledigd.


  Hij staat stil op een plek waar zij misschien is langsgekomen. Een tweetal dwarskijkers houdt hem in de gaten.


  Wanneer hij de Woning van het Opperhoofd bereikt, wordt hij aangesproken door Peter Fischer, die onder de Poort met de Twee Doorgangen vandaan komt. ‘Kijk eens aan, daar hebben we de rekel die vandaag de teef heeft bereden.’ De adem van de Pruis ruikt naar rum.


  Jacob kan alleen maar veronderstellen dat Fischer doelt op de waaiers van die ochtend.


  ‘Drie jaren in deze godvergeten gevangenis... Snitker heeft me bezworen dat ik bij zijn vertrek Secunde onder Van Cleef zou worden. Dat heeft hij me plechtig bezworen! En dan komt u met uw verdomde kwikchloruur, u komt hier aanzetten met hém als kruiwagen...’ Fischer, onvast ter been, laat zijn blik omhoog gaan over de trappen naar de Woning van het Opperhoofd en zegt: ‘U vergeet, De Zoet, dat ik geen weke en gemene klerk ben. U vergeet -’


  ‘Dat u soldaat in Suriname bent geweest? Daar herinnert u ons allen dagelijks aan.’


  ‘Als ik door uw toedoen mijn rechtmatige bevordering misloop breek ik al uw botten.’


  ‘Ik wens u een nuchterder avond dan namiddag toe, mijnheer Fischer.’


  ‘Jacob de Zoet! Ik breek een vijand al zijn botten, een voor een...’

   


  Vorstenbosch leidt Jacob zijn schrijfkabinet binnen met een in geen dagen meer vertoonde bonhomie. ‘Ik hoor zojuist van mijnheer Van Cleef dat mijnheer Fischer u het vuur van zijn ongenoegen na aan de schenen heeft gelegd.’


  ‘Tot mijn leedwezen is mijnheer Fischer ervan overtuigd dat ik elke minuut van de dag besteed aan het dwarsbomen van zijn belangen.’


  Van Cleef schenkt een robijnrode portwijn uit in drie fluitglazen.


  ‘...doch wellicht was het de rum van mijnheer Grote die de beschuldiging uitte.’


  ‘Het is evenwel onloochenbaar,’ zegt Vorstenbosch, ‘dat de belangen van Kobayashi vandaag zijn gedwarsboomd.’


  ‘Ik heb zijn staart,’ beaamt Van Cleef, ‘nog nimmer zo ver tussen zijn korte pootjes gezien.’


  De vogels op het dak boven hen schrapelen, stommelen en slaken onheilspellende waarschuwingskreetjes.


  ‘Zijn eigen hebzucht heeft hem de das omgedaan, mijnheer,’ zegt Jacob. ‘Ik heb hem slechts... een zetje gegeven.’


  ‘Zo zal hij het’ - Van Cleef lacht besmuikt in zijn baard - ‘allerminst opvatten!’


  ‘Toen ik met u kennismaakte, De Zoet,’ steekt Vorstenbosch van wal, ‘wist ik het meteen: hier staat een oprechte ziel te midden van het menselijk drijfzand der judassen, een scherpe ganzenveer te midden van botte pennen, en een man die het, met enige begeleiding, op zijn dertigste tot resident kan brengen! Uw vindingrijkheid van hedenochtend heeft de Compagnie een flinke som gelds én een afgang bespaard. Gouverneur-Generaal Van Overstraten zal hiervan vernemen, daarop geef ik u mijn erewoord.’


  Jacob maakt een buiging. Ben ik hierheen geroepen, vraagt hij zich af, om tot opperklerk te worden benoemd?


  ‘Op uw toekomst,’ zegt het Opperhoofd. Hij, zijn Secunde en de klerk klinken.


  Wellicht dat zijn afstandelijkheid van de laatste tijd, denkt Jacob, bedoeld was om verdenkingen over een voorkeursbehandeling te vermijden.


  ‘Kobayashi’s straf bestond eruit dat hij aan Edo moest doorgeven,’ glundert Van Cleef, ‘dat goederen bestellen van een factorij die over vijftig dagen mogelijk wegens gebrek aan koper ter ziele zal zijn, voorbarig en onberaden is. Bovendien zit de schrik er nu zodanig in dat hij wel meer concessies gaat doen.’


  Het licht schittert als sterrensplinters op de gewichten van de Twentse stoelklok.


  ‘Wij hebben’ - de stem van Vorstenbosch verandert van toon - ‘een nieuwe opdracht voor u, De Zoet. De heer Van Cleef zal uitleg verschaffen.’


  Van Cleef drinkt zijn glas port uit. ‘Voor het ontbijt ontvangt mijnheer Grote, weer of geen weer, een bezoeker die, voor een ieder zichtbaar, een welgevulde buidel meebrengt.’


  ‘Groter dan een tabakszak,’ zegt Vorstenbosch, ‘kleiner dan een peluwomtrek.’


  ‘Een minuut later vertrekt hij met dezelfde buidel, nog immer welgevuld en wederom voor een ieder zichtbaar.’


  ‘Hoe’ - Jacob verbijt zijn teleurstelling dat hij niet ter plekke is bevorderd - ‘luidt het verhaal van mijnheer Grote?’


  ‘Een “verhaal”,’ zegt Vorstenbosch, ‘is inderdaad hetgeen waarop hij Van Cleef of mijzelf zou vergasten. Een hoog ambt schept, zoals ook u op een dag zult ontdekken, een zekere afstand tot de manschappen. Deze ochtend heeft echter onomstotelijk aangetoond dat u een neus bezit voor het uitroken van een schelm. U weifelt. U denkt: dwarskijkers zijn bij niemand geliefd en daarin heeft u het, helaas, bij het rechte eind. Doch hij die is voorbestemd tot een hoog ambt, De Zoet, zoals Van Cleef en ik aangaande u vermoeden, mag er niet voor terugdeinzen om zo nu en dan wat duw- en trekwerk te verrichten. Brengt u vanavond een bezoek aan mijnheer Grote...’


  Zij willen mij op de proef stellen, vermoedt Jacob, om te zien of ik bereid ben vuile handen te maken.


  ‘Ik zal een lang geleden verstrekte uitnodiging om aan te zitten aan de kaarttafel van de kok honoreren.’


  ‘Ziet u, Van Cleef? De Zoet zegt nimmer “Moet ik werkelijk?” doch slechts “Hoe kan ik?”.’


  Jacob verzinkt in gedachten over Anna, die leest over zijn bevordering.


  *


  In het halfduister na het avondmaal schieten gierzwaluwen over het Paggerlaantje, waar Jacob ineens Ogawa Uzaemon aan zijn zijde vindt. De tolk zegt iets tegen Hanzaburo, waarop deze verdwijnt, en vergezelt Jacob vervolgens naar de pijnbomen in de verre hoek van het eiland. Onder de klamme bomen blijft Ogawa staan, ontwapent de onvermijdelijke, verdekt opgestelde dwarskijker door deze vriendelijk te groeten, en zegt met fluisterstem: ‘Heel Nagasaki spreekt over deze ochtend. Over tolk Kobayashi en waaiers.’


  ‘Wellicht dat hij ons niet nogmaals zo schaamteloos zal trachten te kokeren.’


  ‘Onlangs,’ zegt Ogawa, ‘ik waarschuw u Enomoto niet tot vijand te maken.’


  ‘Ik heb uw raad zeer ter harte genomen.’


  ‘Hier is andere raad. Kobayashi is kleine Shogun. Deshima is zijn rijk.’


  ‘Dan verkeer ik in de fortuinlijke omstandigheid dat ik niet van zijn welgezindheid afhankelijk ben.’


  Ogawa begrijpt ‘welgezindheid’ niet. ‘Hij berokkent u kwaad, De Zoet-san.’


  ‘Ik stel uw bezorgdheid op prijs, mijnheer Ogawa, doch ik vrees de kerel niet.’


  ‘Hij kan uw kwartier doorzoeken’ - Ogawa kijkt om zich heen - ‘op gestolen goederen...’


  Boven een boot die achter de Keermuur schuilgaat, gaan de zeemeeuwen tekeer in de schemering.


  ‘...of verboden voorwerpen. Dus indien dergelijk voorwerp in uw vertrek, alstublieft verbergen.’


  ‘Ik bezit in het geheel niets,’ werpt Jacob tegen, ‘dat mij in een kwaad daglicht zou kunnen stellen.’


  Onder Ogawa’s wang trekt een spiertje. ‘Indien er verboden bóék aanwezig is... verbergen. Verbergen onder vloer. Heel goed verbergen. Kobayashi zoekt vergelding. Voor u straf is verbanning. Tolk die uw boekenbezit bij aankomst doorzocht minder fortuinlijk...’


  Hier ontgaat mij iets, weet Jacob, doch wat?


  De klerk opent zijn mond om een vraag te stellen, maar de vraag komt te vervallen.


  Ogawa heeft al die tijd, beseft Jacob, van mijn psalmboek geweten. ‘Ik zal doen zoals u zegt, mijnheer Ogawa, eer ik iets anders doe...’ Een tweetal controleurs doemt op vanuit de Bonkensteeg en loopt het Paggerlaantje in.


  Zonder nog een woord te zeggen, stevent Ogawa op hen af. Jacob vertrekt via het Tuinhuis.


  *


  Con Twomey en Piet Baert staan op en hun door het kaarslicht geworpen schaduwen glijden mee. De geïmproviseerde kaarttafel bestaat uit een deur op vier poten. Ivo Oost blijft tabak pruimend zitten. Wybo Gerritsz spuwt meer naar dan in de kwispedoor en Arie Grote is zo voorkomend als een fret die een konijn verwelkomt. ‘We vroege ons eige al in gemoede af of dat u m’n uitnodiging óóit zou anneme.’ Hij ontkurkt de eerste van twaalf kruiken met rum die op een rij op een plank aan de muur staan.


  ‘Ik was al dagen geleden voornemens te komen, doch het werk weerhield mij ervan,’ zegt Jacob.


  ‘Het te gronde richten van de reputatie van mijnheer Snitker,’ merkt Oost op, ‘valt ongetwijfeld niet mee.’


  ‘Inderdaad,’ pareert Jacob de aanval. ‘Vervalste grootboeken op orde brengen is een veeleisende taak. Wat hebt u hier een genoeglijk onderkomen, mijnheer Grote.’


  ‘As ik liever in ’n pispot had gewoond,’ zegt Grote met een knipoog, ‘dan was ik wel in Enkhuize gebleve, niewaar?’


  Jacob gaat zitten. ‘Wat speelt u, heren?’


  ‘Boer en Duivel. Onze Duitse broeders spelen dat, niewaar?’


  ‘Ah, Karnöffel, dat heb ik in Kopenhagen weleens gespeeld.’


  ‘’t Verwondert me,’ zegt Piet Baert, ‘dat ge vertrouwd zijt met kaartspelen.’


  ‘De zonen, of neefjes, van de pastorie zijn minder wereldvreemd dan men veronderstelt.’


  ‘Elk van deze’ - Grote pakt een nagel uit zijn voorraadkistje - ‘is één stuiver van ons loon. Voor aanvang van elke ronde doen we één nagel in de pot. Zeve slage per ronde en wie de meeste slage heb gemaakt wint de pot. As we door de nagels heen benne, is ’t klaar.’


  ‘Hoe worden de winsten voldaan, wanneer het traktement slechts in Batavia wordt uitgekeerd?’


  ‘Een stukkie hocus pocus, niewaar? Hierop’ - hij zwaait met een vel papier - ‘houwe we bij wie wat heb afgewonne van wie, en Secunde Van Cleef noteert onze aangepaste balanse in ’t feitelijke Traktementeboek. Mijnheer Snitker keurde de gang van zake goed, want hij wist hoezeer dat z’n manschappe derlui geest wordt gescherpt bij deze genoeglijke... eh... geneugte.’


  ‘Mijnheer Snitker was ’n graag geziene gast,’ zegt Ivo Oost, ‘voordat ie zijn vrijheid verloor.’


  ‘Fischer, Ouwehand en Marinus houwe zich d’r verre van, doch ú, heer De Zoet, lijkt uit lustiger hout gesnede...’

   


  Er zijn nog negen kruiken over op de plank aan de muur. ‘Dus ik ben bij m’n vader weggelope,’ zegt Grote, die zijn vingers over zijn kaarten laat gaan, ‘voordat ie daadwerkelijk m’n lever d’r uit kon rukke en ik ben ’m naar Amsterdam gesmeerd op zoek naar fortuin en de ware liefde, niewaar?’ Hij schenkt zichzelf nog een glas van de urinekleurige rum in. ‘Doch de enigste liefde die ik ben tegegekome werd vooraf handjecontantje afgerekend en nabetaald in sjankers, en van fortuin nooit geen spoor. Nee, honger was ’t enigste wat ik heb gevonde, sneeuw en ijs en beurzesnijders die als honde van de zwakkere roofde... de cost gaat voor de baet uit denk ik bij m’n eige, dus ik besteed m’n hele “erfenis”, niewaar, an ’n kruiwage met kole, maar ’n zootje koleboere kiepert m’n kar in de gracht met mij d’r achteran en ze roepe: “Dit is onze wijk, boerepummel! Kom maar terug as je weer ’n bad nodig heb!” Afgezien van deze lering in monopolies, niewaar, heb die ijskouwe dompeling me zo’n koorts opgebracht dat ik ’n week lang m’n huurkot niet uit kon en toen heb m’n moddervette huisbaas z’n ijzere teen in m’n reet geplant. Met de gate in m’n schoene en niks as stinkende mist te vrete ging ik op de trappe van de Nieuwe Kerk zitte en vroeg me af of ik erreges ’n happie zou ratse nou ik nog de kracht had weg te renne, of dat ik me maar gewoon dood most late vrieze om d’r van af te weze...’


  ‘Altijd ratsen en rennen,’ zegt Ivo Oost, ‘altijd...’


  ‘En wie komt daar angebanjerd? ’n Heer met ’n hoge zije, ’n rotting met ’n ivore knop, en hij zegt vriendelijk: “Weet je wie ik ben, knaap?” Ik zeg: “Nee, heer.” Hij zegt: “Ik ben je Toekomstige Welstand, knaap.” Ik dacht dat ie me te vrete zou geve as ik lid zou worre van z’n kerkgenootschap en ik was zo uitgehongerd dat ik jood zou zijn geworre voor ’n bord soep, maar niks van dat al. “Je hebt toch zeker wel gehoord van de nobele en genereuze Vereenigde Oostindische Compagnie, knaap?” Ik zeg: “Wie niet, heer?” Hij zegt: “Dus je bent op de hoogte van de vorstelijke vooruitzichten welke de Compagnie over de ganse blauw-zilveren aardbol Onzes Scheppers biedt aan ferme knapen die van aanpakken weten?” Ik zeg, want ik begon eindelijk te snappe waar dat ie heen wilde: “Jazeker wel, heer.” Hij zegt: “Welnu, ik ben hoofdwerver voor de Kamer van Amsterdam en mijn naam luidt hertog Van Eys. Wat zeg je van een schelling voorschot op je soldij, alsmede kost en inwoning totdat de eerstvolgende vloot van de Compagnie uitvaart over de woelige baren naar de Mysterieuze Oriënt?” En ik zeg: “Hertog van Eys, u ben m’n redding.” ‘Heer De Zoet, bekomt onze rum u niet?’


  ‘Mijn maag lost geleidelijk op, mijnheer Grote, doch verder smaakt hij verrukkelijk.’


  Grote speelt ruitenvijf. Gerritsz smijt de vrouw op tafel.


  ‘Allee, alle hens aan dek!’ Baert gooit er een vijf van de troefkleur overheen en haalt de nagels binnen.


  Jacob speelt vervolgens een lage harten. ‘Uw redder, mijnheer Grote?’


  Grote bekijkt zijn kaarten. ‘Die heer nam me mee naar ’n krakkemikkig pand achter ’t Rasphuys, in ’n eersteklas gribus en z’n kantoor was ’n ondermaats hok, maar wel droog en warm en van beneje kwam ’n geur van gebakke spek en man, man, wat rook dat lekker! Ik vroeg zelfs of dat ik ’n reepje of wat mocht hebbe, en die Van Eys lacht en zegt: “Als je hier je naam zet, knaap, kun je na vijf jaar in de Oriënt een paleis van gerookt everzwijn voor jezelf bouwen!” Ik kon toentertijd me eige naam leze noch schrijve, dus ik heb gewoon me duimafdruk in inkt onder aan die papiere gezet. “Uitstekend,” zeg Van Eys, “en hier heb je een voorschot op je hoorn des overvloeds, om te bewijzen dat ik een man ben van mijn woord.” Hij betaalde me m’n nieuwe, glanzende schelling en ik was nog nooit zo gelukkig. “De rest wordt uitgekeerd aan boord van de Admiraal De Ruyter, welke op de dertigste of eenendertigste dezes zal uitvaren. Wij gaan ervan uit dat je er geen bezwaar tegen zult hebben te worden ingekwartierd met een aantal andere ferme knapen die van aanpakken weten, toekomstige scheepsmakkers en vennoten in voorspoed?” Een dak bove m’n hoofd was beter as geen dak, dus stak ik m’n buit in m’n broekzak en zei dat ik d’r in ’t geheel geen bezwaar tege had.’


  Twomey legt een waardeloze ruitenkaart weg. Ivo Oost de schoppenvier.


  ‘Dus twee bediende’ - Grote bekijkt zijn kaarten - ‘brenge me naar beneje doch ik had geen erg in wat me te wachte stond, niewaar, totdat de sleutel achter me werd omgedraaid in ’t slot. In ’n cel die niet groter was as deze kamer zate vierentwintig jongens van mijn leeftijd of ouder. Sommige zate d’r al weke, sommige zage d’r uit as halve lijke en gave bloed op... O, ik heb op de deur staan ramme om te worre vrijgelate, maar dan komt ’r zo’n vette, gespierde puistekop naar me toe die zegt: “Je ken me beter die schelling van je in bewaring geve.” Ik zeg: “Welke schelling?” en hij zegt dat ik ’m vrijwillig aan ’m geve kan anders maakt ie me beurs en dan pakt ie ’m evengoed. Ik vraag wanneer we naar buite moge voor onze lichaamsbeweging en frisse lucht. “Wij worden niet gelucht,” zegt ie, “totdat ’t schip afvaart of wij verrekke. En nou ’t geld.” Ik wou dat ik kon vertelle da’k m’n poot stijf had gehouwe, maar Arie Grote is geen leugenaar. En dat verrekke was ook geen grapje geweest, want acht van die “ferme knapen die van aanpakken wisten” lage voor pampus, waarvan twee in één doodskist.


  Enkel ’n ijzere rooster op straathoogte voor lucht en licht, niewaar, en de spoelemmers ware zo goor dat je niet wist in welke je moest schijte en uit welke je moest vrete.’


  ‘Waarom sloegen jullie de deuren niet in?’ vraagt Twomey.


  ‘IJzere deure en wachters met ploertedoders met nagels d’r in, daarom niet.’ Grote schudt wat hoofdluis uit zijn haar. ‘O, ik heb wel meniere gevonde om ’t te kenne navertelle. As ’k me erreges op heb toegelege is ’t op de edele kunst van ’t overleve. Doch op de dag dat we naar ’t bevoorradingsschip werde gemarcheerd dat ons naar de Admiraal De Ruyter zou brenge, met touwe an mekaar vastgebonde as gevangene, niewaar, toen heb ik me eige drie dure ede gezwore. Ten eerste: geloof nooit ofte nimmer ’n heer van de Compagnie die beweert: “Uw belang staat bij ons voorop.’” Hij geeft Jacob een knipoog. ‘Ten tweede: zorg dat je nooit meer zo arm wordt, wat ’r ook gebeurt, dat menselijke karbonkels as Van Eys je as ’n slaaf kenne verhandele. Ten derde? M’n schelling terugkrijge van Vette Puistekop voordat we Curacao zoue bereike. M’n eerste eed heb ik tot op de dag van vandaag gestand gedaan. M’n tweede eed, wel, ik heb gegronde redene om te hope dat Arie Grote niet van de arreme zal worre begrave wanneer z’n tijd gekome is, en m’n derde eed: o ja, die schelling heb ik diezelfde avond nog teruggekrege.’


  Wybo Gerritsz peutert in zijn neus en vraagt: ‘Hoe dan?’


  Grote schudt de kaarten. ‘Mijn beurt om te dele, makkers.’

   


  Vijf kruiken rum staan er nog te wachten op de plank. De knechten drinken meer dan de klerk, maar Jacob voelt een dronken gloed door zijn benen trekken. Met Karnöffel, zo weet hij, zal ik vanavond niet rijk worden. ‘Brieven schrijven,’ zegt Ivo Oost, ‘leerden ze ons in ’t armenweeshuis, en rekenen, en Bijbelkennis, ’n duchtige portie Bijbelkennis, met tweemaal daags een eredienst. We moesten de evangeliën vers voor vers uit onze kop leren en als je d’r eentje oversloeg kostte dat je een tik met het rietje. Ik had een beste dominee kunnen wezen! Doch wie zou d’r van een onecht kind iets hebben aangenomen over de tien geboden?’ Hij deelt zeven kaarten aan elke speler. Oost draait de bovenste kaart van het resterende stapeltje om. ‘Ruiten troef.’


  ‘Ik heb hore vertelle,’ zegt Grote, die uitkomt met klaverenacht, ‘dat de Compagnie een of andere koppensneller, zo zwart als ’n roetmop, naar de predikanteschool in Leide heb late komme. ’t Idee was dat ie later terug zou gaan naar z’n oerwoud en de kannibale daarzo het Licht des Here en dergelijke zou tone, opdat ze vréédzamer zoude worre, niewaar? Bijbels zijn nou één keer goedkoper as gewere.’


  ‘Al ken je met gewere meer lol beleve,’ merkt Gerritsz op. ‘Pief, paf, poef.’


  ‘Wat heb ie nou an ’n slaaf vol kogelgate?’ vraagt Grote.


  Baert drukt een kus op zijn kaart en legt de schoppenvrouw neer. ‘Dit is het enigste wijf op aarde,’ zegt Gerritsz, ‘dat dat goedvindt.’ ‘Met wat ik vanavond ga winnen,’ zegt Baert, ‘ga ik allicht een goudbruine mamzel laten komen.’


  ‘Hebben ze u in het weeshuis in Batavia ook uw naam gegeven, mijnheer Oost?’ In nuchtere staat zou ik die vraag nimmer gesteld hebben, berispt Jacob zichzelf.


  Maar Oost, op wie Grotes rum een mild stemmende uitwerking heeft, neemt er geen aanstoot aan. ‘Inderdaad. “Oost” komt van de “Oostindische Compagnie”, die het armenweeshuis heeft gesticht en wie zou ontkennen dat er “Oost” in mijn bloed zit? “Ivo” is vanwege het feit dat ik op de twintigste mei op de trappen van het weeshuis te vondeling ben gelegd en dat is vanouds de heiligendag van Sint-Ivo. Meester Drijver van het weeshuis was zo vriendelijk om er op gezette tijden op te wijzen dat “Ivo” de mannelijke vorm is van “Eva”, om me te herinneren aan de erfzonde van m’n geboorte.’


  ‘Het zijn ’s mensen gedragingen waarin de Here God belangstelt,’ verklaart Jacob, ‘en niet de omstandigheden van hun geboorte.’


  ‘Des te zuurder dat ik door wolven als Drijver ben grootgebracht en niet door de Here God.’


  ‘U bent, mijnheer De Zoet,’ zegt Twomey.


  Jacob speelt hartenvijf. Twomey legt de vier neer.


  Oost laat de hoeken van zijn speelkaarten langs zijn Javaanse lippen glijden. ‘Dan klauterde ik dus ’t dakraam uit, over de jacaranda’s heen, en daar, naar ’t noorden, voorbij ’t Oude Fort, lag een reepje blauw... of groen... of grijs... en dan snoof ik de zilte geur op, boven de stank van de grachten uit, en dan lagen daar de schepen kort bij Onrust, als levende wezens, met opbollende zeilen... en... “Ik hoor hier niet thuis,” zei ik dan tegen dat gebouw, “en jelui zijn over mij niet de baas,” zei ik dan tegen de wolven, “want jij bent waar ik thuishoor,” zei ik tegen de zee. En op sommige dagen beeldde ik me in dat ze me had gehoord en antwoordde: “Jazeker, dat ben ik en op een goeie dag zal ik je roepen.” Ik weet best dat ze niet werkelijk sprak, maar... je draagt je kruis naar beste vermogen, hè? Zo ben ik dus opgegroeid en als de wolven me in die jaren tuchtigden, zogenaamd om recht te zetten wat ik had misdaan... dan droomde ik van de zee, ook al had ik d’r golven en d’r branding nog nooit gezien... en ook al had ik van mijn leven nog nooit een halve teen op een schip gezet...’ Hij legt schoppenvijf neer.


  Baert wint de slag. ‘Ik peis dat ik vanavond twéé van die mamzellen neem...’


  Gerritsz speelt ruitenzeven en kondigt aan: ‘De Duivel.’


  ‘Judas hale u,’ zegt Baert, die zijn schoppentien verspeelt, ‘godvergeten judas die ge zijt.’


  ‘Hoe is het dan gegaan,’ vraagt Twomey, ‘heeft de zee je ook werkelijk geroepen, Ivo?’


  ‘Vanaf dat we twaalf waren - dat wil zeggen vanaf’t moment dat de directeur besloot dat we twaalf waren - werden we ingezet bij “Profijtelijke Werken”. Voor de meisjes betekende dat naaien, weven, en in de tobbes van de wasserij roeren. Wij jongens werden verhuurd aan kistenmakers en kuipers, of als loopjongens aan officieren in de kazerne, of als dokwerkers in de haven. Zelf werd ik aan een touwslager toegewezen, die me ouwe scheepstouwen vol teer liet uitpluizen. Goedkoper als knechten waren we, goedkoper als slaven. Drijver stak ’t “erkentelijkheidsgeld”, zoals hij ’t noemde, in z’n zak, en met meer als honderd wezen aan de “Profijtelijke Werken” was ’t dat ook, althans voor hem. Het enigste goeie was dat ’t ons buiten de muren van het weeshuis bracht. Bewaakt werden we niet. Waarheen hadden we moeten weglopen? Het oerwoud? Ik kende de straten van Batavia nauwelijks, afgezien van de wandeling van het weeshuis naar de kerk, dus nou kon ik wat rondzwerven, omweggetjes maken van en naar ’t werk en boodschappen doen voor de touwslager, langs de Chinese toko’s en vooral langs de dokken, senang als een silorat als ik al die matrozen uit verre landen zag...’ Ivo Oost speelt de ruitenboer en wint daarmee de slag. ‘De Duivel gaat boven de Paus, doch de Boer gaat boven de Duivel.’


  ‘M’n rotte kies doet zeer,’ zegt Baert, ‘wreed veel zeer.’


  ‘Slim gespeeld,’ prijst Grote, die een onbelangrijke kaart kwijtraakt.


  ‘Op ’n dag,’ vervolgt Oost, ‘ik zal om en nabij de veertien geweest zijn, moest ik een rol koord afgeven bij een kaarsenmaker en toen lag d’r net een puike kleine brigantijn in de haven, heel knus en genoeglijk met een boegbeeld d’r op van een... een goeie vrouw. Sara Maria heette die brik en ik... ik hoorde een stem, een soortement stem, zonder de stem als zodanig dus eigenlijk, en die zegt: “Die is ’t en vandaag moet ’t gebeuren.’”


  ‘Nou,’ mompelt Gerritsz, ‘da’s zo helder als de pispot van een Fransoos.’


  ‘U hoorde,’ oppert Jacob, ‘een soort innerlijke fluistering?’


  ‘Wat het ook was, ik sprong die loopplank op en wachtte tot de kanjer van een vent die daar stond te schreeuwen en te commanderen mij zou opmerken. Maar dat gebeurde dus niet, dus ik raapte al m’n moed bij mekaar en zei: “Neem me niet kwalijk, mijnheer.” Hij keek ’s goed naar me en blafte: “Wie heeft deze kapoen aan dek gelaten?” Ik verontschuldigde m’n eigen en zei dat ik weg wilde lopen om te gaan varen en of dat ie een woordje voor me wilde doen bij de kaptein. ’t Laatste wat ik had verwacht was dat ie in lachen zou uitbarsten, maar hij barstte in lachen uit, dus ik verontschuldigde m’n eigen bij ’m en zei dat ik het meende. Hij zegt: “Wat zouwen je ouwelui wel niet denken as ik je zomaar spoorloos liet verdwijnen zonder zelfs maar effe om derlui permissie te vragen? En hoezo denk je dat jij een geschikte matroos zou wezen met alle ongemakken en alle hitte en kou en de luimen van de vrachtmeester, want alleman aan boord zal getuigen dat die goffer een ware duivel is?” Ik zeg enkel dat m’n ouwelui dus mooi niks zouwen zeggen omdat ik was grootgebracht in het Huis der Bastaardij en dat ik, als ik dat kon doorstaan, met alle respect mijnheer, niet bang hoefde te wezen voor de zee of voor de luimen van een vrachtmeester... en hij stak niet de draak met me en schamperde niet, maar vroeg: “Dus je voogden weten dat je een leven als varensgast zoekt?” Ik bekende dat Drijver me levend zou villen. Dus hij neemt ’n besluit en hij zegt: “Mijn naam is Daniël Snitker, ik ben vrachtmeester van de Sara Maria en m’n kajuitsjongen is gestorven aan de scheepskoorts.” Ze zouwen de volgende dag om nootmuskaat naar Banda en hij beloofde dat ie zou zorgen dat de kaptein me op de scheepsrol zou opnemen, maar tot de Sara Maria de zeilen zou hijsen kon ik, zei ie, me beter verschuilen in de stuurhut bij de andere jongens. Ik deed precies wat ie gezegd had, doch iemand had me aan boord van de brik zien gaan en dus, je kon d’r op wachten, de directeur stuurde drie grote, gemene wolven om zijn “gestolen eigendom” terug te halen. Mijnheer Snitker en z’n maten hebben ze in de haven gesodemieterd.’


  Jacob wrijft over zijn gebroken neus. Ik ben bezig de vader van die knaap aan een veroordeling te helpen.


  Gerritsz doet afstand van een machteloze schoppenvijf.


  ‘Ik geloof' - Baert stopt de nagels in zijn beurs - ‘dat nunnunnummer honderd roept.’


  ‘Waarom neem je je winst mee?’ vraagt Gerritsz. ‘Vertrouw je ons niet?’


  ‘Ik zou nog eerder m’n eigen lever opbakken,’ zegt Baert, ‘met room en sjalotten.’

   


  Er staan nog twee flessen rum op de plank aan de muur en de kans is gering dat ze het einde van de avond ongeschonden zullen halen.


  ‘Met de trouwring in m’n zak,’ snottert Piet Baert, ‘heb ik... heb ik...’


  Gerritsz spuwt. ‘O, schei toch uit met dat gejank, gore huilmuil die je bent!’


  ‘Dat zegt gij,’ antwoordt Baert met een verstrakkend gezicht, ‘omdat ge een vuil stinkzwijn zijt waarvan niemand ooit gehouden heeft, doch mijn teerbeminde lief popelde om met mij te trouwen en mijn gedacht was: mijn misfortuin is eindelijk ten einde. Het enige wat we nog van node hadden was de zegen van Neles vader en dan zouden we in ’t huwelijksbootje kunnen stappen. Haar vader was bierkruier in Saint-Pol-sur-Mer en daar was ik die avond heen op weg, doch Duinkerken was een vreemd stadje en ’t regende pijpenstelen en ’t werd rap donker en de straten voerden terug naar hun beginpunt, en toen ik stopte bij een staminee om de weg te vragen zagen de memmen van de dienster eruit als twee dartele biggetjes en ze had zo’n heksenlachje op haar facie en ze zei: “Och erm, m’n arme verstijfde lammeke, hoe zijt gij juist in dit slijkgat verzeild geraakt?” Dus ik zeg: “Alstublieft, madam, ik wil enkel naar Saint-Pol-sur-Mer,” dus zij zegt: “Waarom zo overijld? Bevalt u ons gasthuis dan niet?” en ze duwt die biggetjes onder mijn neus en ik zeg: “Er mankeert niets aan uw gasthuis, madam, doch mijn teerbeminde lief Nele zit met haar vader te wachten dat ik om haar hand kom vragen en de zee vaarwelzeg,” en de dienster zegt: “Aha, ge zijt varensgast?” en ik zeg: “Dat was ik ja, doch niet langer,” en zij roept tegen de ganse goegemeente in de staminee: “Er moet gedronken worden op Nele, het gelukkigste deerntje in gans Vlaanderen,” en ze duwt me een tuimelglas genever in de hand en zegt: “Een kleinigheid om uw botten te warmen” en belooft me dat haar broer met me mee zal lopen naar Saint-Pol-sur-Mer, daar ’t na avondval in Duinkerken niet pluis is. Dus ik denk: Ja, voorzekers, mijn misfortuin is eindelijk, eindelijk ten einde, en ik zet dat glas aan mijn lippen.’


  ‘Fidele griet,’ merkt Arie Grote op. ‘Hoe heet die staminee trouwes?’


  ‘Eerdat ik de volgende keer uit Duinkerken wegga, zal ’m de Rokende Puinhoop heten. Die genever gaat er rap in en stijgt me naar de kop en ’t licht gaat uit. Daarna volgen kwade dromen en dan word ik wakker en ik slinger alle kanten op, alsof ik buitengaats ben, doch ik lig geplet onder lichamen als een druif in een wijnpers en ik denk ik droom nog immer, doch het koude braaksel dat mijn oorgaten verstopt is geen droom dus ik roep: “Here Jezus, ben ik dood?” en een of andere kakelende sater lacht: “Geen enkel viske wurmt zich zomaar los van deze haak!” en een nog macaberder stem zegt: “Je bent geronseld, makker. We zitten op de Vengeur du Peuple en varen in westelijke richting door het Kanaal” en ik zeg: “De Vengeur du Watte?” en ik denk aan Nele en schreeuw: “Maar vanavond ga ik mij verloven met mijn teerbeminde lief!” en die vuile sater zegt: “Er zijn geen verloven hier op zee, makker, maak je borst maar nat!” en ik denk bij mezelf: Nondedju, de ring van Nele, en ik wurm met mijn arm om te zien of ie in mijn buis zit, doch dat zit ie niet. Ik ben de wanhoop nabij. Ik ween. Ik knarsetand. Niets helpt. De ochtend breekt aan en we worden aan dek gebracht en langs het dolboord opgesteld. We zijn met een man of tien, ook allemaal zuiderlingen, en dan verschijnt de kapitein. De kapitein is een doortrapte wezel uit Parijs; zijn bootsman is een lobberig enakskind, een vechtjas uit Baskenland. “Ik ben kapitein Renaudin en ulieden hebt het voorrecht mijn vrijwilligers te wezen. Onze opdracht,” zegt hij, “is dat we ons bij een konvooi voegen dat graan uit Noord-Amerika verscheept en dat we het tot aan republikeins grondgebied begeleiden. De Britten zullen trachten ons tegen te houden. Wij zullen ze aan spaanders blazen. Nog vragen?” Eén waaghals - een Zwitser - laat zich horen: “Kapitein Renaudin, ik behoor tot de gezindte der mennonieten en mijn geloof verbiedt mij te doden.” Renaudin zegt tegen zijn bootsman: “Wij mogen deze Bepleiter der Broederliefde niet langer in verlegenheid brengen,” waarop de vechtjas naar voren treedt en de Zwitser overboord duwt. We horen hem om hulp roepen. We horen hem om hulp smeken. We horen dat het smeken stopt. De kapitein vraagt: “Zijn er verder nog vragen?” Enfin, ik had mijn zeebenen rap genoeg terug, dus toen twee weken later op de eerste juni de Engelse vloot werd gesignaleerd, stond ik kruit in een vierentwintigponder te laden. De Derde Slag bij Ouessant noemen de Fransozen wat volgde, en de Engelsen noemen het de Glorieuze Eerste Juni. Wel, van een afstand van drie meter hagel door elkanders patrijspoorten jagen geldt voor d’n Dzjek dan misschien als “glorieus”, maar voor mij is er niets glorieus aan. Opengereten mannen lagen te kronkelen in de kruitdamp; ja, mannen die groter en sterker waren dan gij, Gerritsz, riepen door gerafelde gaten in hun keel om hun moeder... en uit de ziekenboeg werd een ton naar boven gebracht die vol zat met...’ Baert schenkt nog eens bij. ‘Nee, toen de Brunswick ons op de waterlijn lekschoot en we wisten dat we gingen zinken, kondt ge de Vengeur geen zeewaardig schip meer noemen; we waren een slachthuis... een slachthuis...’ Baert kijkt in zijn glas rum en dan naar Jacob. ‘Wat me die onheilsdag heeft gered? Een lege kaaston die mijn richting op kwam gedreven. Daar heb ik me de ganse nacht aan vastgeklampt, te koud en te verdoofd om schrik te hebben voor de haaien.’ Met het aanbreken van de dag verscheen er een klein oorlogsschip met de Union Jack erop. Ze halen me met de sloep aan boord en beginnen tegen me te kakelen in dat kiekenkoeterwaals dat ze spreken, hou me ten goede, Twomey...’


  De timmerman haalt zijn schouders op. ‘Toevallig is mijn moedertaal het Iers, mijnheer Baert.’


  ‘Een ouwe zeerob vertaalt het voor me. “De stuurman wil weten waar of gij vandaan komt,” en ik zeg: “Antwerpen, mijnheer. Ik ben geprest door de Fransozen en de duvel moge ze halen.” De zeerob vertaalt dat, waarop de stuurman nog wat meer koeterwaalt, wat de zeerob weer vertaalt. Het kwam er uiteindelijk op neer dat ik geen gevangene was omdat ik geen Fransoos was. Ik kon z’n voeten wel kussen van dankbaarheid! Maar toen zegt hij tegen me dat als ik vrijwillig aanmonster bij de Engelse marine, ik als gewone zeeman fatsoenlijk betaald zal worden en een nieuwe matrozenplunje zal bekomen, enfin zogoed als nieuw. Doch als ik niet vrijwillig aanmonster, word ik hoe dan ook geprest en krijg ik geen sou, als een landrot. Om niet in wanhoop te vervallen vraag ik waar we heen gaan, met de gedacht dat ik in Gravesend of Portsmouth wel een manier zal vinden om van boord te glippen en binnen een week of twee terug te geraken in Duinkerken bij mijn teerbeminde Nele... en de zeerob zegt: “Onze eerstvolgende aanlegplaats is het eiland Ascension, voor bevoorrading, en denk maar niet dat gij daar aan land gaat, en van daar gaat het door naar de Golf van Bengalen...” en toen kon ik, volwassen vent of niet, mijn tranen niet meer bedwingen...’

   


  Er is geen druppel rum meer over. ‘Vrouwe Fortuna heb u vanavond links late ligge, heer De Zoet,’ - Grote snuit alle kaarsen, op twee na - ‘maar d’r komt altijd weer ’n nieuwe kans, niewaar?’


  ‘Links laten liggen?’ Jacob hoort hoe de anderen de deur sluiten. ‘Ik ben volkomen kaalgeplukt.’


  ‘O, uw winsten van ’t kwikchloruur zullen honger en gebrek nog wel ’n poosje buiten de deur houe, toch? U heb ’t riskant gespeeld met de verkoop, heer De Zoet, doch zolang as de Abt bereid is ’t bij zes kiste te late, zouwe uw laatste twee kiste zelfs nog ’n betere prijs kenne opbrenge. Denk u ’s in wat tachtig kiste zoue opbrenge, in plaats van maar acht...’


  ‘Een dergelijke hoeveelheid’ - Jacobs hoofd dampt van de drank - ‘zou de reglementen met voete...’


  ‘’t Zou de regelemente inzake de particuliere handel wat óprekke, jazekers, doch ’n snaar op ’n muziekinstrument die zich niet laat oprekke is ’n snaar die breekt, niewaar?’


  ‘Een passende metafoor maakt iets wat scheef is nog niet recht.’ Grote zet de kostbare kruiken terug op de plank. ‘Vijfhonderd percent profijt wat u verworve heb. Zake spreke zich rond en u heb hoogstens nog twee seizoene eerdat de Chineze deze markt gaan overspoele. Secunde Van Cleef en kapitein Lacy beschikke beide over ’t kapitaal in Batavia en hij is d’r de man niet naar om te zegge: “O jeminee, dat mag ik toch niet doen, want mijn quotum bedraagt slechts acht kisten.” En anders doet ’t Opperhoofd ’t zelf wel.’


  ‘Opperhoofd Vorstenbosch is hier om de morshandel uit te bannen, niet om haar te bevorderen.’


  ‘Opperhoofd Vorstebosch z’n belange worre evenzeer door de oorlog geschaad as die van ieder ander.’


  ‘Opperhoofd Vorstenbosch is een te oprecht man om te willen profiteren ten koste van de Compagnie.’


  ‘Wie is niet in z’n eige oge’ - Grotes ronde gelaat is een bronzen maan in het schemerduister - ‘de oprechtste aller mensekindere? ’t Benne niet goeie voornemes waarmee de weg naar de hel geplaveid is, doch drogredeneringe. En nou we ’t toch over oprechte mensekindere hebbe, wat is de ware rede dat u ons vanavond met uw aanwezigheid heb vereerd?’


  Op het Paggerlaantje slaan de wachters het uur met hun houten kleppers.


  Ik ben te zeer beschonken, denkt Jacob, om geslepen te werk te kunnen gaan. ‘Ik ben hier vanwege twee delicate aangelegenheden.’


  ‘Ik zal zwijge in alle tale én as ’t graf, dat zweer ik op de nagedachtenis van m’n vader.’


  ‘Goed dan, de waarheid is dat het Opperhoofd vermoedt dat er... wederrechtelijke toe-eigening plaatsvindt...’


  ‘Goeie genade! Wederrechtelijke toe-eigening, heer De Zoet? Toch niet op Deshima?’


  ‘...waarbij een leverancier betrokken is die iedere ochtend uw Kombuis bezoekt...’


  ‘Mijn Kombuis wordt elke ochtend door allerlei leveranciers bezocht, heer De Zoet.’


  ‘...en wiens kleine buidel bij vertrek even welgevuld is als bij aankomst.’


  ‘Gelukkig dat ’k dat misverstand ken opheldere, niewaar? U ken tege heer Vorstebosch zegge dat ’t antwoord dus “uie” luidt. Jazekers, uie. Verrotte, stinkende uie. Die leverancier is de meest doortrapte rat van allemaal. Elke ochtend weer probeert ie ’t. Je hebt van die schavuite, die wille domweg niet luistere wanneer je “Duvel op, schaamteloos stuk schoelje!” tege ze roept en dat benne degene waarvoor je mot uitkijke.’


  In de zwoele, zilte avond klinken van over het water de stemmen van vissers.


  Ik ben niet zo beschonken, denkt Jacob, dat ik een moedwillige belediging niet zou opmerken.


  ‘Wel,’ zegt de klerk terwijl hij opstaat, ‘dan hoef ik u niet verder te ontrieven.’


  ‘Heus niet?’ Grote vertrouwt het niet. ‘Heus niet.’


  ‘Nee. Morgen is er weer een lange dag in het depot, dus ik wens u een goede nacht.’


  Grotes voorhoofd vertoont een denkrimpel. ‘U zei toch twéé delicate kwesties, heer De Zoet?’


  ‘Uw verklaring omtrent de uien’ - Jacob bukt vanwege de balk - ‘vereist dat ik het tweede onderwerp aanroer met mijnheer Gerritsz. Met hem zal ik mij morgen bij nuchter daglicht onderhouden. Het nieuws zal hem naar ik vrees rauw op het dak vallen.’


  Grote gaat half voor de buitendeur staan. ‘Waarop heb deze tweede aangelegeheid percies betrekking?’


  ‘Uw speelkaarten, mijnheer Grote. Zesendertig ronden Karnöffel en van die zesendertig hebt u bij twaalf de kaarten gedeeld, en van die twaalf ronden hebt u er tien gewonnen. Een onwaarschijnlijke uitkomst! Baert en Oost zouden een in zonde ontvangen hand kaarten wellicht niet als zodanig herkennen, doch Twomey en Gerritsz zeker wel. De bekende kneepjes moest ik verwerpen. Er bevonden zich immers geen spiegels achter ons en geen bedienden om u in te seinen... Het was mij volstrekt duister.’


  ‘Wat ’n wantrouwige geest’ - Grotes toon wordt ijzig - ‘voor ’n godvrezend man.’


  ‘Boekhouders leren wantrouwig te zijn, mijnheer Grote. Het was mij volstrekt duister waarop uw succes stoelde totdat ik bemerkte dat u over de bovenrand streek van de kaarten die u ronddeelde. Waarna ik hetzelfde deed en de kerfjes voelde, die piepkleine keepjes. In de boeren, de zevens, de heren en de vrouwen is, al naargelang hun waarde, dichter of verder van de hoeken een keepje aangebracht. De handen van een zeeman, een pakhuissjouwer of een timmerman zijn te eeltig. Doch de wijsvinger van een kok of van een klerk is een ander verhaal.’ ‘Het is goed gebruik’ - Grote slikt -‘dat ’t huis ’n tegemoetkoming ontvangt voor de gastvrijheid.’


  ‘We zullen morgenochtend te weten komen of Gerritsz het daarmee eens is. En nu moet ik toch werkelijk...’


  ‘’n Prachtige avond, niewaar? Wat zegt u d’r van as ik u schadeloosstel voor uw verlieze?’


  ‘Het enige wat ertoe doet is de waarheid, mijnheer Grote: één versie van de waarheid.’


  ‘Is dat hoe u mij terugbetaalt omdat ik u rijk heb gemaakt? Door chantage?’


  ‘Misschien kunt u me iets meer vertellen over die zak met uien.’ Grote slaakt een zucht, en dan nog een. ‘U bent ’n ontiegelijk lastpak, heer De Zoet.’


  Jacob hoort het omgekeerde compliment met genoegen aan en wacht.


  ‘Kent u,’ begint de kok, ‘kent u de ginsengwortel?’


  ‘Ik ken ginseng als een goedje dat hogelijk wordt gewaardeerd door Japannese pillendraaiers.’


  ‘’n Chinees in Batavia - ’n dure meneer - stuurt met elke jaarlijkse handelszending ’n krat van het spul voor mij mee. Niks an ’t handje. De moeilijkheid is dat de Magistraat d’r op vendutiedag belasting over heft. We raakte daar dus zestig percent van kwijt totdat dokter Marinus op ’n dag vertelde over ’n ginseng uit de streek die gewoon hier rond de baai groeit, maar lang niet zo kostbaar is. Zodoende...’ ‘Uw leverancier brengt dus zakken met de ginseng uit de streek mee...’


  ‘...en vertrekt’ - Grote kan enige trots niet onderdrukken - ‘met zakke met de Chinese.’


  ‘Vinden de wachters en fouilleerders bij de Landpoort dat niet merkwaardig?’


  ‘Die worre d’r voor betaald ’t niet merkwaardig te vinde. En nu heb ik zelf’n vraag voor u: hoe gaat ’t Opperhoofd daar nou tege optrede? Tege dit en tege al ’t andere wat u bove water krijgt? Want zo werke de dinge op Deshima. Wie al die kleine voordeeltjes stopzet, niewaar, die zet Deshima zelf stop. En kom me nou niet an met “Dat is een zaak van mijnheer Vorstenbosch”, niewaar?’


  ‘Het is niettemin een zaak voor de heer Vorstenbosch.’ Jacob licht de klink.


  ‘’t Déúgt niet.’ Grote drukt de klink omlaag, ‘’t Déúgt niet. ’t Ene moment is ’t van “De particuliere handel is de bijl an de wortel van de Compagnie” en even later is ’t van “Ik ben er de man niet naar om m’n eige mense tekort te doen”. Je kan niet tegelijk ’n kelder vol wijn hebbe én je vrouw laveloos.’


  ‘Wie onkreukbaarheid betracht,’ zegt Jacob, ‘hoeft die keuze ook niet te maken.’


  ‘Indien ik “onkreukbaarheid” betracht, bedraagt m’n profijt niet meer as ’n peuleschil!’


  ‘Ik ben niet degene die de regels van de Compagnie opstelt, mijnheer Grote.’


  ‘Nee, maar u knapt wel ’t vuile werk voor d’r op, niewaar?’


  ‘Ik voer naar eer en geweten uit hetgeen mij is opgedragen. En laat nu, tenzij u van zins bent een hogere dienaar van de Compagnie gevangen te houden, deze deur los.’


  ‘Getrouw zijn lijkt eenvoudig,’ zegt Grote tegen hem, ‘doch dat is ’t niet.’


  IX

  

  HET ONDERKOMEN VAN KLERK DE ZOET IN HET HOGE HUIS


  Zondagochtend, de 15de september 1799


  Jacob haalt het psalmboek van de familie De Zoet onder de vloerplanken vandaan en knielt in een hoek van de kamer waar hij tot nu toe iedere avond op zijn blote knieën heeft gebeden. Met zijn neus boven de kleine ruimte tussen de rug van het boek en het bindwerk snuift Jacob de muffe geur op van de Domburgse pastorie. De geur roept bij hem beelden op van zondagen waarop de inwoners zich, dwars tegen de januaristorm in, over de keien van de Hoofdstraat ter kerke begaven. Van paasmaandagen waarop de zon de bleke ruggen verwarmde van de jongens die schuldig rondlummelden bij het water. Van herfstige zondagen waarop de koster de kerktoren beklom om de klok te luiden in de zeemist. Van zondagen in de korte Zeeuwse zomer, waarop de nieuwste hoeden van de modisten uit Middelburg waren binnengekomen. En van een pinksterzondag waarop Jacob tegenover zijn oom het denkbeeld uitsprak dat, zoals één man zowel dominee De Zoet van Domburg als ‘de oom van Geertje en mij’ als ‘de broer van mijn moeder’ kon zijn, God, Diens Zoon en de Heilige Geest een onscheidbare Drie-eenheid konden vormen. Zijn beloning was de enige kus die zijn oom hem ooit had gegeven, stilzwijgend, vol eerbied en op zijn voorhoofd.


  Laat hen nog in leven zijn wanneer ik thuiskom, bidt de door heimwee verteerde reiziger.


  Met de mond belijdt de VOC de beginselen van de Nederlands-hervormde kerk, maar in de praktijk doet zij weinig voor het geestelijk welzijn van haar dienaren. Op Deshima beweerden Opperhoofd Vorstenbosch, Secunde Van Cleef, Ivo Oost, Grote en Gerritsz ook dat zij lidmaat van de hervormde kerk waren, maar de Japanners zouden nooit ook maar iets wat op een geregelde eredienst leek tolereren. Kapitein Lacy is lid van een episcopale kerk, Ponke Ouwehand is luthers, en het katholicisme wordt vertegenwoordigd door Piet Baert en Con Twomey. Laatstgenoemde heeft aan Jacob bekend dat hij elke zondag van de heilige mis ‘een mis-lukking’ maakt en bang is om zonder bijstand van een priester te sterven. Dokter Marinus refereert aan de Opperste Schepper op dezelfde toon die hij bezigt bij een gesprek over Voltaire, Diderot, Herschel en zekere Schotse artsen: bewonderend, maar bepaald niet devoot.


  Tot welke God, vraagt Jacob zich af, zou de Japannese vroedvrouw bidden?


  Jacob zoekt psalm 93 op, die bekendstaat als de ‘Stormpsalm’.


  De rivieren verheffen, o HEERE! De rivieren verheffen haar bruisen...


  De Zeeuw stelt er zich de Westerschelde bij voor tussen Vlissingen en Breskens.


  ...de rivieren verheffen hare aanstoting. Doch de HEEREin de hoogte is geweldiger dan het bruisen...


  Voor Jacob zijn de Bijbelse stormen Noordzeestormen, waarin zelfs de zon ten onder gaat.


  ...dan het bruisen van groote wateren, dan de geweldige baren der zee...


  Jacob denkt aan de handen van Anna, haar warme handen, haar levende handen. Hij bevoelt de kogel in de kaft en bladert dan door naar psalm 150.


  Looft Hem metgeklank der bazuin... met de luit en de harp.


  De ranke vingers van de harpiste en haar sikkelvormige ogen zijn die van juffrouw Aibagawa.


  Looft Hem met de trommel en fluit. De fluitspeelster van koning David heeft een verbrande wang.


  *


  Tolk Motogi met de diepliggende ogen staat onder de markies van het Tolkencollege te wachten en merkt Jacob en Hanzaburo pas op wanneer de uitgenodigde klerk pal voor hem staat. ‘Ah! De Zoet-san... U hier uitnodigen zonder tijdige waarschuwing veroorzaakt grote hinder, vrezen wij.’


  ‘Ik voel mij vereerd’ - Jacob beantwoordt Motogi’s buiging - ‘en geenszins gehinderd, mijnheer Motogi...’


  Een koelie laat een kist met kamfer vallen, hetgeen hem een schop van een koopman oplevert.


  ‘...en indien nodig geeft mijnheer Vorstenbosch mij de gehele ochtend vrijaf.’


  Motogi leidt hem het College binnen, waar de mannen hun schoenen uittrekken.


  Vervolgens betreedt Jacob de op kniehoogte aangebrachte vloer en gaat het achterin gelegen, ruime schrijfkabinet binnen, waarin hij zich tot dusver niet had gewaagd. Aan tafeltjes die in schoolklasformatie staan opgesteld, zitten zes mannen: de Tolken van de Eerste Rang Isohachi en Kobayashi, de pokdalige Tolk van de Tweede Rang Narazake en de charmante, gladde Tolk van de Tweede Rang Namura, Tolk van de Derde Rang Goto, die als schrijver zal optreden, en een man met oplettende ogen die zich voorstelt als Maeno, een geneesheer, en Jacob dankzegt voor het feit dat hij erbij mag zijn, ‘zodat u mijn kranke Hollands mag genezen’. Hanzaburo zit in de hoek en doet net alsof hij goed oplet. Kobayashi doet op zijn beurt zijn uiterste best te bewijzen dat hij geen wrok tegen Jacob koestert vanwege het incident met de waaiers van pauwenveren, en stelt Jacob voor als ‘de Weledele Heer klerk De Zoet uit Zeeland' en leen Man van Aanzienlijke Geleerdheid’.


  De man van aanzienlijke geleerdheid zegt dat deze lovende woorden veel te veel eer zijn, en dit blijk van bescheidenheid wordt met applaus begroet.


  Motogi legt uit dat de tolken bij hun werk regelmatig woorden tegenkomen waarvan de betekenis hun duister is, en om die woorden te verhelderen is Jacob uitgenodigd. Vaak leidt dokter Marinus deze onofficiële lessen, maar vandaag is hij bezet en heeft hij klerk De Zoet als zijn vervanger voorgedragen.


  Elke tolk heeft een lijst met woorden die het begrip van de gezamenlijke tolken te boven gaan. Deze leest hij een voor een voor op, en Jacob legt steeds zo duidelijk mogelijk, met behulp van voorbeelden, gebaren en synoniemen, de betekenis ervan uit. Vervolgens probeert de groep in onderling overleg een passende Japanse term voor het woord te vinden, die zij soms ook op Jacob uitproberen, totdat iedereen tevreden is. Eenduidige begrippen als ‘uitgedroogd’, ‘overvloed’ en ‘salpeter’ kosten hem weinig tijd. Maar meer abstracte begrippen zoals ‘gelijkenis’, ‘verdichtsel’ of ‘parallax’ blijken veeleisender. Begrippen waarvoor geen pasklaar Japans equivalent bestaat, zoals ‘persoonlijke levenssfeer’, ‘humeurig’ of het werkwoord ‘verdienen’ kosten wel tien tot vijftien minuten, evenals fraseringen waarbij bijzondere kennis vereist is, zoals ‘hanzeatisch’, ‘zenuwuiteinde’ of ‘subjonctief. Jacob merkt dat de tolken, waar Hollandse leerlingen ‘Ik begrijp het niet’ zouden zeggen, de ogen neerslaan, zodat de onderwijzer niet eenvoudig met uitleg kan volstaan, maar tevens moet peilen in hoeverre zijn leerlingen het werkelijk begrepen hebben.


  Twee uren verstrijken in de tijd van één, maar putten Jacob uit alsof het er vier waren. Hij is dan ook dankbaar voor de korte pauze en de kop groene thee. Hanzaburo sluipt zonder nadere verklaring het vertrek uit. Tijdens het tweede gedeelte van de zitting vraagt Narazake wat het verschil is tussen: ‘Hij is naar Edo gegaan’ en: ‘Hij is in Edo geweest’. Geneesheer Maeno wil weten in welke gevallen men de uitdrukking ‘al te goed is buurmans gek’ gebruikt. En Namura vraagt wat het verschil is tussen ‘Als ik zie’, ‘Als ik zag’ en ‘Als ik maar gezien had’. Jacob is dankbaar voor de oersaaie grammaticalessen uit zijn jeugd. De laatste vragen van de ochtend zijn afkomstig van tolk Kobayashi. ‘Wil klerk De Zoet alstublieft uitleggen dit woord: “consequenties”?’


  Jacob oppert: ‘De uitvloeisels, de nadelige gevolgen van een handeling. Een consequentie van het feit dat ik al mijn geld heb uitgegeven is dat ik arm ben. Indien ik te veel eet, zal een van de consequenties zijn’ - hij duidt met zijn handen een gezwollen buik aan - ‘dat ik dik word.’


  Kobayashi vraagt naar de uitdrukking ‘op klaarlichte dag’. ‘Begrijp elk afzonderlijk woord, maar betekenis van geheel is onduidelijk. Kunnen wij zeggen “Ik breng bezoek aan goede vriend Tanaka op klaarlichte dag?” Ik denk wellicht niet...’


  Jacob verduidelijkt de criminele connotaties. ‘Vooral wanneer de booswicht - dat wil zeggen de man die de misdaad pleegt - op schaamteloze wijze, en zonder vrees gegrepen te worden te werk is gegaan. “Mijn goede vriend Motogi werd op klaarlichte dag beroofd”.’


  ‘“Theepot van mijnheer Vorstenbosch”,’ vraagt Kobayashi, “‘werd gestolen op klaarlichte dag”?’


  ‘Een goed voorbeeld,’ stemt Jacob toe, blij dat het Opperhoofd niet aanwezig is.


  De tolken bespreken diverse Japanse equivalenten voordat zij er een kiezen.


  ‘Misschien volgende woord,’ gaat Kobayashi verder, ‘is eenvoudig: “weerloos”.’


  ‘“Weerloos” is het tegenovergestelde van “weerbaar” ofwel “in staat zich te verweren”. Het betekent dus “zwak”.’


  ‘Een leeuw,’ oppert dokter Maeno, ‘is sterk, doch een muis is weerloos.’


  Kobayashi knikt en bestudeert zijn lijst. ‘Volgende is “in zalige onwetendheid”.’


  ‘Het betekent: niet bekend zijn met een zeker onheil. Daar men er niet vanaf weet, voelt men zich “gelukzalig”, dat wil zeggen, tevreden. Doch wanneer men van het onheil verneemt, wordt men ongelukkig.’


  ‘Echtgenoot verkeert “in zalige onwetendheid”,’ oppert Hori, ‘over echtgenote die van ander houdt?’


  ‘Juist, mijnheer Hori.’ Jacob glimlacht en strekt zijn verkrampte benen.


  ‘Laatste woord,’ zegt Kobayashi, ‘is uit wetboek: “gebrek aan sluitend bewijs”.’


  Voordat de Hollander zijn mond zelfs maar open kan doen, verschijnt een barse konstabel Kosugi in de deuropening, met een geschokte Hanzaburo in zijn kielzog. Kosugi verontschuldigt zich voor de onderbreking en steekt vervolgens een grimmig betoog af dat, naar Jacob met toenemende ongerustheid vaststelt, op zowel Hanzaburo als hemzelf betrekking heeft. Bij een belangrijke wending in het verhaal houden de tolken verschrikt de adem in en staren ze geschokt naar de onzekere Hollander. Het woord voor ‘dief', dorobó, valt verscheidene malen. Motogi vraagt de konstabel nog naar een bijzonderheid en verklaart dan: ‘Mijnheer De Zoet, konstabel Kosugi brengt slecht nieuws. Dieven bezoeken Hoge Huis.’


  ‘Wat?’ barst Jacob uit. ‘Maar wanneer dan? Hoe hebben zij weten in te breken? Waaróm?’


  ‘Uw huistolk,’ bevestigt Motogi, ‘denkt “in dit uur”.’


  ‘Wat hebben ze gestolen?’ vraagt Jacob aan Hanzaburo, die kijkt alsof hij bang is dat hij de schuld zal krijgen. ‘Wat valt er te stelen?’


  *


  De trappen van het Hoge Huis zijn minder donker dan gewoonlijk. De deur naar Jacobs bovengelegen kamer is uit zijn scharnieren gelicht, en eenmaal binnen ontdekt hij dat zijn zeemanskist een al even brute behandeling heeft moeten ondergaan. De in alle zes de zijden met een beitel aangebrachte gaten wekken de indruk dat de inbrekers op zoek waren naar verborgen vakken. De aanblik van zijn her en der over de vloer gesmeten onvervangbare banden en tekenboeken doet Jacob pijn, zodat hij meteen begint met opruimen. Tolk Goto steekt een handje toe en vraagt: ‘Zijn sommige boeken weg?’


  ‘Dat kan ik pas zien,’ antwoord Jacob, ‘wanneer ik ze allemaal weer bijeen heb..


  ...maar het lijkt van niet, en zijn onmisbare woordenboek zit weliswaar onder de krassen, maar is niet meegenomen.


  Maar ik kan pas kijken of mijn psalmboek er nog is, denkt Jacob, wanneer ik weer alleen ben.


  Niets wijst er overigens op dat dit weldra het geval zal zijn. Terwijl hij zijn schamele persoonlijke bezittingen bijeengaart, komen Vorstenbosch, Van Cleef en Peter Fischer de trap op gemarcheerd, zodat zijn kamertje nu door meer dan tien mensen wordt bevolkt.


  ‘Eerst mijn theepot,’ verklaart het Opperhoofd, ‘en nu dit nieuwe schandaal.’


  ‘Wij zullen grote inspanningen in werk stellen,’ belooft Kobayashi, ‘om dieven te vinden.’


  Peter Fischer vraagt aan Jacob: ‘Waar was de huistolk tijdens de inbraak?’


  Tolk Motogi legt de vraag voor aan Hanzaburo, die schaapachtig antwoord geeft. ‘Hij gaat voor één uur aan land,’ zegt Motogi, ‘om zeer kranke moeder te bezoeken.’


  Fischer schampert: ‘Ik weet wel waar ik mijn onderzoek zou beginnen.’


  Van Cleef vraagt: ‘Wat hebben de inbrekers precies meegenomen, mijnheer De Zoet?’


  ‘Gelukkig staan mijn laatste kisten kwikchloruur, waar de dieven mogelijk op uit waren, veilig achter slot en grendel in De Eyk. Mijn zakhorloge had ik bij mij, evenals, godzijdank, mijn bril, dus het ziet er, bij eerste inspectie naar uit dat...’


  ‘Almachtige God in den hoge,’ vaart Vorstenbosch uit tegen Kobayashi, ‘worden wij bij onze gebruikelijke transacties nog niet genoegzaam door uw overheid beroofd, zonder deze herhaalde aanslagen jegens onze personen en eigendommen? Meld u over een uur in de lange zaal, zodat ik u een brief kan dicteren waarin ik officieel mijn beklag doe bij de Magistraat, behelzende een volledige lijst van door de dieven ontvreemde voorwerpen...’

   


  ‘Klaar.’ Con Twomey heeft zojuist de deur weer in zijn scharnieren gehangen en valt automatisch terug in zijn Ierse Engels. ‘‘Feckin’ langers’d need to rip out the feckin’ wall, like, to go through thát.’ De volgende keer moeten die feckin’langers de feckin muur eruit slopen, willen ze daardoorheen komen.’


  ‘Wie’ - Jacob is bezig het zaagsel op te vegen - ‘is Fekkin Lengers?’


  De timmerman tikt tegen de deurpost. ‘Uw zeemanskist herstel ik morgen. Die wordt zogoed als nieuw. Dit was een lelijke streek - en nog wel op klaarlichte dag, hè?’


  ‘Gelukkig heb ik mijn armen en benen nog.’ Jacob is misselijk van de zorg om zijn psalmboek.


  Als het boek weg is, vreest hij, zullen de dieven denken aan afpersing...


  ‘Zo mag ik het horen.’ Twomey wikkelt zijn gereedschap in oliedoek. ‘Tot etenstijd.’


  Terwijl de Ier de trap afloopt, sluit Jacob de deur, schuift de grendel ervoor en verschuift het bed een paar duim...


  Zou Grote soms opdracht gegeven hebben voor de inbraak, vraagt hij zich af, bij wijze van vergelding voor de ginsengworlels?


  Jacob licht een vloerplank op, gaat op zijn buik liggen en tast naar het in een zak gewikkelde boek...


  Zijn vingertoppen vinden het psalmboek en hij haalt opgelucht adem. ‘De Heere bewaart al degenen, die Hem liefhebben.’ Hij legt de vloerplank terug en gaat op het bed zitten. Hij is veilig. Ogawa is veilig. Maar wat, vraagt hij zich af, is er dan mis? Jacob heeft het gevoel dat hij iets zeer belangrijks over het hoofd ziet. Zoals wanneer ik wéét dat een grootboek een leugen of een vergissing verbergt, ook al lijkt de balans te kloppen...


  Aan de overkant van de Vlaggeplaats is het hameren weer begonnen. De timmerlui zijn laat.


  Het zit verstopt in het voor de hand liggende, denkt Jacob. ‘Op klaarlichte dag’. De waarheid treft hem kei- en keihard: Kobayashi ’s vragen waren een gecodeerde vorm van bluf. De inbraak hield een boodschap in. En die luidt: ‘De consequenties van dat je mij de voet hebt dwars gezet, worden op ditzelfde moment, terwijl jij in zalige onwetendheid verkeert, voltrokken, op klaarlichte dag. Jij staat er weerloos tegenover, wegens volslagen gebrek aan sluitend bewijs.’ Kobayashi heeft de verantwoordelijkheid voor de diefstal opgeëist en zich tegelijkertijd boven iedere verdenking geplaatst. Want hoe zou een inbreker ooit de inbraak gepleegd kunnen hebben, wanneer hij zich ten tijde van de inbraak in aanwezigheid van het slachtoffer bevond? Als Jacob de codewoorden zou rapporteren, zou het lijken of hij aan zinsbegoocheling lijdt.


  De hitte van de dag neemt geleidelijk af, het lawaai is verdwenen. Jacob voelt zich misselijk.


  Hij zint op wraak, ja, gist Jacob, maar de veelvraat zint ook op buit.


  Wat is, na het psalmboek, het meest bezwarende ding dat gestolen zou kunnen worden?


  De hitte van de dag neemt weer toe, het lawaai zwelt weer aan. Jacob heeft barstende hoofdpijn.


  De laatste bladzijden uit mijn jongste schetsboek, beseft hij, onder mijn hoofdkussen...


  Trillend werpt Jacob het kussen opzij, grijpt het schetsboek, maakt onhandig de linten los, bladert naar de laatste bladzijde en de adem stokt hem in de keel: daar is de kartelige rand van een uitgescheurd blad. Er stonden tekeningen op van het gezicht, de handen en ogen van juffrouw Aibagawa, en niet ver hiervandaan zit Kobayashi met boosaardig genoegen de afbeeldingen te bekijken...


  Als hij zijn ogen sluit om het beeld niet langer te zien wordt het alleen maar scherper.


  Laat het niet waar zijn, bidt Jacob, maar dit gebed heeft weinig kans verhoord te worden.


  De deur naar de straat gaat open. Trage voetstappen komen slepend de trap op.


  Het uitzonderlijke feit dat Marinus hem komt opzoeken, vermag nauwelijks iets af te doen aan Jacobs peilloze ellende. Stel dat haar toestemming om op Deshima te studeren wordt ingetrokken, wat dan? Een flinke stok bonkt op de deur. ‘Domburger.’


  ‘Ik heb genoeg onwelkome gasten gehad voor vandaag, dokter.’ ‘Doe die deur onmiddellijk open, dorpsgek die je bent.’


  Het is het gemakkelijkste voor Jacob om toe te geven. ‘U komt zich zeker in mijn leed verlustigen?’


  Marinus kijkt rond in het woonvertrek van de klerk, zet zich op het raamkozijn en neemt het uitzicht op de Langestraat en de tuin door het venster van glas en papier in zich op. Hij maakt zijn weelderige grijze haar los en bindt het weer vast. ‘Wat hebben ze meegenomen?’ ‘Niets...’ Hij herinnert zich Vorstenbosch’ leugen. ‘Niets van waarde.’


  ‘In geval van inbraak schrijf ik altijd het potspel voor.’


  ‘Biljarten, dokter,’ zweert Jacob, ‘is wel het laatste waar ik vandaag zin in heb.’


  *


  Jacobs speelbal zeilt over de tafel, komt terug van de onderste band en blijft uiteindelijk op twee duim van de bovenste hoek liggen, een handlengte dichterbij dan de bal van Marinus. ‘U geeft acquit, dokter. Tot hoeveel punten gaan wij?’


  ‘Hemmij en ik stelden de eindpaal altijd bij vijfhonderdeen.’ Eelattu perst citroenen uit boven troebele glazen. De gele vruchten vullen de lucht met hun geur.


  Er waait een briesje door de biljartkamer van het Tuinhuis. Marinus concentreert zich vol overgave op de openingsstoot... Waarom doet hij opeens zo merkwaardig vriéndelijk, vraagt Jacob zich onwillekeurig af.


  ...maar de stoot van de dokter is niet goed berekend: hij raakt wel de rode bal, maar mist de bal van Jacob.


  Zonder al te veel moeite kan Jacob zowel zijn eigen bal als de rode bal in de hoekzak laten verdwijnen. ‘Zal ik de stand bijhouden?’


  ‘U bent hier de boekhouder. Eelattu, de middag is aan jou.’


  Eelattu bedankt zijn meester en vertrekt, en de klerk levert een serie rake stoten af waardoor hij zijn puntental alras op vijftig brengt. Het gedempte geklik van de ballen kalmeert zijn overspannen zenuwen. Door de schok van de inbraak, overtuigt hij zichzelf half-en-half, hen ik over mijn toeren geraakt. Want het feit dat juffrouw Aibagawa door een vreemdeling is getekend, kan zelfs hier onmogelijk een strafbaar feit zijn. Zij heeft niet clandestien voor mij geposeerd of zo. Nadat hij zijn totaal tot zestig punten heeft zien aanwassen, gunt Jacob Marinus de tafel. Bovendien, denkt de klerk, is een bladzijde uit een schetsboek geen sluitend bewijs dat ik verliefd ben op de vrouw.


  Tot zijn verrassing moet Jacob constateren dat de chirurgijn een zeer matige potspeler is.


  En trouwens, verbetert hij zichzelf, ‘verliefd’ is ook niet de juiste benaming...


  ‘Ik neem aan dat de tijd hier zeer langzaam verstrijkt, dokter, als het schip eenmaal weer naar Batavia vertrokken is.’


  ‘Voor de meesten wel, ja. De mannen zoeken soelaas in de drank, de tabak, kuiperij, haat jegens onze gastheren en erotisch vermaak. Ik voor mij...’ - hij mist een gemakkelijke bal - ‘...ik geef de voorkeur aan het gezelschap van de botanie, mijn studies, mijn onderricht en natuurlijk mijn spinet.’


  ‘Hoe gaat het’ - Jacob krijt zijn keu - ‘met de sonates van Scarlatti?’


  Marinus zet zich op de gestoffeerde bank. ‘Wordt hier naar een blijk van dankbaarheid gehengeld?’


  ‘Geenszins, dokter. Ik neem aan dat u lid bent van een inheemse Academie van Wetenschappen?’


  ‘De Shirandô? Die moet overheidsbescherming ontberen. Edo wordt beheerst door “patriotten” die alles wat vreemd is wantrouwen, zodat wij formeel gesproken slechts een van de vele privéscholen zijn. Doch officieus zijn wij een marktplaats voor de uitwisseling van ideeën met de rangakusha’s, de inheemse geleerden die de westerse kunsten en wetenschappen bestuderen. ôtsuki Monjurô, het hoofd, heeft voldoende invloed bij de Magistratuur om mij maandelijks te mogen uitnodigen.’


  ‘Is dokter Aibagawa’ - Jacob weet de rode bal over een lange afstand in de hoekzak te deponeren - ‘eveneens lid?’


  Marinus kijkt zijn jeugdige opponent veelbetekenend aan.


  ‘Ik vraag het louter uit nieuwsgierigheid, dokter.’


  ‘Dokter Aibagawa is een toegewijd astronoom en bezoekt de bijeenkomsten wanneer zijn gezondheid dat toelaat. Hij was, om precies te zijn, de eerste Japannees die Herschels nieuwe planeet waarnam door een kijker die hij hier voor een buitensporige som naartoe had laten komen. Hij en ik bespreken dan ook vaker optische aangelegenheden dan medische.’


  Jacob haalt de bal terug naar de bovenste band terwijl hij zich afvraagt hoe ze bij dit onderwerp kunnen blijven.


  ‘Na de dood van zijn vrouw en zonen,’ vervolgt de chirurgijn, ‘heeft dokter Aibagawa een jongere vrouw gehuwd, een weduwe, wier zoon, naar de bedoeling was, ingevoerd zou worden in de Hollandse artsenij en vervolgens de praktijk van Aibagawa zou overnemen. Tot zijn teleurstelling bleek de jongeling echter een aartsluie nietsnut.’


  ‘En is het juffrouw Aibagawa...’ - de jongste van beide spelers maakt zich gereed voor een gedurfde stoot - ‘...eveneens geoorloofd de Shirandó te bezoeken?’


  ‘Er zijn wetten ingesteld tegen u en uws gelijken, weet u. Uw vrijage is uitzichtloos.’


  ‘Wetten.’ Jacobs bal kaatst heen en weer in de kaken van de hoekzak. ‘Wetten om te voorkomen dat de dochter van een geneesheer de vrouw van een vreemdeling wordt?’


  ‘Geen constitutionele wetten. Ik doel op wezenlijke wetten, de wetten van het non si fa'


  ‘Dus u zegt dat juffrouw Aibagawa de Shirandô niet bezoekt?’ ‘Integendeel, zij is de vaste schrijver van de Academie. Doch wat ik u bij herhaling tracht duidelijk te maken...’ - Marinus stopt de gevaarlijke rode bal weg, doch zijn trekstoot mislukt: de speelbal weigert terug te komen - ‘...is dat vrouwen van haar klasse geen Deshima- vrouw worden. Zelfs al zou zij uw tendresse delen, welke hoop op een fatsoenlijk huwelijk zou zij mogen koesteren, nadat zij is bepoteld door een roodharige barbaar? Zo u van haar houdt, maak haar dat kenbaar door haar uit de weg te gaan.’


  Hij heeft gelijk, denkt Jacob, en hij vraagt: ‘Mag ik u een keer vergezellen naar de Shirandó?’


  ‘Geen sprake van.’ Marinus probeert zowel zijn eigen speelbal als die van Jacob weg te stoppen, maar hij mist.


  Deze onverwachte detente, beseft Jacob, kent dus haar grenzen.


  ‘U bent geen man der wetenschap,’ licht de chirurgijn toe. ‘En ik ben uw koppelaar niet.’


  ‘Is het billijk de minderbedeelden te hekelen voor hun rokkenjagerij, hun rook- en hun drinkgedrag...’ - Jacob stopt Marinus’ speelbal weg - ...en hun onderwijl de hulp bij zelfverbetering te ontzeggen?’ ‘Ik ben geen Maatschappij ter Bevordering van het Algemeen Welzijn. De weinige voorrechten die ik geniet, heb ik zelf verdiend.’ Cupido of Philander oefent een deuntje op een viola da gamba.


  De geiten gaan met een hond een mekker- en blafwedstrijd aan. ‘U vertelde dat Hemmij en u’ - Jacob mist - ‘vroeger om een gezamenlijke inleg speelden?’


  ‘U stelt toch niet in ernst voor,’ fluistert de dokter op quasi-samenzweerderige toon, ‘om op de sabbat om geld te spelen?’


  ‘Vergun mij, wanneer ik als eerste de vijfhonderdeen punten haal, één bezoek aan de Shirandó.’


  Met een bedenkelijke blik in de ogen bereidt Marinus zich voor op zijn stoot. ‘En indien ik win?’


  Hij verwerpt het idee niet, constateert Jacob, althans niet op voorhand. ‘Zegt u het maar.’


  ‘Dan komt u zes uren in mijn tuin werken. En geeft u mij nu de bok maar eens aan.’

   


  ‘Wat de strekking van uw vraag aangaat...’ - Marinus bekijkt zijn volgende stoot vanuit alle mogelijke hoeken - ‘...mijn bewuste leven begon in de verregende zomer van 1757 op een Haarlems zolderkamertje. Ik was een zes jaar oude knaap die op het randje van de dood had gelegen vanwege een slopende koorts, waaraan mijn ganse familie van lakenhandelaren ten prooi was gevallen.’


  Ook u dus, denkt Jacob. ‘Het spijt mij, dokter. Ik wist het niet.’


  ‘De wereld is een tranendal. Ik werd als een valse penning van de ene verwant aan de andere doorgegeven, die stuk voor stuk verwachtten dat zij een deel zouden krijgen van een erfenis die in werkelijkheid door schulden was verzwolgen. Mijn ziekte maakte mij’ - hij slaat op zijn manke heup - ‘tot een weinig belovende investering. De laatste bloedverwant, een oudoom van bedenkelijk allooi genaamd Cornelis, gaf mij te kennen dat ik een boos oog en een zonderling oog had, en nam me mee naar Leiden, waar hij me aan een gracht voor een deur deponeerde. Hij zei dat mijn ‘zogenaamde’ tante Lidewijde mij zeker in huis zou nemen en verdween als een rat in het riool. Daar ik geen andere keus had, besloot ik te schellen. Niemand deed open. Oudoom Cornelis hinkend na te ijlen was zinloos, derhalve bleef ik gewoon op de hoge stoep zitten wachten...’


  Marinus’ volgende bal mist zowel de rode bal als Jacobs speelbal.


  ‘...totdat een vriendelijke schout’ - Marinus drinkt zijn glas limoensap uit - ‘dreigde mij een pak rammel te geven wegens straatschenderij. Daar ik gekleed ging in de afleggertjes van mijn neef was mijn ontkenning aan dovemansoren gezegd. Om warm te blijven sjouwde ik op en neer over het Rapenburg.’ Marinus kijkt uit over het water naar de Chinese factorij. ‘Het was een sombere, grijze, vermoeiende namiddag, kastanjeverkopers waren op de been en schooierige straathonden hielden mij waakzaam in het oog; zij roken buit. Aan de overkant van de gracht lieten esdoorns hun bladeren vallen als snippers van door vrouwen verscheurde brieven. Gaat u die bal nu nog spelen of hoe zit dat, Domburger?’


  Jacob maakt een zelden voorkomende dubbele carambole: twaalf punten.


  ‘In het huis brandde nog steeds geen licht. Ik belde aan, elke god die ik kende om bijstand aanroepende, waarop een meid zo oud als Sara de deur openwierp en mij bezwoer dat zij mij, indien zij de vrouw des huizes ware geweest, zonder verdere omhaal zou hebben heengezonden, want te laat komen was bij haar een doodzonde, doch daar zij dat niet was, zou Klaas mij in de achtertuin ontvangen, alleen moest ik wel door de leveranciersingang onder aan de stoep. Daarop sloeg zij de deur voor mij toe. Dus hinkte ik de stoep af en klopte aan, waarop dezelfde vergramde cerberus in onderrok verscheen, mijn stok zag en mij door een smerige keldergang naar een schitterende verzonken tuin voerde. Vooruit, stoten, anders staan we hier om middernacht nog.’


  Jacob pot beide speelballen en zorgt dat de rode bal er goed voor komt te liggen.


  ‘Vanachter een gordijn van seringen verscheen een bejaarde hovenier, die me zei dat ik hem mijn handen moest tonen. Verbaasd vroeg hij of ik ooit één dag als hovenier had gewerkt. Ik antwoordde ontkennend. “We laten de tuin beslissen,” zei Klaas de tuinman, en voor het overige zei hij de hele godganse dag vrijwel geen stom woord. Wij mengden haagbeukbladeren door paardenmest, strooiden zaagsel rond de stammen van rozenstruiken, harkten bladeren bijeen in de kleine appelboomgaard... dat waren mijn eerste aangename uren sinds lange, lange tijd. Wij ontstaken een vuur van bijeengeveegde bladeren en roosterden een aardappel. Op mijn spade - het was reeds mijn spade geworden - zat een roodborstje te tjilpen.’ Marinus doet het tsjk, tsjk, tsjk van een roodborstje na. ‘Het werd al donker toen een dame met kort, wit haar en in een kamerjas als van een satraap over het grasveld naderbij kwam geschreden. “Mijn naam,” zo verklaarde zij, “is Lidewijde Mostaart, maar het raadsel ben jij.” Ze had namelijk zopas gehoord dat de echte tuinjongen juist die middag zijn been had gebroken. Derhalve legde ik uit wie ik was en vertelde over oudoom Cornelis...’


  Als hij honderdvijftig punten binnen heeft, mist Jacob een bal en laat zo Marinus weer aan stoot.


  In de tuin is de slaaf Sjako bezig luizen van de slabladeren te vegen.


  Marinus leunt uit het raam en spreekt hem in vloeiend Maleis toe. Sjako antwoordt, en Marinus keert geamuseerd terug naar het potspel. ‘Naar bleek, was mijn moeder een achternicht van Lidewijde Mostaart, die zij nog nimmer had ontmoet. Aaltje, de oude dienstbode, pufte en blies, en kloeg dat ieder ander mij ook voor de nieuwe tuinjongen zou hebben aangezien, gezien de todden die ik droeg. Klaas zei dat ik het in mij had een bekwame hovenier te worden en trok zich terug in de schuur. Ik vroeg aan mevrouw Mostaart of ik alstublieft mocht blijven en het hulpje van Klaas mocht worden. Ze zei dat het voor de meesten “mejuffrouw” was en niet “mevrouw”, doch voor mij “tante”, en nam me mee naar binnen om met Elisabeth kennis te maken. Ik at venkelsoep en beantwoordde vragen, en de volgende morgen zeiden ze mij dat ik zo lang als ik wilde bij hen mocht blijven wonen. Mijn oude kleren werden geofferd aan de god van het haardvuur.’


  Cicaden sissen in de pijnbomen. Ze klinken als vet dat in een ondiepe pan ligt te spetteren.


  Marinus mist een van de zijzakken, waarin per ongeluk zijn eigen bal verdwijnt.


  ‘Dat was pech,’ zegt Jacob meelevend, terwijl hij de punten voor de misser aan zijn eigen totaal toevoegt.


  ‘Pech bestaat niet bij een vaardigheidsspel. Goed, bibliofielen komen meer voor in Leiden, doch door lezen wijs geworden bibliofielen zijn daar even zeldzaam als elders. De tantes Lidewijde en Elisabeth waren twee van dergelijke lezers, even scherpzinnige als gulzige verslindsters van het woord. Lidewijde had in haar jongere jaren in Wenen en Napels “betrekkingen onderhouden” met het toneel, en Elisabeth was wat wij thans een blauwkous zouden noemen, en hun huis borg een ware schat aan boeken. Van deze in druk uitgevoerde lusthof kreeg ik de sleutel. Voorts leerde Lidewijde mij het spinet bespelen. Elisabeth leerde mij zowel Frans als Zweeds, haar moedertaal. En Klaas de tuinman was mijn eerste, ongeletterde doch breed onderlegde leermeester op het gebied der botanie. Voorts telde de vriendenkring van mijn tantes enkele van Leidens grootste vrijdenkers, dat wil zeggen: van die tijd. Aldus werd mijn eigen, persoonlijke Verlichting de eerste levensadem ingeblazen. Tot op de huidige dag zeg ik oudoom Cornelis dank voor het feit dat hij mij daar heeft achtergelaten.’


  Jacob pot de speelbal van Marinus en de rode bal om en om drie of vier keer.


  Het pluisje van een paardenbloem landt op het groene laken van het biljart.


  ‘Genus Taraxacum’ - Marinus neemt het op en geeft het buiten het raam zijn vrijheid - ‘van de familie der Asteraceae. Doch eruditie alleen vult maag noch beurs, en mijn tantes moesten zuinigjes rondkomen van een karig jaargeld, daarom werd toen ik volwassen werd besloten dat ik medicijnen zou gaan studeren ter ondersteuning van mijn wetenschappelijke inspanningen. In Zweden wist ik mij een plaats aan de medische faculteit van Uppsala te verwerven. Die keuze was uiteraard niet toevallig: tijdens mijn jongensjaren had ik weken aaneen doorgebracht met het doorspitten van Species Plantarum en Systema Naturae, en eenmaal thuis in Uppsala werd ik een leerling van de gevierde professor Linnaeus.’


  ‘Mijn oom zegt’ - Jacob slaat een vlieg dood - ‘dat hij een van de grootste mannen van onze eeuw was.’


  ‘Grote mannen zijn grotelijks complexe wezens. Het is waar dat de taxonomie van Linnaeus ten grondslag ligt aan de botanie, doch de man leerde tevens dat zwaluwen onder water in meren overwinteren, dat er twaalf voet grote reuzen door Patagonië bonken en dat Hottentotten monorchiden zijn, met maar één teelbal dus. Zij hebben er twee. Ik heb het zelf gezien. “Deus creavit”, luidde zijn motto, “Linnaeus disposuif en zij die er anders over dachten, waren verfoeilijke ketters wier wetenschappelijke loopbaan de nek om gedraaid diende te worden. Niettemin heeft hij mijn lot rechtstreeks beïnvloed door mij aan te raden mij een professoraat te verwerven door als een van zijn “apostelen” naar de Oost te reizen, de Indische flora in kaart te brengen en toegang trachten te krijgen tot Japan.’


  ‘U nadert inmiddels de vijftig, nietwaar dokter?’


  ‘Het laatste wat Linnaeus mij, zonder dat hij het wist, heeft geleerd was dat professoraten de doodsteek betekenen voor grote denkers. O, ik ben ijdel genoeg om te willen dat mijn snel aanwassende Flora Japonica eerlang zal worden uitgegeven, als votiefgeschenk aan de Menselijke Kennis, doch van een leerstoel in Uppsala, Leiden of Cambridge gaat voor mij geen enkele bekoring uit. Tijdens dit leven behoort mijn hart toe aan de Oost. Dit is mijn derde jaar in Nagasaki en ik heb voldoende arbeid voor nog eens drie jaar, of zes. Tijdens de hofreis naar Edo krijg ik landschappen te zien die geen enkele blanke botanist ooit heeft aanschouwd. Mijn seminaristen zijn scherpzinnige jongelieden - onder wie één jongedame - en rondreizende geleerden brengen mij specimina uit het gehele rijk.’


  ‘Doch bent u niet bang dat u hier zult sterven, zo ver van...’


  ‘Een mens moet toch érgens doodgaan, Domburger. Hoe is de stand?’


  ‘U hebt eenennegentig punten, dokter, en ik driehonderdzes.’ ‘Zullen wij de eindpaal bij duizend stellen en de inzet verdubbelen?’


  ‘Betekent dat dat u mij tweemaal zult meenemen naar de Shirandô-academie?’


  Daar gezien te worden door juffrouw Aibagawa, denkt hij, betekent gezien te morden in een nieuw licht.


  ‘Gesteld dat u bereid bent twaalf uur lang paardenmest door de krotenbedden te spitten.’


  ‘Goed dan, dokter..- de klerk vraagt zich af of Van Cleef hem mogelijk de lichtvingerige Weh zal willen lenen om de jabot van zijn beste zijden hemd te herstellen - ‘...ik aanvaard uw voorwaarden.’


  X

  

  DE TUIN OP DESHIMA


  Laat in de namiddag van de 16de september 1799


  Jacob spit de laatste restanten paardenmest van die dag door de bietenbedden en haalt water voor de late komkommers uit de geteerde tonnen. Hij is deze ochtend een uur eerder aan zijn boekhoudwerk begonnen zodat hij om vier uur klaar zou zijn en kon beginnen aan de twaalf uur tuinarbeid die hij de chirurgijn schuldig is. Wat is Marinus een schavuit, denkt Jacob, om zijn virtuoze biljartkunst zo verborgen te houden, doch een weddenschap is een weddenschap. Hij verwijdert het stro rond de stengels van de komkommerplanten, giet de beide kalebassen leeg en vervangt de molm om te zorgen dat de dorstige aarde het vocht zal vasthouden. Af en toe verschijnt er een nieuwsgierig hoofd boven de muur waarachter de Langestraat ligt. De aanblik van een Hollandse klerk die als een boerenknecht onkruid staat te wieden is niet te versmaden. Toen hij Hanzaburo had gevraagd of hij wilde helpen, was die in lachen uitgebarsten, totdat hij zag dat Jacob het wel degelijk meende, waarop hij rugpijn had voorgewend en was weggelopen, na overigens bij het tuinhek een handvol lavendel in zijn zak te hebben gestoken. Arie Grote had geprobeerd Jacob zijn hoed van haaienleer te verkopen, zodat hij ‘stijlvol zou kenne zwoege, as ’n echte landheer’. Piet Baert had aangeboden hem tegen een gepaste vergoeding biljartles te geven en Ponke Ouwehand had heel behulpzaam diverse vormen van onkruid aangewezen. Tuinieren is zwaarder werk dan Jacob gewend is, doch niettemin, moet hij zichzelf bekennen, geniet ik er wel van. Zijn vermoeide ogen komen tot rust tussen het levende groen, roodmusjes plukken wormen uit de richels opgeworpen aarde, en een zwartgemaskerde gors, waarvan het lied klinkt als tinkelend bestek, kijkt toe vanaf de rand van de lege waterbak. Opperhoofd Yorstenbosch en Secunde Van Cleef bevinden zich in Nagasaki, in de plaatselijke ambtswoning van de Heer van Satsuma, de schoonvader van de Shogun, om hun zaak voor meer koper nogmaals te bepleiten, zodat op Deshima een toezichtloze sfeer heerst. De seminaristen zijn in het Ziekenhuis en terwijl Jacob tussen de rijen bonen schoffelt, hoort hij de stem van Marinus door het raam van de behandelkamer komen. Juffrouw Aibagawa is daar. Jacob heeft haar nog steeds niet gezien, laat staan gesproken, sinds hij haar de waaier met de gewaagde illustraties heeft geschonken. De spaarzame blijken van welwillendheid die de chirurgijn hem betoont, zullen zich niet uitstrekken tot het faciliteren van een rendez-vous. Jacob heeft overwogen Ogawa Uzaemon te verzoeken haar een brief van hem ter hand te stellen, maar als dat uit zou komen, zou zowel hij als juffrouw Aibagawa kunnen worden vervolgd wegens het onderhouden van ongeoorloofde, geheime contacten met een buitenlander.


  En trouwens, denkt Jacob, wat zou ik kunnen schrijven in een dergelijke brief?

   


  Terwijl Jacob met behulp van twee eetstokjes naaktslakken van de koolbladen haalt, ziet hij dat er een lieveheersbeestje op zijn rechterhand is gaan zitten. Hij maakt er met behulp van zijn linkerhand een bruggetje voor waar het beestje braaf overheen loopt, waarop Jacob deze handeling verscheidene malen herhaalt. Het lieveheersbeestje verkeert, bedenkt hij, in de veronderstelling dat het aan een geweldige reis bezig is, doch het gaat nergens heen. Hij stelt zich een eindeloze reeks bruggen over gapende leegten voor, die met mensenhuid bedekte eilanden verbinden, en vraagt zich af of een onzichtbare kracht hetzelfde spelletje met hem aan het spelen is...


  ...totdat een vrouwenstem zijn dagdroom verdrijft: ‘Mijnheer Dazûto?’


  Jacob zet zijn bamboehoed af en komt overeind.


  Het gezicht van juffrouw Aibagawa verduistert de zon. ‘Excuseer te storen.’


  Verrassing, schuldgevoel, nervositeit... Jacob voelt van alles.


  Ze ziet het lieveheersbeestje op zijn duim. ‘Tentê-mushi.’


  Gretig als hij is om haar te begrijpen, verstaat hij het verkeerd: ‘O-ben-to-mushi?’


  ‘O-ben-tô-mushi is “proviandtrommeltjeskever”.’ Ze glimlacht. ‘Dit,’ en ze wijst op het lieveheersbeestje, ‘is O-ten-tô-mushi.’


  ‘Tentô-mushi,’ zegt hij, waarop zij als een schooljuffrouw goedkeurend knikt.


  Haar diepblauwe zomerkimono en witte hoofddoek geven haar het voorkomen van een non.


  Ze zijn niet alleen. De onvermijdelijke wacht staat bij het tuinhek. Jacob tracht hem te negeren. ‘“Lieveheersbeestje”. De vriend van de tuinier...’


  Anna zou jou graag mogen, denkt hij als hij haar gezicht in zich opneemt. Anna zou jou graag mogen.


  ‘...omdat lieveheersbeestjes bladluis opeten.’ Jacob brengt zijn duim naar zijn lippen en blaast.


  Het lieveheersbeestje vliegt een volle drie voet naar het gezicht van de vogelverschrikker.


  Zij schikt de hoed van de vogelverschrikker, zoals een echtgenote dat zou doen. ‘Hoe noemt u hem?’


  ‘Een vogelverschrikker, om “vogels af te schrikken”, maar zijn naam is Robespierre.’


  ‘Pakhuis De Eyk is “Pakhuis Eikenboom” en aap is “William”. Waarom vogelverschrikker is “Robespierre”?’


  ‘Omdat zijn kop eraf valt wanneer de wind draait. Het is een macaber grapje.’


  ‘Grapje is geheimtaal,’ zegt ze fronsend, ‘binnen woorden.’


  Jacob besluit om niet over de waaier te beginnen totdat zij dat doet. Vooralsnog heeft het er de schijn van dat zij zich er niet door beledigd of gekrenkt voelt. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, juffrouw?’


  ‘Ja, dokter Marinus vraagt mij u te gaan vragen om rózu-meri. Hij vraagt...’


  Hoe beter ik Marinus leer kennen, denkt Jacob, hoe minder ik hem begrijp.


  ‘...hij vraagt: “Verzoek Dombaga u zes verse... ‘tufjes’ van rózumeri te geven.’”


  ‘Welaan, hier in de kruidentuin.’ Hij gaat haar voor over het pad, niet in staat om ook maar één enkele luchtige opmerking te bedenken die niet volstrekt onnozel zou klinken.


  Ze vraagt: ‘Waarom werkt mijnheer Dazûto vandaag als tuinman van Deshima?’


  ‘Omdat,’ liegt de neef van de dominee zonder blikken of blozen, ‘ik houd van de sfeer van een tuin. Als jongen,’ lardeert hij zijn leugen met een vleugje waarheid, ‘werkte ik vaak in de boomgaard van een familielid. Wij waren de eersten in ons dorp die pruimenbomen kweekten.’


  ‘In dorp Domburg,’ zegt ze, ‘in provincie Zeeland.’


  ‘Buitengewoon aardig van u dat u dat hebt onthouden.’ Jacob breekt een zestal jonge toefjes af. ‘Alstublieft.’ Gedurende een onbetaalbaar diamantsplintertje tijd lang staan hun handen in verbinding via luttele centimeters bitter kruid, gadegeslagen door een stuk of vijf feloranje zonnebloemen.


  Ik wil geen gekochte courtisane, denkt hij. Ik wil jou verdienen.


  ‘Dank u.’ Ze ruikt aan het kruid. ‘“Rozemarijn” heeft betekenis?’


  Jacob is de slavendrijver met de stinkende adem van wie hij in Middelburg Latijnse les heeft gehad innig dankbaar. ‘De Latijnse naam luidt Ros marinus, waarbij “ros” staat voor “dauw”. Kent u het woord “dauw”?’


  Ze fronst, schudt voorzichtig haar hoofd en haar parasol draait langzaam in de rondte.


  ‘Dauw is het water dat men ’s ochtends vroeg aantreft voordat de zon het wegbrandt.’


  De vroedvrouw heeft het begrepen. ‘“Dauw”... wij zeggen uasatsuyu”.'


  Jacob weet dat hij, zolang hij leeft, het woord ‘asa-tsuyu’ niet zal vergeten. ‘Ros is “dauw” en “marinus” betekent “zee”, zodat Ros marinus “dauw van de zee” is. Oude mensen zeggen dat rozemarijn louter gedijt - goed groeit - wanneer het de zee kan horen.’


  Het verhaaltje bevalt haar. ‘Is het waar verhaal?’


  ‘Wellicht is het’ - laat de tijd stilstaan, wenst Jacob vurig - ‘veeleer fraai dan waar.’


  ‘Betekenis van “marinus” is “zee”? Dus chirurgijn is “Dokter Zee?”


  ‘Dat zou men inderdaad kunnen zeggen. Heeft “Aibagawa” ook een betekenis?’


  “'Aiba” is “indigo”’ - ze is overduidelijk trots op haar naam - ‘en “gawa” betekent “rivier”.’


  ‘Dus u bent een indigokleurige rivier. U klinkt als een gedicht.’ En jij, houdt Jacob zichzelf voor, klinkt als een sjansende geilaard. ‘Rozemarijn is ook de doopnaam van vrouwen, een voornaam. Mijn eigen voornaam luidt’ - hij doet zijn uiterste best ontspannen te klinken - ‘Jacob.’


  ‘Wat is’ - ze draait haar hoofd heen en weer om verbazing uit te drukken - ‘Ya-ko-bu?’


  ‘De naam die mijn ouders mij hebben meegegeven: Jacob. Mijn volledige naam luidt Jacob de Zoet.’


  Ze knikt behoedzaam. ‘Yakobu Dazûto.’


  Ik zou willen, denkt hij, dat gesproken woorden konden worden gevangen en in een medaillon bewaard.


  ‘Mijn uitspreking,’ vraagt juffrouw Aibagawa, ‘is niet heel juist?’ ‘Nee, nee, nee, u bent in alle opzichten voortreffelijk. Uw uitspreking is voortreffelijk.’


  Tussen de stenen van het lage tuinmuurtje schikkeren en knirpen de krekels.


  ‘Juffrouw Aibagawa,’ - Jacob slikt - ‘wat is uw voornaam?’


  Ze laat hem wachten. ‘Mijn naam van vader en moeder is Orito.’ Het briesje laat een lok van haar haar rond een onzichtbare vinger draaien.


  Ze heeft haar blik neergeslagen. ‘Dokter wacht. Dank u voor rozemarijn.’


  Jacob zegt: ‘Bijzonder graag gedaan,’ en durft er niets aan toe te voegen.


  Na drie of vier passen draait ze zich om. ‘Ik vergeet een ding.’ Ze reikt in haar mouw en haalt een vrucht tevoorschijn, zo groot als een sinaasappel, en met dezelfde kleur, maar zo glad als onbehaarde huid. ‘Uit mijn tuin. Ik breng veel naar dokter Marinus, dus hij vraagt ik geef een aan mijnheer Dazûto. Het is kaki?


  ‘Dus in het Japannees is een dadelpruim een kakkie?' ‘Ka-ki.’ Ze legt hem in de kromming van de schouder van de vogelverschrikker.


  ‘Ka-ki. Robespierre en ik zullen hem later opeten, dank u wel.’


  Haar houten schoeisel knerpt op de rulle aarde wanneer ze over het tuinpad loopt.


  Doe iets, smeekt de Geest van Toekomstig Berouw, ik zal je geen tweede kans gunnen.


  Jacob rept zich langs de tomaten en haalt haar vlak bij het hek in.


  ‘Juffrouw Aibagawa? Juffrouw Aibagawa. Ik moet u vragen mij te vergeven.’


  Ze heeft zich omgedraaid en laat één hand op het hek rusten. ‘Waarom vergeven?’


  ‘Voor wat ik nu zeg.’ De goudsbloemen zijn gesmolten. ‘U bent wonderschoon.’


  Ze begrijpt het. Haar mond gaat open en weer dicht. Ze zet een stap achteruit...


  ...tegen het hekje aan. Dat zit nog dicht en rammelt. De wacht zwaait het open.


  Ezel die je bent, kreunt de Duivel van Tegenwoordig Berouw. Wat heb je gedaan?


  Ineenkrimpend, gloeiend heet en steenkoud tegelijk trekt Jacob zich terug, maar de tuin is vier keer zo lang geworden en het zal mogelijk de eeuwigheid van de Wandelende Jood duren voordat hij weer bij de komkommers terug is, waar hij op de knieën zinkt achter een scherm van zuringbladeren, waar de slak op de emmer zijn stompe hoorntjes strekt, waar de mieren stukjes rabarberblad over de steel van de schoffel slepen. En hij wou dat de aarde terug zou draaien tot aan het moment dat zij verscheen met het verzoek om rozemarijn, en dan zou hij het allemaal overdoen en dan zou hij het allemaal anders doen.


  Een damhert roept om haar jaarling, die is geslacht voor de Heer van Satsuma.


  *


  Voor het avondappèl beklimt Jacob de Wachttoren waar hij de dadelpruim uit zijn jaszak haalt. Er staan door de vingers van Aibagawa Orito gevormde indrukken in haar rijpe gift, waar hij zijn eigen vingers op legt. Hij houdt de vrucht onder zijn neus, snuift de zanderig- zoete geur op en laat de bolling langs zijn gebarsten lippen rollen. Ik heb spijt van mijn ontboezeming, denkt hij, doch welke keuze had ik? Hij verduistert de zon met haar dadelpruim. De planeet gloeit op als een smeulend kolenvuur dat wordt aangeblazen. Rondom de houtachtige zwarte kap en steel zit een stoflaagje. Omdat hij mes noch lepel bij de hand heeft, neemt hij een stukje van de wasachtige schil tussen zijn voortanden en trekt eraan. Er loopt sap uit de snee. Hij likt de zoete straaltjes op, zuigt een druipend hapje vezelig vruchtvlees los en duwt dat voorzichtig, voorzichtig, tegen zijn gehemelte, waar het vruchtvlees uiteenvalt in gefermenteerde jasmijn, vettige kaneel, geparfumeerde meloen, gesmolten damastpruim... en in het hart ervan vindt hij tien tot vijftien platte pitjes, bruin als Aziatische ogen en van dezelfde vorm. De zon is inmiddels ondergegaan, de cicaden vallen stil, lila en turquoise tinten vervagen en verflauwen tot grijs en donkerder varianten van grijs. Een vleermuis schiet op een paar voet afstand voorbij, gevolgd door zijn eigen harige nabeeld. Er staat niet het geringste zuchtje wind. Uit de schoorsteen van de kombuis van de Shenandoah komt rook, die rond de boeg van het schip verwaait. De geschutpoorten van het schip staan open en het geluid van meer dan honderd zeelieden die in haar buik aan hun avondmaal zitten klinkt over het water; en als een aangetikte stemvork trilt Jacob na van de delen en het geheel van Orito, van al wat haar tot haar maakt. De gelofte die hij Anna heeft gedaan schuurt als een slijpsteen zijn geweten. Doch Anna, denkt hij ongemakkelijk, is zo ver weg in tijd en plaats. En zij heeft haar toestemming gegeven, ze heeft min of meer haar toestemming gegeven, en ze zou het nimmer weten, en Jacobs maag ontvangt Orito’s glibberige geschenk. De schepping is niet op de zesde avond geëindigd, zo komt het de jonge man voor. De schepping ontvouwt zich rondom ons, door ons en in weerwil van ons, met de snelheid van dagen en nachten, en wij noemen haar graag ‘Liefde’.


  *


  ‘Kapitan Bôru-suten-bôshu,’ zegt tolk Sekita een kwartier later met plechtige stem aan de voet van de vlaggenmast. Gewoonlijk staat het tweemaal daags gehouden appel onder leiding van konstabel Kosugi, die slechts een minuut nodig heeft om te controleren of de buitenlanders, wier namen en gezichten hij allemaal kent, present zijn. Deze avond heeft Sekita echter besloten zijn gezag te laten gelden door het appel te leiden terwijl de konstabel met een zuur gezicht staat toe te kijken. ‘Waar is de...’ - Sekita tuurt op zijn lijst - ‘...de Bôru-suten-bôshu?’


  De schrijver van Sekita vertelt zijn meester dat Opperhoofd Vorstenbosch hedenavond op bezoek is bij de Heer van Satsuma. Sekita geeft zijn schrijver een reprimande en tuurt naar de volgende naam. ‘Waar is de... de Banku-rei-fu?’


  Sekita’s schrijver herinnert zijn meester eraan dat Secunde Van Cleef met het Opperhoofd is meegegaan.


  Konstabel Kosugi schraapt luidruchtig en onnodig zijn keel.


  De tolk gaat verder met de appellijst. ‘Ma-ri-as-su...’


  Marinus staat erbij met zijn duimen in zijn vestzakken. ‘Het is dokter Marinus.’


  Sekita kijkt geschrokken op. ‘Heeft de Marinus dokter nodig?’ Gerritsz en Baert snuiven geamuseerd. Sekita voelt aan dat hij een fout heeft gemaakt en zegt: ‘In nood leert men vrienden kennen.’ Hij tuurt naar de volgende naam: ‘Fui... sha...’


  ‘Dat, dunkt mij, ben ik,’ antwoordt Peter Fischer, ‘doch men spreekt het als volgt uit: “Fischer”.’


  ‘Ja, ja, de Fuisha.’ Sekita worstelt al met de volgende naam. ‘Oehando.’


  ‘In hoogsteigen persoon,’ zegt Ouwehand, die over de inktvlekken op zijn handen wrijft.


  Sekita wist met een zakdoek het zweet van zijn voorhoofd. ‘Dazûto...’


  ‘Present,’ zegt Jacob. Mensen op een lijst zetten en hun namen oplezen, denkt hij, betekent hen onderwerpen.


  Sekita werkt het appel verder af, waarbij hij telkens weer de namen van de knechten verhaspelt. De vrijpostige schimpscheuten waarmee Gerritsz en Baert reageren doen niets af aan het feit dat ook zij wel degelijk dienen te antwoorden en dat ook doen. Nu de aanwezigheid van de blanke vreemdelingen wederom is vastgesteld, gaat Sekita verder met de drie bedienden en de vier slaven die in twee groepjes respectievelijk ter linker- en ter rechterzijde van hun meesters staan. De tolk begint met de bedienden: Eelattu, Cupido en Philander, en tuurt vervolgens naar de naam van de eerste slaaf op de appellijst. ‘Su-ya-ko.’ Wanneer er geen reactie volgt, kijkt Jacob om zich heen of hij de ontbrekende Maleier ziet.


  Sekita dreunt de lettergrepen nogmaals op: ‘Su-ya-ko,’ maar er komt geen reactie.


  Hij werpt zijn schrijver, die konstabel Kosugi een vraag stelt, een vuile blik toe.


  Kosugi zegt, naar Jacob vermoedt, tegen Sekita: ‘Dit is uw appel, dus ontbrekende namen zijn uw probleem.’ Sekita wendt zich tot Marinus. ‘Waar... zijn... Su-ya-ko?’


  De chirurgijn neuriet een laag deuntje. Wanneer het lied is afgelopen en Sekita danig geïrriteerd is geraakt, wendt Marinus zich tot de bedienden en de slaven. ‘Zouden jullie zo goed willen zijn te kijken waar Sjako is en hem te laten weten dat hij te laat is voor het appel?’


  De zeven mannen haasten zich naar de Langestraat, onderwijl Sjako’s meest waarschijnlijke verblijfplaats besprekend.


  ‘Ik kom er wel achter waar die hond uithangt,’ zegt Peter Fischer tegen Marinus, ‘en sneller dan dat bruine gespuis. Kom mee, mijnheer Gerritsz, u bent de aangewezen man voor dit karweitje.’

   


  Nog geen vijf minuten later verschijnt Peter Fischer met een bebloede rechterhand uit de Vlaggesteeg, gevolgd door enkele huistolken die allemaal tegelijk tegen konstabel Kosugi en tolk Sekita beginnen te praten. Vlak daarna verschijnt Eelattu en rapporteert in het Ceylonees aan Marinus. Fischer brengt de andere Hollanders op de hoogte: ‘We hebben de mestkever aangetroffen in het Kistenveem, aan het eind van de Bonkensteeg naast De Doorn. Daar had ik hem eerder vandaag naar binnen zien gaan.’


  ‘Waarom,’ vraagt Jacob, ‘hebt u hem niet meegebracht voor het appel?’


  Fischer glimlacht. ‘Voorlopig zal hij niet tot lopen in staat zijn.’ Ouwehand vraagt: ‘Wat hebt u in godsnaam met hem gedaan?’ ‘Minder dan die slaaf verdient. Hij was gestolen drank soldaat aan het maken en sprak tegen ons op een beledigende toon die zelfs van een gelijke onvergeeflijk zou zijn geweest, laat staan van een stinkende Maleier. Toen mijnheer Gerritsz ertoe overging deze onbeschaamdheid met een stuk Spaans riet recht te zetten, veranderde hij in een zwarte furie en trachtte hij ons jankend als een bloeddorstige wolf met een koevoet de schedel in te slaan.’


  ‘Hoe komt het dan dat geen van óns,’ wil Jacob weten, ‘dat bloeddorstige gejank heeft gehoord?’


  ‘Omdat hij,’ licht Fischer toe, ‘eerst de deur heeft dichtgedaan, klerk De Zoet!’


  ‘Sjako heeft nog nooit een vlieg kwaad gedaan,’ zegt Ivo Oost, ‘voor zover ik weet tenminste.’


  ‘Wellicht dat u te nauw verwant bent,’ zegt Fischer met een verwijzing naar Oosts afkomst, ‘om geheel onpartijdig te zijn.’


  Arie Grote verwijdert behoedzaam een houtbewerkersmes uit de greep van Oost. Marinus geeft Eelattu in het Ceylonees een opdracht, waarop de bediende wegrent in de richting van het Ziekenhuis. De chirurgijn haast zich zo snel als zijn manke been hem toestaat de Vlaggesteeg in. Jacob gaat er, de verontwaardigde tegenwerpingen van Sekita ten spijt, achteraan, gevolgd door konstabel Kosugi en diens wachters.


  Het avondlicht verleent de witgeschilderde pakhuizen in de Langestraat een zachte bronskleur. Jacob haalt Marinus in. Bij het Kruispunt lopen ze de Bonkensteeg in, waarna ze pakhuis De Doorn en het snikhete, duistere, benauwde kistenveem betreden.


  ‘Nou, jelui hebt er wel alle tijd voor genomen, zeg,’ zegt Gerritsz, die op een zak zit.


  ‘Waar is...’ Jacob ziet het antwoord op zijn vraag.


  De zak is Sjako. Zijn ooit knappe hoofd ligt in een plas bloed op de grond. Er zit een snee in zijn lip, één oog is half verdwenen en hij vertoont geen tekenen van leven. Versplinterde kisten, een kapotgeslagen fles en een kapotte stoel liggen in het rond. Gerritsz zit met zijn knieën op Sjako’s rug om de polsen van de slaaf vast te binden.


  De anderen drommen achter Jacob en de chirurgijn het Kistenveem binnen.


  ‘Godzalmekrake, krikke en kreuke,’ roept Con Twomey uit.


  De Japanse getuigen slaken kreten van ontzetting in hun eigen taal.


  ‘Maak hem los,’ zegt Marinus tegen Gerritsz, ‘en blijf uit mijn buurt.’


  ‘Nou, u bent anders ’t Opperhoofd niet en u bent ook niet de Secunde en ik zweer bij God...’


  ‘Maak hem ogenblikkelijk los,’ beveelt de chirurgijn, ‘want anders, als die blaassteen van jou straks zo groot is dat je bloed pist en je als een doodsbang kind om een lithotomie ligt te gillen, zweer ik je bij mijn God dat mijn hand met tragische en tergend pijnlijke gevolgen zal uitschieten.’


  "t Was onze plicht,’ gromt Gerritsz, ‘om ’t kwaad uit ’m te ranselen.’ Hij stapt opzij. ‘Maar jelui hebt,’ stelt Oost vast, ‘het léven uit hem geranseld.’


  Marinus geeft zijn stok aan Jacob en knielt neer naast de slaaf. ‘Hadden we ons dan lijdzaam moeten laten afmaken?’ vraagt Fischer.


  Marinus weet het touw los te krijgen. Met de hulp van Jacob probeert hij Sjako om te draaien.


  ‘Nou, heer Vorstebosch zal niet zo in z’n nopjes weze,’ gnuift Arie Grote, ‘met déze behandeling en opslag van eigedomme van de Compagnie, niewaar?’


  Uit Sjako’s borst welt een kreet van pijn op, die weer wegsterft. Marinus propt zijn opgerolde jas onder Sjako’s hoofd, mompelt iets in diens eigen taal tegen de gemaltraiteerde Maleier en onderzoekt de gebarsten schedel. De slaaf rilt en Marinus vraagt met een van afschuw vertrokken gezicht: ‘Hoe komt het dat er glas in de hoofdwond zit?’


  ‘Zoals ik al zei,’ antwoordt Fischer, ‘als u had geluisterd: hij zat gestolen rum te drinken.’


  ‘En toen is hij zichzelf,’ vraagt Marinus, ‘met de fles in zijn hand te lijf gegaan?’


  ‘Ik heb ’m die afhandig gemaakt,’ zegt Gerritsz, ‘om ’m van ketoen te geven.’


  ‘Dat zwarte zwijn probeerde ons te vermoorden!’ schreeuwt Fischer. ‘Met een hamer!’


  ‘Hamer? Koevoet? Fles? U dient uw relaas iets beter onderling af te stellen.’


  ‘Ik kan deze... deze verdachtmakingen,’ dreigt Fischer, ‘niet over mijn kant laten gaan, dokter.’


  Eelattu verschijnt met de draagbaar. Marinus zegt tegen Jacob: ‘Helpen, Domburger.’


  Sekita tikt de huistolken met zijn waaier opzij en neemt het tafereel vol afschuw in zich op. ‘Dat is de Su-ya-ko?’


  *


  De eerste gang van het avondmaal van de hogere dienaren bestaat uit een zoete uiensoep. Vorstenbosch nuttigt hem in ontstemd stilzwijgen. Van Cleef en hij zijn in een opperbest humeur naar Deshima teruggekeerd, maar door het nieuws van de molestering van Sjako is zijn gemoedsgesteldheid nu omgeslagen. Marinus is nog in het Ziekenhuis bezig om de vele verwondingen van de Maleier te behandelen. Het Opperhoofd heeft zelfs Cupido en Philander van hun muzikale verplichtingen ontslagen omdat hij, naar hij zei, niet in de stemming was voor muziek. Het is aan Secunde Van Cleef en kapitein Lacy om het gezelschap te vermaken met hun indrukken van de residentie en de hofhouding van de Heer van Satsuma in Nagasaki. Jacob vermoedt dat zijn patroon de door Fischer en Gerritsz opgediste versie van de gebeurtenissen in het Kistenveem niet helemaal gelooft, maar als hij dat vermoeden zou uitspreken, zou hij het woord van een zwarte slaaf hoger achten dan dat van een blanke hogere dienaar en een knecht. Wat voor een precedent, stelt Jacob zich voor dat Vorstenbosch denkt, zou dat voor de andere slaven en bedienden scheppen? Fischer betracht veiligheidshalve enige terughoudendheid, omdat hij aanvoelt dat zijn kansen op het behouden van de positie van opperklerk in gevaar zijn. Wanneer Arie Grote en zijn keukenhulpje de hertenstoofschotel opdienen, stuurt kapitein Lacy zijn bediende om een half dozijn flessen gerstenat, maar Vorstenbosch merkt het niet. Hij mompelt: ‘Waar blijft Marinus toch in vredesnaam?’ en zendt Cupido weg om de chirurgijn te gaan halen. Cupido blijft lang weg. Lacy geeft nog eens een fraai opgepoetst relaas ten beste over hoe hij aan de zijde van George Washington heeft gevochten in de Slag bij Bunker Hill, en heeft al drie porties abrikozentaart naar binnen gewerkt wanneer Marinus de eetzaal in hobbelt.


  ‘Wij vreesden reeds,’ zegt Vorstenbosch, ‘het zonder u te moeten stellen, dokter.’


  ‘Een gebroken sleutelbeen,’ - Marinus gaat zitten - ‘een gebroken ellepijp, een gebroken kaak, een verbrijzelde rib, drie tanden eruit, overal ernstige kneuzingen, met name aan het aangezicht en de geslachtsdelen, en een knieschijf die deels is losgeraakt van het dijbeen. Wanneer hij weer zal kunnen lopen, zal hij net zo behendig hompelen als ik, en, zoals u hebt gezien, is zijn gelaat onherstelbaar geschonden.’


  Fischer drinkt van zijn yankeebrouwsel alsof dit alles niets met hem uitstaande heeft.


  ‘Dus verkeert de slaaf,’ vraagt Van Cleef, ‘niet in levensgevaar?’


  ‘Op dit ogenblik niet, nee, doch ik sluit ontstekingen en koortsen niet uit.’


  ‘Hoe lang’ - Vorstenbosch breekt een tandenstoker doormidden - ‘zal zijn herstel gaan duren?’


  ‘Totdat zijn wonden genezen zijn. Daarna raad ik slechts lichte werkzaamheden aan.’


  Lacy snuift laatdunkend. ‘Alle werkzaamheden van de slaven zijn hier licht. Ze hebben op Deshima een luizenleventje.’


  ‘Hebt u,’ vraagt Vorstenbosch, ‘ook de lezing van de slaaf inzake het gebeurde aan hem weten te ontlokken?’


  ‘Mijnheer, ik mag toch hopen,’ zegt Fischer, ‘dat de getuigenissen van mijnheer Gerritsz en mijzelf meer zijn dan louter een “lezing van het gebeurde”.’


  ‘Alle aan eigendommen van de Compagnie toegebrachte schade dient te worden onderzocht, Fischer.’


  Kapitein Lacy wuift zichzelf koelte toe met zijn steek. ‘In Carolina zouden we het nu hebben over de genoegdoening die mijnheer Fischer van de eigenaar van de slaaf te goed heeft.’


  ‘Nadat, naar ik aanneem, de feitelijke toedracht is vastgesteld. Dokter Marinus: waarom was de slaaf niet aanwezig bij het appel? Hij is hier al jaren. Hij kent de regels.’


  ‘Ik zou de schuld bij diezelfde “jaren” zoeken.’ Marinus schept een stuk taart op zijn bord. ‘Ze hebben aan hem gevreten en een zenuwinzinking veroorzaakt.’


  ‘Dokter, u bent...’ - Lacy lacht en verslikt zich - . .u bent onbetaalbaar! Een “zenuwinzinking”? Wat mogen we nog meer verwachten? Een muilezel die te melancholiek is om te trekken? Een kip die te lamlendig is voor de leg?’


  ‘Sjako heeft een vrouw en zoon in Batavia,’ zegt Marinus. ‘Toen Gijsbert Hemmij hem zeven jaren geleden meenam naar Deshima, werd dat gezin uiteengerukt. Hemmij heeft Sjako als beloning voor trouwe dienst bij terugkeer naar Java zijn vrijheid toegezegd.’


  ‘Als ik voor elke neger die is verpest doordat hem te lichtvaardig zijn vrijheid in het vooruitzicht is gesteld één dollar had gekregen,’ roept Lacy uit, ‘dan kon ik nu heel Florida kopen!’


  ‘Doch met de dood van Opperhoofd Hemmij,’ werpt Van Cleef tegen, ‘is ook zijn toezegging gestorven.’


  ‘Het afgelopen voorjaar heeft Daniël Snitker tegen Sjako gezegd dat de toezegging na het handelsseizoen zou worden nagekomen. Sjako verkeerde daardoor in de veronderstelling’ - Marinus stopt zijn pijp - ‘dat hij over enkele weken als vrij man naar Batavia zou varen en had zijn hele ziel en zaligheid verpand aan het werken voor de vrijheid van zijn gezin, die zou aanbreken met de komst van de Shenandoah.’ ‘Het woord van Snitker,’ zegt Lacy, ‘is nog minder waard dan het papier waarop het geschreven staat.’


  ‘Eerst gisteren’ - Marinus steekt met behulp van de kaars een waspit aan en trekt zijn pijp tot leven - ‘heeft Sjako vernomen dat de toezegging niet wordt nagekomen en dat zijn vrijheid in duigen ligt.’ ‘Die slaaf blijft hier,’ zegt het Opperhoofd, ‘zolang mijn termijn duurt. Er is een tekort aan werkkrachten op Deshima.’


  ‘Waarom veinst u dan verwondering’ - de chirurgijn blaast een rookwolk uit - ‘over zijn gemoedstoestand? Zeven plus vijf was toen ik schoolging nog twaalf. Twaalf jaren. Sjako is hier in zijn zeventiende levensjaar heen gebracht en hij zal hier niet weggaan voor zijn negenentwintigste. Zijn zoon zal lang voordien verkocht zijn en zijn vrouw aan een ander gepaard.’


  ‘Hoe kan ik een toezegging “niet nakomen” die ik nimmer heb gedaan?’ werpt Vorstenbosch tegen.


  ‘Een scherpzinnige en logische opmerking, mijnheer,’ zegt Peter Fischer.


  ‘Ik heb mijn eigen vrouw en kinderen,’ zegt Van Cleef, ‘in geen acht jaren gezien!’


  ‘U bent een Secunde’ - Marinus plukt aan een bloedkorstje op zijn manchet - ‘die hier is om fortuin te maken. Sjako is een slaaf, die hier is om het zijn meesters gemakkelijk te maken.’


  ‘Een slaaf is een slaaf,’ verklaart Peter Fischer, ‘omdat hij slavenarbeid verricht!’


  ‘Wat dacht u’ - Lacy maakt met de tand van een vork zijn oor schoon - ‘van een avondje naar de schouwburg om zijn zinnen wat te verzetten? Misschien kunnen we een opvoering van Othello de Moor geven?’


  ‘Lopen wij niet het gevaar,’ vraagt Van Cleef, ‘de kern van de zaak uit het oog te verliezen? Dat vandaag een slaaf heeft getracht twee VOC-dienaren om het leven te brengen?’


  ‘Wederom een uitstekende opmerking, mijnheer,’ zegt Fischer, ‘als ik zo vrij mag zijn.’


  ‘Sjako’ - Marinus plaatst zijn duimen tegen elkaar - ‘ontkent dat hij zijn belagers heeft aangevallen.’


  Fischer leunt achterover in zijn stoel en zegt tegen de kroonluchter: ‘Fa!’


  ‘Sjako zegt dat de twee blanke meesters hem zonder enige aanleiding te lijf zijn gegaan.’


  ‘Die moorddadige fielt,’ verklaart Fischer, ‘is een leugenaar van de zwartste soort.’


  ‘Zwarten liegen inderdaad’ - Lacy doet zijn snuifdoos open - ‘zoals ganzen slijm schijten.’


  ‘Waarom’ - Marinus zet zijn pijp in zijn stander - ‘zou Sjako u te lijf willen gaan?’


  ‘Wilden hebben geen aanleiding nodig!’ Fischer spuwt in de kwispedoor. ‘Uw slag, dokter Marinus, zit aan bij uw bijeenkomsten, knikt veelbetekenend bij loze praat over “de ware prijs van de suiker in onze thee” uit de mond van een “Beschaafde Neger” met een pruik en een vest. Ik, ik, heb mijn vorming niet genoten in Zweedse siertuinen, doch in de oerwouden van Suriname, waar men de neger in zijn natuurlijke leefomgeving aantreft. Verdient u eerst maar eens zoiets’ - Peter Fischer knoopt zijn overhemd open om een drieduims litteken boven het sleutelbeen te laten zien - ‘en vertelt u me daarna nog maar eens dat een wilde een ziel bezit omdat hij het Onzevader kan opzeggen als de eerste de beste papegaai.’


  Lacy is onder de indruk en kijkt nog eens goed. ‘Hoe hebt u dat aandenken opgelopen?’


  ‘Terwijl ik bezig was te herstellen in Goed Accoord,’ antwoordt Fischer met een vuile blik op de chirurgijn, ‘een suikerplantage aan de Commewijne, twee dagen stroomopwaarts vanaf Paramaribo. Mijn sectie was daarheen gegaan om het oerwoud in het stroomgebied te schonen van weggelopen slaven, die in bendes overvallen uitvoerden. De kolonisten noemden ze “rebellen”, ik noem ze “ongedierte”. We hadden al vele van hun holen en yamvelden in brand gestoken, doch toen werden we door het droge seizoen overvallen en dan is de gruwelijkste uithoek van de hel er niets bij. Niet een van mijn manschappen bleef de beriberi of de ringworm bespaard. De plantagenegers van Goed Accoord bespeurden onze zwakte en in de vroege ochtend van de derde dag beslopen ze het huis en vielen ze ons aan. Honderden van die adders kropen uit het droge slijk of lieten zich uit de bomen vallen. Met behulp van musketten, bajonetten en onze blote handen verdedigden mijn manschappen en ik ons manhaftig, doch toen een knots mij op de schedel trof, ben ik ter aarde gestort. Er moeten uren zijn verstreken. Toen ik weer bijkwam, waren mijn armen en voeten gebonden. Mijn kaak was - hoe zegt men dat? - verwricht. Ik lag in een rij met gewonden in de salon. Sommigen smeekten om genade, doch dat begrip kent de neger niet. De aanvoerder der slaven arriveerde en gelastte zijn beulsknechten de harten van de mannen uit te rukken voor hun overwinningsmaal. Hetgeen zij deden...’ - Fischer laat zijn gerstenat rondraaien in zijn glas - ‘zonder hun slachtoffers eerst te doden.’


  ‘Dergelijke barbarij en ontaardheid,’ verklaart Van Cleef, ‘tarten iedere voorstelling!’


  Vorstenbosch stuurt Philander en Weh naar beneden om flessen rijnwijn te halen.


  ‘Mijn minder fortuinlijke kameraden, Fourgeoud de Zwitser, DeJohnette en mijn boezemvriend Tom Isberg, hebben het lijden van Christus ondergaan. Hun doodskreten zullen mij tot aan mijn laatste uur in de oren klinken, evenals het gelach der zwarten. Ze bewaarden de harten in een nachtspiegel, slechts een paar duim vanwaar ik lag. Het vertrek stonk naar een slachthuis en de lucht zag zwart van de vliegen. Toen mijn beurt was gekomen was het donker geworden. Ik was de voorlaatste. Ze wierpen mij op de tafel. Ondanks mijn angst hield ik mij dood en bad tot de Here dat Hij mijn ziel haastig tot Zich zou nemen. Toen sprak er een: “Son de go sleeby caba, meke we liby den tam dago tay tamara.” Hetgeen wilde zeggen dat de zon reeds onderging en dat ze de twee overgebleven “honden” tot de volgende dag zouden laten liggen. Het getrommel, het gefeest en de ontucht hadden een aanvang genomen en de beulen wilden ongaarne de pret mislopen. Daarom spietste een der beulen mij met een bajonet vast aan de tafel, als een vlinder onder de speld van een verzamelaar, en werd ik onbewaakt achtergelaten.’


  Insecten bezoedelen de lucht rond de kandelabers als een onzalige stralenkrans.


  Een roestbruin hagedisje zit op het lemmet van Jacobs botermes. ‘Toen bad ik de Heer om kracht. Door mijn hoofd te draaien, kon ik de kling van de bajonet tussen mijn tanden nemen en langzaam loswrikken. Ik verloor liters bloed, doch weigerde aan verzwakking toe te geven. Ik herwon mijn vrijheid. Onder de tafel lag Joosse, de laatste overlevende van mijn sectie. Joosse was een Zeeuw, gelijk klerk De Zoet...’


  Tjonge jonge, denkt Jacob, welk een hoogst gelukkig toeval.


  ‘...en Joosse was, moet ik tot mijn leedwezen zeggen, een lafaard. Hij was bang om zich te verroeren totdat mijn rede zijn angst overwon. Onder de mantel der duisternis lieten wij Goed Accoord achter ons. Zeven dagen lang baanden wij ons met onze blote handen een weg door die groene hel. Wij hadden niets te eten dan de maden die zich in onze wonden voortplantten. Vele malen smeekte Joosse te mogen sterven. Doch het was mij een erezaak zelfs de zwakke Zeeuw voor de dood te behoeden. Uiteindelijk bereikten wij met Gods hulp Fort Sommelsdyck, waar de Commewijne en de Cottica samenvloeien. We waren meer dood dan levend. Mijn commandant bekende naderhand dat hij had verwacht dat ik binnen enkele uren zou sterven. “Onderschat een Pruis nooit of te nimmer,” zei ik tegen hem. De Gouverneur van Suriname eerde mij met een medaille en zes weken later voerde ik tweehonderd man aan op weg naar Goed Accoord. Wij wisten ons op glorieuze wijze op het ongedierte te wreken, doch ik ben niet iemand die prat gaat op zijn eigen verdiensten.’


  Weh en Philander keren terug met de flessen rijnwijn.


  ‘Een uiterst leerzame geschiedenis,’ zegt Lacy. ‘Alle waardering voor uw moed, mijnheer Fischer.’


  ‘De passage waarin u die maden at,’ merkt Marinus op, ‘doet deze brûlée wellicht lijden onder een overmaat aan eieren.’


  ‘Het ongeloof van de chirurgijn,’ zegt Fischer tegen de hogere dienaren, ‘wordt, tot mijn innige leedwezen, veroorzaakt door zijn sentimentele houding jegens de wilden.’


  ‘Het ongeloof van de chirurgijn’ - Marinus kijkt eens goed naar het etiket op de rijnwijn - ‘is een natuurlijke reactie op snoeverige beuzelpraat.’


  ‘Uw aantijgingen,’ kaatst Fischer terug, ‘verdienen geen weerwoord.’


  Jacob ontdekt een langgerekte archipel van muskietenbeten op zijn hand.


  ‘De slavernij moge in de ogen van sommigen dan een misstand zijn,’ zegt Van Cleef, ‘niemand kan toch ontkennen dat alle wereldrijken op dit beginsel zijn gegrondvest.’


  ‘Moge de Duivel’ - Marinus schroeft de kurkentrekker in de kurk - ‘dan alle wereldrijken halen.’


  ‘Welk een opmerkelijke uitspraak,’ verklaart Lacy, ‘uit de mond van een koloniaal ambtenaar!’


  ‘Opmerkelijk,’ beaamt Fischer, ‘en onthullend, om niet te zeggen jakobijns.’


  ‘Ik ben geen “koloniaal ambtenaar”; ik ben arts, man der wetenschap en wereldreiziger.’


  ‘U zoekt uw fortuin,’ zegt Lacy, ‘onder de vleugels van het Hollandse wereldrijk.’


  ‘Mijn schatten zijn van botanische aard.’ De kurk plopt naar buiten. ‘De fortuinen laat ik gaarne aan u.’


  ‘Wat buitengewoon “verlicht”, outré en Frans. Overigens heeft de Franse natie, doch dit terzijde, de gevaren van het afschaffen der slavernij aan den lijve ondervonden. Anarchie nam bezit van het Caribisch gebied; plantages werden geplunderd; mannen aan bomen opgeknoopt; en tegen de tijd dat Parijs haar negers weer in het gareel had, was Hispaniola verloren.’


  ‘Niettemin,’ zegt Jacob, ‘toont het Britse Rijk zich voorstander van afschaffing.’


  Vorstenbosch neemt zijn voormalige beschermeling schattend op.


  ‘De Engelsen,’ waarschuwt Lacy, ‘zijn met de een of andere slinkse streek bezig, dat zal de tijd uitwijzen.’


  ‘En de burgers in uw eigen noordelijke staten,’ zegt Marinus, ‘die erkennen dat...’


  ‘Die yankeebloedzuigers’ - kapitein Lacy zwaait met zijn mes - ‘mesten zich vet met óns belastinggeld!’


  ‘In het dierenrijk,’ zegt Van Cleef, ‘wordt de overwonnene opgegeten door diegene die door de natuur meer zijn begunstigd. Naar verhouding is de slavernij goedertieren: de mindere rassen behouden het leven in ruil voor hun arbeid.’


  ‘Wat is het nut’ - de chirurgijn schenkt zichzelf een glas wijn in - ‘van een opgegeten slaaf?’


  De Twentse stoelklok in de staatsiekamer slaat tienmaal.


  ‘Ofschoon ik ontstemd ben’ - Vorstenbosch is tot een besluit gekomen - ‘over de gebeurtenissen in het Kistenveem, Fischer, aanvaard ik dat Gerritsz en u uit zelfverdediging hebben gehandeld.’


  ‘Ik bezweer u, mijnheer,’ - Fischer neigt zijn hoofd - ‘dat wij geen andere keuze hadden.’


  Marinus trekt een vies gezicht boven zijn glas rijnwijn. ‘Affreuze afdronk.’


  Lacy strijkt zijn snor op. ‘Hoe zit het eigenlijk met ûw slaaf, dokter?’


  ‘Eelattu, mijnheer, is net zomin slaaf als uw eerste stuurman dat is. Ik heb hem vijf jaren geleden in Jaffna gevonden, door een bende van Portugese walvisvaarders gemaltraiteerd en voor dood achtergelaten. Tijdens zijn herstel deed de schranderheid waarvan de jongen blijk gaf mij besluiten hem een dienstbetrekking aan te bieden als mijn heelkundig assistent, tegen betaling uit mijn eigen zak. Hij kan zijn positie op ieder door hem gewenst ogenblik opgeven, met loon en referenties. Kan men zulks van enige opvarende van de Shenandoah zeggen?’


  ‘Indiërs zijn, dat geef ik toe,’ - Lacy loopt naar de nachtspiegel - ‘redelijk in staat om beschaafde manieren na te apen. En ik heb Polynesiërs en Chinezen als bemanningsleden op de Shenandoah gehad, zodat ik weet waarvan ik spreek. Doch voor Afrikanen’ - de kapitein knoopt zijn broek open en urineert in de pot - ‘is slavernij het meest geëigende bestaan. Zou men deze lieden loslaten, dan zouden zij, eer er een week was verstreken, zijn omgekomen van de honger, tenzij zij blanke gezinnen zouden hebben omgebracht omwille van hun provisiekasten. Zij kennen slechts het huidige ogenblik; ze bezitten niet het vermogen om vooruit te denken of land te bebouwen, het ontbreekt hun aan vindingrijkheid en verbeeldingskracht.’ Hij schudt de laatste druppels urine af en stopt zijn hemd in zijn broek. ‘Wie de slavernij veroordeelt’ - kapitein Lacy krabt onder zijn boord - ‘verwerpt bovendien de Heilige Schrift. De zwarten stammen immers af van Noachs ontaarde zoon Cham, die neerlag met zijn eigen moeder. De nakomelingen van Cham werden dientengevolge vervloekt. Het staat allemaal klip-en-klaar in het negende boek van Genesis. “Vervloekt zij Kanaan; een knecht der knechten zij hij zijnen broederen.” Het blanke ras daarentegen stamt af van Jafeth: “God breide Jafeth uit, en Kanaan zij hem een knecht.” Waar of niet, mijnheer De Zoet?’


  De ogen van alle aanwezigen richtten zich op de neef uit de pastorie.


  ‘De verzen in kwestie zijn betwistbaar,’ zegt Jacob.


  ‘Dus de klerk noemt Gods Woord,’ zegt Peter Fischer tartend, ‘betwistbaar?’


  ‘De wereld zou er gelukkiger aan toe zijn zonder slavernij,’ antwoordt Jacob, ‘en...’


  ‘De wereld zou er gelukkiger aan toe zijn,’ smaalt Van Cleef, ‘indien er gouden appels aan de bomen groeiden.’


  ‘Mijn waarde Vorstenbosch’ - kapitein Lacy heft het glas - ‘deze rijnwijn is van een voortreffelijk jaar. De afdronk is je reinste nectar.’


  XI

  

  PAKHUIS DE EYK


  Voorafgaand aan de taifoen van de 19de oktober 1799


  Door de deuren van het pakhuis komen de geluiden aanwaaien van luiken die worden dichtgetimmerd en mensen die samendrommen. Hanzaburo staat op de drempel en kijkt naar de betrekkende lucht. Aan de tafel zit Ogawa Uzaemon de Japanse versie van Scheepsdocument 99b uit het handelsseizoen 1797 te vertalen. Het betreft een lading kamferkristallen. Jacob noteert de enorme verschillen in prijs en hoeveelheid die er bestaan tussen het Japanse document en zijn Hollandse equivalent. De handtekening die het document bekrachtigt als zijnde ‘Een Oprechte en Waarachtige Weergave van de Consignatiegoederen’ is van Secunde Van Cleef. Het is de zevenentwintigste vervalste boeking van de Secunde die Jacob tot op heden aan het licht heeft gebracht. De klerk heeft Vorstenbosch van deze steeds langer wordende lijst op de hoogte gebracht, maar de ijver die het Opperhoofd aan de dag legt als hervormer van Deshima neemt allengs af. De door Vorstenbosch gebezigde metaforen zijn van ‘het wegsnijden van de kanker der corruptie’ overgegaan in ‘de middelen waarover we beschikken naar beste vermogen aanwenden’ en - wat wellicht de duidelijkste barometer van de houding van het Opperhoofd vormt - Arie Grote krijgt het hoe langer hoe drukker en wordt met de dag opgewekter.


  ‘Het is weldra te duister,’ zegt Ogawa Uzaemon, ‘om helder zien.’


  ‘Hoe lang hebben wij nog,’ vraagt Jacob, ‘voordat wij ons werk moeten neerleggen?’


  ‘Nog een uur, met olie in lamp. Dan ik zou weggaan.’


  Jacob schrijft een kort briefje waarin hij Ouwehand verzoekt Hanzaburo een fles olie uit het kantoormagazijn mee te geven en Ogawa instrueert hem in het Japans. Wanneer de jongen naar buiten loopt, rukt de wind aan zijn kleren.


  ‘Laatste taifoens van seizoen,’ zegt Ogawa, ‘kunnen heerlijkheid Hizen zeer belagen. Wij denken: Goden behoeden Nagasaki dit jaar voor hevige taifoen en dan...’ Ogawa doet met zijn handen een stormram na. ‘De herfststormen in Zeeland zijn ook heel berucht.’


  ‘Neem mij niet kwalijk,’ zegt Ogawa terwijl hij zijn aantekenboekje openslaat, ‘doch wat betekent berucht?’


  ‘Iets wat berucht is, is “befaamd vanwege zijn slechtheid”.’ ‘Mijnheer De Zoet zegt,’ roept Ogawa in herinnering, ‘eiland van herkomst is beneden zeespiegel.’


  ‘Walcheren? Dat is juist, dat is juist. Wij Hollanders leven lager dan de vissen.’


  ‘Om de zee te weerhouden land te overspoelen,’ stelt Ogawa zich voor, ‘is oude oorlog.’


  ‘“Oorlog” is inderdaad het woord, en zo nu en dan verliezen we een slag’ - Jacob ziet dat er vuil onder de nagel van zijn duim zit, een gevolg van het uur dat hij die ochtend in de tuin van dokter Marinus heeft gewerkt - ‘en breken er dijken door. Doch waar de zee de vijand der Hollander is, is zij ook zijn leverancier en de... de “vormer” van zijn vindingrijkheid. Indien de natuur ons, zoals onze buren, had gezegend met hooggelegen, vruchtbare grond, zouden wij immers niet de noodzaak hebben gevoeld de Amsterdamse Effectenbeurs, de Vennootschap op Aandelen en ons wereldwijde netwerk van makelaars in het leven te roepen.’


  Timmerlieden snoeren de balken van het in aanbouw zijnde pakhuis De Lelie vast.


  Jacob besluit om voordat Hanzaburo terugkeert een delicate kwestie aan te roeren. ‘Mijnheer Ogawa, u hebt, naar ik meen, toen u op de ochtend dat ik hier aankwam mijn boeken doorzocht, mijn woordenboek gezien?’


  ‘Halma’s Nieuw Woordenboek. Zeer fraai en zeldzaam boek.’


  ‘Het zou, naar ik veronderstel, van groot nut zijn voor een Japannees iemand die de Hollandse taal wil leren?’


  ‘Hollands woordenboek is toversleutel om vele gesloten deuren te openen.’


  ‘Welnu, dan zou ik het gaarne...’ - Jacob aarzelt - ‘...ten geschenke geven aan juffrouw Aibagawa.’


  Als echo’s uit een diepe put bereiken hen door de wind verwaaide stemmen.


  Ogawa’s gezicht staat strak en ondoorgrondelijk.


  ‘Hoe denkt u,’ probeert Jacob te peilen, ‘dat zij op een dergelijk geschenk zou reageren?’


  Ogawa’s vingers plukken aan een knoop om zijn sjerp. ‘Veel verrast.’


  ‘Niet onaangenaam verrast naar ik hoop?’


  ‘Wij kennen spreekwoord.’ De tolk schenkt zichzelf een kom thee in. “‘Niets kostbaarder dan voorwerp dat heeft geen prijs.” Als juffrouw Aibagawa dergelijk geschenk ontvangt, zal zij wellicht bezorgd afvragen: “Wat is ware prijs indien ik aanvaard?’”


  ‘Zij is in het geheel tot niets verplicht. Op mijn woord van eer, tot niets.’


  ‘Dan...’ Ogawa nipt van zijn thee en vermijdt nog altijd Jacobs blik. ‘Waarom geeft mijnheer De Zoet?’


  Dit is zwaarder, denkt Jacob, dan mij met Orito onderhouden in de tuin.


  ‘Omdat,’ stamelt de klerk, ‘wel, waaróm ik haar gaarne met een gift wens te bedenken, ik bedoel, de brón van die aandrang, datgene wat de slinger beweegt, als het ware, is, zoals dokter Marinus het wellicht zou uitdrukken, dat is... een van de grote raadselen der schepping.’


  Wat voor onsamenhangende wartaal, zegt de uitdrukking op Ogawa’s gezicht, kraamt u allemaal uit?


  Jacob zet zijn bril af, kijkt naar buiten en ziet een hond zijn achterpoot optillen.


  ‘Boek is’ - Ogawa kijkt als onder een brilmontuur door naar Jacob -‘liefdesgift?’


  ‘Ik weet’ - Jacob voelt zich als een acteur die het toneel op moet zonder dat hij ook maar een blik op de tekst heeft geworpen - ‘dat zij, juffrouw Aibagawa, geen courtisane is, en dat een Hollander geen ideale echtgenoot is, doch ik ben, dankzij mijn kwikchloruur, allesbehalve een armoedzaaier, al doet dit alles er in het geheel niet toe en zullen sommigen mij zonder twijfel voor ’s werelds grootste dwaas houden...’


  Onder Ogawa’s oog rimpelt een kronkelend spierlintje.


  ‘Ja, men zou het wellicht een liefdesgift kunnen noemen, doch indien juffrouw Aibagawa geen gevoelens voor mij koestert, dan geeft dat niet. Zij mag het behouden. De gedachte dat zij het boek gebruikt zou...’ mij gelukkig maken, weet Jacob er niet aan toe te voegen. ‘Indien ik haar het woordenboek zou overhandigen,’ legt hij uit, ‘zou dat door dwarskijkers, controleurs en haar klasgenoten worden opgemerkt. Ik kan evenmin ’s avonds bij haar thuis aanlopen. Een tolk van rang met een woordenboek onder de arm zou evenwel geen opzien baren. En evenmin zou het, naar ik meen, smokkelen zijn, aangezien het hier duidelijk een geschenk betreft. Vandaar dat ik... u zou willen vragen het boek namens mij af te geven.’


  Twomey en de slaaf D’Orsaiy ontmantelen de grote driepotige weegschaal op de Waagplaats.


  Ogawa’s geringe verbazing doet vermoeden dat hij dit verzoek heeft zien aankomen.


  ‘Er is,’ zegt Jacob, ‘niemand anders op Deshima die ik kan vertrouwen.’


  Inderdaad, lijkt Ogawa’s afgemeten hmm te beamen, er is niemand anders.


  ‘In het woordenboek zou ik... heb ik een... wel, een korte brief gestoken.’


  Ogawa heft zijn hoofd en beschouwt deze zinsnede met de nodige achterdocht.


  ‘Een brief... waarin staat dat het woordenboek voor altijd het hare is, doch indien..' - nu klink ik, denkt Jacob, als een standwerker die huisvrouwen iets tracht aan te smeren op de markt - ‘mocht zij... mij ooit... als haar steun en toeverlaat beschouwen, of laat ons zeggen als haar beschermheer, of... of...’


  ‘Brief is,’ zegt Ogawa op korzelige toon, ‘huwelijksaanzoek?’


  ‘Ja. Nee. Althans niet tenzij...’ Jacob, die wou dat hij er nooit over was begonnen, haalt het in zeildoek gewikkelde en met twijndraad omwonden woordenboek van onder tafel tevoorschijn. ‘Ja, potdorie. Het is een aanzoek. Ik smeek u, mijnheer Ogawa, verlos mij uit mijn lijden en geef haar dit vervloekte ding gewoon.’


  *


  De bulderende wind is inktzwart. Jacob sluit het pakhuis af en steekt de Vlaggeplaats over, zijn ogen beschermend tegen het stof en het gruis. Ogawa en Hanzaburo zijn, nu men zich nog buiten kan wagen, naar hun woningen teruggekeerd. Aan de voet van de vlaggenmast staat Van Cleef te brullen tegen D’Orsaiy die, ziet Jacob, moeite heeft erin te klimmen. ‘Voor een kokosnoot zou je in een mum van tijd bovenin zitten, dus dan kun je het potdomme ook voor onze vlag!’ De palankijn van een van de Tolken van de Eerste Rang wordt langs gedragen. Het raampje is gesloten.


  Van Cleef ziet Jacob staan. ‘Die bliksemse vlag zit in de knoop en kan niet gestreken worden, doch ik laat hem niet aan flarden scheuren alleen omdat deze luiwammes te bang is om hem te ontwarren!’


  De slaaf bereikt de top, klemt de paal tussen zijn bovenbenen, ontwart de oude driekleur van de Republiek der Zeven Vereenigde Nederlanden en laat zich met wapperende haren met zijn vangst omlaagglijden om vervolgens het buitgemaakte dundoek aan Van Cleef te overhandigen.


  ‘En nu als de wiedeweerga naar mijnheer Twomey om te zien of die je nog ergens voor kan gebruiken, lummel!’


  D’Orsaiy maakt zich snel uit de voeten, tussen de woningen van de Secunde en kapitein Lacy door.


  ‘Het appel is afgeblazen.’ Van Cleef vouwt de vlag op, stopt hem onder zijn jas en zoekt beschutting bij een gevel. ‘Pak een kom van wat Grote heeft gebrouwen en ga naar huis. Mijn laatste vrouw voorspelt dat de wind nog tot tweemaal de huidige kracht zal aanwakkeren alvorens het oog van de taifoen ons passeert.’


  ‘Ik was voornemens’ - Jacob wijst naar de Wachttoren - ‘nog even van het uitzicht te genieten.’


  ‘Houd het kort! Anders wordt u nog naar Kamtsjatka geblazen!’ Van Cleef sloft de steeg door naar zijn huis.


  Jacob bestijgt de trap, met twee treden tegelijk. Wanneer hij boven de daken uitkomt, grijpt de wind hem bij de kladden. Hij houdt zich stevig vast aan de reling en drukt zich plat op zijn buik tegen de planken van het platform. Vanaf de kerktoren van Domburg heeft Jacob menig noodweer vanaf de Noordzee zien komen aanstormen, maar bij een oosterse taifoen hoort een geheel eigen gevoel van dreiging.


  Het daglicht wordt vergruizeld; de bomen op de te vroeg in schemerduister gehulde bergen zwiepen woest heen en weer; de zwarte baai vult zich met wilde, witkoppige golven; vlokken zeeschuim spatten op de daken van Deshima; het hout kreunt en zucht. De bemanning van de Shenandoah laat haar derde anker zakken; de eerste stuurman staat onhoorbaar bevelen te bulderen op het halfdek. Aan de oostkant zijn de Chinese kooplieden en matrozen eveneens drukdoende hun eigendommen vast te sjorren. De palankijn van de tolk steekt het verder verlaten Edoplein over; de rij platanen buigt door en schiet weer omhoog; er vliegen geen vogels rond; de boten van de vissers worden hoog op de oever getrokken en samengebonden. Nagasaki zet zich schrap voor een loodzware avond.


  Welk van die honderden dicht opeengepakte daken, vraagt hij zich af, is het jouwe}


  Bij het Kruispunt is konstabel Kosugi bezig het klokkentouw vast te binden.


  Ogawa zal het woordenboek vanavond niet gaan langsbrengen, beseft Jacob.


  Twomey en Baert timmeren de deur en de openslaande ramen van het Tuinhuis dicht.


  Mijn geschenk en mijn brief zijn onbeholpen en onberaden, erkent Jacob, doch fijnzinnige hofmakerij is hier niet mogelijk.


  In de tuin kraakt en versplintert iets.


  In ieder geval hoef ik mijzelf geen lafhartigheid meer te verwijten.


  Marinus en Eelattu worstelen met bomen in aardewerken potten en een kruiwagen.

   


  ...en twintig minuten later staan twee dozijn jonge appelboompjes veilig in de gang van het Ziekenhuis.


  ‘Ik... wij..- hijgend wijst de chirurgijn op de jonge boompjes - ‘...zijn u veel verschuldigd.’


  Eelattu gaat in het duister de trap op en verdwijnt door het valluik.


  ‘Ik heb die appelboompjes nog water gegeven,’ zegt Jacob als hij weer op adem is gekomen. ‘Ik voel me verantwoordelijk voor ze.’


  ‘Ik had, tot Eelattu het onderwerp ter sprake bracht, niet gedacht aan schadelijke gevolgen van zout zeewater. Ik heb die boompjes helemaal vanuit Hakine meegebracht. Waren zij niet in het Latijnse binominale systeem geclassificeerd geweest, dan zouden ze wellicht allemaal vernietigd zijn. Niemand zo dwaas als een oude dwaas.’ ‘Geen mens zal het te weten komen,’ belooft Jacob, ‘zelfs Klaas niet.’


  Marinus fronst zijn wenkbrauwen, denkt na en vraagt: ‘Klaas?’ ‘De tuinman’ - Jacob slaat zijn jas af - ‘bij het huis van uw tante.’ ‘Ah, Klaas! De brave Klaas is al vele jaren geleden tot compost weer gekeerd.’


  De taifoen huilt als duizend wolven. De zolderlantaarn wordt aangestoken.


  ‘Wel,’ zegt Jacob, ‘laat ik mij maar snel naar het Hoge Huis begeven nu het nog kan.’


  ‘God geve dat het morgenochtend nog steeds hoog is.’


  Jacob duwt de deur van het Ziekenhuis open. Er slaat met grote kracht iets tegenaan, waardoor de klerk achteruitgeworpen wordt. Jacob en de chirurgijn kijken naar buiten en zien een houten vat door de Langestraat in de richting van het Tuinhuis rollen, waartegen het aan spaanders slaat.


  ‘U kunt zolang dit duurt beter hierboven uw toevlucht nemen,’ stelt Marinus voor.


  ‘Ik wil u niet ontrieven,’ reageert Jacob. ‘U bent op uw afzondering gesteld.’


  ‘Welke baat zouden mijn seminaristen hebben bij uw lichaam, indien het hetzelfde lot onderging als die ton? Gaat u liever voor naar boven, want als ik val, verpletter ik ons beiden..


  *


  De sissende lantaarn brengt niet-weggestoken schatten op de boekenplanken van Marinus aan het licht. Jacob houdt zijn hoofd schuin en bestudeert met licht toegeknepen ogen de titels. Novum Organum van Francis Bacon; Goethes Versuch die Metamorphose der Pflanzen zu erklären; Antoine Gallands vertaling van Duizend-en-een-nachten. ‘Het gedrukte woord is voedsel,’ zegt Marinus, ‘en u oogt hongerig, Domburger.’ Système de la Nature van Jean-Baptiste de Mirabaud, zoals elke Hollandse domineesneef weet het pseudoniem van de atheïst baron d’Holbach; en Candide, ou l’Optimisme van Voltaire. ‘Voldoende ketterij,’ merkt Marinus op, ‘om de ribbenkast van een inquisiteur te verbrijzelen.’ Jacob zegt niets. Hij komt nu Newtons Philosophiae Naturalis Principia Mathematica en de Satires van Juvenalis tegen, alsmede Dantes Inferno in het oorspronkelijke Italiaans, plus een sobere Cosmotheoros van hun landgenoot Christiaan Huygens. Dit is één schap van de twintig of dertig boeken die zich over de hele breedte van de zolder uitstrekken. Op de schrijftafel van Marinus ligt een foliant: Osteographia van William Cheselden.
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  Jacob bekijkt de details aandachtig en de duivel plant een zaadje.


  Stel dat dit samenstel van beenderen, schiet het zaadje wortel, nu eens alles is wat de mens uitmaakt...


  De wind geselt de muren met een geraas alsof er tien boomstammen tegelijk omvallen.


  ...en de Goddelijke Liefde niet meer is dan een middel om een klein samenstel van beenderen voort te brengen.


  Jacob denkt aan Abt Enomoto’s vragen, bij de enige gelegenheid dat ze elkaar ontmoet hebben.


  ‘Dokter, gelooft u in het bestaan van de ziel?’


  Marinus neemt zijn tijd en de klerk verwacht een erudiet en esoterisch antwoord. ‘Ja.’


  ‘Doch waar’ - Jacob wijst op het vrome, profane skelet - ‘zételt die dan?’


  ‘De ziel is een verbum,’ - hij spietst een brandende kaars op een ijzeren piek - ‘geen zelfstandig nomen.’


  Eelattu brengt twee bekers bitter bier en wat zoete gedroogde vijgen.

   


  Telkens als Jacob er zeker van is dat de wind niet nog krankzinniger tekeer kan gaan zonder dat het dak eraf zal worden gerukt, doet de wind dat toch, maar zonder dat het dak het begeeft, althans voorlopig. De binten en balken kraken, bonken en beven als een op volle toeren draaiende molen. Een beangstigende avond, denkt Jacob, al kan zelfs angst tot eentonigheid verbleken. Eelattu zit een sok te stoppen terwijl de chirurgijn herinneringen ophaalt aan zijn hofreis naar Edo met wijlen Opperhoofd Hemmij en Secunde Van Cleef. ‘Zij beklaagden zich over het gebrek aan bouwwerken met de allure van een Sint Pieter of een Notre Dame, doch de genialiteit van het Japannese ras manifesteert zich in haar straatwegen. De Tókaido-weg voert van Osaka naar Edo - van de buik van het keizerrijk naar het hoofd, zo u wilt - en kent, dat verzeker ik u, nergens ter wereld haar gelijke, noch in het huidige tijdsgewricht, noch in vroeger eeuwen. De weg is een stad, vijftien voet breed, doch heeft een lengte van driehonderd voortreffelijk afgewaterde, voortreffelijk onderhouden en voortreffelijk gereguleerde Duitse mijlen, met daarlangs drieënvijftig wegstations, waar reizigers dragers kunnen huren, hun paarden kunnen verversen, kunnen overnachten of zich kunnen vermeien. En weet u wat het eenvoudigste, meest weldoordachte en grootste genoegen van al is? Alle verkeer beweegt zich over de linkerzijde van de weg, zodat de talloze aanrijdingen, stremmingen en meningsverschillen over voorrang welke de Europese verkeersaders zo verstoppen hier onbekend zijn. Op minder drukke gedeelten van de weg joeg ik onze controleurs de stuipen op het lijf door uit mijn palankijn te klimmen en in de berm planten te gaan zoeken. Ik heb daarbij meer dan dertig nieuwe, bij Thunberg en Kaempfer ontbrekende speciën aangetroffen voor mijn Flora Japonica. En dan ligt aan het einde Edo.’


  ‘Dat door niet meer dan... wat, een tiental levende Europeanen is aanschouwd?’


  ‘Minder nog. Zorg dat u binnen drie jaar op de stoel van de opperklerk zit en u zult het in eigen persoon aanschouwen.’


  Ik zal hier dan niet meer zijn, hoopt Jacob, om vervolgens met een onbehaaglijk gevoel aan Orito te denken.


  Eelattu knipt een draad door. Niet meer dan een straat en een Keermuur verder woelt de zee.


  ‘Edo telt een miljoen mensen in een rasterwerk van straten dat zo ver reikt als het oog kan zien. Edo is één tumultueuze kakofonie van houten schoeisel, weefgetouwen, kreten, geblaf, geroep en gefluister. Edo is een codex van iedere menselijke behoefte en Edo is tegelijk de wijze waarop in die behoefte wordt voorzien. Elke daimio is verplicht daar een woning te bezitten voor zijn beoogde erfgenaam en zijn voornaamste vrouw en de grootste van dergelijke kampongs zijn de facto ommuurde dorpen. De Grote Brug van Edo - waarnaar iedere mijlpaal in Japan verwijst - is tweehonderd passen lang. Ik wou dat ik mij in de huid van een ingezetene had kunnen steken en in dat labyrint had kunnen ronddwalen, doch vanzelfsprekend mochten Hemmij, Van Cleef en ik “vanwege onze veiligheid” onze herberg niet verlaten tot aan de dag die voor ons onderhoud met de Shogun was vastgesteld. De toeloop van geleerden en nieuwsgierigen vormde een probaat middel tegen de verveling, met name wanneer zij planten, bollen en zaden meebrachten.’


  ‘Inzake welke kwesties werd u geraadpleegd?’


  ‘Zowel medische en hooggeleerde als kinderlijke: “Is elektriciteit een vloeistof?”; “Dragen buitenlanders laarzen omdat zij geen enkels hebben?”; “Garandeert de formule van Euler dat voor de complexe exponentiële functie voor ieder reëel getal <p geldt dat eiφ = cos <φ + sin φ?”; “Hoe kunnen wij een heteluchtballon vervaardigen?”; “Kan een door kanker aangetaste borst worden verwijderd zonder dat de patiënt daarbij komt te overlijden?” en eenmaal ook: “Mogen wij uit het feit dat de vloed van Noach Japan nimmer heeft overstroomd, concluderen dat Japan een hogergelegen land is dan andere?” De tolken, beambten en herbergiers hieven allen een toegangsprijs voor een bezoek aan het orakel van Delphi, doch, zoals ik reeds aangaf..


  Het gebouw trilt als bij de aardbeving en het houtwerk krijst.


  '...ontleen ik een zekere troost aan ’s mensen hulpeloosheid,’ bekent Marinus.


  Jacob kan daarin niet meegaan. ‘En hoe verliep uw onderhoud met de Shogun?’


  ‘Onze dracht bestond uit de uit de mottenballen gehaalde praal van de afgelopen anderhalve eeuw. Hemmij was getooid in een jas met paarlen knopen, een Moors vest, een hoed met struisvogelveren en witte overschoenen, en daar Van Cleef en ik in een soortgelijk bont samenraapsel waren gehuld, zagen wij er waarlijk uit als drie stuks bedorven Franse patisserie. Wij werden in palankijns naar de poort van het kasteel gebracht, waarna wij drie uren te voet voortgingen door gangen, binnenhoven, poorten en portalen, waar wij stijfjes beleefdheden uitwisselden met beambten, raadslieden en vorsten, totdat wij de Troonzaal bereikten. Hier wordt het onmogelijk de schijn te handhaven dat de hofreis inderdaad een hofreis is, en niet een tien weken durende, kruiperige kontlikkersbedevaart. De Shogun, die half schuilgaat achter een kamerscherm, zit op een verhoging aan het uiteinde van de zaal. Toen zijn majordomus “Oranda Kapitan” aankondigde, scharrelde Hemmij als een krab in de richting van de Shogun, knielde op de hem aangewezen plaats neer, omdat het hem verboden was de doorluchtige hoogwaardigheidsbekleder zelfs maar aan te kijken, en wachtte in stilte totdat het de barbarentemmende potentaat behaagde een vinger op te steken. Een kamerling las een sedert de jaren zestig van de vorige eeuw niet meer gewijzigde tekst voor, waarin het ons verboden werd het kwalijke christelijke geloof te verspreiden of de jonken der Chinezen of Ryûkyû-eilanders te enteren, en waarin ons werd verplicht alle tegen Japan gerichte boze plannen welke ons ter ore kwamen te melden. Hemmij scharrelde weer achterwaarts en daarmede was het ritueel afgerond. Die avond, zo leert mijn dagboek, klaagde Hemmij over maagkrampen, welke zich onderweg naar huis ontwikkelden tot dysenteriekoortsen, al geef ik toe dat dit geen betrouwbare diagnose was.’


  Eelattu is klaar met zijn stopwerk en rolt het beddengoed uit.


  ‘Een gruwelijke dood. Het regende onophoudelijk. De naam van het dorp was Kakegawa. “Niet hier, Marinus, niet zo,” kreunde hij, en stierf..


  Jacob stelt zich een graf in heidense grond voor, waarin zijn eigen lichaam wordt gelegd.


  ‘...alsof ik, onder alle mensen, over de macht der goddelijke interventie beschikte.’


  Ze merken een verandering op in de klank van het loeien van de taifoen.


  ‘Het oog’ - Marinus kijkt omhoog - ‘bevindt zich nu boven ons.’


  XII

  

  DE STAATSIEKAMER IN DE WONING VAN HET OPPERHOOFD OP DESHIMA


  Iets na tienen op de 23ste oktober 1799


  ‘Wij hebben het allemaal druk.’ Unico Vorstenbosch kijkt tolk Kobayashi strak aan over de staatsietafel. ‘Sla alstublieft voor één keer al die rimram over en vertel me hoeveel.’


  Motregen ritselt op de daken. Jacob doopt zijn veer in de inkt. Tolk Iwase vertaalt de zin voor kamerling Tomine, die zojuist is gearriveerd met de met stokrozen versierde koker waarin zich de schriftrol bevindt die vanochtend uit Edo is bezorgd.


  Kobayashi’s vertaling in het Hollands van de boodschap uit Edo is nog maar half afgerold. ‘Hoeveel?’


  ‘Wat’ - Vorstenbosch’ geduld is lang genoeg op de proef gesteld - ‘is het bod van de Shogun?’


  ‘Negenduizendzeshonderd pikols,’ verklaart Kobayashi. ‘Van beste koper.’


  9600, krast de punt van Jacobs ganzenveer, pikols koper.


  ‘Dit aanbod,’ verzekert Iwase Banri, ‘is goede en grote toename.’ Er blaat een schaap. Jacob heeft geen idee wat er in zijn patroon omgaat.


  ‘Ons verzoek was twintigduizend pikols,’ stelt Vorstenbosch vast, ‘en het aanbod is minder dan tien? Poogt de Shogun Gouverneur Van Overstraten te beledigen?’


  ‘In één jaar quota verdrievoudigd,’ - Iwase is niet van gisteren - ‘is niet belediging.’


  ‘Zulke gulheid,’ - Kobayashi bedient zich van het wapen van de aanval - ‘ongekend! Ik strijd veel weken oprecht voor goede uitkomst.’ Vorstenbosch’ snelle blik naar Jacob wil zoveel zeggen als: Dit niet noteren.


  ‘Koper kan hier zijn,’ zegt Kobayashi, ‘in twee of drie dagen, indien u bericht.’


  ‘Pakhuis is in Saga,’ zegt Iwase, ‘burchtstad van Hizen, is nabij.’ ‘Ik verbaas Edo geeft zoveel koper vrij. Zoals Geheimraad in bericht zegt,’ - hij wijst op de schriftrol - ‘meeste pakhuizen leeg.’ Vorstenbosch is niet onder de indruk. Hij pakt de Nederlandse vertaling en begint te lezen. De slinger van de klok schraapt de tijd weg als de spade van een doodgraver.


  Willem de Zwijger staart in een toekomst die sedert zeer, zeer lang verleden is geworden.


  ‘Waarom is er’ - Vorstenbosch richt zich over zijn halve brilletje tot Kobayashi - ‘in deze brief nergens enige sprake van de naderende opheffing van Deshima?’


  ‘Ik was niet aanwezig,’ zegt Kobayashi argeloos, ‘in Edo toen antwoord opgesteld.’


  ‘Men vraagt zich af of uw vertaling van de oorspronkelijke brief van Gouverneur Van Overstraten soms à la mode van uw fameuze pauwenveren is aangedikt.’


  Kobayashi kijkt naar Iwase alsof hij wil zeggen: Begrijp jij wat hij bedoelt?


  ‘Vertaling,’ verklaart Iwase, ‘had zegel van alle vier hoogste vertalers.’


  ‘Ali Baba,’ mompelt Lacy, ‘had veertig rovers, maar dat hield niet in dat hij een rechtschapen man was.’


  ‘De vraag die wij ons stellen, mijne heren, luidt als volgt.’ Vorstenbosch staat op. ‘Kopen wij voor negenduizendzeshonderd pikols koper een jaar uitstel van executie voor Deshima?’


  Iwase vertaalt de vraag ter wille van kamerling Tomine.


  Water druppelt van de dakranden. Honden blaffen. Een ontstoken eczeemplek schuurt tegen Jacobs kous.


  ‘De Shenandoah heeft ruimte voor de gehele inboedel van Deshima.’ Lacy zoekt in zijn jas naar zijn met juwelen versierde snuifdoos. ‘Wij kunnen vanmiddag nog met inladen beginnen.’


  ‘Moeten wij de toorn van onze meesters in Batavia over ons afroepen’ - Vorstenbosch tikt tegen de barometer - ‘door deze schamele verhoging te aanvaarden om Deshima in bedrijf te houden? Of...’ - Vorstenbosch slentert naar het staand horloge en bestudeert de eerbiedwaardige wijzerplaat - ‘...moeten wij deze verliesgevende factorij opdoeken en een achterlijk Aziatisch eiland van zijn enige Europese bondgenoot beroven?’


  Lacy neemt een flinke snuif tabak. ‘Jeminee, dit spul mag er wezen.’


  Kobayashi houdt zijn blik gericht op de door Vorstenbosch verlaten zetel.


  ‘Ja,’ verklaart Vorstenbosch, ‘wij kopen voor negenduizendzeshonderd pikols een jaar uitstel voor Deshima. Stuur bericht naar Edo. En laat Saga weten dat ze het koper kunnen sturen.’


  Iwase is zichtbaar opgelucht wanneer hij Tomine van het nieuws verwittigt.


  De kamerling van de Magistraat knikt alsof er geen andere uitkomst mogelijk was geweest.


  Kobayashi maakt zijn vertrouwde sinistere en sardonische buiging. ‘Opperhoofd Unico Vorstenbosch,’ noteert Jacob, ‘aanvaardde dit aanbod...’


  ‘Doch Gouverneur Van Overstraten,’ waarschuwt het Opperhoofd, ‘mag geen tweede maal voor het hoofd worden gestoten.’


  ‘...doch waarschuwde tolken,’ voegt de ganzenveer van de klerk eraan toe, ‘dat overeenkomst niet onherroepelijk is.’


  ‘Wij moeten onze inspanningen verdubbelen om de Compagnie de gerechte schadeloosstelling te bezorgen voor de gruwelijke gevaren en de buitensporig gestegen kosten op deze factorij. Doch laat ons voor dit moment in goede verstandhouding uiteengaan.’


  ‘Een ogenblik alstublieft, Opperhoofd,’ zegt Kobayashi. ‘Meer goed nieuws.’


  Jacob voelt hoe iets boosaardigs bezit neemt van de staatsiekamer. Vorstenbosch steunt op de rugleuning van zijn stoel. ‘O?’


  ‘Ik dring bij Magistraat zeer veel aan over gestolen theepot. Ik zeg: “Indien wij theepot niet vinden, grote oneer komt over ons land.” Deswege kamerling stuurt vele...’ - hij roept de hulp in van Iwase - ‘ja, “konstabels”, vele konstabels, om theepot te vinden. Vandaag, in College, wanneer ik haast klaar ben, boodschapper komt van Magistratuur. Jade theepot van Keizer Chongzhen gevonden.’


  ‘O? Mooi. In welke staat...'- Vorstenbosch vermoedt een addertje onder het gras - ‘...verkeert hij?’


  ‘In voortreffelijke staat. Twee dievens hebben misdrijf bekend.’ ‘Eén dief,’ vervolgt Iwase, ‘maakt kistje in palankijn van konstabel Kosugi. Andere dief zet theepot in kistje in palankijn, en zo smokkelt door Landpoort.’


  ‘Hoe,’ wil Van Cleef weten, ‘werden de dieven gevangen?’


  ‘Ik raad Magistraat Omatsu aan,’ zegt Kobayashi, terwijl Iwase de onderhavige kwestie aan de kamerling uitlegt, ‘beloning aan te bieden zodat dieven worden verraden. Mijn plan is gewerkt. Theepot zal later vandaag sturen. Nog beter nieuws: Magistraat Omatsu geeft toestemming om doodstraf aan dieven op Vlaggeplaats te voltrekken.’ ‘Hier?’ Vorstenbosch’ tevreden gezicht betrekt. ‘Op Deshima? Wanneer?’


  ‘Vóór vertrek Shenandoah,’ antwoordt Iwase, ‘na ochtendappel.’ ‘Dan alle Hollanders’ - Kobayashi glimlacht vroom - ‘kunnen zien Japannese recht.’


  De schaduw van een vermetele rat glijdt over het oliepapieren venster.


  U eiste bloed, luidt Kobayashi’s uitdaging, voor uw kostbare theepot, ... Op de Shenandoah luidt de bel van de wacht.


  ...bent u nu ook mans genoeg - de tolk wacht - om de consequenties onder ogen te zien?


  Het gehamer op het dak van pakhuis De Lelie houdt op. ‘Uitstekend,’ zegt Vorstenbosch. ‘Breng mijn dank over aan Magistraat Omatsu.’


  *


  In pakhuis De Doorn doopt Jacob zijn ganzenveer in de inkt en schrijft op de tot dusver blanco titelpagina: Waarheidsgetrouw en Volledig Verslag van het Onderzoek naar het Wanbestuur van Deshima tijdens het Bewind van Gijsbert Hemmij en Daniël Snitker, bevattende Rectificatiën van de Valse Grootboeken zoals door Bovengenoemden ingediend. Even overweegt hij zijn eigen naam toe te voegen, maar dat onbezonnen idee laat hij varen. Als zijn patroon heeft Vorstenbosch het volste recht om het werk van zijn ondergeschikte voor dat van hemzelf te laten doorgaan. En misschien, denkt Jacob, is het zo wel veiliger ook. Elke schepen in Batavia wiens onwettige winsten door Jacobs Verslag worden beknot, zou met één pennenstreek een einde kunnen maken aan de loopbaan van een nederige klerk. Jacob legt een vel vloeipapier op het blad en wrijft er gelijkmatig over.


  Het is af denkt de klerk, wiens ogen vermoeid staan.


  Hanzaburo komt binnen. Zijn neus is rood, hij niest en veegt vervolgens zijn neus af met een hand vol stro.


  Op het kozijn van het hoge raam zit een duif te koeren.


  Ouwehands doordringende stem komt gehaast voorbij door de Bonkensteeg.


  Hoeveel of hoe weinig geloof er ook gehecht werd aan het idee dat Deshima op het punt stond opgeheven te worden, het nieuws van die ochtend heeft de factorij uit haar lethargie wakker geschud. Het koper - vele honderden kratten - zal binnen vier dagen afgeleverd worden. Kapitein Lacy wil dat het binnen zes dagen in het ruim van de Shenandoah geladen is, zodat hij over een week uit Nagasaki kan vertrekken, voordat de winterstormen de Chinese Zee tot torenhoge golven opzwepen. De vragen die de hele zomer door Vorstenbosch zijn opgeroepen, zullen in de komende paar dagen beantwoord worden. Zullen de mannen de schamele officiële quota voor particuliere goederen in de Shenandoah uitgekeerd krijgen, of datgene waaraan zij onder de voorgangers van Vorstenbosch gewend waren geraakt? Transacties met kooplui worden onder grote tijdsdruk afgesloten. Wordt Peter Fischer of Jacob de Zoet de nieuwe opperklerk, met een hogere wedde en het toezicht op het bevrachtingskantoor? En zal Vorstenbosch mijn Verslag alleen gebruiken, denkt Jacob terwijl hij het in zijn valies steekt, om Daniël Snitker te doen veroordelen, of zullen er meer koppen rollen} De kliek van samenspannende smokkelaars die vanuit de pakhuizen van Batavia opereert, heeft vrienden tot in de Raad van Indië, maar Jacobs rapport levert genoeg bewijzen voor een hervormingsgezinde Gouverneur-Generaal om die af te zetten.


  In een opwelling beklimt Jacob de toren van kisten.


  Hanzaburo laat een verbaasd Hè? horen en niest opnieuw.


  Vanaf de voormalige uitkijkpost van William Pitt kan Jacob de vlammend rode esdoorns op de vermoeide berghellingen zien.


  Orito was gisteren niet aanwezig bij het seminar in het Ziekenhuis...


  Ook is Ogawa sinds de dag van de taifoen niet meer naar Deshima gekomen.


  Slechts één bescheiden gift, houdt hij zichzelf voor, kan onmogelijk tot gevolg hebben gehad dat haar de toegang is ontzegd...


  Jacob sluit de vensterluiken, klimt omlaag, neemt zijn valies op, dirigeert Hanzaburo de Bonkensteeg in en sluit de deur van het pakhuis af.

   


  Jacob is op tijd bij het Kruispunt om Eelattu in de Kruisstraat te zien aankomen. Eelattu begeleidt een broodmagere jongeman, gekleed in een gewatteerde jas en een ruime werkmansbroek waarvan de pijpen bij de enkels zijn dichtgebonden. Hij draagt een hoofddeksel dat vijftig jaar geleden in Europa in zwang was. Jacob ziet de diepliggende ogen van de jongeman, diens maanbleke huid en uitgebluste tred, en denkt: De tering. Eelattu groet Jacob vriendelijk, maar stelt degene die hij vergezelt niet aan hem voor. Het is, zoals de klerk nu ziet, geen volbloed Japanner, maar een halfbloed, met haar dat eerder bruin is dan zwart en ogen die net zo rond zijn als de zijne. De bezoeker ziet hem niet staan in de ingang van de steeg en vervolgt zijn weg door de Langestraat naar het Ziekenhuis.


  Fijne stuifregen vlaagt over het ommuurde tafereel.


  ‘Te midde van het leve bevinde wij ons in de dood, niewaar?’


  Hanzaburo maakt van schrik een sprongetje en Jacob laat zijn valies vallen.


  ‘Neem me niet kwalijk as ik u heb late schrikke, heer De Zoet.’ Arie Grote ziet er weinig schuldbewust uit.


  Piet Baert duikt op naast Grote; hij draagt een zware zak op zijn schouders.


  ‘Geen zorgen, mijnheer Grote.’ Jacob pakt zijn valies weer op. ‘Ik kom de schrik wel te boven.’


  ‘Dat is meer’ - Baert knikt naar de halfbloed - ‘dan die stakkerige half-om-half kan zeggen.’


  Alsof hij op die woorden heeft gewacht, laat de voortschuifelende jongeman zijn onmiskenbare hoest horen.


  Hanzaburo wordt door een controleur die niets omhanden heeft naar de overzijde van de straat geroepen.


  Jacob ziet de halfbloed al hoestend ineenkrimpen. ‘Wie is hij?’ Grote spuwt. ‘Shunsuke Thunberg, wat de vraag opwerpt “Van wie is hij er een?” niewaar? Zijn papa was, naar ze zegge, ’n zekere Carl Thunberg uit Zwede, die hier twintig jaar gelede ’n paar seizoene voor dokter heb gespeeld. Hij was, net as dokter Marinus, ’n knappe kop die veel an botanisere dee, wat ik zo gehoord heb, maar zoas u ken zien, heb hij hier niet alleen maar zaadjes verzameld, niewaar?’


  Een hond met drie poten likt de fluim op die de kale kok heeft uitgespuwd.


  ‘Heeft mijnheer Thunberg dan geen voorzieningen getroffen ten aanzien van de toekomst van zijn zoon?’


  ‘Of hij dat nou wél gedaan heb of niet,’ - Grote zuigt lucht tussen zijn tanden door naar binnen - ‘“voorzieninge” mot je bijhouwe, en Zwede is net zo ver hiervandaan as Saturnus, niewaar? De Compagnie draagt uit meelij zorreg voor de bastaarde van d’r mensen, maar ze moge Nagasaki niet uit zonder pas en de Magistraat heb ’t laaste woord over alles in hun leve, hun huwelijke en noem maar op. Vrouwe kenne ’n aardige cent verdiene, want die hebbe d’r voorkome mee. “De Korale van Murayama” noeme de koppelaars ze. Maar voor de manne val ’t niet mee. De jonge Thunberg kweekt goudvisse, heb ik me late vertelle, maar binnekort kweekt ie worreme, wat ik je brom.’ Marinus en een oudere Japanse geleerde naderen van de kant van het Ziekenhuis.


  Jacob herkent dokter Maeno uit het Tolkencollege.


  Shunsuke Thunbergs hoestaanval neemt eindelijk af.


  Ik had hem moeten helpen, denkt Jacob. ‘Spreekt de arme drommel Hollands?’


  ‘Neu. Hij lag nog in de luiers toen z’n pappie wegvoer.’


  ‘En zijn moeder? Een courtisane, naar ik aanneem?’


  ‘Allang dood. Doch neemt u ons niet kwalijk, heer De Zoet, d’r zitte drie dozijn kippe op ons te wachte in het Inklaringskantoor die bestemd benne voor de Shenandoah, doch die eerst nog gecontroleerd motte worre, want vorig jaar was de helft d’r van halfdood, en de andere helft was dood, en drie stuks ware duive, wat de bevoorrader “Zeldzame Japannese Henne” noemde.’


  ‘Wormen kweken!' Baert barst in lachen uit. ‘Ik vat ’m eerst nu, Grote!’


  Er beweegt iets in de zak van Baert, en Grote heeft zo te zien haast om te vertrekken. ‘Opgemarcheerd, Piet. As de gesmeerde bliksem.’


  Jacob ziet hoe Shunsuke Thunberg het Ziekenhuis binnen wordt geholpen.


  Vogels staan in de lage lucht gekerfd. Het najaar wordt oud.

   


  Halverwege de treden van de dubbele stoep voor de Woning van het Opperhoofd, komt Jacob Ogawa Mimasaku tegen, de vader van Ogawa Uzaemon, die net de stoep af komt.


  ‘Goedendag,’ - Jacob doet een pas opzij - ‘tolk Ogawa,’


  De handen van de bejaarde man gaan schuil in zijn mouwen. ‘Klerk De Zoet.’


  ‘Ik heb de jongste telg der Ogawa’s al... ik denk een dag of vier niet gezien.’


  Het gezicht van Ogawa Mimasaku is hooghartiger en ijziger dan dat van zijn zoon.


  Vlak bij zijn oor woekert een inktzwart gezwel.


  ‘Mijn zoon,’ zegt Ogawa Mimasaku, ‘is momenteel heel druk buiten Deshima.’


  ‘Kunt u zeggen wanneer hij weer in het College terug zal zijn?’


  ‘Neen.’ De afwijzende toon is welbewust.


  Hebt u soms ontdekt, vraagt Jacob zich af, wat ik uw zoon gevraagd heb te doen?


  Vanuit het Inklaringskantoor klinkt het gekakel van verbolgen kippen.


  Een achteloos weggeworpen kiezelsteen, denkt Jacob ongerust, heeft somtijds een steenlawine tot gevolg.


  ‘Ik vreesde dat hij ziek was of... of anderszins onwel.’


  De dienaren van Ogawa Mimasaku kijken de Hollander misprijzend aan.


  ‘Hij is gezond,’ zegt de oude man. ‘Ik breng uw vriendelijke zorg over. Goedemiddag.’

   


  ‘U overvalt mij...’ - Vorstenbosch staart ingespannen naar een opgezwollen reuzenpad in een glazen stopfles - ‘...midden in een rustig, genoeglijk gesprek met tolk Kobayashi.’


  Jacob kijkt om zich heen en beseft dan pas dat het Opperhoofd op de pad doelt. ‘Ik heb mijn gevoel voor humor deze ochtend thuis laat liggen, mijnheer.’


  ‘Doch niet, zoals ik zie,’ - Vorstenbosch kijkt naar Jacobs valies - ‘uw rapport.’


  Wat gaat er schuil, vraagt Jacob zich af, achter deze overgang van 'ons’naar 'uw'.


  ‘De grote lijnen zijn u al bekend van onze tussentijdse besprekingen, mijnheer...’


  ‘De wet eist bijzonderheden, geen grote lijnen.’ Het Opperhoofd steekt zijn hand uit om het zwarte boekwerk in ontvangst te nemen. ‘Bijzonderheden brengen feiten voort, en feiten worden, mits met beleid behandeld, moordwapens.’


  Jacob haalt het Verslag tevoorschijn en overhandigt het aan het Opperhoofd.


  Vorstenbosch weegt het in zijn handen als om het gewicht ervan vast te stellen.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer, maar ik ben nieuwsgierig naar...’


  ‘...de post welke u het toekomende jaar zult bekleden, ja. Doch u zult, evenals de anderen, moeten wachten tot het Avondmaal der Hoofden vanavond. De koperquota vormden het voorlaatste deel van mijn plannen voor de toekomst, en dit,’ - hij houdt het boek omhoog - ‘dit is het laatste.’


  *


  ’s Middags zit Jacob, samen met Ouwehand, in het Kantoor van de Boekhouder der Negotie de vrachtbrieven van dit seizoen ten behoeve van de archieven te kopiëren. Peter Fischer loopt ongedurig in en uit en straalt nog meer vijandigheid uit dan anders. ‘Een teken,’ zegt Ouwehand tegen Jacob, ‘dat hij denkt dat de functie van opperklerk zogoed als zeker voor u is.’ De avond brengt gestage regenval en de koelste bries van het seizoen, en Jacob besluit voor het avondmaal een bad te nemen. Deshima’s kleine Badhuis zit vast gebouwd aan de keuken van het College: de pannen met water worden verhit op de van een koperlaagje voorziene kookplaten die door de stenen muur heen steken, en de traditie wil dat de tolken van hogere rang het Badhuis als het hunne mogen beschouwen, niettegenstaande de exorbitant hoge prijs die de Compagnie verplicht is te betalen voor houtskool en takkenbossen. Jacob kleedt zich uit in het kleedhuisje buiten en hurkt neer om de vol stoom staande ruimte, die weinig groter is dan een provisiekast, binnen te gaan. Het ruikt er naar cederhout. Een dampige warmte vult Jacobs longen en ontstopt de dichtgeslibde poriën van zijn gezicht. De enige beslagen stormlantaarn die er hangt verspreidt voldoende licht om Con Twomey te herkennen, die in een van de twee badkuipen ligt te weken. ‘Het is dus écht de zwavel van Johannes Calvijn,’ zegt de Ier in het Engels, ‘die mijn neusgaten teistert.’


  ‘Kijk aan,’ - Jacob schept lauw water over zich heen - ‘de paapse ketter is weer de eerste die in het bad zit! Te weinig omhanden, veronderstel ik?’


  ‘De taifoen heeft me al het werk bezorgd dat ik me maar kon wensen. Ik kom eerder daglicht tekort.’


  Jacob schrobt zich af met een prop zeildoek. ‘Waar is uw dwarskijker?’


  ‘Verzopen onder mijn vette achterste. Waar is uw Hanzaburo?’ ‘Die zit zich vol te proppen in de collegekeuken.’


  ‘Wel, nu de Shenandoah volgende week vertrekt, is het voor hem zaak zichzelf vet te mesten zolang het nog kan.’ Twomey laat zich als een doejoeng tot aan zijn kin onder water zakken. ‘Over twaalf maanden zitten mijn vijfjaren erop...’


  ‘Bent u van zins’ - Jacob wendt zich af om zijn kruis te kunnen afschrobben - ‘naar huis terug te keren?’


  Ze kunnen de koks in het Tolkencollege horen praten.


  ‘Een nieuw begin in de Nieuwe Wereld zou mij beter passen, denk ik.’


  Jacob haalt het houten deksel van de badkuip.


  ‘Lacy beweert,’ zegt Twomey, ‘dat ten westen van Louisiana de indianen worden opgeruimd...’


  De warmte slaat neer op elke spier en in elk bot van Jacobs lijf.


  ‘...en dat er voor iedereen die niet bang is de handen uit de mouwen te steken werk te vinden is. Kolonisten hebben huifkarren nodig om verder te kunnen trekken, en huizen wanneer ze eenmaal op hun plaats van bestemming zijn aanbeland. Lacy dacht dat ik mijn overtocht van Batavia naar Charleston wel als scheepstimmerman zou kunnen verdienen. Ik heb weinig lust in het krijgsbedrijf en voel er weinig voor onder dwang voor de Engelsen te moeten vechten. Zou u onder de huidige omstandigheden naar Holland teruggaan?’


  ‘Ik weet het niet. ’Jacob denkt aan Anna’s gezicht achter een beregend raam. ‘Ik weet het niet.’


  ‘U wordt ongetwijfeld groot in koffie, met een plantage in Buitenzorg, of anders in de handel, met nieuwe pakhuizen langs de Ciliwung...’


  ‘Zoveel heeft mijn kwikchloruur nu ook weer niet opgebracht, Con Twomey.’


  ‘Dat weet ik, doch met Unico Vorstenbosch in de Raad van Indië, die achter de schermen voor u aan de juiste touwtjes trekt...’


  Jacob klimt in de tweede kuip, met zijn gedachten bij het Verslag. Unico Vorstenbosch, wil de klerk zeggen, is een wispelturige patroon. De hitte trekt in zijn gewrichten en berooft hem van de behoefte om hardop te speculeren.


  ‘Wat wij nodig hebben, De Zoet, is een pijp tabak. Ik ga er een paar voor ons halen.’


  Con Twomey rijst op uit het water als een dikbuikige Neptunus. Jacob zinkt langzaam weg, tot er nog slechts een klein eilandje met zijn lippen, neusgaten en ogen boven het water uitsteekt.

   


  Wanneer Twomey terugkomt, bevindt Jacob zich met gesloten ogen in een roes van warmte. Hij hoort hoe de timmerman zich afspoelt en opnieuw in het bad klimt. Twomey zegt niets over een pijp opsteken. Jacob mompelt: ‘Geen kruimel tabak te krijgen zeker?’


  Zijn buurman schraapt de keel. ‘Ik ben Ogawa, mijnheer De Zoet.’ Jacob schiet overeind en er klotst badwater over de rand van de kuip. ‘Mijnheer Ogawa! Ik... ik dacht...’


  ‘U zo vredig,’ zegt Ogawa Uzaemon. ‘Ik wil u niet storen.’


  ‘Ik ben daarstraks uw vader nog tegengekomen, doch...’ - Jacob veegt zijn ogen droog, maar vanwege de stoom, het duister en zijn verziendheid, wordt zijn zicht er nauwelijks beter op. ‘Ik heb u na de taifoen niet meer gezien.’


  ‘Spijt mij ik kon niet komen. Zeer veel dingen gebeuren.’


  ‘Hebt u... aan mijn verzoek betreffende het woordenboek kunnen voldoen?’


  ‘De dag na taifoen, ik stuur dienaar naar woning Aibagawa.’ ‘U hebt het boek dus niet persoonlijk afgegeven?’


  ‘Meest vertrouwde dienaar heeft boek afgegeven. Hij zegt niet: “Pakje is van Hollander De Zoet.” Hij legt uit: “Pakje komt van Ziekenhuis op Deshima.” Weet u: het was onpasselijk voor mij zelf te gaan. Geneesheer Aibagawa was ziek. Op zodanig uur bezoek doen is slechte... opvoeding?’


  ‘Het spijt me dat te horen. Is hij inmiddels hersteld?’


  ‘Zijn begrafenis was een dag voor gisteren.’


  ‘O.’ Dat, denkt Jacob, verklaart alles. ‘O. Dus juffrouw Aibagawa...’ Ogawa aarzelt. ‘Er is slecht nieuws. Zij moet Nagasaki verlaten...’ Jacob wacht, en hoort druppels gecondenseerde stoom omlaagvallen.


  ‘...voor lange tijd, voor vele jaren. Zij zal niet meer weerkeren naar Deshima. Omtrent uw woordenboek, omtrent uw brief, omtrent wat zij vindt, heb ik geen nieuws. Het spijt mij.’


  ‘Dat vervloekte woordenboek... Doch... waar gaat zij naartoe, en waarom vertrekt zij?’


  ‘Naar heerlijkheid van Abt Enomoto. Man die uw kwikchloruur heeft gekocht...’


  De man die met toverkunsten slangen doodt. De Abt doemt dreigend op in Jacobs herinnering.


  ‘...hij wenst dat zij intreedt in tempel van...’ - Ogawa hapert - ‘...vrouwelijke monniken. Hoe te zeggen?’


  ‘Zusters? O, zeg mij niet dat juffrouw Aibagawa intreedt in een klooster.’


  ‘Soort klooster, ja... Op berg Shiranui. Daarheen gaat zij.’


  ‘Wat moet een vroedvrouw in vredesnaam te midden van een stel kloosterzusters? Gaat ze uit vrije wil?’


  ‘Dokter Aibagawa had grote schulden bij geldschieters, om telescoop te kopen, et cetera.’ Er klinkt pijn door in Ogawa’s stem. ‘Geleerde zijn is kostbaar. Zijn weduwe moet nu schuld betalen. Enomoto sluit contract, sluit overeenkomst met weduwe. Hij betaalt schuld. Zij staat juffrouw Aibagawa af aan klooster.’


  ‘Doch dat betekent,’ protesteert Jacob, ‘dat zij als een slavin verkocht wordt!’


  ‘Japannees gebruik.’ De stem van Ogawa klinkt hol. ‘Is anders dan Hollands...’


  ‘Wat zeggen de vrienden van wijlen haar vader in het Observatorium van Shirandô daarvan? Zullen zij werkeloos toezien terwijl een begaafde studente als een muildier wordt verkocht, voor een leven van slavernij op een of andere akelige berg? Zou een zoon op een dergelijke wijze aan een klooster worden verkocht? Enomoto is toch ook een geleerde?’


  Ze horen door de muur heen de koks in het Tolkencollege lachen.


  ‘Doch’ - Jacob ziet een verdere implicatie - ‘ik heb haar hier een wijkplaats aangeboden.’


  ‘Kan niets aan gedaan worden.’ Ogawa komt overeind. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Dus... zij verkiest inkerkering boven een leven hier, op Deshima?’


  Ogawa stapt uit de badkuip. In zijn zwijgen klinkt ongezouten verwijt door.


  Jacob begrijpt dat hij in de ogen van de tolk lomp en onbehouwen moet overkomen. Met gevaar voor eigen positie heeft Ogawa getracht hulp te bieden aan een verliefde vreemdeling, die hem daarvoor nu met wrok betaalt. ‘Vergeef mij, mijnheer Ogawa, doch indien..


  De buitendeur glijdt open en er komt iemand vrolijk fluitend binnen.


  Een schim trekt het gordijn opzij en vraagt in het Hollands: ‘Wie daar?’


  ‘Ogawa, mijnheer Twomey.’


  ‘Ook goedenavond, mijnheer Ogawa. Mijnheer De Zoet, onze pijpen moeten wachten. Opperhoofd Vorstenbosch wenst een belangrijke kwestie met u te bespreken in zijn kabinet. En wel onmiddellijk. Mijn eksteroog zegt mij dat er goed nieuws op u ligt te wachten.’

   


  ‘Waarom zulk een ontstemd gelaat, De Zoet?’ Het Verslag van het Onderzoek naar het Wanbestuur ligt voor Unico Vorstenbosch op tafel. ‘In liefdes netten verstrikt?’


  Tot Jacobs ontsteltenis blijkt zijn geheim zelfs bij zijn patroon bekend.


  ‘Een aardigheidje, De Zoet! Niet meer dan een aardigheidje. Twomey zegt dat ik uw reinigingsritueel heb onderbroken.’


  ‘Ik was juist mijn bezigheden in het Badhuis aan het afronden, mijnheer.’


  ‘Reinheid der ziel begint, naar ik heb horen verluiden, bij reinheid des lichaams.’


  ‘Op reinheid van ziel durf ik geen aanspraak te maken, doch baden houdt de luizen weg. En de avonden worden weer wat frisser.’


  ‘U ziet er werkelijk afgetrokken uit, De Zoet. Heb ik u te lang aaneen afgebeuld’ - Vorstenbosch trommelt met zijn vingers op het Verslag - ‘en te veel van u geëist?’


  ‘Of u veel van mij eist of niet, mijnheer: mijn werk blijft mijn werk.’ Het Opperhoofd knikt, als een rechter die een getuigenverklaring aanhoort.


  ‘Mag ik hopen dat mijn rapport uw verwachtingen niet heeft beschaamd, mijnheer?’


  Vorstenbosch neemt de stop van een karaf rode madera.


  Dienaren zijn bezig de tafel in de eetkamer te dekken.


  Het Opperhoofd schenkt zichzelf een glas wijn in zonder Jacob iets aan te bieden. ‘Wij beschikken over nauwgezette, verdienstelijke en onmiskenbare bewijzen betreffende het schandelijke wanbestuur van Deshima gedurende de jaren negentig, bewijs dat mijn tuchtmaatregelen jegens het voormalige waarnemend Opperhoofd Daniël Snitker ruimschoots zal rechtvaardigen...’


  Twee dingen vallen Jacob op: het woordje ‘wij’ en het ontbreken van de naam van Van Cleef.


  ‘...aangenomen dat ons bewijs met de nodige overtuigingskracht aan Gouverneur Van Overstraten wordt voorgelegd.’ Vorstenbosch opent het kabinet achter hem en neemt er een tweede glas uit.


  ‘Daarbij zal kapitein Lacy,’ zegt Jacob, ‘zonder enige twijfel goede diensten bewijzen.’


  ‘Waarom zou een Amerikaan zich druk maken om malversaties bij de Compagnie, zolang hij daar wel bij vaart?’ Vorstenbosch vult het glas en overhandigt het aan Jacob. ‘Anselm Lacy is geen kruisridder, doch een loonslaaf. Hij zou ons Verslag in Batavia plichtsgetrouw afgeven aan de privésecretaris van de Gouverneur-Generaal, zonder er verder nog één gedachte aan te spenderen. De privésecretaris zou het hoogstwaarschijnlijk ergens in een stille gracht lozen en de mannen die u noemt - alsmede Snitkers bentgenoten - waarschuwen, zodat zij ter voorbereiding op onze terugkeer alvast hun lange messen kunnen slijpen. Neen. Het hoe en waarom van Deshima’s crisis, de corrigerende maatregelen en de terechte straf van Daniël Snitker moeten worden toegelicht door iemand wiens toekomst verbonden is met die van de Compagnie. Derhalve, De Zoet, zal ik’ - het persoonlijk voornaamwoord wordt op veelbetekenende toon uitgesproken - ‘met de Shenandoah naar Batavia terugkeren, alleen, om onze zaak voort te zetten.’


  Het getik van de Twentse stoelklok overstemt het geruis van de motregen en het gesis van de lamp.


  ‘En wat,’ vraagt Jacob met vlakke, beheerste stem, ‘zijn uw plannen aangaande mij, mijnheer?’


  ‘U zult tot het volgende handelsseizoen mijn ogen en oren in Nagasaki zijn.’


  Zonder bescherming, overweegt Jacob, ben ik erbinnen een week geweest...


  ‘Derhalve zal ik Peter Fischer benoemen als de nieuwe opperklerk.’


  Het gedaver der gevolgen laat niets over van het geluid van de Twentse stoelklok.


  Zonder status, denkt Jacob, ben ik niet meer dan een schoothondje in een berenkuil.


  ‘De enige kandidaat voor het opperhoofdschap,’ zegt Vorstenbosch, ‘is mijnheer Van Cleef...’


  Deshima ligt, vreest Jacob, héél ver weg van Batavia.


  ‘...doch hoe klinkt de aanduiding Secunde Jacob de Zoet u in de oren?’


  XIII

  

  DE VLAGGEPLAATS OP DESHIMA


  Het ochtendappel op de laatste dag van oktober 1799


  "t Is bekans een godswonder.’ Piet Baert kijkt omhoog naar de hemel. ‘De regen is weggetrokken.’


  ‘Ik dacht,’ zegt Ivo Oost, ‘dat we d’r veertig dagen en veertig nachten aan vast zouden zitten.’


  ‘Lichamen werden zó door de rivier meegesleurd,’ merkt Wybo Gerritsz op. ‘Ik heb gezien dat ze die in boten met van die pikhaken binnenhaalden.’


  ‘Mijnheer Kobayashi?’ Melchior van Cleef roept nog eens luider. ‘Mijnheer Kobayashi?’


  Kobayashi draait zich om en kijkt min of meer de kant van Van Cleef op.


  ‘Er is nog veel te doen voor de Shenandoah geladen is. Vanwaar dit oponthoud?’


  ‘Overstroming heeft gunstige bruggen in stad vernield. Er is veel laatheid vandaag.’


  ‘Doch waarom,’ vraagt Peter Fischer, ‘is het gezelschap dan niet eerder uit de gevangenis vertrokken?’


  Tolk Kobayashi heeft zich echter weer omgedraaid en overziet de Vlaggeplaats. Die is veranderd in een executieterrein, waar zich de grootste mensenmenigte verzameld heeft die Jacob ooit in Japan bijeen heeft gezien. De Hollanders staan in een halve kring met hun rug naar de vlaggenmast. In de modderige aarde is een rechthoek getrokken waarbinnen de theepotdieven zullen worden onthoofd. Daartegenover bevinden zich onder een luifel trapsgewijs drie verhogingen. Op de bovenste zitten kamerling Tomine en een tiental dignitarissen van de Magistratuur. De middelste is gevuld met andere hoogwaardigheidsbekleders uit Nagasaki. En op de onderste zitten alle zestien tolken met een rang, met uitzondering van Kobayashi, die Vorstenbosch terzijde moet staan. Ogawa Uzaemon, die Jacob sinds het badhuis niet meer heeft gezien, ziet er vermoeid uit. Drie shintopriesters in witte gewaden en met een overdadige hoofdtooi voeren een reinigingsritueel uit waarbij wordt gezongen en met zout gegooid. Links en rechts staan dienaren, zo’n tachtig tot negentig tolken zonder rang, koelies en dagloners, die blij zijn dat ze op kosten van de Compagnie de vertoning mogen bijwonen, en verder wachters, fouilleerders, roeiers en timmerlui. Vier mannen in lompen staan te wachten bij een handkar. De beul is een samoerai met een adelaarsblik, wiens helper een trommel bij zich heeft. Dokter Marinus staat met zijn vier seminaristen terzijde.


  Orito was een ijlkoorts, houdt Jacob zichzelf voor. Thans is de koorts geweken.


  ‘In Antwerpen zijn hangpartijen toch feestelijker dan dit hier,’ merkt Baert op.


  Kapitein Lacy kijkt naar de vlag en denkt aan windrichtingen en getijden.


  Vorstenbosch vraagt: ‘Hebben we straks sleepboten nodig, kapitein?’


  Lacy schudt zijn hoofd. ‘Als dit windje aanhoudt redden we het zo wel.’


  Van Cleef waarschuwt: ‘Dat zal de gezagvoerders der sleepboten er niet van weerhouden om te trachten te enteren.’


  ‘Dan zullen die zeerovers heel wat doorgesneden touwen te vervangen hebben, vooral wanneer...’


  In de richting van de Landpoort komt de menigte in beweging, wordt rumoerig en wijkt uiteen.


  De gevangenen worden vervoerd in grote netten van touw die zijn opgehangen aan staken die elk door vier man worden getorst. Ze worden met veel vertoon voor de tribune langs gedragen en neergesmeten in de rechthoek, waar de netten worden geopend. De jongste van de twee is nog maar een jaar of zestien, zeventien. Vermoedelijk was hij tot zijn arrestatie een niet onaantrekkelijke jongeman. Zijn oudere handlanger oogt geknakt en ligt te rillen. Beiden gaan enkel gehuld in lange doeken die om hun lendenen zijn gewikkeld en zitten onder de gedroogde bloedkorsten, striemen en gapende wonden. Verscheidene vingers en tenen zijn louter nog met korsten bedekte, roodbruine stompjes. Konstabel Kosugi, de gestrenge ceremoniemeester van dit akelig gebeuren, opent een schriftrol. De menigte valt stil. Kosugi begint met het voorlezen van een Japanse tekst.


  ‘Het is verklaring van beschuldiging,’ legt Kobayashi de Hollanders uit, ‘en bekenning.’


  Wanneer konstabel Kosugi klaar is met de voorlezing begeeft hij zich naar de luifel waar hij met een buiging een verklaring van kamerling Tomine aanhoort. Vervolgens loopt hij naar Unico Vorstenbosch om door te geven wat de kamerling gezegd heeft. Kobayashi vertaalt opmerkelijk kort: ‘Verleent Hollands Opperhoofd genade?’


  Vier- tot vijfhonderd ogen zijn gericht op Unico Vorstenbosch. Wees genadig, bidt aankomend Secunde De Zoet op dit cruciale ogenblik. Genadig.


  ‘Vraag de dieven,’ beveelt Vorstenbosch Kobayashi, ‘of zij wisten wat de vermoedelijke straf voor hun vergrijp was.’


  Kobayashi stelt de vraag aan het geknielde tweetal.


  De oudste van de dieven is niet tot spreken in staat. De opstandige jongste verklaart: ‘Hai.’


  ‘Dan zie ik geen reden waarom ik mij zou mengen in de Japannese rechtsgang. Het antwoord luidt neen.’


  Kobayashi geeft het vonnis door aan konstabel Kosugi, die naar kamerling Tomine terugbeent. Wanneer het wordt doorgegeven, klinkt er uit de menigte afkeurend gemor op. De jongste dief zegt iets tegen Vorstenbosch en Kobayashi vraagt: ‘Wilt u van mij dat ik vertaal?’


  ‘Vertel me wat hij zegt,’ zegt het Opperhoofd.


  ‘De misdadiger zegt: “Denk aan mijn gezicht wanneer u theedrinkt.’”


  Vorstenbosch slaat zijn armen over elkaar. ‘Verzeker hem dat ik over twintig minuten zijn gezicht voorgoed vergeten zal zijn. Over twintig dagen zullen slechts weinigen van zijn vrienden zich zijn trekken nog helder voor de geest kunnen halen. En over twintig maanden zal zelfs zijn moeder zich afvragen hoe haar zoon eruitzag.’


  Kobayashi vertaalt de zin met satanisch genoegen.


  Toeschouwers in de buurt vangen de woorden op en kijken nog dreigender naar de Hollanders.


  ‘Ik vertaal,’ verzekert Kobayashi Vorstenbosch, ‘geheel getrouw.’


  Konstabel Kosugi verzoekt de beul zich gereed te maken voor de volvoering van zijn taak terwijl Vorstenbosch zich tot de Hollanders richt. ‘Mijne heren, er zijn er onder onze gastheren die hopen dat wij ons zullen verslikken in deze portie gerechte wraak. Ik bid u: onthoud hun dit genoegen.’


  ‘Met permissie, meneer,’ zegt Baert, ‘doch ik begrijp niet wat ge bedoelt.’


  ‘Niet overgeve en niet flauwvalle,’ zegt Arie Grote, ‘in aanwezigheid van onze gele gasthere.’


  ‘Heel juist, Grote,’ zegt Vorstenbosch. ‘Wij zijn de ambassadeurs van ons ras.’


  De oudste dief is als eerste aan de beurt. Zijn hoofd steekt in een jutezak. Hij wordt op de knieën gedwongen.


  De trommelaar laat een droge roffel horen; de beul trekt zijn zwaard uit de schede.


  Onder het bevende slachtoffer vormt zich een donkere urineplek op de grond.


  Ivo Oost, die naast Jacob staat, trekt met de punt van zijn schoen een kruis in het slijk.


  Aan de andere kant van het Edoplein laten een stuk of wat honden een hels geblaf horen.


  Gerritsz mompelt: ‘Nou, daar gaan we dan, jochie...’


  Het geheven zwaard van de beul glimt van het poetsen maar is zwart van de olie.


  Jacob hoort een akkoord dat er altijd is, zij het zelden hoorbaar.


  De trommelaar roert voor de vierde of vijfde maal de trom.


  Dan klinkt het geluid van een spade die in de grond gedreven wordt...


  ...en daar valt het hoofd van de dief, nog altijd omhuld door de zak, met een plof in het zand. Met een ijl, fluitend geluid spuit het bloed uit de stomp.


  De gapende stomp zakt voorover en komt terecht op de knieën van de dief terwijl het bloed eruit gulpt.


  Gerritsz mompelt: ‘Mooi werk, jochie!’


  Ik ben uitgestort als water, zegt Jacob met gesloten ogen bij zichzelf, mijne tong kleeft aan mijn gehemelte; en Gij legt mij in het stof des doods.


  ‘Seminaristen,’ beveelt Marinus, ‘zie de aorta: de halsader en het ruggenmerg; neem waar dat het aderlijk bloed de rijke, donkerpaarse tint van een pruim vertoont, wijl het slagaderlijk bloed de scharlaken kleur van rijpe heemstroos heeft. Bovendien verschillen zij in smaak: het slagaderlijk bloed heeft de scherpe smaak van ijzer, wijl aderlijk bloed fruitiger is.’


  ‘In godsherenaam, dokter,’ bromt Van Cleef. ‘Moet dat nu werkelijk?’


  ‘Dusdoende wordt er tenminste nog iémand iets wijzer van deze zinloze daad van barbarij.’


  Jacob ziet dat Unico Vorstenbosch zich van het gebeuren afzijdig houdt.


  Peter Fischer snuift. ‘Is het waarborgen van compagnieseigendommen een “nutteloze daad van barbarij”? Maar als het gestolen voorwerp nu eens uw geliefde spinet was geweest, dokter?’


  ‘Dan kon ik het maar beter vaar welzeggen.’ Het onthoofde lichaam wordt op de kar gesmeten. ‘Door het vergoten bloed zouden de hamers vast komen te zitten en de klank zou nimmer meer de oude worden.’


  Ponke Ouwehand vraagt: ‘Wat gebeurt er met de lijken, dokter?’


  ‘De gal wordt gegaard ten behoeve van de drogisten, en vervolgens worden de stoffelijke resten tot voldoening van een betalend publiek uit elkaar getrokken. Dat zijn de moeilijkheden waarvoor de inheemse geleerden zich geplaatst zien bij het vestigen van de chirurgie en de anatomie...’


  De jongste dief lijkt zijn kap te weigeren.


  Hij wordt naar voren geleid, naar de donkere plekken waar zijn vriend is onthoofd.


  De trommelaar roert zijn trom voor de eerste maal...


  ‘Het is een apart vak,’ zegt Gerritsz tegen niemand in het bijzonder, ‘dat hakken. Beulen moeten rekening houden met ’t gewicht van derlui klant, en met ’t jaargetijde, want ’s zomers zit er meer vet om de hals dan aan ’t eind van de winter, en wanneer de huid nat is van de regen of geen...’


  De trommelaar roert zijn trom ten tweeden male...


  ‘Te Parijs,’ vertelt de dokter zijn leerlingen, ‘werd tijdens het recente schrikbewind een filosoof tot de guillotine veroordeeld...’


  De trommelaar roert zijn trom ten derden male...


  ‘...en deze besloot tot een intrigerend experiment. Hij kwam met een helper overeen dat hij wanneer het mes viel met zijn ogen zou gaan knipperen...’


  De trommelaar roert zijn trom ten vierden male.


  ‘...en daarmee vervolgens zou doorgaan zolang hij kon. Door het aantal knipperingen te tellen, kon de helper de korte levensspanne van een afgehakt hoofd meten.’


  Cupido psalmodieert enkele woorden in het Maleis, mogelijk om het boze oog af te weren.


  Gerritsz draait zich om en zegt: ‘Schei eens uit met die apengeluiden, jochie.’


  Aankomend Secunde Jacob de Zoet kan het niet opbrengen nog een keer te kijken.


  Hij bestudeert zijn schoenen en ziet dat op een van de neuzen een bloedspetter zit.


  De wind strijkt over de Vlaggeplaats, zacht als de zoom van een gewaad.


  *


  ‘En daarmee,’ zegt Vorstenbosch, ‘zijn wij vrijwel aan het einde gekomen...’


  De Twentse stoelklok in het kabinet van het scheidend Opperhoofd wijst elf uur.


  Vorstenbosch schuift de allerlaatste bundel paperassen opzij, haalt de machtigingspapieren tevoorschijn, doopt zijn veer in de inktpot en ondertekent het eerste document. ‘Moge de fortuin uw ambtstermijn toelachen, Melchior van Cleef, Opperhoofd van de factorij Deshima...’ De baard van Van Cleef schudt als de bezitter ervan lacht. ‘Dank u zeer, mijnheer.’


  ‘...en lest best’ - Vorstenbosch ondertekent het tweede document - ‘Secunde Jacob de Zoet.’ Hij zet de veer terug. ‘En dan te bedenken,


  De Zoet, dat u laatstleden april nog een eenvoudige klerk was, voorbestemd voor een zompige uithoek van Halmahera.’


  ‘Een open graf.’ Van Cleef stoot een wolkje lucht uit. ‘Als de krokodillen je niet te pakken krijgen, krijgt de moeraskoorts je daar wel. En als de moeraskoorts je niet krijgt, maakt een giftige blaaspijl gewis een eind aan je leven. U dankt mijnheer Vorstenbosch niet alleen een stralende toekomst, doch uw léven.’


  En jij, oplichter die je bent, denkt Jacob, dankt hem het feit dat Snitkers lot jou bespaard blijft. ‘Mijn dankbaarheid jegens mijnheer Vorstenbosch is even groot als oprecht.’


  ‘We hebben nog tijd voor een korte heildronk. Philander!' Philander komt binnen met drie hoge glazen wijn op een zilveren dienblad.


  Elk van de drie mannen neemt een roemer van het blad. Ze klinken. Als hij zijn glas geledigd heeft, overhandigt Vorstenbosch Melchior van Cleef de sleutels van de pakhuizen De Eyk en De Doorn, en die van de kluis waarin de honderdvijftig jaar geleden door Shogun Ieyasu verleende handelspas wordt bewaard. ‘Dat Deshima moge bloeien onder uw bewind, Opperhoofd Van Cleef. Ik heb u een kundige en veelbelovende Secunde nagelaten. Ik verlang dat u beiden volgend jaar hetgeen ik thans bereikt heb overtreft en twintigduizend pikols koper ontwringt aan de schraapzuchtige spleetogen bij wie wij te gast zijn.’


  ‘Indien zulks menselijkerwijs gesproken mogelijk is,’ belooft Van Cleef, ‘zullen wij dat zeker doen.’


  ‘Ik zal bidden voor een veilige overtocht, mijnheer,’ zegt Jacob. ‘Dank u. En nu de kwestie van de opvolging is geregeld...’ - Vorstenbosch haalt een envelop uit zijn jas en ontvouwt een document- ‘...mogen de drie hogere dienaren der Compagnie, naar de huidige eis van Gouverneur Van Overstraten, de Som der Uitgevoerde Goederen ondertekenen.’ Hij schrijft zijn eigen naam onder de drie pagina’s tellende lijst van compagniesgoederen die in het ruim van de Shenandoah zijn gestouwd, verdeeld in ‘Koper’, ‘Kamfer’ en ‘Overige’, en onderverdeeld in kavelnummers, hoeveelheden en gehaltes.


  Van Cleef tekent de door hemzelf opgestelde lijst zonder er verder een blik op te werpen.


  Jacob neemt de aangeboden veer ter hand en bestudeert, uit macht der gewoonte, de voorliggende cijfers. Dit is het enige document van de ochtend dat hij niet eigenhandig heeft opgesteld.


  ‘Secunde,’ zegt Van Cleef op berispende toon, ‘u wilt mijnheer Vorstenbosch toch zeker niet laten wachten?’


  ‘De Compagnie vraagt van mij dat ik nauwgezet in alle zaken ben, mijnheer.’


  Deze opmerking wordt, naar Jacob constateert, met een ijzige stilte ontvangen.


  ‘Het zonnetje,’ zegt Van Cleef, ‘wint het vandaag weer eens, mijnheer Vorstenbosch.’


  ‘Inderdaad.’ Vorstenbosch slaat het laatste restje wijn achterover. ‘Indien het in Kobayashi’s bedoeling lag met de terechtstellingen van hedenochtend een soort ongeluksprofetie op te roepen, is zijn plan deerlijk mislukt.’


  Ineens ziet Jacob een verrassende fout. Totale Uitvoer van Koper: 2600 pikols.


  Van Cleef schraapt zijn keel. ‘Iets niet in orde, Secunde?’ ‘Mijnheer... hier in de totaalkolom. Die “negen” lijkt wel een “twee”.’


  Vorstenbosch verklaart: ‘Er is niets mis met de som, De Zoet.’ ‘Doch wij voeren négenduizendzeshonderd pikols uit, mijnheer.’ Van Cleefs luchthartigheid is niet zonder dreiging. ‘Teken dat document nu maar, De Zoet.’


  Jacob kijkt naar Van Cleef, die even strak terugkijkt. Jacob wendt zich tot Vorstenbosch. ‘Mijnheer, iemand die niet bekend is met uw faam als onkreukbaar persoon zóu deze som onder ogen kunnen krijgen en...’ - hij zoekt wanhopig naar een diplomatieke formulering - ‘...in gemoede kunnen veronderstellen dat er welbewust zevenduizend pikols koper van de ladinglijst zijn weggelaten.’


  Vorstenbosch’ gezicht is dat van een man die besloten heeft zijn zoon niet langer te laten winnen bij het schaken.


  ‘Bent u’ - Jacobs stem trilt heel licht - ‘van plan dit koper te stélen?’ ‘“Stelen” is iets wat Snitker doet, mijn beste. Ik eis slechts mijn rechtmatige verdiensten op.’


  ‘Doch “rechtmatige verdiensten”,’ flapt Jacob eruit, ‘is precies hoe Snitker zijn onrechtmatige winsten noemde!’


  ‘Als uw loopbaan u lief is, vergelijk me dan niet met dié kaairat.’


  ‘Dat doe ik niet, mijnheer.’ Jacob tikt op de Som der Uitgevoerde Goederen. ‘Dat doet dit hier.’


  ‘De lugubere terechtstellingen waarvan wij hedenmorgen getuige waren,’ zegt Van Cleef, ‘hebben uw verstand vertroebeld, mijnheer De Zoet. Prijs u gelukkig dat mijnheer Vorstenbosch ongaarne wrok koestert en biedt hem uw verontschuldigingen aan voor uw heethoofdigheid, zet uw naam op dit stuk papier en laat ons verder deze onenigheid vergeten.’


  Vorstenbosch is onaangenaam getroffen, maar weerspreekt Van Cleef niet.


  Een zwak zonnetje beschijnt de papieren vensterruiten van het kabinet.


  Welke Domburgse De Zoet, denkt Jacob, heeft ooit zijn geweten veil geboden?


  Melchior van Cleef riekt naar geurwater en varkensvet.


  ‘Wat is er overgebleven,’ zegt Van Cleef, ‘van “Mijn dankbaarheid jegens mijnheer Vorstenbosch is even groot als oprecht”, nou?’


  Een aasvlieg verdrinkt in zijn wijn. Jacob heeft de Som in tweeën gescheurd...


  ...en nogmaals, in vieren. Zijn hart bonst als dat van een moordenaar na het voltrekken van zijn daad.


  Dat scheurgeluid, weet Jacob, zal ik tot in lengte van dagen blijven horen.


  De Twentse stoelklok tikt met zijn kleine hamertjes de tijd weg.


  ‘Ik hield De Zoet,’ richt Vorstenbosch zich tot Van Cleef, ‘voor een jongeman met een gezond oordeelsvermogen.’


  ‘En ik hield u,’ zegt Jacob tegen Vorstenbosch, ‘voor een navolgenswaardig man.’


  Vorstenbosch neemt Jacobs machtigingspapier en scheurt het in tweeën...


  ...en nogmaals, in vieren. ‘Ik hoop dat het leven op Deshima u bevalt, De Zoet. Het is het enige wat u vijf jaar lang zult smaken. Mijnheer Van Cleef, verkiest u Fischer of Ouwehand als Secunde?’ ‘Een armzalige keuze. Ik verlang geen van beiden. Doch laat het Fischer worden.’


  In de staatsiekamer zegt Philander: ‘Excuus, maar meesters nog steeds bezig.’


  ‘Uit mijn ogen,’ zegt Vorstenbosch tegen Jacob zonder hem aan te kijken.


  ‘Stel,’ vraagt Jacob zich hardop af, ‘dat Gouverneur Van Overstraten zou vernemen...’


  ‘Als je mij gaat dreigen, schijnheilig Zeeuws onderkruipsel,’ zegt Vorstenbosch kalm, ‘zul jij, waar Snitker nog geplukt werd, geslacht worden. Zeg mij, Opperhoofd Van Cleef: welke straf staat er op het vervalsen van een brief van Zijne Excellentie de Gouverneur-Generaal van Nederlandsch-Indië?’


  Ineens voelt Jacob een vlaag van zwakte door zijn dijen en kuiten trekken.


  ‘Dat hangt af van de motieven en de omstandigheden, mijnheer.’


  ‘En als het een gewetenloze klerk betreft, die een vervalste brief naar niemand minder dan de Shogun van Japan stuurt, waarin hij dreigt de hooggewaardeerde handelspost van de Compagnie op te heffen, wanneer niet twintigduizend pikols koper naar Nagasaki worden gezonden, koper dat hij overduidelijk van plan is te eigen gunste te verkopen? Waarom zou hij anders zijn wandaad voor zijn landgenoten verborgen hebben gehouden?’


  ‘Twintig jaar cel, mijnheer,’ zegt Van Cleef, ‘zou de mildst denkbare straf zijn.’


  ‘En deze’ - Jacob kijkt Vorstenbosch strak aan - ‘val hebt u al in juli uitgezet?’


  ‘Men moet zich indekken tegen teleurstellingen. Ik zei dat je moest drossen.’


  Ik zal, begrijpt Jacob, niet rijker naar huis terugkeren dan toen ik vertrok.


  Als Jacob de deur van het kabinet opent, roept Vorstenbosch: ‘Philander!’


  De Maleier doet alsof hij niet aan de deur heeft staan luisteren. ‘Meester?’


  ‘Haal ogenblikkelijk mijnheer Fischer. Wij hebben aangenaam nieuws voor hem.’


  ‘Ik zeg het wel tegen Fischer,’ roept Jacob over zijn schouder. ‘Dan kan hij mijn wijn opdrinken.’


  ‘Ontsteekt u niet over de boosdoeners; benijdt ze niet, die onrecht doen.’ Jacob verdiept zich in psalm 37. ‘Want als gras zullen zij haast worden afgesneden, en als de groene grasscheutkens zullen zij afvallen. Vertrouw op den Heere, en doe het goede; bewoon de aarde en voed u met getrouwheid...’


  Zonlicht geeft de bovenkamer van het Hoge Huis een glans van roest.


  De Zeepoort is nu tot aan het volgende handelsseizoen gesloten.


  Peter Fischer verhuist binnenkort naar de ruime Woning van de Secunde.


  Na vijftien weken in de haven voor anker te hebben gelegen zal de Shenandoah haar zeilen weer ontvouwen. Haar matrozen hunkeren naar het ruime sop en een welgevulde beurs in Batavia.


  Nu geen zelfmedelijden, houdt Jacob zichzelf voor. Bewaar in elk geval je gevoel voor eigenwaarde.


  De voetstappen van Hanzaburo komen de trap op. Jacob sluit het psalmboek.


  Zelfs Daniël Snitker ziet ongetwijfeld uit naar de reis...


  ...die geniet tenminste in de kerker van Batavia het gezelschap van zijn vrienden en echtgenote.


  Hanzaburo rommelt wat in zijn hoekje in de voorkamer.


  Orito verkoos opsluiting in een klooster, fluistert zijn eenzame gevoel...


  In de laurierboom zingt een vogel zijn kalme, welluidende lied.


  ...boven een Deshima-huwelijk met jou. Hanzaburo’s voetstappen gaan de trap weer af. Jacob is bezorgd om de brieven naar huis, naar Anna, naar zijn zuster en oom.


  Vorstenbosch zal ze, zo vreest hij, posten via het privaat van de Shenandoah.


  Hanzaburo heeft de plaat gepoetst, beseft de gedegradeerde klerk, zonder zelfs maar afscheid te nemen.


  Het nieuws van zijn eerverlies zal zijn weg vinden, eerst naar Batavia en vervolgens naar Rotterdam, zonder dat hij zijn kant van de zaak daartegenover kan stellen.


  ‘De Oriënt,’ zal Anna’s vader oordelen, ‘toetst iemands ware karakter.’


  Jacob schat dat zij niet voor januari 1801 iets van hem zal horen. Tot die tijd zal elke rijke, bronstige, verkieslijke Rotterdamse telg haar het hof maken...


  Jacob slaat opnieuw het psalmboek open, maar is zelfs te geagiteerd voor Davids verzen.


  Ik ben een rechtschapen man, denkt hij, doch zie maar mijn rechtschapenheid mij gebracht heeft.


  Naar buiten gaan is onverdraaglijk. Binnenblijven is even onverdraaglijk.


  De anderen zullen denken datje bang bent om je gezicht te laten zien. Hij trekt zijn jas aan.


  Onder aan de trap stapt Jacob in iets glibberigs, zodat hij achteroverslaat...


  ...en met zijn stuitbeen op de rand van een trede terechtkomt. Hij ziet en ruikt dat het ongeluk werd veroorzaakt door een forse mensendrol.

   


  De Langestraat is leeg op twee koelies na die naar de roodharige vreemdeling grijnzen en boven hun hoofd hoorntjes maken op de wijze waarop de Fransen een bedrogen echtgenoot aanduiden.


  In de lucht wemelt het van de insecten, verwekt door de vochtige aarde en de najaarszon.


  Arie Grote komt de stoep van de Woning van het Opperhoofd af geklost. ‘Ik heb heer De Zoet gemist bij ’t vertrek van Vorstebosch.’ ‘Hij en ik’ - Jacob ziet zich de weg versperd - ‘hadden al eerder afscheid genomen.’


  ‘M’n mond viel wagewijd ope,’ - Grote laat zien hoe ver - ‘toen ik ’t nieuws hoorde.’


  ‘Uw mond heeft, naar ik zie, inmiddels zijn gebruikelijke stand weer aangenomen.’


  ‘Dus u dient uw straf hier uit in ’t Hoge Huis, en niet in de Woning van de Secunde... Een verschil van mening over de rol van de Secunde, as ik ’t goed begrepe heb, niewaar?’


  Jacob kan nergens anders heen kijken dan naar de muren, de goten of het gezicht van Arie Grote.


  ‘Dat wil zegge: de ratte hebbe me verteld dat u die ondeugdelijke Som niet heb ondertekend, niewaar? Dure liefhebberij, hoor, eerlijkheid. Loyaliteit ligt niet zo eenvoudig. Heb ik u niet gewaarschuwd? Weet u, heer De Zoet, ’n haatdragender type, dat nog lijdt onder ’t verlies van z’n spelletje kaart onder vriende, zou wel ’s de verleiding niet kenne weerstaan om zich ietwat te verkneukele over de, eh, tegeslage van zijn tegepartij...’


  Sjako komt trekkebenend voorbij met de toekan in zijn kooi.


  . .maar ik denk dat ik ’t verkneukele maar an Fischer overlaat.’ De getaande kok legt zijn hand op zijn hart. ‘Eind goed, al goed, wat mij betreft. Heer Vorstebosch liet me m’n héle voorraad verschepe voor tien percent. Vorig jaar wilde Snitker de helft voor ’n schimmelig hoekie in de Octavia, die schraperige schraper. En gezien wat daarmee gebeurd is, was ’t maar goed dat we ’t niet eens benne geworre. De beproefde Shenandoah, - Grote knikt naar de Zeepoort - ‘vertrekt met de oogst van drie jaar zweet des aanschijns, niewaar. Opperhoofd Vorstenbosch gaf me zelfs nog ’n vijfde van vier gros beeldjes van Arita-porselein bij wijze van, eh, koertaazje.’


  De emmers van een man die de secreten komt legen, verspreiden slingerend aan hun draagstok een onaangename geur.


  ‘Ik vraag me af,’ denkt Grote hardop, ‘hoe grondig ze ’m gefoejeerd hebbe.’


  ‘Vier gros beeldjes?’ Het aantal is bij Jacob blijven hangen. ‘Geen twee gros?’


  ‘Achtenveertig dozijn, ja. Die brenge ’n mooi sommetje op, op ’n vendisie. Waarom vraag u dat?’


  ‘Och, zomaar.’ Dus Vorstenbosch, denkt Jacob, heeft van meet afaan gelogen. ‘Wel, als ik verder niets voor u kan doen...’


  ‘Om eerlijk te weze,’ - Grote haalt een soort buidel uit zijn wambuis tevoorschijn - ‘gaat ’t d’r meer om wat ik...’


  Jacob herkent zijn tabakszak, die Orito aan William Pitt heeft gegeven.


  ‘...voor û ken doen. Dit product van degelijke naaikunst is van u, as ik ’t wel heb?’


  ‘Verlangt u werkelijk een vergoeding voor mijn eigen tabakszak?’ ‘Ik wil ’m gewoon teruggeve an z’n rechtmatige eigenaar, heer De Zoet, zonder te reppe van ’n vergoeding...’


  Jacob wacht tot Grote zijn ware prijs noemt.


  ‘...al is dit mogelijk ’n goed moment om u d’r an te herinnere dat ’n verstandig man onze twee kratte pokkepoeier liever vroeg dan laat an Enomoto zou verkope. De Chinese jonke komme terug, tot het vrijboord gelade met alle kwikchloruur waar ze binnen hun eh, handelssfeer de hand op hebbe kenne legge, enne entre nous, de here Lacy en Vorstenbosch sture volgend jaar ’n ton van dat spul, en as de markt overspoeld wordt, keldere de prijze.’


  ‘Ik verkoop niet aan Enomoto. Zoek maar een andere koper. Onverschillig wie.’


  ‘Klerk De Zoet!’ Peter Fischer komt vanuit de Achtersteeg de Langestraat in gebeend. Hij straalt van wraakzucht. ‘Klerk De Zoet. Wat is dit hier?’


  ‘In Holland noemen we dat een “duim”.’ Het woord ‘mijnheer’ krijgt Jacob nog niet uit zijn strot.


  ‘Ja, dat het een duim is, is mij bekend. Maar wat zit er óp mijn duim?' ‘Dat lijkt me’ - Jacob voelt dat Arie Grote ’m intussen gesmeerd is - ‘een vuile vlek.’


  ‘De klerken en knechten spreken mij aan,’ vereffent Fischer de stand, ‘met “Secunde” of “mijnheer”. Begrepen?’


  Twee van dit soort jaren, berekent Jacob, worden er vijf wanneer hij Opperhoofd wordt.


  ‘Ik begrijp heel goed wat u zegt, Secunde Fischer.’


  Fischers gezicht vertoont de lach van een triomferende Caesar. ‘Vuil! Ja, het is vuil. En dat komt van de kast in het Kantoor van de Boekhouding der Negotie. Daarom gebied ik u die schoon te maken.’ ‘Gewoonlijk, mijnhéér,’ - Jacob moet slikken - ‘doet een van de dienaren...’


  ‘Ah, ja, maar ik gebied ú’ - Fischer duwt met zijn vuile duim tegen Jacobs borstbeen - ‘die kast nú te gaan schoonmaken, omdat u een hekel hebt aan slaven, dienaren en ongelijkheden.’


  Een uit de schaapskooi ontsnapte ooi komt de Langestraat door gekuierd.


  Hij hoopt dat ik hem een klap geef denkt Jacob. ‘Ik zal hem straks schoonmaken, Secunde Fischer.’


  De twee vijanden kijken elkaar strak aan. De ooi zakt door de poten en pist.


  ‘Ik beveel u die kast nû schoon te maken, klerk De Zoet. En wanneer u niet...’


  Jacob hapt van woede naar adem. Omdat hij weet dat hij die woede niet zal kunnen beteugelen, loopt hij weg.


  ‘Opperhoofd Van Cleef,’ roept Fischer hem na, ‘en ik zullen uw aanmatigend gedrag bespreken.’


  ‘Wie staat’ - Ivo Oost staat in een deuropening te roken - ‘zie toe dat hij niet valle...’


  ‘Voor de uitkering van uw traktement,’ roept Fischer hem na, ‘bent u afhankelijk van mijn handtekening!’


  Jacob beklimt de Wachttoren en bidt dat er niemand op het platform zal zijn.


  Woede en zelfmedelijden steken als visgraten dwars in zijn keel.


  Althans dit ene gebed - hij bereikt het platform, dat leeg blijkt - wordt verhoord.


  De Shenandoah is een halve mijl de Baai van Nagasaki in gevaren. Sleepboten volgen als hinderlijke ganzen in haar kielzog. De smalle baai, de laaghangende wolken, en het bollende zeildoek van de brigantijn wekken de indruk dat er een modelscheepje door een flessenhals naar buiten wordt getrokken.


  Nu begrijp ik, denkt Jacob, waarom ik de Wachttoren voor mezelf heb.


  De Shenandoah vuurt haar saluutschoten af voor de wachtposten.


  Welke gevangene kan met droge ogen toezien hoe de celdeur achter hem wordt dichtgeslagen?


  De wind plukt blaadjes rook van de geschutpoorten van de Shenandoah...


  ...en het geluid van de schoten weergalmt als de klep van een klavecimbel die wordt dichtgesmeten.


  De verziende klerk neemt zijn bril af om beter te kunnen kijken.


  De bordeauxrode vlek op het halfdek is ongetwijfeld kapitein Lacy...


  ...dus de olijfgroene vlek moet de onkreukbare Vorstenbosch zijn. Jacob neemt aan dat zijn voormalige patroon het Verslag van het Onderzoek naar het Wanbestuur gebruikt om de hogere dienaren der Compagnie te chanteren. ‘De Munt van de Compagnie,’ zo kan Vorstenbosch nu overtuigend betogen, ‘heeft een bewindvoerder met mijn ervaring en oordeelkundigheid van node.’


  Op het vasteland zitten de inwoners van Nagasaki op de daken van hun huizen om het Hollandse schip te zien uitvaren en te dromen over haar bestemming. Jacob denkt aan de gezellen en reisgenoten in Batavia, aan ambtgenoten in verschillende burelen tijdens zijn dagen als expeditieklerk, en aan klasgenoten uit Middelburg en jeugdvrienden uit Domburg. Terwijl zij zich waar ook in de wijde wereld een levenspad zoeken, en een goedhartige echtgenote, moet ik mijn zesentwintigste, mijn zevenentwintigste, mijn achtentwintigste, mijn negenentwintigste en mijn dertigste levensjaar - de laatste van mijn beste jaren - doorbrengen in gevangenschap in een kwijnende factorij, in gezelschap van wat hier aan wrakhout en strandvond aanspoelt.


  Onder hem wordt, zonder dat hij het kan zien, een klemmend venster van de Woning van de Secunde opengestoten.


  ‘Voorzichtig met de bekleding,’ commandeert Fischer, ‘ezelsveulen...’


  Jacob kijkt in zijn tabakszak of er soms nog een draadje tabak in zit, maar vindt er geen.


  ‘...anders moet ik die strontbruine huid van jou gebruiken om hem te herstellen, gesnopen?’


  Jacob stelt zich voor dat hij in Domburg terugkeert en enkel vreemden in de pastorie aantreft.


  Op de Vlaggeplaats voeren priesters reinigingsrituelen uit op de plek van de terechtstelling.


  ‘Wanneer u niet betaalt voor priesters,’ had Kobayashi Van Cleef gisteren, toen Jacobs toekomst er nog uiterst rooskleurig uitzag, gewaarschuwd, ‘vinden geesten van dieven nimmer rust en worden ze demonen, zodat geen Japanner meer Deshima betreedt.’


  Zeemeeuwen met haaksnavels bekampen elkaar boven een kleine vissersboot die bezig is zijn netten in te halen.


  De tijd verstrijkt, en wanneer Jacob de baai af kijkt ziet hij nog net de boegspriet van de Shenandoah achter de Tempelhoek verdwijnen.


  Daarna wordt het foksel door de rotsachtige landtong verzwolgen en vervolgens de drie masten...


  ...tot de flessenhals zo blauw en leeg is als op de derde dag van de schepping.


  Een krachtige vrouwenstem wekt Jacob uit zijn halfsluimer. Zo te horen staat de vrouw niet veraf, en is zij boos óf bang, of alle twee. Nieuwsgierig kijkt hij of hij kan zien wat er aan de hand is. Op de Vlaggeplaats dreunen de priesters nog steeds hun gebeden voor de terechtgestelden op.


  De Landpoort staat open om de os van de waterverkoper naar buiten te laten.


  Aan de andere kant van de poort staat Aibagawa Orito te ruziën met de wachters.


  De Wachttoren wankelt als Jacob bedenkt dat hij plat op zijn buik op het platform heeft gelegen, uit het zicht van de vrouw.


  Ze zwaait met haar houten pas en wijst naar de Kruisstraat.


  De wacht bestudeert haar pas achterdochtig. Zij kijkt achterom.


  De os, die aan elke schoft een lege kruik heeft hangen, wordt over de Hollandse Brug geleid.


  Zij was een ijlkoorts. Jacob verschuilt zich achter zijn oogleden. Thans is de koorts geweken.


  Hij kijkt opnieuw. Nu is het de kapitein van de wacht die haar pas inspecteert.


  Kan het zijn, vraagt hij zich af, dat zij hier een wijkplaats komt zoeken om uit de greep van Enomoto te blijven?


  Zijn aanzoek komt als een herrezen golem weer bij hem op.


  Ja, ik wilde haar, vreest hij, toen ik wist dat ik haar niet kon krijgen.


  De waterverkoper slaat met zijn twijgje tegen de schenkels van zijn voortsjokkende os.


  Misschien is zij louter hier, tracht Jacob zichzelf te kalmeren, voor een bezoek aan het Ziekenhuis.


  Hij ziet hoe slordig zij erbij loopt: ze mist een sandaal en haar altijd zo keurige haar zit in de war.


  Doch waar zijn de andere leerlingen? Waarom wil de wacht haar geen toegang verlenen}


  De kapitein ondervraagt Orito op scherpe toon.


  Orito’s heldere stemgeluid verrafelt, haar wanhoop neemt toe. Dit is geen gewoon bezoek.


  Doe iets! beveelt Jacob zichzelf. Laat de wacht zien dat zij verwacht wordt. Haal dokter Marinus. Haal een tolk. Hier kun jij wellicht nog de doorslag geven.


  De drie priesters lopen in trage cirkelgang rond de met bloed bevlekte grond.


  Jij bent het niet, die zij wil, fluistert zijn trots. Het is de inkerkering die zij tracht te voorkomen.


  Dertig voet verderop draait de kapitein de pas van Orito om. Hij lijkt niet onder de indruk.


  Stel dat zij Geertje was, vraagt zijn compassie, die in Zeeland een wijkplaats zocht.


  In de weergalmende woordenreeks van de kapitein vangt Jacob ineens de naam ‘Enomoto’ op.


  Aan de overzijde van het Edoplein verschijnt een gestalte met een geschoren hoofd, gehuld in een hemelsblauw gewaad.


  Als hij Orito ziet roept hij iets, terwijl hij over zijn schouder gebaart van: Haast je!


  Er verschijnt een grijsgroene palankijn. Hij wordt door maar liefst acht man gedragen, hetgeen erop wijst dat de eigenaar iemand van de hoogste rang is.


  Jacob heeft het gevoel dat hij een theater betreedt op het moment dat het stuk al tot ver in het laatste bedrijf gevorderd is.


  Ik hou van haar. Ineens is die gedachte daar, even echt als het zonlicht.


  Jacob vliegt de trappen af, waarbij hij een van zijn schenen aan een hoekpaal schaaft.


  De laatste zes, zeven treden neemt hij in één sprong en vervolgens stormt hij de Vlaggeplaats over.


  Alles gebeurt tegelijk te langzaam en te snel.


  Jacob scheert langs een verbaasde priester en bereikt de Landpoort net op het moment dat die weer sluit.


  De kapitein zwaait dreigend met zijn lans en waarschuwt hem geen stap dichterbij te komen.


  Naarmate de poort zich verder sluit wordt de rechthoek die hem zicht geeft op de buitenwereld kleiner en kleiner.


  Hij ziet Orito’s rug terwijl ze over de Hollandse Brug wordt weggevoerd.


  Jacob opent zijn mond om haar naam te roepen...


  ...maar de Landpoort valt met een klap dicht. De goed geoliede grendel glijdt weer op zijn plaats.


  DEEL II: EEN BURCHT IN DE BERGEN


  De tiende maand van het elfde jaar van de Kansei-periode


  XIV

  

  BOVEN HET DORP KUROZANE IN DE HEERLIJKHEID KYôGA


  Tegen het einde van de tweeëntwintigste dag van de tiende maand


  De schemering is koud, er zit sneeuw in de lucht. De zomen van het bos vervagen en lossen op. Op een rotsblok zit een zwarte hond te wachten. Hij ruikt de verse geur van een vos.


  Zijn zilverharige bazin zoekt moeizaam haar weg omhoog over het kronkelpad.


  Aan de andere kant van de murmelende beek kraakt een dode tak onder de hoef van een hert.


  In een ceder of spar krijst een uil... één keer, twee keer, dichtbij, dan weg.


  Otane torst een twintigste deel van een koku rijst, genoeg voor een maand.


  Haar jongste nicht heeft haar uiterste best gedaan om haar over te halen in het dorp te overwinteren.


  Het arme kind heeft medestandsters nodig tegenover haar schoonmoeder, denkt Otane.


  ‘Ze is bovendien weer zwanger, heb je dat gezien?’ vraagt ze haar hond.


  De nicht had haar tante voor de voeten geworpen dat ze haar hele familie in ongerustheid liet zitten over haar veiligheid. ‘Maar er is niks om je ongerust over te maken,’ herhaalt de oude vrouw haar antwoord voor de met wortels doorschoten treden. ‘Voor moordenaars ben ik te arm en voor geilaards te verlept.’


  Daarop had haar nicht tegengeworpen dat zieken haar in het dorp gemakkelijker konden raadplegen. ‘Wie wil er nu hartje winter de halve Shiranui op sjouwen?’


  ‘Mijn huisje staat helemaal niet halverwege de berg! Het is nog geen mijl lopen.’


  Een zanglijster in een lijsterbes spreekt van aflopende zaken.


  Een kinderloos oud wijf, geeft Otane toe, mag van geluk spreken wanneer ze verwanten heeft die haar in huis willen nemen...


  Maar ze weet ook dat haar hutje verlaten gemakkelijker zou gaan dan ernaar terugkeren.


  ‘Komend voorjaar,’ mompelt ze, ‘zeggen jullie: “Maar tante Otane, u kunt onmogelijk terug naar die bouwval!”’


  Hogerop grauwen een paar wasberen moordzuchtige dreigementen.


  De kruidenvrouw van Kurozane klimt verder met haar zak, die bij elke stap zwaarder wordt.


  *


  Otane bereikt het smalle, in cultuur gebrachte rotsplateau waarop haar huisje staat. Onder de brede dakranden hangen bossen uien. Daaronder staat brandhout opgestapeld. Ze zet de rijst neer op de veranda. Haar lijf doet zeer. Ze controleert of alles goed is met de geiten in hun stal en kiepert een halve baal hooi naar binnen. Ten slotte kijkt ze nog even in het kippenhok. ‘Wie zou er vandaag voor tantetje een ei gelegd hebben?’


  In het onwelriekende duister vindt ze er eentje dat nog warm is. ‘Dank jullie wel, dames.’


  Binnen vergrendelt ze de deur van het huisje voor de nacht, gaat met haar tondeldoos geknield voor de schouw zitten, en slaagt erin een vuur tot leven te wekken voor haar kookpot. Daarin maakt ze een soep van kliswortel en yam. Wanneer die warm is doet ze het ei erbij. De medicijnkast roept haar naar de achterkamer.


  Zieken en andere bezoekers zijn altijd verbaasd wanneer ze die prachtige ladekast zien, die bijna tot de zoldering van haar nederige stulpje reikt. Lang geleden, in de tijd van haar betovergrootvader, hebben zes of acht sterke mannen de kast vanuit het dorp hiernaartoe gedragen, hoewel het voor haar als kind gemakkelijker was te geloven dat hij hier gegroeid was, als een oeroude boom. Een voor een haalt ze de deugdelijk met was ingewreven medicijnladen naar voren en neemt de inhoud ervan in zich op. Daar ligt toki-peterselie, heilzaam voor kinderen met een koliek. Daarnaast het scherpe yomogi-schaafsel, tot poeder vermalen voor moxibustie. Als laatste in de rij liggen er dokudami-bessen, oftewel ‘vismunt’, dat misselijkheid verdrijft. De kast voorziet in haar levensonderhoud en is de bewaarplaats van haar kennis. Ze snuift de zeepachtige geur op van moerbeibladeren en hoort haar vader tegen haar zeggen: ‘Goed tegen oogkwalen... en samen met elfenbloem bruikbaar tegen zweren, wormen en steenpuisten...’ Vervolgens reikt Otane naar de bittere bessen van het hartgespan.


  Ze moet denken aan juffrouw Aibagawa en keert terug naar het haardvuur.

   


  Ze voert de karige vlammen een flink blok hout. ‘Twee dagreizen van Nagasaki,’ zegt ze, ‘voor een “Verzoek om een Onderhoud met Otane van Kurozane”. Dat waren de woorden van juffrouw Aibagawa. Op een dag stond ik mest door mijn pompoenveldje te spitten...’


  Kleine spikkeltjes haardvuur worden weerspiegeld in de heldere ogen van de hond.


  ‘...toen zich opeens het dorpshoofd en de dorpspriester bij mijn hek aandienden.’


  De oude vrouw kauwt op een vezelige kliswortel terwijl ze zich het half verbrande gezicht weer voor de geest haalt.


  ‘Is het echt alweer drie hele jaren geleden? Het lijkt niet meer dan drie maanden.’


  De hond laat zich op zijn rug rollen en benut de voet van zijn vrouwtje als hoofdkussen.


  Hij kent het verhaal al lang en breed, denkt Otane, maar hij vindt het niet erg het nog eens te horen.


  ‘Ik dacht dat ze voor een behandeling kwam, gezien de brandplek op haar gezicht, maar toen stelde het dorpshoofd haar voor als “de dochter van de befaamde geneesheer Aibagawa” en “beoefenaarster van de Hollandse verloskunde” - alsof ik wist wat die woorden inhielden. Maar toen vroeg ze mij of ik haar raad kon geven inzake kruidenbehandelingen bij geboortes, en ik dacht, nou ja, dat mijn oren mij bedrogen.’ Otane rolt het inmiddels hardgekookte ei heen en weer over haar houten bord.


  ‘Toen ze mij vertelde dat onder drogisten en geleerden in Nagasaki de naam “Otane van Kurozane” een garantie van zuiverheid inhield, was ik geschokt door het feit dat mijn nederige naam bekend was bij zulke hoogstaande lieden..


  Terwijl de oude vrouw met haar door bessen gekleurde nagels het ei pelt, ziet ze weer voor zich hoe hoffelijk juffrouw Aibagawa het dorpshoofd en de priester wegstuurde en met hoeveel aandacht ze Otanes commentaren noteerde. ‘Ze schreef even goed als een man. Ze was geïnteresseerd in yakumosô. “Smeer het op uitgescheurde schaamdelen,” zei ik tegen haar. “Het voorkomt koortsen en het heelt de huid. Verder verzacht het de pijn van door borstvoeding ontstoken tepels...


  Verwarmd door de herinnering aan de dochter van de samoerai die gewoon deed alsof ze thuis was in dit nederige huisje, terwijl haar twee dienaren een geitenhok herbouwden en een muur herstelden, bijt Otane in het gekookte ei. ‘Jij herinnert je vast nog wel dat de oudste zoon van het dorpshoofd ons een middagmaal kwam brengen,’ zegt ze tegen de hond. ‘Glanzende witte rijst, kwarteleieren met zeebrasem, dampend in pisangbladeren... Nou, we dachten dat we in het Paleis van de Maanprinses waren!’ Otane neemt het deksel van de ketel water op het vuur en laat een handvol grove thee in de ketel vallen. ‘Ik heb die ene middag meer gepraat dan ik dat hele jaar had gedaan. Juffrouw Aibagawa wilde mij “lesgeld” betalen, maar hoe had ik ook maar één sen kunnen vragen? Daarom kocht ze mijn gehele voorraad hartgespan, maar ze liet wel driemaal de gebruikelijke prijs achter...’


  Het duister tegenover haar komt in beweging en neemt de vorm aan van een kat.


  ‘Waar heb jij uitgehangen? We hadden het over het eerste bezoek van juffrouw Aibagawa. Het Nieuwjaar daarop stuurde ze ons gedroogde zeebrasem. Haar bediende kwam het helemaal uit de stad hiernaartoe brengen.’ De beroete ketel begint te zingen en Otane denkt terug aan het tweede bezoek in de zesde maand van het daaropvolgende jaar, toen het groot hoefblad in bloei stond. ‘Ze was verliefd, die zomer. O, ik heb het haar niet gevraagd, maar ze had het de hele tijd over een jonge tolk die uit het Hollands vertaalde en afkomstig was uit een goede familie, genaamd Ogawa. Haar stem werd anders’ - de kat kijkt op - ‘wanneer ze zijn naam uitsprak.’ Buiten doet de nacht de bomen kraken. Otane schenkt de thee in voor het water kookt en de blaadjes bitter worden. ‘Ik heb gebeden dat Ogawa-sama haar, wanneer ze eenmaal zouden zijn getrouwd, nog altijd zou toestaan de heerlijkheid Kyóga te bezoeken om mijn hart te verblijden, en dat haar tweede bezoek niet haar laatste zou zijn.’ Ze neemt een slokje van haar thee en herinnert zich de dag dat het langs een keten van bloedverwanten en bedienden doorgegeven nieuws Kurozane bereikte, dat het hoofd van de Ogawa-clan zijn zoon geen toestemming had gegeven om met de dochter van geneesheer Aibagawa te trouwen. Vervolgens vernam Otane in het nieuwe jaar dat de tolk Ogawa een ander tot bruid had genomen. ‘Ondanks deze onfortuinlijke wending’ -Otane pookt het vuur op - ‘vergat juffrouw Aibagawa mij niet. Als nieuwjaarsgeschenk stuurde ze mij een omslagdoek van de warmste overzeese wol.’


  De hond schurkt heen en weer op zijn rug omdat zijn vlooienbeten jeuken.


  Otane herinnert zich het bezoek van de afgelopen zomer als het merkwaardigste van de drie uitstapjes die juffrouw Aibagawa naar Kurozane heeft gemaakt. Twee weken daarvoor, toen de azalea’s bloeiden, had een zoutkoopman in de herberg Harubayashi uitvoerig bericht over ‘een Hollands wonder’ dat de dochter van dokter Aibagawa had verricht door het doodgeboren kind van Magistraat Shiroyama nieuw leven in te blazen. Dus toen zij op bezoek kwam, kwam het halve dorp naar Otanes huisje gelopen, in de hoop op meer Hollandse wonderen. ‘Geneeskunde berust op kennis,’ hield juffrouw Aibagawa de dorpelingen voor, ‘niet op toverkunst.’ Ze voorzag de bescheiden menigte van goede raad, en de mensen bedankten haar, maar vertrokken teleurgesteld. Toen ze weer alleen waren had de jonge vrouw Otane bekend dat het een moeilijk jaar was geweest. Haar vader was ziek geweest en de omzichtige wijze waarop ze vermeed de tolk Ogawa ook maar één keer te noemen wees op een ernstig bezeerd hart. Vrolijker nieuws was evenwel dat de Magistraat haar toestemming had gegeven om op Deshima in de leer te gaan bij de Hollandse chirurgijn. ‘Tja, de bezorgdheid moet van mijn gezicht te lezen zijn geweest.’ Otane aait haar kat. ‘Je hoort zulke rare verhalen over die vreemdelingen. Maar ze verzekerde mij dat deze Hollandse geneesheer een goede leermeester was, wiens faam zelfs Heer Abt Enomoto bekend was.’


  Door het rookkanaal klinken vleugelslagen. De uil gaat op jacht. Toen, zes weken geleden, was het meest schokkende nieuws gekomen dat Otane in tijden had gehoord.


  Juffrouw Aibagawa zou als zuster intreden in het Heiligdom op de berg Shiranui.

   


  Otane had geprobeerd juffrouw Aibagawa in de herberg Harubayashi op te zoeken de avond voordat ze mee de berg op genomen zou worden, maar noch de vriendschap tussen de beide vrouwen noch het feit dat Otane tweemaal per jaar geneeskrachtige kruiden aan het Heiligdom leverde, vermocht de monnik over te halen het bezoekverbod te negeren. Ze had zelfs geen brief mogen achterlaten. Men had haar te verstaan gegeven dat de nieuwe zuster twintig jaar lang niets van doen mocht hebben met de Wereld Beneden. Wat voor een leven, vraagt Otane zich af, zal ze daar wel niet gaan leiden? ‘Dat weet niemand,’ mompelt ze bij zichzelf, ‘en dat is wat het zo moeilijk maakt.’


  In gedachten gaat ze het weinige dat over het Heiligdom op de berg Shiranui bekend is na.


  Het is de geestelijke zetel van Heer Abt Enomoto, de daimio van de heerlijkheid Kyôga.


  De godin van het Heiligdom draagt zorg voor de vruchtbaarheid van de stromen en rijstvelden van Kyôga.


  Enkel de meesters en monniken van de Orde kunnen vrijelijk komen en gaan in het Heiligdom.


  Dat zijn er in totaal een stuk of zestig, terwijl de zusters ongeveer met hun tienen zijn. De zusters bewonen hun eigen huis, binnen de muren van het Heiligdom, en staan onder leiding van een abdis. In de herberg Harubayashi spreken de bedienden van smetten of gebreken waardoor de meisjes in de meeste gevallen tot een leven als curiositeit in bordelen gedoemd zouden zijn geweest, en men prijst de Abt omdat hij deze ongelukkigen een beter leven biedt...


  ...maar dat geldt toch zeker niet, denkt Otane ongerust, voor de dochter van een samoerai en geneesheer?


  ‘Een verbrand gezicht bemoeilijkt een huwelijk,’ mompelt ze, ‘maar maakt het niet onmogelijk...’


  De schaarste aan feiten biedt geruchten alle ruimte om welig te tieren. Veel dorpelingen hebben gehoord dat voormalige zusters van Shiranui voor de rest van hun leven van onderdak en een jaargeld zijn voorzien, maar aangezien zusters in ruste nooit Kurozane aandoen, heeft geen van de dorpelingen ooit persoonlijk met zo iemand gesproken. Buntarô, de zoon van de smid, die dient bij de Halfwegpoort in de Mekurakloof, beweert dat meester Kinten de monniken tot sluipmoordenaar opleidt, en dat het Heiligdom daarom met zoveel geheimzinnigheid is omgeven. Een flirtziek kamermeisje trof in de herberg een jager die zwoer dat hij gevleugelde vrouwmonsters had gezien, die als kloosterzusters verkleed rond de Kale Top van de Shiranui vlogen. En vanmiddag nog, in Kurozane, had de schoonmoeder van Otanes nicht gezegd dat het zaad van monniken net zo vruchtbaar is als dat van andere mannen, en vervolgens geïnformeerd hoeveel bossen ‘engeltjesmakende’ kruiden het Heiligdom bij haar had besteld. Otane had naar waarheid ontkend dat zij meester Suzaku vruchtafdrijvende kruiden leverde, en zich vervolgens gerealiseerd dat dat nu juist was waar de schoonmoeder achter had willen komen.


  De dorpsbewoners gissen, maar zijn wel zo verstandig geen jacht op antwoorden te maken. Ze zijn trots op hun band met het afgezonderde klooster en verdienen goed aan de proviandering daarvan. Te veel vragen stellen zou op ondankbaarheid jegens een genereuze weldoener kunnen duiden. Waarschijnlijk zijn de monniken gewoon monniken, hoopt Otane, en leven de zusters als kloosterzusters...


  Ze hoort de oeroude stilte van vallende sneeuw.


  ‘Nee,’ zegt Otane tegen haar kat. ‘Het enige wat wij kunnen doen is Onze-Lieve-Vrouwe smeken haar te behoeden.’


  *


  De door een houten kistje gevormde nis die in de uit leem en bamboe opgetrokken muur is aangebracht, verschilt ogenschijnlijk in niets van een gewone nis voor een huisaltaar, waarin de tafelen met de doodsnamen van Otanes ouders liggen en een licht beschadigde vaas met wat groene twijgjes staat. Nadat zij twee keer heeft gekeken of de grendel wel goed voor de deur zit, verwijdert Otane echter de vaas en schuift zij het achterpaneel omhoog. In de kleine, geheime ruimte die nu vrijkomt staat de ware schat van Otanes huisje en van haar voorzaten: een witgeglazuurd, blauwbemanteld beeldje met vuile barstjes, voorstellende Maria-sama, de Moeder van Iesu-sama en Vorstin van de Hemel, lang geleden gemaakt als een gelijkenis van Kannon, de Godin der Genade. Zij houdt een zuigeling in haar armen. De grootvader van Otanes grootvader heeft het, zo wil het verhaal, gekregen van een Grote Heilige, genaamd Xavier, die op een vliegend toverschip, getrokken door gouden zwanen, vanuit het Paradijs naar Japan was komen varen.


  Otane knielt neer op haar pijnlijke knieën, met een rozenkrans van eikels om haar handen.


  ‘Heilige Maria-sama, Moeder van Adan en Ewa, die Deusu-dono’s gewijde dadelpruim stalen; Maria-sama, Moeder van Pappa Maruji, die met zijn zes zonen in zes kano’s ontkwam aan de grote vloed die alle landen reinigde; Maria, Moeder van Iesu-sama, die voor honderd zilverlingen werd gekruisigd, Maria-sama, aanhoor mij...’


  Was dat - Otane houdt haar adem in - een twijgje dat onder een mannenvoet knapte?


  De meeste van de tien tot twaalf oudste families van Kurozane zijn, net als die van Otane, Verborgen Christenen, maar ze moet voortdurend waakzaam zijn. Haar zilvergrijze haren zouden haar niet van straf vrijwaren als haar geloof ooit aan het licht zou komen. Alleen wanneer zij haar geloof zou afzweren en de namen van andere gelovigen zou prijsgeven, zou haar doodvonnis kunnen worden omgezet in verbanning, maar dan zouden San Peitoro en San Pauro haar van de Poorten van het Paradijs wegsturen en zou zij, wanneer de wateren der zee in olie veranderen en de wereld verbrandt, neerstorten in de Hel die Benbô genoemd wordt.


  De kruidenvrouw weet zeker dat er niemand buiten is. ‘Moedermaagd, ik ben het, Otane van Kurozane. Wederom smeekt deze oude vrouw Hare Geëerbiedigde Vrouwe te waken over juffrouw Aibagawa in het Heiligdom van Shiranui, haar voor ziekte te behoeden en haar te vrijwaren van boze geesten en... en gevaarlijke mannen. Geeft u haar alstublieft terug wat haar ontnomen is.’


  Nog nooit, denkt Otane, was er sprake van dat een jonge kloosterlinge haar vrijheid terugkreeg.


  ‘Maar als deze oude vrouw te veel van Maria-sama vraagt...’


  De stijfheid van Otanes knieën trekt door naar haar heupen en enkels.


  ‘...laat juffrouw Aibagawa dan alstublieft weten dat haar vriendin Otane van Kurozane aan haar...’


  Er slaat iets tegen de deur. Otane hapt naar adem. De hond is grommend overeind gekomen...


  Wanneer er een tweede keer iets tegen de deur bonst laat Otane het houten paneel zakken.


  De hond staat nu te blaffen. Ze hoort een mannenstem. Ze plaatst de spullen terug in de nis.


  Als er een derde keer wordt geklopt, loopt ze naar de deur en roept: ‘Er valt hier niets te stelen.’


  ‘Is dit,’ antwoordt een zwakke mannenstem, ‘het huis van Otane, de kruidenvrouw?’


  ‘Mag ik mijn achtenswaardige bezoeker op dit late uur verzoeken zijn naam te noemen?’


  ‘Jiritsu van Akatokiyamu,’ zegt de bezoeker, ‘is de naam die mij gegeven is...’


  Otane is verbaasd de naam te horen van een monnik van meester Suzaku.


  Zou Maria-sama, vraagt ze zich af, hier mogelijk de hand in hebben?


  ‘Wij zien elkaar tweemaal per jaar,’ zegt de stem, ‘in het poortgebouw van het Heiligdom.’


  Als Otane de deur opendoet, staat daar een met sneeuw overdekte gestalte, gehuld in dikke bergkleding en met een bamboehoed op. Hij struikelt over haar drempel en er warrelt sneeuw mee naar binnen. ‘Zet u bij het vuur, monnik.’ Otane duwt de deur weer dicht. ‘Bar en boos, vanavond.’ Ze brengt hem naar een houtblok dat als kruk dienstdoet.


  De monnik ontdoet zich moeizaam van zijn hoed, kap en de bindingen van zijn bergschoeisel.


  Hij is uitgeput, zijn gezicht staat gespannen en zijn ogen zijn niet van deze wereld.


  Vragen komen later wel, denkt Otane. Eerst moet hij meer warm worden.


  Ze schenkt een kom thee in en sluit zijn verkleumde vingers eromheen.


  Ze gespt het klamme gewaad van de monnik los en wikkelt haar wollen omslagdoek om hem heen.


  Zijn keelspieren maken onder het drinken een knarsend geluid.


  Misschien was hij planten aan het verzamelen, denkt Otane, of zat hij te mediteren in een grot.


  Ze maakt aanstalten het restje soep op te warmen. Zij wisselen geen woord.


  ‘Ik ben de berg Shiranui ontvlucht,’ verklaart Jiritsu, wanneer hij plotseling weer bijkomt. ‘Ik heb mijn Gelofte gebroken.’


  Otane is verbijsterd, maar één verkeerd woord kan hem weer doen dichtklappen.


  ‘Mijn hand, deze hand, en mijn penseel: zij wisten het eerder danik.’


  Ze vermaalt wat yogi-wortel en wacht op zinniger woorden.


  ‘Ik heb de... de Onsterfelijke Weg aanvaard, doch zijn ware naam is “het Kwaad”.’


  Het haardvuur knapt, de dieren ademen, de sneeuw valt gestaag.


  Jiritsu hoest, alsof hij buiten adem is. ‘Ze ziet zo vér! Zo ontzaglijk, ontzaglijk ver... Mijn vader was een tabaksventer en dobbelaar in de buurt van Sakai. We waren nauwelijks meer dan paria’s... en op een avond zaten de kaarten tegen en verkocht hij mij aan een leerlooier. Een onaanraakbare. Ik verloor mijn naam en sliep boven het slachthuis. Jaren- en jarenlang sneed ik paarden de keel door tegen kost en inwoning. Rits... rits... rits. En wat de zoons van de leerlooier met me deden... Ik... ik... ik... wenste toen dat iemand mij de keel doorsneed. ’s Winters zorgde het tot lijm koken van de beenderen voor de enige warmte, ’s Zomers kropen de vliegen in je ogen en je mond, en schraapten we het gedroogde bloed en de vettige stront op en mengden die met zeewier uit Ezo tot een soort mest. Ik denk dat de hel net zo stinkt als die werkplaats...’


  De dakspanten van het huisje kraken. De sneeuw hoopt zich op.


  ‘Op een keer - het was nieuwjaarsdag - ben ik over de muur geklommen die het dorp der onaanraakbaren omsloot en weggelopen naar Osaka, maar de leerlooier stuurde twee mannen achter me aan om me terug te halen. Ze onderschatten evenwel mijn vaardigheid met messen. Niemand die het zag, maar Zij wel. Zij trok me naar zich toe... dag na gerucht na tweesprong na droom na maand na haak. Zij riep me almaar verder voort naar het westen... over de zeestraat naar de heerlijkheid Hizen, naar de heerlijkheid Kyôga... en verder de bergen in...’ Jiritsu kijkt omhoog naar de zoldering, misschien naar de top van de berg.


  ‘Doelt monnik-sama’ - Otane laat haar stamper malend rondgaan in de vijzel - ‘op iemand in het Heiligdom?’


  ‘Zij allen zijn’ - Jiritsu staart dwars door haar heen - ‘wat een zaag is voor een timmerman.’


  ‘Dan begrijpt deze domme oude vrouw niet wie “Zij” zou kunnen zijn.’


  De tranen springen Jiritsu in de ogen. ‘Zijn wij dan niet meer dan de som van onze daden?’


  Otane besluit er niet omheen te draaien. ‘Monnik-sama, hebt u in het Heiligdom op de berg Shiranui juffrouw Aibagawa gezien?’


  Hij knippert een keer met de ogen en ziet nu helderder. ‘De nieuwe zuster. Ja.’


  ‘Maakt zij...’ - nu weet Otane niet zo goed wat zij moet vragen - . .maakt zij het wel?’


  Hij maakt een diep, droef, spinnend geluid. ‘De paarden wisten dat ik ze dood ging maken.’


  ‘Hoe wordt juffrouw Aibagawa...’ - Otanes vijzel en stamper vallen stil - ‘...behandeld?’


  ‘Als Zij het hoort’ - Jiritsu zakt weer weg - ‘zal Zij met haar vinger door mijn hart prikken... morgen zal ik... over dat oord... meer zeggen - maar ’s nachts is haar gehoor het scherpst. Daarna ga ik naar Nagasaki. Ik... ik... ik... ik...’


  Gember voor zijn bloedsomloop - Otane loopt naar haar medicijnkast - en moederkruid tegen dolzinnigheid.


  ‘Mijn hand en mijn penseel: zij wisten het eerder dan ik.’ Jiritsu’s krachteloze stem komt haar achterna. ‘Drie avonden geleden, maar het kan ook drie eeuwen geleden zijn, zat ik in het scriptorium te werken aan een brief van een Geschenk. Die brieven zijn een betrekkelijk gering kwaad, “Daden van Barmhartigheid” zegt Genmu... maar... maar ik trad buiten mijzelf, en toen ik terugkeerde had mijn hand, had mijn penseel geschreven... uitgeschreven...’ - hij krimpt fluisterend ineen - ‘...had ik de Twaalf Geloofsregels uitgeschreven. Zwarte inkt op wit perkament! Alleen al ze uiten is godslasterlijk, behalve voor meester Genmu en de Heer Abt, maar ze néérschrijven, zodat een leek ze zou kunnen lezen... Zij moet elders bezig geweest zijn, anders had Zij mij ter plekke omgebracht. Meester Yôten kwam voorbij, liep op slechts een paar duim afstand achter mij langs... Zonder te bewegen las ik de Twaalf Geloofsregels en zag voor de eerste maal... dat de slachthuizen van Sakai daarbij vergeleken lusthoven zijn.’ Otane begrijpt er weinig van en vermaalt met een verkild hart de gember.


  Jiritsu haalt uit zijn onderkleding een schriftkoker van kornoeljehout tevoorschijn. ‘Er zijn in Nagasaki nog enkele mannen van aanzien die niet naar Enomoto’s pijpen dansen. Magistraat Shiroyama zou wellicht een gewetensvol man kunnen blijken te zijn... en abten van rivaliserende orden weten maar al te graag het ergste wat er te weten valt, en dit...’ - hij kijkt met gefronst voorhoofd naar de koker - ‘...is het aller-, allerergste.’


  ‘Dus monnik-sama is van plan,’ vraagt Otane, ‘naar Nagasaki te gaan?’


  ‘Naar het oosten.’ De sterk verouderde jongeman heeft moeite haar te vinden. ‘Kinten zal hem volgen.’


  ‘Om monnik-sama over te halen,’ hoopt ze, ‘om naar het Heiligdom terug te keren?’


  Jiritsu schudt zijn hoofd. ‘De Paden zijn duidelijk aangaande hen die... zich daarvan afkeren.’


  Otane werpt een snelle blik naar haar onverlichte butsudan-nis. ‘Verberg u hier.’


  De monnik Jiritsu kijkt tussen zijn vingers door naar het vuur. ‘Voortstrompelend door de sneeuw dacht ik: Otane van Kurozane zal mij onderdak bieden...’


  ‘Deze oude vrouw is blij...’-in het dekstro scharrelen ratten rond - ‘...dat u dat dacht.’


  ‘...voor één nacht. Maar als ik hier twee nachten blijf zal Kinten ons allebei doden.’


  Hij zegt het zonder de minste dramatiek, alsof hij een simpel feit constateert.


  Het vuur verteert het hout, denkt Otane, en de tijd verteert ons. ‘Mijn vader noemde mij “jongen”,’ zegt hij. ‘De leerlooier noemde mij “hond”. Meester Genmu noemde zijn nieuwe monnik “Jiritsu”. Wat is nu mijn werkelijke naam?’


  ‘Kunt u zich nog herinneren,’ vraagt zij, ‘hoe uw moeder u noemde?' ‘In het slachthuis droomde ik van een... moederlijke vrouw die mij Mohei noemde.’


  ‘Dat was ongetwijfeld uw moeder.’ Otane mengt de poeders door de thee. ‘Drink.’


  ‘Wanneer Heer Enma mij naar mijn naam vraagt’ - de voortvluchtige neemt de beker aan - ‘voor het Namenregister van de Hel, zal ik dat tegen hem zeggen: “Mohei de Afvallige”.’


  *


  Otane droomt van geschubde vleugels, tierende blindheid en geklop in de verte. Ze ontwaakt in haar bed van tussen aaneengestikte hennepen lakens gepropte veren en stro. Haar boven het dek uitstekende wangen en neus tintelen van de kou. In het sneeuwblauwe daglicht dat naar binnen kiert, ziet ze Mohei ineengerold bij het nasmeulende vuur liggen, en meteen herinnert ze zich alles weer. Ze neemt hem een tijdje aandachtig op, onzeker of hij nu slaapt of wakker is. De kat komt tevoorschijn uit de omslagdoek en trippelt naar Otane toe, die in gedachten hun gesprek nog eens naloopt op dolzinnigheden, waanvoorstellingen, vingerwijzingen en waarheid. De reden waarom hij is weggelopen, begrijpt ze, is datgene wat een bedreiging vormt voor juffrouw Aibagawa...


  Het staat beschreven op de schriftrol die in de kornoeljehouten koker zit. Die houdt hij nog steeds in zijn hand.


  ...en wellicht, denkt Otane, is hij de wijze waarop Maria-sama mijn gebeden heeft verhoord.


  Wie weet kan zij hem overhalen een paar dagen te blijven totdat zij die op hem jagen het opgeven.


  En mocht er iemand komen, denkt ze, dan kan hij zich altijd nog verschuilen in de ruimte onder het dak...


  Ze zucht een witte damppluim uit in de koude lucht. De kat puft kleinere wolkjes uit.


  Geprezen zij Deusu in de Hemel, prevelt ze geluidloos, voor deze nieuwe dag.


  Ook uit de natte neus van de dromende hond komen bleke wolkjes gekringeld.


  Maar de in de uitheemse omslagdoek gewikkelde Mohei ligt zo roerloos als maar kan.


  Ineens beseft Otane dat hij niet ademt.


  XV

  

  HET HUIS DER ZUSTERS IN HET HEILIGDOM OP DE BERG SHIRANUI


  Zonsopgang op de drieëntwintigste ochtend van de tiende maand


  De drie bronzen slagen van de Klok van de Eerste Oorzaak weergalmen over daken, jagen duiven van hun plek, achtervolgen hun weerklank door de binnengalerij en stromen onder de deur door van de cel van de nieuwe zuster, waar zij Orito aantreffen, die haar ogen gesloten houdt en inwendig smeekt: Gun mij nog even dat ik mij inbeeld ergens anders te zijn... maar de geur van de ranzige tatami, vettige kaarsen en verschaalde rook staan haar niet toe enige illusie omtrent verlossing te koesteren. Ze hoort het tap, tap, tap van de tabakspijpen der vrouwen.


  Tijdens de nacht hebben vlooien of luizen zich te goed gedaan aan haar hals, borst en middenrif.


  In Nagasaki, denkt ze, nauwelijks twee dagreizen naar het oosten, zijn de esdoorns nog altijd rood... De manju -bloesems roze en wit en de sanma-makreelgepen dik en vet, omdat het er de tijd voor is. Een reis van twee dagen, denkt ze, die net zo goed twintig jaar zou kunnen duren...


  Zuster Kagerô komt langs haar cel. Haar snijdende stem snerpt: ‘Koud! Koud! Koud!’


  Orito opent haar ogen en laat ze over de zoldering van haar vijf-matscel gaan.


  Ze vraagt zich af aan welke dakspant de laatste nieuwe zuster zich verhangen heeft.


  Het vuur is uit en het tweemaal gefilterde licht heeft een nieuw, witblauw waas.


  De eerste sneeuw, denkt Orito. De kloof naar Kurozane zou weleens onbegaanbaar kunnen zijn.


  Met haar duimnagel maakt ze een kleine inkeping in het hout waarmee de muur is gelambriseerd.


  Ik mag dan het eigendom van het huis zijn, denkt ze, de Tijd is dat niet.


  Ze telt de kerfjes: één dag, twee dagen, drie dagen...

   


  ...zevenenveertig dagen, achtenveertig dagen, negenenveertig dagen...


  Volgens haar berekening is ze precies vijftig dagen geleden hiernaartoe gevoerd.


  ‘En je zult hier nog steeds zijn,’ zegt Dikke Rat spottend, ‘na tienduizend kerfjes.’


  Zijn ogen zijn zwarte parels en hij vervaagt tot een harige vlek.


  Als er al een rat was, houdt Orito zichzelf voor, heeft hij in elk geval niets gezégd, want ratten kunnen niet praten.


  Ze hoort haar moeder neuriën in de gang, zoals haast iedere ochtend.


  Ze ruikt onigiri, de geroosterde, door sesamzaadjes gerolde rijstballetjes van haar dienares Ayame.


  ‘Ayame is er ook niet,’ zegt Orito. ‘Stiefmoeder heeft haar ontslagen.’


  Dit soort ‘slippertjes’ van de tijd en de zintuigen worden, daar is ze van overtuigd, veroorzaakt door het medicijn dat meester Suzaku vóór het avondmaal voor iedere zuster bereidt. Het hare wordt door de meester ‘Soelaas’ genoemd. Ze weet dat het genot dat het biedt schadelijk en verslavend is, maar ze krijgt geen eten zolang ze het niet heeft ingenomen, en wat voor kans heeft een uitgehongerde vrouw om hartje winter uit een Heiligdom in de bergen te ontsnappen? Ze moet wel eten.


  Moeilijker te verdragen zijn de gedachten aan haar stiefmoeder en stiefbroer die nu in huize Aibagawa in Nagasaki ontwaken. Orito vraagt zich af wat er nog rest van de spullen van haar en haar vaders familie, en wat er is verkocht: de telescopen, hun instrumenten, boeken en medicijnen, moeders kimono’s en sieraden... Het is nu allemaal het eigendom van haar stiefmoeder die het, als zij wil, aan de hoogste bieder mag verkopen.


  Net zoals zij mij verkocht heeft, denkt Orito, die de woede daarover in haar maag voelt...


  ...tot ze in de cel naast haar Yayoi hoort overgeven, kreunen en opnieuw overgeven.


  Orito komt moeizaam haar bed uit en trekt haar gewatteerde over- kimono aan.


  Ze bindt haar hoofddoek over haar litteken en haast zich de gang op.


  Ik ben niet langer een dochter, denkt ze, maar ik ben wel nog altijd vroedvrouw...

   


  ...Waar ging ik ook alweer heen? Orito staat in de muffe gang, die door rijen houten schuifpanelen van de binnengalerij gescheiden is. Het daglicht valt naar binnen door een uitgesneden rasterwerk bovenaan. Ze huivert en ziet haar eigen adem; ze weet dat ze ergens naartoe onderweg was, maar waarnaartoe? Vergeetachtigheid is een van de vele bijwerkingen van Suzaku’s Soelaas. Ze kijkt om zich heen, op zoek naar vingerwijzingen. De nachtlamp in de hoek bij het privaat is gedoofd. Orito legt haar hand tegen het houten paneel, dat in de loop van talloze winters donker van het vuil is geworden. Ze duwt, en het paneel geeft met tegenzin een duimbreed toe. Door de opening ziet ze ijspegels hangen aan de dakranden van de kloosteromgang.


  De takken van een oude pijnboom buigen door onder een laag sneeuw. Sneeuw overdekt ook de rechtopstaande stenen.


  Een dun laagje ijs bedekt de vierkante vijver. En om de Kale Top kronkelen aders van sneeuw.


  Zuster Kiritsubo komt vanachter de stam van de pijnboom tevoorschijn en loopt door de binnengalerij aan de overzijde, waarbij de vergroeide vingers van haar verschrompelde arm langs het houten paneel slepen. Ze loopt de binnenplaats honderdacht keer rond. Als ze bij Orito’s opening komt, zegt ze: ‘Zuster is vroeg op vanmorgen.’


  Orito heeft zuster Kiritsubo niets te zeggen.


  Derde zuster Umegae komt door de binnengang aangelopen. ‘Dit is nog maar het begin van de winter in Kyóga, nieuwe zuster.’ In het sneeuwlicht kleuren de levervlekken van Umegae bessenpaars. ‘Een Geschenk in de moederschoot is als een warme steen in uw jaszak.’


  Orito weet dat Umegae dit alleen maar zegt om haar bang te maken. Het mist zijn uitwerking niet.


  De geroofde vroedvrouw hoort braakgeluiden en weet het weer: Yayoi...

   


  De zestienjarige vrouw staat over een emmer gebogen. Maagsap druipt van haar lippen terwijl er een nieuwe golf braaksel naar buiten wordt gepompt. Met de opscheplepel breekt Orito het ijs op de waterkom en draagt die naar haar toe. Yayoi knikt met glazige ogen naar haar bezoekster als om te zeggen: Het ergste is voorbij. Orito veegt Yayois mond af met een stukje papier en geeft haar een kop van het verlammend koude water. ‘Vanochtend’ - Yayoi verbergt haar vossenoren onder haar haarband - ‘kwam het meeste tenminste in de emmer terecht.’


  ‘Oefening’ - Orito veegt de plasjes braaksel op - ‘baart dus inderdaad kunst.’


  Yayoi dept haar ogen met haar mouw. ‘Waarom ben ik nog steeds zo vaak misselijk, zuster?’


  ‘Soms gaat het overgeven door tot vlak voor de bevalling...’


  ‘De vorige keer had ik enorme zin in geroosterde knoedels, terwijl ik deze keer al misselijk word bij de gedachte...’


  ‘Elke zwangerschap is weer anders. Ga maar even rustig liggen.’


  Yayoi zakt achterover, legt haar handen op haar gezwollen buik en geeft zich over aan zorgelijke gedachten.


  Orito weet wat ze denkt. ‘Je voelt het kindje toch nog altijd schoppen?’


  ‘Ja, mijn Geschenk..- ze klopt op haar buik - ‘...is gelukkig wanneer het u hoort... maar... maar vorig jaar bleef zuster Hotaru tot ver in haar vijfde maand overgeven, en zij kreeg later een miskraam. Het Geschenk was al weken daarvoor overleden. Ik was erbij en het stonk zo ontz...’


  ‘Dus zuster Hotaru had het kind al wekenlang niet meer gevoeld?’


  Aan de ene kant aarzelt Yayoi om met Orito in te stemmen, aan de andere kant wil ze niets liever dan dat. ‘Nee... ik denk van niet.’


  ‘Maar jóuw kindje schopt nog steeds. Dus wat betekent dat volgens jou?’


  Yayoi trekt een bedenkelijk gezicht, maar laat zich door Orito’s logica geruststellen. Ze montert er zelfs van op. ‘Ik dank de Godin dat zij u hierheen heeft gebracht.’


  Enomoto heeft mij hierheen gebracht, - Orito moet op haar tong bijten om de woorden binnen te houden - mijn stiefmoeder heeft mij verkocht...


  Ze begint Yayois uitgezette buik met geitenvet in te smeren.


  ...en ik vervloek hen beiden, wat ik hun bij de eerstvolgende gelegenheid zal zeggen ook.


  Hier voelt zij een schopje, onder Yayois uitpuilende navel, en onder de onderste rib een stootje...


  ...en in de buurt van het borstbeen een schopje, en meer naar links ook nog beweging.


  ‘Er bestaat een kans,’ besluit Orito Yayoi te vertellen, ‘dat je een tweeling krijgt.’


  Yayoi is oud en wijs genoeg om te weten welke gevaren dat met zich meebrengt. ‘Weet u het zeker?’


  ‘Vrij zeker. En het zou ook het voortdurende overgeven verklaren.’ ‘Zuster Hatsune kreeg de tweede keer dat zij een Geschenk ontving ook een tweeling. Ze is door één bevalling twee rangen gestegen. Wanneer de Godin mij met een tweeling gezegend heeft -’


  ‘Wat weet dat blok hout,’ snauwt Orito, ‘van menselijke pijn?’


  ‘Stil, zuster!' smeekt Yayoi angstig. ‘Het is alsof u uw eigen moeder smaadt!’


  Daar komen de krampen in Orito’s ingewanden weer, daar is weer de ademnood.


  ‘Ziet u wel, zuster? Ze kan u horen. Zeg dat het u spijt, zuster, dan zal het ophouden.’


  Hoe meer Soelaas mijn lichaam opneemt, weet Orito, hoe meer het nodig heeft.


  Ze gaat met Yayois stinkende emmer door de binnengalerij naar de drekkar.


  Op de nok van het steile dak zitten kraaien, die de gevangene aandachtig opnemen.


  ‘Waarom hebt u,’ zou ze Enomoto vragen, ‘van alle vrouwen die u zich kon verschaffen juist mij mijn leven ontstolen?’


  Maar de afgelopen vijftig dagen heeft de Abt van Shiranui niet één keer zijn Heiligdom bezocht.


  ‘Alles op zijn tijd,’ luidt het vaste antwoord van abdis Izu op al haar vragen en smeekbeden. ‘Alles op zijn tijd.’


  In de keuken staat zuster Asagao boven een laaiend vuur in een ketel met soep te roeren. Asagao’s mismaaktheid is een van de frappantste van het huis: haar lippen zijn tot een soort rondje versmolten, waardoor ook haar spraak wordt vervormd. Haar vriendin Sadaie is geboren met een misvormde schedel, waardoor haar hoofd een katachtige vorm heeft gekregen en haar ogen onnatuurlijk groot lijken. Wanneer zij Orito ziet, breekt zij haar zin halverwege af.


  Waarom houden die twee mij zo angstvallig in de gaten, vraagt Orito zich af, als eekhoorns een hongerige kat?


  De uitdrukking op hun gezichten zegt haar dat zij weer eens hardop heeft gedacht.


  Ook dat is een vernederende uitwerking die het Soelaas en het huis op haar hebben.


  ‘Zuster Yayoi voelt zich niet goed,’ zegt Orito. ‘Ik wil haar graag een kop thee brengen.’


  Sadaie wijst met haar ogen, waarvan er een bruin en een grijs is, naar de ketel.


  Onder haar gewaad tekent Sadaies eigen zwangerschap zich af. Het is een meisje, denkt de dochter van de geneesheer, terwijl zij het bittere brouwsel inschenkt.


  *


  Wanneer de verstopte neusklanken van monnik Zanó’s kreet: ‘De poorten gaan open, zusters!’ weerklinken, haast Orito zich naar een plek in de gang halverwege de vertrekken van abdis Izu en huisbewaarster Satsuki, en schuift het houten paneel open. Vanhieruit heeft ze tijdens haar eerste week in het klooster, eenmaal slechts, door beide poorten heen een blik op de omgeving kunnen werpen en een glimp opgevangen van trappen, een bosje esdoorns, een in het blauw gehulde meester en een monnik in ongebleekte hennep...


  ...maar deze morgen is de monnik die wachtdienst heeft, zoals gebruikelijk, voorzichtiger. Orito ziet niets anders dan de gesloten buitenpoort en een paar monniken die de dagrantsoenen in een handkar komen afleveren.


  Zuster Sawarabi komt de lange zaal uit gesneld. ‘Monnik Chûai! Monnik Maboroshi! De sneeuw heeft jullie toch niet tot op het bot verkild, mag ik hopen? Meester Genmu is een hardvochtig mens, dat hij zijn jonge paradepaardjes zo uithongert.’


  ‘O, maar wij weten wel manieren,’ flirt Maboroshi terug, ‘om warm te blijven, negende zuster.’


  ‘Och, hoe kon ik dat vergeten?’ Sawarabi strijkt met haar vingertoppen over haar middelste borst. ‘Worden wij deze week niet bevoorraad door Jiritsu, die onbeschaamde luilak?’


  ‘De monnik’ - Maboroshi’s luchthartigheid verdwijnt als sneeuw voor de zon - ‘is ziek geworden.’


  ‘Nee maar. Ziek zeg je. Niet gewoon... een eerste winterverkoudheid?’


  ‘Hij is’ - Maboroshi en Chûai beginnen de etensvoorraad naar de keuken te dragen - ‘ernstig ziek, naar het schijnt.’


  ‘Wel, de nieuwe zuster was in haar vorige leven de dochter van een vermaard geneesheer, dus meester Suzaku zou er goed aan doen wanneer hij haar ontbood. En zij zou maar wat graag gaan, want...’ - Sawarabi zet haar hand aan de mond en roept over de binnenplaats naar de plek waar Orito zich schuilhoudt - ‘...zij wil immers niets liever dan de omgeving zien, zodat ze haar vlucht goed kan voorbereiden. Zo is het toch, zuster Orito?’


  Met een hoofd als vuur en betraande ogen trekt de ontmaskerde gluurster zich terug in haar cel.


  *


  Alle zusters, behalve Yayoi, abdis Izu en huisbewaarster Satsuki, knielen rond de lage tafel in de lange zaal. De deuren naar de gebedsruimte, waar het met bladgoud overdekte beeld van de zwangere Godin is gehuisvest, staan open. De Godin slaat de zuster gade over het hoofd heen van abdis Izu, die op haar klokgong slaat. De Soetra der Dankbaarheid neemt een aanvang.


  ‘Aan Abt Enomoto-no-kami,' murmelen de vrouwen in koor, ‘onze geestelijk leidsman...’


  In gedachten ziet Orito zichzelf op de illustere ambtgenoot van wijlen haar vader spuwen.


  '...wiens wijsheid het richtsnoer vormt van het Heiligdom op de berg Shiranui..


  Abdis Izu en huisbewaarster Satsuki zien dat Orito haar lippen niet beweegt.


  ‘...dragen wij, de Dochters van Izanazó, de dankbaarheid op der in liefde gekoesterde kinderen.’


  Het is een lijdzaam, zinloos protest, maar Orito beschikt niet over middelen voor doeltreffender vormen van verzet.


  ‘Aan Abt Genmu-no-kami, wiens wijsheid het huis der zusters beschut...’


  Orito werpt een boze blik op huisbewaarster Satsuki, die beschaamd wegkijkt.


  ‘...dragen wij, de Dochters van Izanazó, de dankbaarheid op der rechtvaardig bestuurden.’


  Orito werpt een boze blik op abdis Izu, die haar openlijke verzet minzaam over zich laat komen.


  ‘Aan de Godin van Shiranui, Bron van het Leven en Moeder der Geschenken...’


  Orito kijkt over de hoofden der zusters tegenover haar naar de perkamentvellen die daar hangen.


  ‘...dragen wij, de zusters van Shiranui, de vrucht onzer schoot op...’


  Op de perkamentvellen staan seizoenstafereeltjes en aanhalingen uit shintoteksten afgebeeld.


  ...opdat vruchtbaarheid zich over Kyóga moge uitstorten, en honger en droogte worden verbannen...’


  Tussen de perkamentrollen wordt de rangorde der zusters afgebeeld, aan de hand van het aantal geboortes.


  Precies, denkt Orito vol afschuw, als bij een stal sumoworstelaars.


  ‘...opdat het Rad des Levens zich door de Eeuwigheid zal voortbewegen...’


  Het houten paneeltje waarop ‘Orito’ geschreven staat, bevindt zich uiterst rechts.


  ‘...tot de laatste ster is opgebrand en het Rad des Tijds het begeeft.’


  Abdis Izu slaat eenmaal op haar gong ten teken dat de soetra is beeindigd. Huisbewaarster Satsuki sluit de deuren naar de gebedsruimte terwijl Asagao en Sadaie rijst en miso-soep uit de ernaast gelegen keuken gaan halen.


  Wanneer abdis Izu nogmaals op de gong slaat, beginnen de zusters aan het ontbijt.


  Er mag niet gesproken worden en zelfs oogcontact is verboden, maar vriendinnen schenken wel water voor elkaar in.


  Veertien monden - Yayoi is deze ochtend ontslagen van de aanwezigheidsplicht - kauwen, slurpen en slikken.


  Wat voor exquise gerechten zou stiefmoeder vandaag eten? Orito wordt verteerd door haatgevoelens.


  Elke zuster laat een paar rijstkorrels op haar bord achter als spijs voor de geesten van haar voorvaderen.


  Ook Orito doet dat, vanuit de gedachte dat hier, in dit verdoemde oord, elke bondgenoot die ze kan krijgen welkom is.


  Abdis Izu slaat op de klokgong ten teken dat de maaltijd ten einde is. Terwijl Sadaie en Asagao de tafel afruimen, vraagt Hashihime met de roze ogen de abdis naar de zieke monnik Jiritsu.


  ‘Hij wordt verpleegd in zijn cel,’ antwoordt de abdis. ‘Hij heeft de rilkoorts.’


  Verscheidene zusters slaan de hand voor hun mond en beginnen geschrokken te mompelen.


  Waarom zoveel medelijden, wil Orito vragen, met een van jullie gevangenbewaarders?


  ‘Een sjouwerman in Kurozane is aan zulke koortsen bezweken. Misschien heeft de arme Jiritsu dezelfde dampen wel ingeademd. Meester Suzaku heeft ons gevraagd voor het herstel van de monnik te bidden.’


  De meeste zusters knikken volijverig en beloven dat te zullen doen.


  Daarop verdeelt abdis Izu de huishoudelijke taken. ‘Zuster Hatsune en zuster Hashihime gaan net als gisteren door met weven. Zuster Kiritsubo gaat de omgang aanvegen. En zuster Umegae, u gaat het vlas in de opslagkamer twijnen, met zuster Minori en zuster Yûgiri. En ga op het Uur van het Paard naar de grote schrijn om de vloer te boenen. Zuster Yûgiri is hiervan, als ze wil, vrijgesteld op grond van haar Geschenk.’


  Wat een lelijke, wanschapen bewoordingen, denkt Orito, voor wanschapen gedachten.


  Iedereen in het vertrek kijkt naar Orito. Ze heeft weer hardop gesproken.


  ‘Zuster Hotaru en zuster Sawarabi,’ vervolgt de abdis, ‘gaan de gebedsruimte stoffen en vervolgens de secreten schoonmaken. Zuster Asagao en zuster Sadaie hebben vanzelfsprekend keukendienst, en dus moeten zuster Kagerô en onze nieuwe zuster’ - de hardvochtige ogen wenden zich naar Orito met een blik vol leedvermaak die zegt: 'Kijk me die jijne dame eens aan: ze doet nu hetzelfde werk als haar vroegere huisbedienden’ - ‘in de wasserij gaan werken. En wanneer zuster Yayoi zich beter voelt mag zij zich bij hen voegen.’


  *


  De wasserij, een lange, smalle aanbouw naast de keuken, telt twee haardsteden waar het water aan de kook kan worden gebracht, een tweetal grote tobbes waarin het linnengoed kan worden gewassen en een rek van bamboestaken, waarop de was te drogen kan worden gehangen. Orito en Kagerô sjouwen emmers water van het bassin op de binnenplaats naar de wasserij. Om elke tobbe te vullen moeten ze minstens veertig tot vijftig keer lopen, en geen van tweeën zegt iets. In het begin putte het werk de samoeraidochter ontzettend uit, maar tegenwoordig zijn haar benen en armen er beter tegen bestand en zijn de blaren op haar handen bedekt met een laagje eelt. Yayoi zorgt voor het vuur dat het water moet opwarmen.


  ‘Nog even’ - Dikke Rat balanceert op de drekkar - ‘en dan ziet jouw buik er net zo uit als de hare.’


  ‘Ik zorg er wel voor dat die honden van mijn lijf afblijven,’ mompelt Orito. ‘Ik ben hier dan niet meer.’


  ‘Jouw lijf is niet meer van jou,’ grijnst Dikke Rat zelfgenoegzaam. ‘Het behoort toe aan de Godin.’


  Orito glijdt uit op een van de stoeptreden voor de keuken, zodat het water uit haar emmer klotst.


  ‘Ik begrijp niet,’ zegt Kagerô koeltjes, ‘hoe we het ooit zonder u hebben gered.’


  ‘De vloer kon toch al een goede beurt gebruiken.’ Yayoi helpt Orito het gemorste water op te dweilen.


  Wanneer het water warm genoeg is, roert Yayoi de lakens en nachtkledij erin rond, waarna Orito ze, druipend en zwaar, met een houten tang overbrengt naar de wringer, een schuin aflopende tafel met daaraan een scharnierende klep, die Kagerô toedrukt om het water uit het linnengoed te persen. Vervolgens hangt Kagerô de klamme was op het rek van bamboe. Door de keukendeur vertelt Sadaie aan Yayoi wat ze die nacht heeft gedroomd. ‘Er stond iemand op de poort te kloppen. Ik ging mijn kamer uit... het was zomer, maar het voelde niet als zomer, of als nacht, of als dag... Het huis was verlaten. Toch bleef diegene maar kloppen, dus ik vroeg: “Wie is daar?” En een mannenstem antwoordde: “Ik ben het, Iwai.’”


  ‘Zuster Sadaie is vorig jaar,’ vertelt Yayoi aan Orito, ‘bevallen van haar eerste Geschenk.’


  ‘Geboren op de vijfde dag van de vijfde maand,’ zegt Sadaie, ‘het Jongensfeest.’


  De datum doet de vrouwen denken aan papieren kapoetsen en feestelijke onschuld.


  ‘Daarom heeft Abt Genmu,’ vervolgt Sadaie, ‘hem Iwai genoemd, wat “Feest” betekent.’


  ‘Een brouwersgezin genaamd Takaishi in Takamatsu,’ zegt Yayoi, ‘heeft hem als zoon aangenomen.’


  Orito gaat schuil achter een wolk van stoom. ‘Tenminste, dat heb ik begrepen.’


  Asagao zegt: ‘’Aar u ’as ’ezig ons o’er u droon te ’ertellen, zuster...’


  ‘Nou,’ - Sadaie krabt een korst aangebakken rijst weg - ‘het verbaasde me dat Iwai zo snel zo groot was geworden en ik was bang dat hij in de problemen zou komen omdat hij de regel dat Geschenken niet weer op de berg Shiranui terug mogen komen, had overtreden. Maar’ - ze kijkt in de richting van de gebedsruimte en dempt haar stem - ‘ik moest de binnenpoort ontgrendelen.’


  ‘Dus de grendel,’ vraagt Asagao, ‘zat aan de ’innenkant ’an de ’innentoort?’


  ‘Ja. Maar dat drong op dat moment niet tot me door. Dus de poort ging open...’


  Yayoi slaakt een kreet van ongeduld. ‘Wat zag u toen, zuster?’ ‘Dorre bladeren. Geen Geschenk, geen Iwai, alleen maar dorre bladeren. Die door de wind meegevoerd werden.’


  ‘Dat’ - Kageró leunt met haar volle gewicht op de zwengel van de wringer - ‘is een slecht voorteken.’


  Sadaie is van haar stuk gebracht door de stelligheid waarmee Kagerô dat beweert. ‘Denkt u dat echt, zuster?’


  ‘Hoe zou het feit dat uw Geschenk in dorre bladeren was veranderd een goed teken kunnen zijn?’


  ‘Zuster Kagerô,’ - Yayoi roert in de wasketel - ‘u maakt Sadaie overstuur.’


  ‘Ik zeg alleen maar de waarheid’ - Kageró perst het water uit het wasgoed - ‘zoals ik die zie.’


  ‘Zou u,’ vraagt Asagao aan Sadaie, ‘I’ais ’ader aan zijn sten herkennen?’


  ‘Dat is het,’ zegt Yayoi. ‘Uw droom zei iets over Iwais vader.’


  Zelfs Kageró toont enige interesse in die theorie. ‘Welke monniken hebben u begiftigd?’


  Huisbewaarster Satsuki komt de wasserij binnen met een nieuwe kist zeepnoten.


  *


  De verheven zonsondergang kleurt de sneeuwaders van de Kale Top bloederig visroze, en de Avondster tekent zich haarscherp af. Uit de keuken komen rook en kookgeuren. Behalve de twee zusters die deze week kookdienst hebben, mogen de vrouwen, tot meester Suzaku zich voor het avondmaal meldt, hun tijd naar eigen goeddunken besteden. Orito begint aan haar wandeling tegen de klok in door de omgang, om haar lijf af te leiden van het rusteloze verlangen naar Soelaas. Verscheidene zusters hebben zich verzameld in de lange zaal, waar zij elkaars gezicht blanketten of elkaars tanden zwart maken. Yayoi rust uit in haar cel. De blinde zuster Minori leert Sadaie een bewerking voor koto van ‘Acht mijl over een bergpas’. Umegae, Hashihime en Kagerô maken eveneens hun vaste wandeling door de omgang, maar met de klok mee. Orito is verplicht opzij te gaan als zij voorbijkomen. Voor de duizendste keer sinds haar ontvoering wenst Orito dat zij over schrijfgerei beschikt. Brieven aan de buitenwereld die niet door de abdis zijn ingezien, zijn naar ze weet verboden, en ze zou alles wat ze schreef meteen weer verbranden, uit angst dat haar gedachten aan het licht zouden komen. Maar een inktpenseel, denkt ze, is het geraamte van de geest van een gevangene. Abdis Izu heeft haar toegezegd dat zij schrijfbenodigdheden krijgt zodra is vastgesteld dat zij met een eerste Geschenk is bedeeld.


  Hoe zou ik die daad kunnen ondergaan, denkt Orito huiverend, en daarna dóórleven?


  Wanneer zij de volgende hoek om slaat is de Kale Top niet langer roze, maar grijs.


  Ze denkt aan de twaalf vrouwen in het huis die dit verdragen.


  Ze denkt aan de vorige nieuwe zuster die zich heeft verhangen.


  ‘Venus,’ zo heeft Orito’s vader haar ooit eens verteld, ‘volgt een baan met de klok mee. Al haar zuster- en broederplaneten draaien tegen de klok in om de zon...’


  ...maar de herinnering aan haar vader wordt verdreven door hatelijke indiens.


  Umegae, Hashihime en Kagerô vormen een schuifelende muur van gewatteerde kimono’s.


  Indien Enomoto me nimmer had gezien of nimmer had besloten me aan zijn verzameling toe te voegen...


  Orito hoort het hak, hak, hak van messen in de keuken.


  Indien stiefmoeder de barmhartige vrouw was geweest die ze voorgaf te zijn...


  Orito moet zich tegen het houten paneel aan drukken om hen langs te laten.


  Indien Enomoto niet garant had gestaan voor het geld dat vader bij de woekeraars had geleend...


  ‘Sommigen van ons zijn zo bevoorrecht grootgebracht,’ merkt Kagerô op, ‘dat ze denken dat de rijst aan de bomen groeit.’


  Of indien Jacob de Zoet had geweten dat ik op mijn laatste dag voor de Landpoort van Deshima stond...


  De drie vrouwen glijden voorbij; hun kimono’s slepen met de zoom over het plankier.


  Een vlucht ganzen doorkruist het zwerk in de formatie van een Hollandse letter V; een bosaap krijst.


  Liever een Deshima-vrouw, denkt Orito, onder de beschutting van het geld van een vreemdeling...


  Een bergvogel in de oude pijnboom zingt met ingewikkelde trillers.


  ...dan wat er, indien ik niet ontsnap, in de Begiftigingsweek met me gebeurt.


  Het ingedijkte stroompje dat de binnenplaats onder de opgehoogde kloostervloer binnen komt en ook weer verlaat, zorgt dat het bassin gevuld blijft. Orito drukt zich tegen het houten paneel aan.


  ‘Zij meent,’ zegt Hashihime, ‘dat een toverwolk haar zal wegvoeren...’


  Sterren bestuiven de oevers van de Hemelse Rivier, ontkiemen en lopen uit.


  Westerlingen, herinnert Orito zich, noemen het de Melkweg. Haar vader is er weer, met zijn vriendelijke stem. ‘Hier heb je Umihebi, de Waterslang, daar Tokei, de Beker. En daar Ite, de Boogschutter…


  - ze ruikt zijn warme geur - ‘...en daarboven Ranshinban, het Kompas...’


  De grendel van de binnenpoort schuift piepend opzij: ‘Poort open!’


  Elke zuster hoort het. Elke zuster denkt: meester Suzaku.

   


  De zusters verzamelen zich in hun mooiste kledij in de lange zaal, behalve Sadaie en Asagao, die nog met de bereiding van de maaltijd bezig zijn, en Orito, die alleen nog maar de werkkimono bezit waarin zij werd ontvoerd, plus een warme, gewatteerde jas en een stuk of wat hoofddoeken. Zelfs zusters van lage rang zoals Yayoi kunnen al uit twee of drie kimono’s van alleszins redelijke kwaliteit kiezen - één voor elk kind dat zij hebben gebaard - met eenvoudige halskettingen en kammen van bamboe. En zusters van hogere rang, zoals Hatsune en Hashihime, hebben zich in de loop der jaren een garderobe verworven die zich kan meten met die van de echtgenote van een koopman van hoge rang.


  Haar hunkering naar Soelaas is nu een onophoudelijk bonzen, maar Orito moet ook het langste wachten. Een voor een, volgens de Rangorde worden de zusters naar het vierkante vertrek ontboden, waar Suzaku consult houdt en zijn drankjes toedient. Suzaku besteedt twee of drie minuten aan elke patiënte. Voor sommige zusters zijn de bijzonderheden van hun kwalen en de gedachten van de meester dienaangaande haast even boeiend als de nieuwjaarsbrieven. Als eerste komt zuster Hatsune terug van haar consult met het nieuws dat de koorts van monnik Jiritsu is verergerd en dat meester Suzaku twijfelt of hij de volgende dag zal halen.


  De meeste zusters tonen zich geschokt en verbijsterd.


  ‘Onze meesters en monniken,’ bezweert Minori, ‘zijn hoogstzelden ziek...’


  Orito vraagt zich onwillekeurig af wat voor koortsverdrijvende middelen er zijn toegediend, maar denkt dan: Waar maak ik me druk om?


  De herinneringen aan Jiritsu die de vrouwen uitwisselen, zijn gesteld in de verleden tijd.


  Sneller dan verwacht tikt Yayoi Orito op de schouder. ‘Uw beurt.’

   


  ‘En hoe voelen wij ons hedenavond, nieuwe zuster?’ Meester Suzaku wekt de indruk iemand te zijn die voortdurend in lachen kan uitbarsten zonder dat het ooit gebeurt. Dat heeft een sinister effect. Abdis Izu staat in één hoek van het vertrek en een monnik in een andere.


  Orito geeft haar gebruikelijke antwoord: ‘Ik leef nog, zoals u ziet.’


  ‘Kennen wij’ - Suzaku wijst naar de jongeman - ‘monnik Chûai?’


  Kagerô en de meer boosaardige zusters noemen Chûai ‘de opgeblazen pad’.


  ‘Beslist niet.’ Orito kijkt niet naar de monnik.


  ‘De eerste sneeuw’ - Suzaku klakt met zijn tong - ‘ondermijnt toch niet ons gestel?’


  Niet om Soelaas gaan smeken. Ze zegt: ‘Nee.’ Hij wil niets liever dan dat je erom smeekt.


  ‘En we hebben geen symptomen te melden? Geen pijntjes of bloedingen?’


  Hij kan, vermoedt zij, met de hele wereld doen en laten wat hij wil. ‘In het geheel niet.’


  ‘Of constipatie? Diarree? Aambeien? Vaginale infectie? Migraine?’


  ‘Waar ik aan lijd,’ voelt Orito zich gedwongen te zeggen, ‘is kerkering.’


  Suzaku lacht naar monnik Chûai en de abdis. ‘Onze banden met de Wereld Beneden snijden als ijzerdraad in ons vlees. Verbreek ze, en wees even gelukkig als uw teerbeminde zusters.’


  ‘Mijn “teerbeminde zusters” werden gered uit bordelen en rariteitenkabinetten, en wellicht dat het leven hier beter voor hen is. Ik heb meer verloren, en Enomoto’ - abdis Izu en monnik Chûai huiveren nu zij de naam van de Abt met zoveel minachting horen uitspreken - ‘is, sinds hij me kocht, nog geen enkele keer naar me komen kijken. En waag het niet’ - Orito weet nét te voorkomen dat ze als een furieuze Hollander naar Suzaku wijst - ‘me aan te komen met uw gemeenplaatsen over het Lot en het Goddelijk Evenwicht. Geef me gewoon mijn Soelaas. Alstubliéft. De vrouwen willen hun eten.’


  ‘Het betaamt de nieuwe zuster geenszins,’ begint de abdis, ‘de meester zo aan te spreken...’


  Suzaku onderbreekt haar met een handgebaar dat respect moet uitdrukken. ‘Laten wij ten opzichte van haar enige toegeeflijkheid betrachten, abdis, hoe onverdiend die ook mag zijn. Tegendraadsheid wordt dikwijls het beste beteugeld door minzaamheid.’ De monnik giet een troebele vloeistof in een aardewerken bekertje ter grootte van een vingerhoed.


  Kijk eens hoe uitgekiend zijn gedragingen zijn, denkt ze, om je begeerte aan te makkeren...


  Orito weet te voorkomen dat haar hand het bekertje van het haar voorgehouden dienblad grist.


  Zij wendt zich af om de platvloerse handeling van het drinken met haar mouw af te schermen.


  ‘Wanneer u eenmaal begiftigd zult zijn,’ belooft Suzaku, ‘zal ook uw gevoel hier thuis te horen toenemen...’


  Nimmer, denkt Orito, nimmer. Haar tong haalt de stroperige vloeistof naar binnen...


  ...waarop haar bloed harder wordt rondgepompt, haar aderen zich verwijden en een gevoel van welbehagen haar gewrichten doortrekt.


  ‘De Godin heeft u niet uitverkoren,’ zegt abdis Izu. ‘U hebt de Godin uitverkoren.’


  Warme sneeuwvlokken hechten zich aan Orito’s huid en fluisteren al smeltend zacht tegen haar.


  Iedere avond wil de dochter van de geneesheer aan Suzaku vragen wat de ingrediënten van het Soelaas zijn. Elke avond weerhoudt zij zich daarvan. De vraag, zo weet zij, zou een gesprek op gang brengen, en een gesprek is een eerste stap op weg naar aanvaarding...


  ‘Wat goed is voor het lichaam,’ zegt Suzaku tegen Orito’s mond, ‘is ook goed voor de ziel.’

   


  Vergeleken met het ontbijt is het avondmaal een feestelijk gebeuren. Na een kort gebed doen huisbewaarster Satsuki en de zusters zich te goed aan tofoe in tempurabeslag, gebakken met knoflook en door sesamzaadjes gerold, ingelegde aubergine, sardines en witte rijst. Zelfs de meest hooghartige zusters herinneren zich hun bescheiden komaf, waar men enkel kon dromen van zulke dagelijkse kost, en ze genieten van ieder hapje. De abdis is met meester Suzaku bij meester Genmu gaan eten, dus de sfeer in de lange zaal is ontspannen. Wanneer er is afgeruimd en de borden en eetstokjes zijn afgewassen, roken de zusters een pijpje rond de tafel, wisselen verhalen uit, spelen mahjong, herlezen hun nieuwjaarsbrieven (of laten die zich opnieuw voorlezen), en luisteren naar Hatsune, die haar koto bespeelt. De werking van het Soelaas duurt iedere avond iets korter, merkt Orito. Ze vertrekt, zoals altijd, zonder de anderen welterusten te wensen. Wacht maar tot ze begiftigd is, voelt ze dat de vrouwen denken. Wacht maar tot haar buik net zo groot is als een zwerfkei en ze onze hulp nodig heeft bij het schrobben, water halen en sjouwen.


  Als ze haar cel binnen komt, ziet ze dat iemand het vuur voor haar heeft aangemaakt. Yayoi.


  De boosaardigheid van Umegae en de vijandigheid van Kagerô maken het haar makkelijk het huis te verwerpen. Maar de hartelijkheid van Yayoi maakt, vreest ze, het leven hier draaglijker...


  ...en brengt zo de dag dichterbij waarop de berg Shiranui haar thuis zal zijn geworden.


  Wie zal zeggen, bedenkt ze, of Yayoi niet in opdracht van Genmu handelt?


  Door zorgelijke gedachten gekweld en huiverend in de kou, reinigt Orito zichzelf met een lap.


  Onder haar dekens ligt ze op haar zij in de lusthof van het vuur te staren.


  *


  De takken van de dadelpruim buigen door onder het gewicht van het rijpe fruit. De vruchten glimmen in het schemerlicht.


  Een wimpertje in de lucht groeit uit tot een reiger. De stuntelige vogel daalt neer...


  Zijn ogen zijn groen en zijn haar is rood. Orito is bang voor zijn onhandige snavel.


  De reiger zegt, uiteraard in het Hollands: U bent wonderschoon.


  Orito wil hem niet aanmoedigen, maar ze wil zijn gevoelens ook niet kwetsen.


  Ze bevindt zich op de binnenplaats van het huis der zusters. Ze hoort Yayoi kreunen.


  Dorre bladeren fladderen als vleermuizen rond. Vleermuizen fladderen rond als dorre bladeren.


  Hoe kan ik ontsnappen? Radeloos geeft ze niemand antwoord: De poort zit op slot.


  Sinds wanneer, zegt de maangrijze kat spottend, hebben katten sleutels nodig?


  Er is geen tijd - van verbolgenheid voelen haar darmen als verknoopt - om in raadsels te spreken.


  Om te beginnen moet je hen ervan overtuigen, zegt de kat, dat je hier gelukkig bent.


  Waarom, vraagt ze, zou ik hun dat onverdiende genoegen gunnen?


  Omdat ze je alleen dan, antwoordt de kat, niet langer in de gaten zullen houden.


  XVI

  

  BIJEENKOMST VAN DE SHIRANDô-ACADEMIE TEN HUIZE VAN ôTSUKI IN NAGASAKI


  Zonsondergang op de vierentwintigstedag van de tiende maand


  ‘Derhalve stel ik vast’ - Yoshida Hayato, de nog jeugdige auteur van een erudiete verhandeling over de ware ouderdom van de aarde overziet zijn gehoor van tachtig of negentig wetenschappers - ‘dat de in brede kring heersende overtuiging dat Japan een onneembare vesting is, een gevaarlijke misvatting is. Achtenswaardige academisten, Japan is een vervallen boerenhofstede met afbrokkelende muren, een dak dat op instorten staat en afgunstige buren.’ Yoshida lijdt aan een slopende botziekte en het toespreken van een groot publiek in een zaal met zestig matten put hem uit. ‘Ten noordwesten van ons, op een halve dagreis van het eiland Tsushima, wonen de Koreaanse praalhanzen. Wie zou kunnen vergeten welk een provocerende spandoeken zij bij hun laatste hofreis met zich meedroegen? “Inspectiereis door Buitengewesten” en “Wij zijn de Zuiverheid zelve”, hetgeen uiteraard impliceerde: in tegenstelling tot u!’


  Sommigen van de wetenschappers gruwen zichtbaar mee.


  ‘Naar het noordoosten ligt het uitgestrekte gebied Ezo, waar de barbaarse Aino leven, doch ook Russen die onze kusten in kaart brengen en Karafuto voor zich opeisen. Zij noemen het Sachalin. Het is nog maar twaalf jaren geleden dat een Fransman, een zekere’ - Yoshida brengt zijn lippen in de juiste stand - ‘La Pérouse de zeestraat tussen Ezo en Karafuto naar zichzelf noemde! Zouden de Fransen toestaan dat er een Straat van Yoshida bij hen voor de kust lag?’ Het standpunt is goed verwoord en dienovereenkomstig ontvangen. ‘De recente strooptochten van kapitein Benyowksy en kapitein Laxman waarschuwen ons voor een nabije toekomst waarin rondtrekkende westerlingen niet langer verzoeken om foerage, doch handelsrechten, loskades en pakhuizen eisen, alsmede beveiligde havens en wurgcontracten. Koloniën zullen wortelschieten als distels en onkruid. Dan zullen wij beseffen dat onze “onneembare vesting” slechts een waandenkbeeld is en dat onze zeeën geen “onoverkomelijke slotgracht” zijn, doch, zoals mijn vakbroeder Hayashi Shihei met vooruitziende blik schreef: “Een onbegrensde zeeweg die China, Holland en de Nihonbrug in Edo onderling verbindt”.’


  Sommigen in het gehoor knikken instemmend, anderen kijken verontrust.


  Hayashi Shihei, herinnert Ogawa Uzaemon zich, is vanwege zijn geschriften onder huisarrest gestorven.


  ‘Mijn lezing is ten einde.’ Yoshida maakt een buiging. ‘Ik dank de Shirandô voor de welwillende aandacht.’


  Otsuki Monjurô, het bebaarde hoofd van de Academie, weet niet goed of hij om vragen moet verzoeken, maar geneesheer Maeno schraapt zijn achtenswaardige keel en steekt zijn waaier op. ‘Allereerst wil ik Yoshida-san bedanken voor zijn boeiende uiteenzetting. En ten tweede zou ik willen vragen hoe de dreigingen die hij opsomt het beste kunnen worden afgewend.’


  Yoshida neemt een slokje warm water en haalt een keer diep adem. Een vaag, ontwijkend antwoord, denkt Uzaemon, zou het veiligste zijn.


  ‘Door een Japanse marine in het leven te roepen, door twee grote scheepswerven op te zetten en door een Academie te stichten waar buitenlandse instructeurs Japanse scheepsbouwers, wapensmeden, geweermakers, officieren en matrozen zouden kunnen opleiden.’ Yoshida’s gedurfde toekomstvisie overvalt zijn gehoor.


  Awatsu, een algebraïst, is de eerste die zich herstelt. ‘Is dat alles?’ Yoshida glimlacht om Awatsu’s ironie. ‘Beslist niet. Wij hebben een nationaal leger nodig dat op Franse leest is geschoeid, een wapenfabriek waarin de jongste Pruisische geweren worden vervaardigd, en overzeese wingewesten. Om te voorkomen dat wij een kolonie van het Westen worden, dienen wij zelf koloniën te vergaren.’


  ‘Wat Yoshida-san voorstelt,’ werpt geneesheer Maeno tegen, ‘zou echter inhouden dat er...’


  Een volstrekt andere regering komt, denkt Uzaemon, en een volstrekt ander Japan.


  Een Uzaemon onbekende scheikundige oppert: ‘Een handelsmissie naar Batavia wordt gezonden?’


  Yoshida schudt het hoofd. ‘Batavia is een negorij en wat de Hollanders ons ook trachten wijs te maken, Holland is slechts een marionet. Frankrijk, Engeland, Pruisen of de energieke Verenigde Staten dienen onze leermeesters te zijn. Tweehonderd scherpzinnige geleerden, gezond van lijf en leden, een voorwaarde die mij’ - hij glimlacht droevig - ‘helaas uitsluit, dienen naar deze landen uitgezonden te worden om de industriële nijverheid aldaar te bestuderen. Laat hen vervolgens bij terugkeer hun kennis vrijelijk uitdragen onder de schranderste geesten uit alle lagen der bevolking, opdat wij ons kunnen wijden aan de opbouw van een daadwerkelijk “onneembare vesting”.’


  ‘Doch’ - Haga, de artsenijbereider met de apenneus, maakt de voor de hand liggende tegenwerping - ‘het Edict op de Afzondering der Natie verbiedt op straffe des doods enige onderdaan om Japan te verlaten.’


  Zelfs Yoshida Hayato, denkt Uzaemon, zal niet durven opperen dat die wet moet worden afgeschaft.


  ‘Vandaar dat die wet’ - Yoshida Hayato is uiterlijk de rust zelve - ‘dient te worden afgeschaft.’


  Deze uitspraak maakt angstige afkeuring, maar ook enige nerveuze instemming los.


  Moet iemand hem niet - Arashiyama kijkt Uzaemon even aan - tegen zichzelf in bescherming nemen?


  Hij gaat binnenkort dood, denkt de jonge tolk. Het is zijn eigen keuze. ‘Yoshida-san,’ roept de artsenijbereider Haga met luide stem, ‘gaat in tegen de Derde Shogun...’


  ‘...die geen deelnemer is aan een debat,’ beaamt de scheikundige, ‘doch een godheid!’


  ‘Yoshida-sama,’ werpt Omori, de schilder in Hollandse stijl, tegen, ‘is een visionaire vaderlander naar wie dient te worden geluisterd!’ ‘Ons genootschap van geleerden’ - Haga gaat staan - ‘debatteert over zuivere filosofie -’


  ‘...en niet over staatszaken,’ valt een metallurg uit Edo hem bij, ‘zodat...’


  ‘Niets valt buiten het domein van de filosofie,’ verklaart Omori, ‘tenzij angst dit ingeeft.’


  ‘Houdt dat in,’ vraagt Haga, ‘dat eenieder die het niet met u eens is een lafaard is?’


  ‘De Derde Shogun heeft het land voor vreemdelingen gesloten om een christelijke opstand te verhinderen,’ merkt de historicus Aodo op, ‘doch als gevolg daarvan is Japan, als een exotisch specimen in een pot, op sterkwater gezet!’


  Er breekt pandemonium uit en academiehoofd Otsuki slaat twee latjes tegen elkaar om de orde te herstellen.


  Wanneer weer enige mate van rust is ingetreden, krijgt Yoshida toestemming om zijn criticasters van repliek te dienen. ‘Het Edict op de Afzondering der Natie was in de dagen van de Derde Shogun een noodzakelijke maatregel. Doch de wereld van vandaag krijgt vorm dankzij nieuwe apparaten, die macht verlenen. Wat wij zowel uit Hollandse rapporten als uit Chinese bronnen kunnen opmaken behelst een ernstige waarschuwing. Volkeren die deze apparaten niet bemachtigen worden op zijn gunstigst onderworpen zoals de indianen. En op zijn ongunstigst worden zij, zoals de inheemse bevolking van Van Diemensland, uitgeroeid.’


  ‘Aan de gezagsgetrouwheid van Yoshida-san,’ geeft Haga toe, ‘behoeft niet te worden getwijfeld. Wat ik echter wel betwijfel, is of er veel kans bestaat dat er een vloot van westerse oorlogsbodems voor Edo of Nagasaki opdoemt. U pleit voor revolutionaire veranderingen in onze staat, maar waarom? Om een denkbeeldige dreiging te bestrijden. Om te reageren op een hypothetische “onderstelling”?’


  ‘Het huidige tijdsgewricht’ - Yoshida recht zo goed en zo kwaad als hij kan zijn rug - ‘is een strijdtoneel waarop wedijverende “onderstellingen” elkaar bekampen om uit te maken wat de “vaststellingen” van morgen zullen zijn. Hoe krijgt de ene “onderstelling” de overhand over de andere? Het antwoord’ - de zieke hoest - ‘het antwoord “militaire en politieke macht natuurlijk!” verschuift slechts het probleem, want wat is hetgeen de geesten der machtigen stuurt? Het antwoord luidt: “Overtuiging”. Overtuigingen die eerloos zijn of idealistisch, democratisch of confuciaans, westers of oosters, afwachtend of stoutmoedig, vooruitziend of misleidend. Macht wordt gedreven door de overtuiging dat déze weg en geen andere dient te worden in geslagen. Wat vormt dan, of waarin bevindt zich de bakermat der overtuiging? Wat of waar is de smeltkroes der ideologie? Academisten van de Shirandô, ik geef u ter overweging dat wij één dier smeltkroezen zijn. Wij vormen zo’n bakermat.’

   


  Tijdens de eerste onderbreking worden de lampionnen ontstoken en de vuurkorven opgestookt tegen de kou, en pruttelen en borrelen de gesprekken. De tolken Uzaemon, Arashiyama en Goto Shinpachi zitten met vijf of zes anderen in een groepje bijeen. De algebraïst Awatsu verontschuldigt zich voor het feit dat hij Uzaemon heeft gestoord, ‘maar ik hoopte nieuws te vernemen van een verbetering in de gezondheidstoestand van uw vader’.


  ‘Hij is nog steeds bedlegerig,’ antwoordt Uzaemon, ‘maar weet zijn zin op alle mogelijke wijzen door te drijven.’


  Degenen die Tolk van de Eerste Rang Ogawa de Oude kennen glimlachen stilletjes.


  ‘Wat scheelt de man?’ Yanaoka is een geneesheer uit Kumamoto met een sake-blos op de wangen.


  ‘Geneesheer Maeno is van mening dat vader lijdt aan kanker van de...’


  ‘Uitermate lastig te diagnosticeren! Laat ons morgen een consult houden.’


  ‘Dat is een buitengewoon vriendelijk aanbod, dokter Yanaoka, maar vader is heel kieskeurig als het gaat om wie...’


  ‘Kom, kom, ik ken uw eerbiedwaardige vader al twintig jaar.’


  Inderdaad, denkt Uzaemon, en hij heeft al véértigjaar niets dan de grootste minachting voor u.


  “‘Met te veel kapiteins”,’ haalt Awatsu het spreekwoord aan, “‘vaart het schip tegen de berg op”. Geneesheer Maeno kwijt zich ongetwijfeld zeer bekwaam van zijn taak. Ik zal bidden om spoedige beterschap.’


  De anderen zeggen hetzelfde toe en Uzaemon betuigt zijn dankbaarheid daarvoor.


  ‘Wie ook ontbreekt, is geneesheer Aibagawa’s dochter met de brandplekken.’


  ‘Hebt u dan niet vernomen,’ zegt tolk Arashiyama, ‘hoe goed het met haar is afgelopen? De financiën van wijlen dokter Aibagawa verkeerden in een dermate deplorabele staat dat er sprake van was dat de weduwe het huis zou moeten opgeven. Toen Heer Abt Enomoto op de hoogte werd gesteld van de kommervolle omstandigheden van het gezin, heeft hij hun schulden niet alleen tot op de laatste sen afbetaald, maar ook een plaatsje gevonden voor de dochter in zijn klooster op de berg Shiranui.’


  ‘Waarom is dat een gunstige afloop?’ Uzaemon heeft meteen al spijt dat hij zijn mond heeft opengedaan.


  ‘Elke dag een gevulde rijstkom,’ zegt Ozono, de gedrongen scheikundige, ‘voor het opzeggen van een paar soetra’s? Voor een vrouw met zulk een smet, die haar onhuwbaar maakt, is dat een magnifieke afloop! Ach, ik weet wel dat haar vader haar altijd heeft aangemoedigd de studiebol uit te hangen, maar men moet meevoelen met de weduwe. Het past de dochter van een samoerai immers niet te liefhebberen in bevallingen en om te gaan met zweterige Hollanders.’


  Uzaemon dwingt zichzelf zijn kaken op elkaar te houden.


  Banda is een nuchtere ingenieur uit het moerassige Sendai. ‘Tijdens mijn verblijf in Isahaya zijn mij enkele merkwaardige geruchten over het Heiligdom van Abt Enomoto ter ore gekomen.’


  ‘Indien u,’ waarschuwt Awatsu Banda blijmoedig, ‘iemand die zowel een goede vriend van Matsudaira Sadanobu als een nestor van de Academie is niet van onbetamelijkheden wilt beschuldigen, kunt u beter alle geruchten omtrent het Heiligdom van heer Enomoto negeren. De monniken leven er als monniken en de kloosterlinges leven er als kloosterlinges.’


  Uzaemon wil die geruchten van Banda graag horen, maar tegelijkertijd wil hij ze niet horen.


  ‘Waar is Abt Enomoto eigenlijk vanavond?’ vraagt Yanaoka.


  ‘In Miyako,’ zegt Banda, ‘om een ingewikkelde geestelijke kwestie op te lossen.’


  ‘Naar ik heb gehoord,’ zegt Arashiyama, ‘moest hij rechtspreken aan zijn hof in Kashima.’


  ‘En ik heb juist gehoord dat hij naar het eiland Tsu is afgereisd,’ zegt Ozono, ‘om daar Koreaanse handelaren te ontmoeten.’


  De deur schuift open en er klinkt een verwelkomend geroezemoes op in de zaal.


  Dokter Marinus en Sugita Genpaku, een van de meest gevierde, levende kenners van Holland, staan op de drempel. De half kreupele Marinus steunt op zijn wandelstok. De bejaarde Sugita steunt op een jonge huisbediende. De beide mannen amuseren zich met een twistgesprekje over wie het eerst naar binnen hoort te gaan. Zij lossen de kwestie op door een spelletje soeten. Marinus wint, maar maakt van zijn overwinning gebruik om erop te staan dat Sugita voorgaat.


  ‘Kijk toch eens,’ zegt Yanaoka met ver uitgestoken nek, ‘naar het haar van die vreemdeling!’


  Ogawa Uzaemon ziet hoe Jacob de Zoet zijn hoofd stoot tegen de bovendorpel.

   


  ‘Nog maar dertig jaar geleden’ - Sugita Genpaku gaat zitten op de rand van het lage voetstuk van het spreekgestoelte - ‘bestond er slechts één boek en waren er slechts drie Hollandkenners in heel Japan: deze oude man die u voor u ziet, doctor Nakagawa Jun’an en mijn dierbare vriend geneesheer Maeno, tot wiens recentste ontdekkingen’ - Sugita friemelt aan zijn vlassige witte baard - ‘ongetwijfeld het onsterfelijkheidselixir behoort, want hij lijkt de eeuwige jeugd te bezitten.’


  Geneesheer Maeno schudt verlegen en gevleid het hoofd.


  ‘Het boek’ - Sugita houdt zijn hoofd schuin - ‘was Ontleedkundige Tafelen van Kulmus, gedrukt in Holland. Dit had ik bij mijn allereerste bezoek aan Nagasaki onder ogen gehad. Ik verlangde er hartstochtelijk naar het te bezitten, maar kon de vraagprijs evenmin betalen als ik naar de maan kon zwemmen. Mijn familie heeft het toen voor mij aangeschaft en daarmee mijn lot bezegeld.’ Sugita zwijgt even en luistert met beroepsmatige belangstelling naar tolk Shizuki die zijn woorden ten behoeve van Marinus en De Zoet vertaalt.


  Uzaemon heeft Deshima sedert de afvaart van de Shenandoah gemeden en vermijdt ook nu de blik van De Zoet. Zijn schuldgevoelens betreffende Orito zijn met de Hollander verbonden op manieren die Uzaemon niet kan duiden.


  ‘Maeno en ik namen de Ontleedkundige Tafelen mee naar de terechtstellingsplaats in Edo,’ vervolgt Sugita, ‘waar een gevangene genaamd Oud Moedertje Thee wegens het vergiftigen van haar echtgenoot was veroordeeld tot een verwurging van een uur.’ Shizuki stokt bij ‘verwurging’ en beeldt het woord uit. ‘Wij kwamen overeen dat zij ons, in ruil voor een pijnloze onthoofding, toestemming verleende haar lichaam te gebruiken voor de eerste medische ontleding in de Japanse geschiedenis, en zij tekende een verklaring onder ede dat zij na haar dood niet uit wraakzucht bij ons zou komen spoken. Toen wij de innerlijke organen van ons subject vergeleken met de afbeeldingen in het boek, zagen wij tot onze niet geringe verbazing dat de Chinese bronnen waarop onze kennis grotendeels was gestoeld uitermate onnauwkeurig waren. Er bestonden geen “oren der longen”, geen “zeven nierlobben” en het darmstelsel week sterk af van de beschrijvingen der Oude Wijzen...’


  Sugita wacht tot Shizuki bij is met zijn vertaling.


  De Zoet oogt magerder, denkt Uzaemon, dan in het najaar.


  ‘Mijn Ontleedkundige Tafelen kwam echter zo nauwkeurig overeen met ons ontlede lichaam, dat de geneesheren Maeno, Nakagawa en ikzelf het er volledig over eens waren: de westerse artsenij gaat die der Chinezen verre te boven. Tegenwoordig, nu er in iedere stad Hollandse medische scholen zijn, is een dergelijke onderkenning een vanzelfsprekendheid. Dertig jaren geleden was die onderkenning echter een opvatting die gold als vadermoord. Niettemin besloten wij met behulp van de enkele honderden woorden Hollands die wij samen kenden de Ontleedkundige Tafelen naar het Japans te vertalen. Enkelen onder u zullen wellicht hebben gehoord van de Kaitai Shinsho?' Zijn gehoor kan deze schalkse opmerking wel waarderen.


  Shizuki vertaalt ‘vadermoord’ naar het Hollands als ‘een ernstig misdrijf.


  ‘Het was een kolossale opgave voor ons.’ Sugita Genpaku strijkt zijn borstelige witte wenkbrauwen glad. ‘Wij waren urenlang bezig de betekenis te achterhalen van losse woorden, om vervolgens dikwijls tot de ontdekking te komen dat er geen Japans equivalent voor bestond. Wij bedachten woorden die ons volk’ - de oude man is niet geheel van ijdelheid gespeend - ‘tot in lengte van dagen zal gebruiken. Zo verzon ik tijdens een avondmaal met oesters het woord “shinkei” voor het Hollandse “zenuw”. Wij waren, om het spreekwoord aan te halen, “de ene hond die om niets blaft en antwoord krijgt van duizend honden die wel om iets blaffen...’”


  Tijdens de laatste onderbreking houdt Uzaemon zich schuil in wat net geen wintertuin mag heten, om een mogelijke ontmoeting met De Zoet te voorkomen. Een buitenaards gejammer vanuit de zaal gaat vergezeld van geschokt gelach. Het hoofd van de Academie, ôtsuki, geeft een demonstratie op zijn doedelzak, die hij eerder dit jaar van Arie Grote heeft gekocht. Uzaemon gaat onder een reusachtige magnolia zitten. Aan de hemel zijn geen sterren te zien en de jonge man denkt terug aan de middag anderhalf jaar geleden waarop hij de mening van zijn vader had gepolst over Aibagawa Orito als mogelijke bruid. ‘Dokter Aibagawa is een opmerkelijk geleerde, maar, naar ik heb vernomen, niet zo opmerkelijk als zijn schulden. En wat erger is: stel je eens voor dat dat gebrandmerkte gelaat van zijn dochter wordt overgedragen op mijn kleinzoons. Het antwoord moet “neen” luiden. Indien jij en de dochter elkaar hun gevoelens hebben bekend’ - zijn vader keek erbij alsof hij iets onaangenaams rook - ‘neem daar dan onverwijld afstand van.’ Uzaemon had zijn vader gesmeekt een mogelijke verloving tenminste iets langer te willen overwegen, maar Ogawa de Oude had een verontwaardigde brief geschreven aan de vader van Orito. De huisbediende keerde terug met een kort schrijven van de geneesheer waarin deze zich verontschuldigde voor de overlast die zijn verwende dochter had veroorzaakt en hij Ogawa-san verzekerde dat de affaire hiermee was afgesloten. Die somberste aller dagen was ermee geëindigd dat Uzaemon een laatste brief van Orito had ontvangen, die tevens de kortste was uit hun heimelijke correspondentie. De brief eindigde met de woorden: ‘Ik zou er nimmer de oorzaak van willen zijn dat het uw vader zou gaan berouwen u als kind te hebben aangenomen.’


  De ‘ontsporing met Aibagawa’ had Uzaemons ouders ertoe aangezet een vrouw voor hun zoon te gaan zoeken. Een huwelijksmakelaar wist van een familie in Shimonoseki die weliswaar van lage rang was, maar welgesteld, en die een bloeiende handel dreef in verfstoffen. Deze familie zocht een schoonzoon door wie zij toegang zou krijgen tot het sappanhout dat op Deshima binnenkwam. Er waren gesprekken gevoerd en zijn vader had Uzaemon te verstaan gegeven dat het meisje een aanvaardbare vrouw voor de Ogawa’s zou zijn. Ze waren op nieuwjaarsdag getrouwd, op een tijdstip dat door de familieastroloog als gunstig was bestempeld. Van dat gelukkige gesternte, denkt Uzaemon, is vooralsnog weinig gebleken. Enkele dagen geleden heeft zijn vrouw voor de tweede maal een miskraam gehad, een onfortuinlijke gebeurtenis die door zijn vader en moeder respectievelijk aan ‘onverantwoorde onachtzaamheid’ en ‘onvastheid van geest’ werden toegeschreven. De moeder van Uzaemon ziet het als haar plicht haar schoondochter net zo te laten lijden als zij destijds als jonge bruid heeft geleden in het huishouden van de familie Ogawa. Ik heb met mijn vrouw te doen, geeft Uzaemon toe, maar mijn slechtere ik kan haar niet vergeven dat zij Orito niet is. Naar wat Orito op de berg Shiranui moet doorstaan kan Uzaemon evenwel slechts gissen: eenzaamheid, geestdodend werk, kou, verdriet om haar vader en om het leven dat haar is ontstolen, en vast ook woede bij de gedachte dat de geleerden van de Shirandô-academie de man die haar gevangenhoudt beschouwen als een groot weldoener. Als Uzaemon Enomoto, begunstiger bij uitstek van de Shirandô, zou gaan uitvragen over de nieuwe zuster in het Heiligdom, zou dat een welhaast scandaleuze inbreuk op de omgangsvormen betekenen. Het zou een impliciete beschuldiging inhouden. Niettemin is de berg Shiranui net zo hermetisch afgesloten voor vragen van buiten de heerlijkheid als Japan is afgesloten van de buitenwereld. Bij gebrek aan feitelijke kennis omtrent haar welzijn wordt Uzaemon evenzeer geplaagd door zijn verbeelding als door zijn geweten. Toen geneesheer Aibagawa de dood nabij leek, had Uzaemon gehoopt door Jacob de Zoets verzoek om een tijdelijk huwelijk te mogen aangaan met Orito bij te vallen, of althans niet af te vallen, haar verblijf op Deshima te kunnen verlengen. Op langere termijn voorzag hij dat zij, wanneer De Zoet Japan zou verlaten of - zoals doorgaans het geval was bij buitenlanders - uitgekeken zou raken op zijn verovering, bereid zou zijn Uzaemons bescherming te aanvaarden en zijn tweede vrouw te worden. ‘Onzinnig,’ zegt Uzaemon tegen de magnolia, ‘stompzinnig, eigenzinnig...’


  ‘Wie is er eigenzinnig?’ De voeten van Arashiyama knerpen op het grind.


  ‘De provocaties van Yoshida-sama. Dat waren gevaarlijke woorden.’


  Arashiyama slaat zijn armen om zichzelf heen tegen de kou. ‘Naar verluidt sneeuwt het in de bergen.’


  Mijn schuldgevoelens betreffende Orito zullen mij, vreest Uzaemon, de rest van mijn levensdagen parten spelen.


  ‘ôtsuki-sama heeft mij gestuurd om u te halen,’ zegt Arashiyama. ‘Dokter Marinus is zover en nu moeten wij laten zien wat we waard zijn.’

   


  ‘De oude Assyriërs’ - Marinus zit erbij met zijn kreupele been in een ongemakkelijke houding - ‘gebruikten ronde stukken glas om een vuur te ontsteken. De Griek Archimedes, zo lezen wij, wist met behulp van reusachtige vergrootglazen de Romeinse vloot van Marcus Aurelius bij Syracuse te vernietigen en keizer Nero gebruikte naar verluidt een lens om zijn bijziendheid te corrigeren.’


  Uzaemon verduidelijkt ‘Assyriërs’ en voegt voor ‘Syracuse’ de woorden ‘het eiland’ toe.


  ‘De Arabier Ibn al-Haytham,’ vervolgt de chirurgijn, ‘die door zijn vertalers in het Latijn Alhazen wordt genoemd, schreef acht eeuwen geleden het Boek der optometrie. De Italiaan Galilei en de Hollander Lipperhey gebruikten de ontdekkingen van al-Haytham voor de uitvinding van wat wij tegenwoordig microscopen en telescopen noemen.’ Arashiyama herhaalt de Arabische naam en geeft een zelfverzekerde vertaling van dat wat gezegd is ten beste.


  ‘De lens en de daaraan verwante gepolijste spiegel, alsmede de mathematische principes waarop zij stoelen, zijn in de loop der tijd verregaand ontwikkeld en verspreid. Dankzij een opeenvolgende reeks verbeteringen kunnen sterrenkundigen nu de onlangs ontdekte planeet Georgium Sidium aanschouwen die voorbij Saturnus ligt en niet met het blote oog zichtbaar is. Zoölogen kunnen de meest onafscheidelijke metgezel van de mens in zijn ware gedaante bewonderen...
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  ...Pulex irritans.’ Een van de seminaristen van dokter Marinus houdt de afbeelding uit de Micrografia van Hooke omhoog en toont die langzaam aan alle hoeken van de zaal, terwijl Goto aan de vertaling werkt. De geleerden merken niet op dat hij ‘opeenvolgende reeks verbeteringen’ overslaat, een zinsnede waar ook Uzaemon niet mee uit de voeten kan.


  De Zoet staat op enkele passen afstand van opzij toe te kijken. Toen Uzaemon zijn plaats op het podium had overgenomen, hadden ze elkaar ‘goedenavond’ gewenst, maar de tactvolle Hollander had de terughoudendheid van de tolk opgemerkt en zich niet verder opgedrongen. Hij had wellicht een waardige echtgenoot voor Orito kunnen zijn. Uzaemons ruimhartige gedachte is echter besmet met afgunst en spijt.


  Marinus tuurt door de door lampionnen beschenen rooknevel. Uzaemon vraagt zich af of hij zijn verhandelingen vooraf voorbereidt of dat hij zijn voorbeelden ter plekke uit de nevelige lucht plukt. ‘Microscopen en telescopen zijn voortgebracht door de wetenschap en hun gebruik door mannen en, waar toegestaan, door vrouwen, brengt verdere wetenschap voort, waardoor de geheimen der Schepping zich ontsluiten op wijzen waarvan nimmer werd gedroomd. Aldus kan de wetenschap zich verdiepen, verbreden en verspreiden, en dankzij de ontdekking der boekdrukkunst kunnen de sporen en zaden ervan zelfs binnen dit Afgezonderde Rijk ontkiemen.’


  Uzaemon doet zijn best dit te vertalen, maar het is verre van eenvoudig. Het Hollandse woord ‘sprei’ kan toch onmogelijk in verband staan met dit onbekende werkwoord ‘verspreiden’? Goto Shinpachi voorvoelt het probleem van zijn vakbroeder en oppert ‘verbreiden’. Uzaemon vermoedt dat ‘ontkiemen’ ‘aanvaard worden’ betekent, maar is op zijn hoede vanwege achterdochtige blikken uit het Shirandô-gehoor. Indien wij de spreker niet begrijpen, geven we de tolk daarvan de schuld.


  ‘De wetenschap beweegt zich’ - Marinus krabt aan zijn vlezige hals - ‘jaar na jaar in de richting van een nieuw bestaan. Waar in het verleden de Mens het subject was en de Wetenschap zijn object, geloof ik dat deze betrekking zich thans in omgekeerde richting begint te ontwikkelen. De wetenschap zelve, mijne heren, begint een eigen perceptie te ontwikkelen.’


  Goto neemt geen risico en gokt dat ‘perceptie’ verband houdt met ‘persen’, weshalve hij het vertaalt als ‘drukmiddelen’. Zijn Japanse versie is doortrokken van mystiek, maar dat geldt ook voor het origineel.


  ‘De wetenschap geeft, als een generaal, aan wat haar vijanden zijn, te weten: van oudsher bestaande opvattingen en niet-getoetste aannames, bijgeloof en kwakzalverij, de angst van de tiran voor welgeschoolde onderdanen en, als meest fnuikende van al, ’s mensen onbedwingbare lust zichzelf voor de mal te houden. De Engelsman Bacon heeft dit treffend verwoord: “Het menselijk begrip is als een onbetrouwbare spiegel die de lichtstralen ongelijkmatig opvangt en zodoende de aard der dingen vertekent en verkleurt door ze eigenschappen mee te geven van zijn eigen aard.” Onze zeergewaardeerde collega Takaki kent deze passage wellicht.’


  Arashiyama maakt zich af van het woord ‘kwakzalverij’ door het weg te laten, censureert de zinsnede over tirannen en onderdanen, en wendt zich tot de kaarsrecht gezeten Takaki, vertaler van Bacon, die op verongelijkte toon een vertaling van het citaat ten beste geeft.


  ‘De wetenschap staat nog slechts in de kinderschoenen. Doch de tijd is aanstaande dat de wetenschap ingrijpende veranderingen teweeg zal brengen in wat het betekent mens te zijn. Academies als de Shirandó, mijne heren, vormen de kweekscholen en leerscholen van de wetenschap. Enkele jaren geleden toonde een wijze Amerikaan, Benjamin Franklin, zich begeesterd bij de aanblik van een heteluchtballon die boven Londen vloog. Zijn metgezel deed de ballon af als een prul, een frivoliteit, en wilde van Franklin weten: “Maar waartoe dient een dergelijk ding dan?” waarop Franklin antwoordde: “Waartoe dient een pasgeboren kind?”’


  Uzaemon verzorgt een naar zijn idee fatsoenlijke vertaling, tot hij bij ‘prul’ en ‘frivoliteit’ komt. Goto en Arashiyama geven met verontschuldigende gezichten aan dat ze hem niet kunnen helpen. Het publiek kijkt in kritische afwachting naar hem. Jacob de Zoet fluistert: ‘Speeltuig van een kind.’ Door deze vervanging te gebruiken blijft de anekdote begrijpelijk, waarna een honderdtal geleerden instemmend knikt naar aanleiding van de anekdote over Franklin.


  ‘Indien iemand twee eeuwen geleden in slaap was gevallen,’ speculeert Marinus, ‘en hedenochtend zou zijn ontwaakt, dan zou hij zijn wereld in grote lijnen onveranderd terugvinden. Schepen zijn nog immer van hout en ziekten tieren nog welig. Niemand kan sneller reizen dan een galopperend paard en geen mens kan een ander mens buiten zijn gezichtsbereik doden. Doch indien diezelfde man vanavond in slaap zou vallen en honderd jaar zou doorslapen, of tachtig, of zelfs maar zestig, dan zal hij bij het ontwaken deze planeet ternauwernood herkennen, dankzij alle veranderingen die de wetenschap zal hebben bewerkstelligd.’


  Goto neemt aan dat ‘welig tieren’ ‘dodelijk aflopen’ betekent en moet de laatste zin ombouwen.


  Intussen heeft de aandacht van Marinus zich over de hoofden van de geleerden heen verlegd.


  Yoshida Hayato heeft zijn keel geschraapt ten teken dat hij een vraag heeft.


  ôtsuki Monjurô kijkt naar de nog altijd afwezige Marinus en knikt dan bij wijze van toestemming.


  Yoshida schrijft vlotter Hollands dan menige tolk, maar de geograaf is bang in het openbaar een fout te maken, dus richt hij zich in het Japans tot Goto Shinpachi. ‘Tolk, wees zo goed het volgende aan dokter Marinus te vragen: indien de wetenschap een eigen perceptie bezit, wat zijn dan haar uiteindelijke verlangens? Of, om deze vraag anders te formuleren, wanneer de denkbeeldige slaper van de chirurgijn in het jaar 1899 ontwaakt, zal de wereld dan meer op het paradijs of op de hel lijken?’


  Goto spreekt minder vloeiend met de tegenwind van het Japans-naar-het-Hollands, maar de vraag bevalt Marinus. Hij wiegt zachtjes heen en weer. ‘Dat zal ik pas weten wanneer ik het zie, mijnheer Yoshida.’


  XVII

  

  HET ALTAARVERTREK IN HET HUIS DER ZUSTERS IN HET HEILIGDOM OP DE BERG SH1RANUI


  De zesentwintigste dag van de elfde maand


  Laat het niet mij zijn, bidt Orito, laat het niet mij zijn. De Godin wordt van haar gewaad ontdaan ter gelegenheid van de Aankondiging der Begiftiging. Haar ontblote borsten staan bol van de melk en haar buik, waarin een navel ontbreekt, bolt naar voren vanwege een vrouwelijke foetus die volgens abdis Izu zo vruchtbaar is dat in de piepkleine baarmoeder van de foetus zelf ook weer een nog kleinere vrouwelijke foetus zit, die op haar beurt weer een nog kleiner dochtertje herbergt... enzovoort, tot in het oneindige. De abdis kijkt naar de negen niet-begiftigde zusters tijdens de Soetra der Afsmeking. Tien dagen lang heeft Orito de rol van boetvaardige zuster gespeeld, in de hoop daarmee toegang te verdienen tot het kloosterterrein, zodat een stille ontsnapping over de muur binnen bereik zou komen, maar haar hoop is vergeefs gebleken. Sinds ze de zwangere buik van Yayoi heeft gezien en heeft begrepen wat die moet betekenen, heeft ze deze dag gevreesd, en nu is die dag gekomen. Er is uitgebreid over gespeculeerd op wie de keuze van de Godin zou vallen. Voor Orito is dat onverdraaglijk geweest. ‘Een van de twee moet de nieuwe zuster zijn,’ had Umegae met satanisch genoegen opgemerkt. ‘De Godin zal willen dat zuster Orito zich hier zo snel mogelijk thuis voelt.’ De blinde Minori, die hier al achttien jaar is, zegt dat nieuwe zusters uiterlijk in de vierde maand begiftigd worden, maar niet altijd in de tweede. Yayoi opperde dat de Godin Kagerô en Minori, die in de afgelopen maand, ondanks het feit dat ze uitverkoren waren, geen van beiden een Geschenk ontvingen, wellicht een nieuwe kans zou geven, maar Orito vermoedt dat Yayoi dat heeft gezegd om haar angst te bezweren en niet omdat het waar is.


  Het wordt stil in de gebedsruimte. De soetra is voorbij.


  Laat het niet mij zijn. Het wachten is ondraaglijk. Laat het niet mij zijn.


  Abdis Izu slaat op haar klokgong. De klank rijst en daalt in golven.


  De zusters drukken eerbiedig hun hoofd tegen de tatami. Als misdadigers, denkt Orito, die wachten op het zwaard van de beul.


  Het ceremoniële gewaad van de abdis ruist. ‘Zusters van de berg Shiranui...’


  Alle negen vrouwen houden hun voorhoofd tegen de mat gedrukt.


  ‘De Godin heeft meester Genmu laten weten dat in de elfde maand -'


  Er valt een ijspegel stuk op de kloosteromgang en Orito schrikt.


  ‘...in de elfde maand van het elfde jaar van de Kansei-periode...’


  Ik hoor hier niet thuis, denkt Orito, ik hoor hier niet thuis.


  ‘...de twee zusters die in haar naam zullen worden begiftigd Kagerô en Hashihime zullen zijn.’


  Orito smoort een zucht van opluchting, maar kan haar bonzende hart niet tot bedaren brengen.


  Ga je me niet bedanken, vraagt de Godin aan Orito, omdat ik je deze maand gespaard heb?


  Ik hoor u niet, - Orito past goed op dat ze haar mond dichthoudt - klomp hout.


  Volgende maand, lacht de Godin als Orito’s stiefmoeder, dat beloof ik je.


  *


  Begiftigingsdagen brengen een feeststemming met zich mee in het huis der zusters. Binnen enkele minuten worden Kagerô en Hashihime in de lange zaal gelukgewenst. Orito staat er versteld van hoe gemeend de afgunst van de andere vrouwen is. Men praat over de kleding, de geuren en de oliën die de door de Godin uitverkorenen zullen kiezen om hun begiftigers te verwelkomen. Er komen rijstknoedels en met honing gezoete azukibonen voor het ontbijt en uit de voorraadschuur van Abt Enomoto worden sake en tabak gestuurd. De cellen van Kagerô en Hashihime worden met papieren kunstwerkjes versierd. Orito voelt zich misselijk worden bij deze verheerlijking van verplichte bezwangering en is blij wanneer de zon zijn gezicht laat zien en abdis Izu Sawarabi en haar opdracht geeft het beddengoed te verzamelen, te luchten en uit te kloppen. De stromatrassen worden over een balk op de binnenplaats gehangen en in snelle afwisseling met een bamboestok uitgeklopt. Er hangt een wazige nevel van stof en mijten in de koude, heldere lucht. Sawarabi is een uit de kluiten gewassen boerendochter van het Kirishimaplateau, en de doktersdochter kan haar tempo niet bijhouden. Sawarabi merkt het, is zo aardig Orito voor te stellen even een rustpauze te houden en gaat op een stapel futons zitten. ‘Ik hoop dat u niet teleurgesteld bent dat de Godin u deze maand heeft overgeslagen, nieuwe zuster.’


  Orito, die nog bezig is op adem te komen, schudt haar hoofd.


  Aan de andere kant van de kloosteromgang voeren Asagao en Hotaru kruimels aan een eekhoorntje.


  Sawarabi beschikt over mensenkennis. ‘U hoeft niet bang te zijn voor de Begiftiging. U kunt zelf zien welke privileges Yayoi en Yûgiri genieten: ze krijgen meer eten, betere bedden, houtskool... en nu ook nog de bijstand van een knappe vroedvrouw! Noem mij een prinses die zo in de watten wordt gelegd! De monniken zijn aardiger dan echtgenoten, veel schoner dan bordeelbezoekers en je hebt geen last van schoonmoeders die je uitschelden omdat je zo dom bent geweest dochters te baren, maar tegelijkertijd de vleesgeworden afgunst worden wanneer je een mannelijke erfgenaam voortbrengt.’


  Orito doet net of ze het er mee eens is. ‘Ja, zuster. Dat begrijp ik.’ Met een doffe plof valt een plak wegdooiende sneeuw uit de oude pijnboom.


  Hou op met liegen - Dikke Rat kijkt toe van onder de overdekte galerij - en hou op met tegenstribbelen.


  ‘Echt waar, zuster,’ - Sawarabi aarzelt - ‘vergeleken met wat getekende meisjes...’


  De Godin - Dikke Rat gaat op zijn achterpoten staan - is je zachte, geduldige moeder.


  ‘...in de Wereld Beneden moeten ondergaan,’ zegt Sawarabi, ‘is het hier een paradijs.’


  De eekhoorn van Asagao en Hotaru schiet een pilaar van de omgang op.


  De Kale Top tekent zich zo scherp af dat hij wel met een naald op glas geëtst lijkt.


  Dat ik brandplekken heb, kan Orito er niet aan toevoegen, doet niets af aan het feit dat mijn ontvoering misdadig is.


  ‘Laten we de futons verder afmaken,’ zegt ze, ‘voordat de anderen gaan denken dat we zitten te lanterfanten.’


  *


  Halverwege de middag zijn de huishoudelijke taken gedaan. Op het bassin op de binnenplaats ligt nog steeds een driehoekje zonlicht. In de lange zaal helpt Orito huisbewaarster Satsuki met het verstellen van nachtgewaden. Naaiwerk, merkt ze, onderdrukt haar verlangen naar Soelaas. Vanaf het exercitieterrein aan de andere kant van het kloosterterrein komt het geluid aanwaaien van de monniken die met bamboezwaarden aan het oefenen zijn. Houtskool en dennennaalden sputteren en knetteren in de haardstee. Abdis Izu zit aan het hoofd van de tafel en borduurt een korte mantra in een van de kappen die door de zusters wordt gedragen bij hun Begiftiging. Hashihime en Kageró, die bloedrode sjerpen dragen als teken dat de Godin hen heeft uitverkoren, zijn bezig gelaatspoeder bij elkaar op te doen. Een van de weinige voorwerpen die zelfs de zusters van de hoogste rang niet zijn toegestaan is een spiegel. Met nauwverholen boosaardigheid vraagt Umegae nu op haar beurt of Orito haar teleurstelling al heeft verwerkt.


  ‘Ik leer steeds meer,’ slaagt Orito erin te zeggen, ‘mij te onderwerpen aan de wil van de Godin.’


  ‘De Godin zal u vast,’ zegt Kageró geruststellend, ‘de volgende keer uitverkiezen.’


  ‘De nieuwe zuster,’ merkt Blinde Minori op, ‘klinkt gelukkiger in haar nieuwe leven.’


  ‘Het heeft anders wel even geduurd,’ mompelt Umegae, ‘voor ze eieren voor haar geld koos.’


  ‘Het duurt soms inderdaad een poosje,’ werpt Kiritsubo tegen, ‘voor iemand aan het huis gewend is. Herinneren jullie je dat arme meisje van het eiland Goto nog? Dat heeft twee jaar lang elke avond liggen huilen.’


  Onder de overhangende dakrand van de omgang scharrelen en koeren duiven.


  ‘De van Goto afkomstige zuster heeft vreugde gevonden in haar drie gezonde Geschenken,’ stelt abdis Izu.


  ‘Maar geen vreugde,’ zucht Umegae, ‘in het vierde, dat haar dood is geworden.’


  ‘Laten we de doden met rust laten’ - de stem van de abdis klinkt streng - ‘en niet nodeloos ongelukkige voorvallen oprakelen, zuster.’


  Dankzij Umegaes kastanjebruine huid blijft haar blos verborgen, maar ze buigt bij wijze van instemming en verontschuldiging.


  Andere zusters, vermoedt Orito, herinneren zich de aanblik van haar voorgangster, bungelend in haar cel.


  ‘Wel,’ zegt Blinde Minori, ‘persoonlijk zou ik liever van de nieuwe zuster willen weten wat haar uiteindelijk heeft geholpen het huis als haar thuis te aanvaarden.’


  ‘De tijd’ - Orito rijgt een draad door de naald - ‘en het geduld van mijn zusters.’


  Je liegt, je liegt, zingt de ketel, zelfs ik kan horen dat je liegt...


  Hoe nijpender haar behoefte aan Soelaas, merkt Orito, hoe erger het huis haar parten speelt.


  ‘En ik dank de Godin nog iedere dag’ - zuster Hatsune zet nieuwe snaren op haar koto - ‘dat ze mij naar dit huis heeft geleid.’


  ‘Ik dank de Godin’ - Kagerô werkt aan Hashihimes wenkbrauwen - ‘honderdacht maal voor het ontbijt.’


  Abdis Izu zegt: ‘Zuster Orito, zo te horen zit de ketel om water verlegen...’

   


  Wanneer Orito neerknielt op de grote platte steen bij het bassin om de opscheplepel in het ijskoude water te dopen, creëert het schuin invallende licht heel even een weerkaatsing die zo volmaakt is als die van een Hollandse spiegel. Sinds zij uit haar vroegere huis in Nagasaki is gevlucht, heeft Orito haar eigen gezicht niet meer gezien. Wat ze ziet ontstelt haar. Het gezicht op het gezilverde oppervlak van het bassin is het hare, maar drie of vier jaar ouder. En mijn ogen? Die staan dof en verzonken. Ook zo speelt het huis mij dus parten. Al is ze daar minder zeker van. Dergelijke ogen heb ik ook in de Wereld Beneden gezien.


  Het lied van een lijster in de oude pijnboom klinkt versnipperd en halfvergeten.


  Wat probeerde ik - Orito zinkt weg - me ook alweer te herinneren?


  De zusters Hotaru en Asagao wuiven naar haar vanuit de omgang.


  Orito zwaait terug, merkt dat ze de soeplepel nog in haar hand heeft, en herinnert zich wat ze aan het doen was. Ze kijkt in het water en herkent de ogen van een prostituee die ze in Nagasaki heeft behandeld in een bordeel dat eigendom was van twee half Chinese broers. Het meisje had syfilis, scrofulose, een longontsteking en de Negen Wijzen mochten weten wat nog meer, maar wat haar geest had gebroken was haar opiumverslaving.


  ‘Maar Aibagawa-san,’ had het meisje wanhopig gezegd, ‘ik heb geen ander medicijn nódig...’


  Wie veinst dat zij de Huisovereenkomst aanvaardt, denkt Orito...


  De ooit zo prachtige ogen van de prostituee hadden haar uit duistere spelonken aangekeken.


  ...is al half op weg de Huisovereenkomst daadwerkelijk te aanvaarden.


  Orito hoort meester Suzaku’s zorgeloze lach bij de poort.


  Het hunkeren naar het verdovende middel zorgt dat je de rest van de weg aflegt...


  De monnik die de toegang bewaakt roept: ‘De binnenpoort gaat open, zusters!’


  ...en als het eenmaal met je is gebeurd, waarom zou je je dan nog verder verzetten?


  ‘Als je je eigen wil niet hervindt,’ zegt het meisje in het bassin, ‘zul je net zo worden als de anderen.’ Vanaf morgen, besluit Orito, zal ik stoppen met de middelen van Suzaku.


  De stroom verlaat het bassin via bemoste roosters.


  Dat ‘morgen' van mij, beseft ze, is het bewijs dat ik er vandaag nog mee moet stoppen.


  *


  ‘Hoe maakt onze nieuwe zuster het vanavond?’ vraagt meester Suzaku.


  Abdis Izu kijkt vanuit een hoek toe. In een andere zit monnik Chûai.


  ‘Meester Suzaku treft mij in een uitstekende gezondheid.’


  ‘De hemel was er vanavond een uit het Volkomen Land, vond u ook niet, nieuwe zuster?’


  ‘In de Wereld Beneden waren zonsondergangen nimmer zo betoverend.’


  Tevredengesteld weegt de man deze uitspraak. ‘Was u hedenochtend niet gegriefd door de keuze van de Godin?’


  Ik moet mijn opluchting verbergen, denkt Orito, en verbergen dat ik hem verberg. ‘Men leert het oordeel van de Godin te aanvaarden, nietwaar?’


  ‘U hebt in korte tijd een lange weg afgelegd, nieuwe zuster.’


  ‘Naar ik heb begrepen kan de Verlichting in één kortstondig ogenblik plaatsgrijpen.’


  ‘Ja, ja, dat is zo.’ Suzaku kijkt naar zijn assistent. ‘Na haar vele jaren te hebben nagestreefd, verandert de Verlichting een mens binnen één enkele hartslag. Meester Genmu is zo ingenomen met uw verbeterde gemoedstoestand, dat hij er melding van heeft gemaakt in een brief aan de Abt.’


  Hij houdt me in de gaten, vermoedt Orito, om te zien of ik tekenen van ergernis vertoon.


  ‘Ik ben,’ zegt de nieuwe zuster, ‘de aandacht van heer Enomoto niet waardig.’


  ‘Weest u ervan verzekerd dat onze Heer Abt een vaderlijke belangstelling koestert voor al onze zusters.’


  Het woord ‘vaderlijke’ roept Orito’s vader op en rijt verse wonden weer open.


  Vanuit de lange zaal komen de geluiden en geuren van het avondmaal dat wordt opgediend.


  ‘Geen symptomen te melden dus? Nergens pijn of bloedingen?’ ‘Waarlijk, meester Suzaku, ik kan mij niet voorstellen dat ik onwel zou zijn in het huis der zusters.’


  ‘Geen verstopping of buikloop? Aambeien? Jeuk ergens? Hoofdpijn?’


  ‘Een dosis van mijn... mijn dagelijkse medicijn is alles wat ik zou willen vragen, als dat mag.’


  ‘Met alle genoegen.’ Suzaku schenkt de troebele vloeistof in een kopje dat zo groot is als een vingerhoed en houdt het Orito voor, die zich afwendt en haar mond verbergt, zoals het een welopgevoede vrouw betaamt. Haar lichaam smacht pijnlijk naar de verlichting die het Soelaas zal bieden. Voor ze zich echter kan bedenken, giet Orito de inhoud van het kleine bekertje in haar gewatteerde mouw, waar hij door de donkerblauwe hennep wordt geabsorbeerd.


  ‘Er zit vanavond een zekere... honingsmaak aan,’ verklaart Orito. ‘Of beeld ik mij dat in?’


  ‘Wat goed is voor het lichaam’ - Suzaku kijkt naar haar mond - ‘is goed voor de ziel.’


  *


  Orito en Yayoi wassen de vaat terwijl andere zusters - sommige verlegen en sommige, afgaande op het gelach, allesbehalve verlegen - de zusters Kageró en Hashihime bemoedigend toespreken alvorens die door abdis Izu naar het altaarvertrek zullen worden geleid om tot de Godin te bidden. Een kwartier later brengt de abdis hen naar hun cellen, waar zij op hun begiftigers zullen wachten. Nadat de vaat is gedaan blijft Orito hangen in de lange zaal omdat ze niet alleen wil zijn met de gedachte dat zij het kan zijn die over een maand met een geborduurde kap over haar hoofd met een meester of monnik moet neerliggen. Haar lichaam doet zijn beklag over de dosis Soelaas die het is onthouden. Het ene moment is ze gloeiend heet als soep, het volgende koud als schaafijs. Wanneer Hatsune aan Orito vraagt om de laatste nieuwjaarsbrief van het eerstgeboren Geschenk van de eerste zuster, inmiddels een jonge vrouw van zeventien, voor te lezen, beschouwt Orito dat als een welkome afleiding.


  “‘Beminde moeder”,’ - in het lamplicht tuurt Orito naar de vrouwelijke pennenstreken - “‘de bessen langs de wegen zijn rood en het is nauwelijks te bevatten dat er alweer een nieuwe herfst is aangebroken.’” ‘Ze kan ’t al even mooi zeggen als haar moeder,’ mompelt Minori. ‘Mijn Taró is een domkop,’ verzucht Kiritsubo, ‘vergeleken met Noriko-chan.’


  In hun nieuwjaarsbrieven, merkt Orito op, krijgen de Geschenken hun namen terug.


  ‘Maar hoeveel tijd heeft een hardwerkende brouwersjongen als Tarô,’ werpt de trotse, bescheiden Hatsune tegen, ‘om op herfstbessen te letten? Lees alstublieft verder, nieuwe zuster.’


  ‘“Wederom”,’ leest Orito voor, ‘“is de tijd gekomen om een brief te zenden aan mijn lieve moeder op de verre berg Shiranui. In het voorbije voorjaar, toen uw eerste-maandsbrief werd bezorgd bij atelier De Witte Kraanvogel, gaf Ueda-san-"'


  ‘Ueda-san is Noriko-chans meester,’ zegt Sadaie, ‘een befaamd kleermaker in Miyako.’


  ‘O ja?’ Orito heeft het al tien keer eerder gehoord. '"...gaf Uedasan mij een halve dag vrij om de komst ervan te vieren. En voordat ik het vergeet: Ueda-san en zijn vrouw zenden u hartelijke groeten.’”


  ‘Wat een geluk,’ zegt Yayoi, ‘om in zo’n achtenswaardig gezin te zijn opgenomen.’


  ‘De Godin zorgt altijd goed voor haar Geschenken,’ verklaart Hatsune.


  “‘Uw berichten, moeder, verschaften mij net zo veel genoegen als u in uw welwillendheid zegt dat mijn dwaze gekrabbel u verschaft. Wat heerlijk dat u wederom met een Geschenk gezegend bent. Ik zal bidden dat het een even zorgzaam gezin als dat van de Ueda’s moge vinden. Breng alstublieft mijn dank over aan zuster Asagao omdat zij u heeft verpleegd tijdens uw longziekte, en aan meester Suzaku voor zijn dagelijkse zorg.’” Orito onderbreekt het voorlezen en vraagt: ‘Een longziekte?’


  ‘O, dat was toen ik zoveel last had van die hoest! Meester Genmu heeft monnik Jiritsu - moge zijn ziel in vrede rusten - naar Kurozane gestuurd om verse kruiden bij de kruidenvrouw te halen.’


  Een kraai, bedenkt Orito met smart, zou binnen een halfuur bij Otanes schoorsteen zijn.


  Ze herinnert zich de reis naar Kurozane van de afgelopen zomer en het huilen staat haar nader dan het lachen.


  ‘Zuster?’ Hatsune merkt het. ‘Is er iets?’


  ‘Nee hoor. “Vanwege twee grote huwelijksfeesten aan het hof tijdens de vijfde maand en twee begrafenisplechtigheden in de zevende, werd De Witte Kraanvogel bijkans bedolven onder de opdrachten. Mijn jaar is in alle opzichten een gelukkig jaar geweest, moeder, al schrijf ik er met schroom over. Ueda-sans voornaamste leverancier van brokaat is een koopman genaamd Koyama-san, die om de twee of drie maanden met zijn vier zoons bij De Witte Kraanvogel langskomt. Al een paar jaar wisselde de jongste zoon, Shingo-san, beleefdheden met mij uit terwijl ik aan het werk was. Afgelopen zomer werd ik tijdens de O-bon-viering naar het theehuis geroepen waar, tot mijn verbazing, Shingo-san, zijn ouders, Ueda-san en mijn meesteres samen thee zaten te drinken.’” Orito kijkt even op naar de verrukt toehorende zusters. ‘“U hebt vast al geraden wat er gaande was, moeder, maar dit meisje is traag van begrip en had niets in de gaten.’”


  ‘Ze is helemaal niet traag ’an terstand,’ stelt Asagao Hatsune gerust, ‘alleen ’aar onschuldig en tuur.’


  “‘Er werd over koetjes en kalfjes gepraat”,’ vervolgt Orito, “‘over de vele talenten van Shingo-san en mijn eigen armzalige vaardigheden. Ik deed mijn best mijn verlegenheid de baas te worden, zonder daarbij een te vrijpostige indruk te maken, en na afloop...’”


  ‘Precies zoals u haar twee jaar geleden hebt aangeraden, zuster,’ kwettert Sawarabi.


  Orito ziet Hatsune glimmen van trots. “‘En na afloop wenste mijn meesteres mij geluk met de gunstige indruk die ik had gemaakt. Ik keerde terug naar mijn werkzaamheden en voelde me gevleid door de lof, maar verwachtte niet voor hun volgende bezoek aan De Witte Kraanvogel nog iets van de Koyama’s te horen. Mijn onnozelheid was echter van korte duur. Enkele dagen later, op de verjaardag van de Keizer, nam Ueda-san al zijn leerjongens mee naar het Yoyogi-park om naar het vuurwerk langs de Kamo te kijken. Wat waren de kortstondig tegen de avondhemel opbloeiende rode en gele bloesems betoverend mooi! Toen wij weer thuiskwamen riep mijn meester mij naar zijn schrijfkamer, waar mijn meesteres me vertelde dat de Koyama’s een aanzoek hadden gedaan en hadden gevraagd of ik de vrouw van hun jongste zoon Shingo mocht worden. Ik zonk ter plekke op de knieën, moeder, alsof ik door een vos was betoverd! Toen zei de echtgenote van Ueda-san dat het aanzoek van Shingo afkomstig was. Dat zulk een degelijke jongeman mij tot bruid verlangde, deed mij de tranen over de wangen stromen.’”


  Yayoi reikt Hotaru een papieren doekje aan om haar eigen tranen te wissen.


  Orito vouwt de vorige pagina dicht en vouwt de volgende open. “‘Toen verzocht ik Ueda-san toestemming om vrijuit te mogen spreken. Mijn meester spoorde mij aan zulks te doen. Ik zei dat mijn afkomst te nederig was voor de Koyama’s, dat mijn loyaliteit bij atelier De Witte Kraanvogel lag en dat, indien ik als bruid tot de familie Koyama zou toetreden, boze tongen zouden beweren dat ik lage listen had aangewend om zulk een voortreffelijke echtgenoot te strikken.’”


  ‘O, pak die knaap,’ giechelt Yûgiri, ietwat beneveld door de sake, ‘toch gewoon bij zijn draakje.’


  ‘Foei, zuster,’ wijst huisbewaarster Satsuki haar terecht. ‘Laat de nieuwe zuster verder lezen.’


  “‘Meester Ueda antwoordde dat de Koyama’s zich volledig bewust waren van mijn afkomst als dochter van een Heiligdom, maar daarin geen beletsel zagen. Zij willen een schoondochter die plichtsgetrouw, bescheiden en vindingrijk is, en niet een’” - Orito’s stem krijgt versterking van zusters die de omschrijving liefdevol meeciteren - ‘“nuffig, verwend nest dat meent dat Aan-Pak-Ken een stad in Korea is. Ten slotte herinnerde mijn meester mij eraan dat ik wel degelijk een aangenomen kind van de familie Ueda ben, en meende ik soms dat de Ueda’s zo vreselijk ver onder de Koyama’s stonden? Blozend verontschuldigde ik mij bij mijn meester voor mijn onberaden woorden.’”


  ‘Maar dat bedoelde Noriko-san toch helemaal niet?’ werpt Hotaru tegen.


  Hatsune verwarmt haar handen bij de haardstee. ‘Ik denk dat Ueda-san haar van haar verlegenheid zocht te genezen.'


  “‘De echtgenote van Ueda-san zei mij dat mijn bedenkingen zeer voor me pleitten, maar dat de families al waren overeengekomen dat onze verloving tot aan mijn zeventiende nieuwjaar zou kunnen voortduren...’”


  ‘Dat zou dan het komende nieuwjaar zijn,’ legt Hatsune uit aan Orito.


  ...wanneer, indien de gevoelens van Shingo-sama nog steeds dezelfde zijn...’”


  ‘Ik zal de Godin bidden dat zijn hart standvastig moge zijn,’ zegt Sadaie. ‘Elke avond.’


  ...wij op de eerste dag in de eerste maand dat de sterren gunstig staan zullen trouwen. Ueda-san en Koyama-san zullen vervolgens investeren in een in kimonogordels gespecialiseerd atelier, waarin mijn man en ik tezamen kunnen werken en onze eigen leerlingen kunnen opleiden.’”


  ‘Hoor toch eens!’ zegt Kiritsubo. ‘Hatsunes Geschenk dat eigen leerlingen krijgt.’


  ‘En eigen kinderen,’ zegt Yûgiri, ‘als het aan de jonge Shingo ligt.’


  “‘Wanneer ik deze regels teruglees, zien mijn woorden eruit als die van een dromend jong meisje. Dit is, wellicht, het grootste geschenk van onze briefwisseling, moeder, dat deze ons ruimte biedt om te dromen. U bent alle dagen in mijn gedachten. Uw toegenegen Geschenk, Noriko.’”


  De vrouwen staren naar de brief of anders naar het haardvuur. Hun gedachten zijn ver afgedwaald.


  Orito begrijpt dat de nieuwjaarsbrieven de meest onversneden vorm van Soelaas zijn voor de zusters.


  Vroeg op het uur van het zwijn gaat de poort open voor de twee begiftigers. Alle zusters in de lange zaal horen de grendel schuiven. Het geluid van de voetstappen van abdis Izu verwijdert zich van haar cel en valt even stil bij de poort. In gedachten ziet Orito drie zwijgend uitgevoerde buigingen. De abdis leidt twee paar mannenvoetstappen door de binnengang in de richting van de cel van Kagerô en vervolgens naar die van Hashihime. Een minuut later keren de voetstappen van de abdis terug langs de lange zaal. De kaarsen sissen. Orito had verwacht dat Yûgiri of Sarawabi zou proberen in de onverlichte gang een glimp op te vangen van de uitverkoren begiftigers, maar in plaats daarvan zitten ze gewoon een spelletje mahjong te doen met Hotaru en Asagao. Niemand schenkt ook maar de geringste aandacht aan de komst van de meester en de monnik naar de cellen van de uitverkoren zusters. Hatsune zingt heel zachtjes, zichzelf begeleidend op de koto, het lied ‘Kasteel in de maneschijn’. Huisbewaarster Satsuki is een sok aan het stoppen. Wanneer de wederzijdse vleselijke toenadering die het huis als ‘Begiftiging’ betitelt zich daadwerkelijk aan het voltrekken is, houden de grapjes en de roddels op, merkt Orito. Orito begrijpt dat de schalkse en de schuine opmerkingen geen ontkenning zijn van het feit dat de eierstokken en baarmoeders van de zusters de Godin toebehoren, maar een manier vormen om hun knechtschap draaglijk te maken...


  *


  Terug in haar cel kijkt Orito van onder haar deken naar het haardvuur. Geruime tijd geleden hebben zich mannenvoetstappen van Kagerô’s cel verwijderd, maar de begiftiger van Hashihime blijft langer, want dat is een begiftiger toegestaan wanneer beide partijen daarmee instemmen. Orito’s kennis inzake geslachtsgemeenschap is ontleend aan medische teksten en de verhalen van de vrouwen die zij in bordelen in Nagasaki heeft behandeld. Ze drukt haar lichaam stijf tegen de matras en probeert de gedachte dat er al over een maand misschien een man onder haar deken ligt uit te bannen. Laat mij ophouden te bestaan, smeekt zij het haardvuur. Versmelt wat ik ben met jou, smeekt ze het duister. Ze merkt dat haar gezicht nat is. Voor de zoveelste keer gaat ze in gedachten het huis der zusters af op zoek naar een ontsnappingsmogelijkheid. Er zijn geen vensters om door naar buiten te klimmen. De grond is van steen, daar kan niet in gegraven worden. Beide poorten zijn van binnenuit vergrendeld, en ertussen staat een wachthuis. De dakrand van de omgang steekt ver uit over de binnenplaats en is te hoog om vanaf de grond aan te raken, laat staan te beklimmen.


  Het is hopeloos. Ze kijkt naar een hanenbalk en ziet in gedachten een touw.


  Er wordt op haar deur geklopt. ‘Ik ben het, zuster.’


  Orito springt uit bed en doet de deur open. ‘Zijn het de vliezen?’


  De contouren van de hoogzwangere Yayoi worden nog extra aangezet door dekens. ‘Ik kan de slaap niet vatten.’


  Orito trekt haar snel naar binnen, bang als ze is dat er uit het donker een man tevoorschijn zal komen.

   


  ‘Het verhaal gaat’ - Yayoi krult een lok van Orito’s haar om haar vinger - ‘dat toen ik hiermee’ - Yayoi tikt tegen haar puntige oren - ‘geboren werd, de priester erbij werd gehaald. Zijn verklaring luidde dat er een demon in mijn moeders baarmoeder was gekropen en daarin, als een koekoek, zijn ei had gelegd. Als zij niet nog diezelfde avond afstand van mij zou doen, waarschuwde de priester, zouden de demonen hun nakroost komen halen en ter verhoging van de feestvreugde iedereen van het gezin aan stukken snijden. Mijn vader hoorde dit met opluchting aan, want alom scheidden boeren “het kaf van het koren” om zich te ontdoen van ongewenste dochters. In ons dorp was daar zelfs een aparte plek voor, een kring van gepunte rotsblokken, hoog boven de boomgrens, in een drooggevallen bedding. In de zevende maand zou ik niet doodgaan van de kou, maar wilde honden, voedsel zoekende beren en uitgehongerde geesten zouden zonder twijfel voor het aanbreken van de dag korte metten met me hebben gemaakt. Mijn vader heeft me daar achtergelaten en is zonder enige spijt weer naar huis gegaan...'


  Yayoi pakt de hand van haar vriendin en legt die op haar buik.


  Orito voelt de bolling bewegen. ‘Tweelingen,’ zegt ze, ‘geen twijfel mogelijk.’


  ‘Diezelfde avond, zo wil het verhaal,’ - Yayois stem wordt zacht en koddig - ‘kwam toevallig Yôben de Ziener naar het dorp. Zeven dagen en zeven nachten lang had een witte vos deze heilige, wiens pad werd verlicht door een kring van sterrenlicht, langs bergen en over meren geleid. Zijn lange reis was ten einde toen de vos op het dak sprong van een nederige boerenstuip in de heuvels boven een dorp dat die naam nauwelijks verdiende. Yôben klopte aan en bij de aanblik van een dergelijk persoon zonk mijn vader terstond op de knieën. Toen hij van mijn geboorte vernam, verklaarde de mysticus Yôben,’ - hier zet Yayoi een andere stem op: “‘De vossenoren van het meisje waren geen vloek, maar juist een zegen van onze Vrouwe Kannon.” Door mij op de berg achter te laten had mijn vader de goedgunstigheid van Kannon versmaad en haar woede over zich afgeroepen. Het kindje moest ten koste van alles worden gered, voordat er iets noodlottigs zou gebeuren...’


  In de gang schuift een deur open en weer dicht.


  ‘Toen mijn vader en Yôben de Ziener de plaats waar het kaf werd achtergelaten naderden,’ vervolgt Yayoi haar relaas, ‘hoorden zij alle dode kindjes om hun moeder schreien. Zij hoorden wolven groter dan paarden om vers vlees janken. Mijn vader beefde van angst, maar Yôben sprak heilige spreuken zodat ze ongedeerd tussen de geesten en wolven door konden lopen en de kring van puntige rotsblokken konden betreden, waarbinnen alles kalm en warm was als op de eerste lentedag. Vrouwe Kannon zat er, met naast haar de witte vos, en gaf Yayoi, het toverkind, de borst. Yôben en mijn vader zonken op de knieën. Met een stem die klonk als de golven van een meer gaf Vrouwe Kannon Yôben de opdracht met mij door het rijk te trekken om in haar heilige naam zieken te genezen. De mysticus wierp tegen dat hij dat niet waardig was, maar het kind, dat na één dag al kon praten, zei tegen hem: “Laat ons hoop brengen waar wanhoop heerst; en waar dood is, laat ons daar leven brengen.” Wat kon hij anders doen dan de Vrouwe gehoorzamen?’ Yayoi slaakt een zucht en probeert haar gezwollen buik in een wat gemakkelijker positie te krijgen. ‘Dus telkens wanneer Yôben de Ziener en het Meisje met de Vossenoren in een nieuw dorp aankwamen, was dit het verhaal dat hij rondvertelde om de toeloop te bevorderen.’


  ‘Mag ik vragen’ - Orito gaat op haar zij liggen - ‘of Yóben je echte vader was?’


  ‘Misschien zeg ik “nee” omdat ik niet wil dat dat waar is...’


  De avondwind speelt op een rammelende schoorsteenpijp zoals een volslagen amateur op de shakuhachi, de bamboefluit, zou spelen.


  ‘...maar mijn allereerste herinneringen zijn inderdaad aan zieke mensen die mijn oren vasthouden terwijl ik in hun stinkende monden adem, en aan hun stervende ogen die “genees mij” zeggen, en aan de smerigste herbergen, en aan Yôben die op marktpleinen door vooraanstaande families verstrekte “getuigschriften” over mijn bijzondere krachten staat voor te lezen.’


  Orito denkt aan haar eigen kindertijd tussen boeken en mensen der wetenschap.


  ‘Omdat Yôben droomde van audiënties op paleizen, hebben we een jaar in Edo doorgebracht, maar hij riekte te veel naar kermisklant... en naar honger... en, nou ja, hij riekte zonder meer. Gedurende de zes of zeven jaar dat we hebben rondgetrokken, is het soort herbergen waarin we verbleven nooit verbeterd. Al zijn tegenslagen waren uiteraard aan mij te wijten, vooral wanneer hij dronken was. Op een dag tegen het einde van die zeven jaar, toen we uit een stadje verjaagd waren, zei een collega-kwakzalver tegen hem dat waar een vossenméisje met toverkrachten nog wel geld bij wanhopige en ten dode opgeschreven mensen kon lospeuteren, een vossenvróúw met toverkrachten toch een heel ander verhaal was. Dat zette Yôben aan het denken en binnen een maand had hij mij verkocht aan een bordeel in Osaka.’ Yayoi kijkt naar haar hand. ‘Mijn leven daar probeer ik zo goed en zo kwaad als ik kan te vergeten. Yôben heeft niet eens afscheid van me genomen. Misschien durfde hij me niet meer onder ogen komen. Misschien was hij inderdaad mijn vader.’


  Orito is verbaasd over Yayois schijnbare gebrek aan verbittering. ‘Wanneer de zusters tegen u zeggen dat “Het huis vele malen beter is dan een bordeel”, bedoelen ze dat niet kwetsend. Nou ja, een enkeling misschien wel, maar de anderen niet. Voor elke geslaagde geisha met rijke klanten die naar haar gunsten dingen zijn er vijfhonderd afgelebberde, uitgekauwde meisjes die wegkwijnen aan bordeelziekten. Dat moet voor een vrouw van uw rang een schrale troost zijn, en ik besef dat u een beter leven bent kwijtgeraakt dan wij, maar het huis der zusters is slechts een hel, een gevangenis, voor wie denkt dat het dat is. De meesters en monniken bejegenen ons vriendelijk. De Begiftiging is een ongebruikelijke plicht, maar verschilt hij nu zo wezenlijk van de huwelijkse plicht die een echtgenoot verlangt? Aan deze plicht hoeft in ieder geval minder vaak voldaan te worden, veel minder vaak.’


  Yayois logica beangstigt Orito. ‘Maar twintig jaar!’


  ‘De tijd verstrijkt. Zuster Hatsune vertrekt over twee jaar. Ze kan gaan wonen in dezelfde plaats als een van haar Geschenken, met een jaarwedde. Zusters die zijn vertrokken schrijven naar abdis Izu, en dat zijn hartelijke, dankbare brieven.’


  Schaduwen dansen heen en weer en trekken samen tussen de lage hanenbalken.


  ‘Waarom heeft de vorige nieuwe zuster zich opgehangen?’


  ‘Omdat ze geestelijk gebroken was nadat ze van haar Geschenk was gescheiden.’


  Orito laat dit even betijen. ‘En is het voor jou niet te zwaar?’ ‘Natuurlijk deed het pijn. Maar ze zijn niet doodgegaan. Ze zijn in de Wereld Beneden, waar ze goed worden gevoed en verzorgd, en waar ze aan ons denken. Na onze Afdaling kunnen we ze zelfs ontmoeten, als we dat willen. Het is een... vreemd bestaan, dat zal ik niet ontkennen, maar voor wie het vertrouwen van meester Genmu wint, en het vertrouwen van de abdis, hoeft het geen hard bestaan te zijn, en ook geen verspild bestaan...’


  De dag waarop ik dat geloof, denkt Orito, zal de dag zijn waarop het Heiligdom Shiranui mij bezit.


  ‘...en u hebt mij hier,’ zegt Yayoi, ‘voor wat dat waard is.’


  XVIII

  

  DE BEHANDELKAMER OP DESHIMA


  Een uur voor het middagmaal op de negenentwintigste dag van de elfde maand


  ‘Lithotomie: van het Griekse woord lithos dat “steen” betekent, en tomos dat “snede” betekent.’


  Marinus richt zich tot zijn vier leerlingen. ‘Fris ons geheugen eens op, mijnheer Muramoto.’


  ‘Verwijdering van steen uit blaas, nieren of galblaas, dokter.’


  “‘Tot in der Eeuwigheid..Wybo Gerritsz is dronken, niet bij zinnen, naakt van zijn tepels tot zijn kousen, en hij ligt vastgebonden op de licht aflopende operatietafel als een kikvors op een ontleedplank. “‘Die ongedesemde broden zijt..


  Uzaemon houdt de woorden van de patiënt voor een christelijke mantra.


  Het houtskool in de vuurhaard rommelt zachtjes: het heeft de afgelopen nacht gesneeuwd.


  Marinus wrijft zich in de handen. ‘En wat zijn de symptomen van blaasstenen, mijnheer Kajiwaki?’


  ‘Bloed in urine, dokter, pijn bij urineren en willen urineren doch niet kunnen.’


  ‘Heel juist. Een nader symptoom is angst voor een ingreep, waardoor de lijder het besluit om de steen te laten verwijderen net zo lang uitstelt tot hij niet langer kan gaan liggen zonder een enorme aandrang tot pissen te krijgen, niettegenstaande het feit dat hij slechts enkele... - Marinus tuurt naar het schamele beetje roze urine van Gerritsz in het schaaltje - ...druppels kan produceren. Hetgeen impliceert dat de steen zich thans waar bevindt, mijnheer Yano?’ ‘“Geheiligd zij Uw Dagelijkse Hemel...’” boert Gerritsz. ‘Hoe ging ’t verdakke ook maar weer?’


  Yano geeft met zijn vuist een vernauwing aan. ‘Steen... stopt... water.’


  ‘Ergo,’ snuift Marinus, ‘de steen blokkeert de urethra. Welk lot wacht de patiënt die niet kan urineren, mijnheer Ikematsu?’


  Uzaemon kijkt hoe Ikematsu de complete zin opsplitst in de delen ‘niet kan’, ‘urineren’ en ‘lot’. ‘Lichaam die niet kan urineren maakt niet zuiver bloed, dokter. Lichaam gaat dood van vuil bloed.’


  ‘Het gaat dood.’ Marinus knikt bevestigend. ‘De grote Hippocrates waarschuwde de geneeshe-’


  ‘Hou nou ’s je snavel en doe godbetert wat je moet doen, verdakke...’


  Jacob de Zoet en Con Twomey, die hier aanwezig zijn ter assistentie van Marinus, kijken elkaar veelbetekenend aan.


  Marinus neemt een rol katoenverband aan van Eelattu, zegt tegen Gerritsz: ‘Mond open, graag,’ en stopt de prop in diens mond. ‘De grote Hippocrates ried de geneesheren aan “geen stenen te snijden” en het werk aan chirurgijns van lager rang over te laten. De Romein Ammonius Lithotomus, de hindoe Susruta en de Arabier Abu al-Qasim al-Zahrawi - die tussen twee haakjes de voorvader van dit ding uitvond’ - Marinus wiegelt zijn met bloedkorsten bedekte dubbele scalpel heen en weer - ‘sneden hiér’ - de chirurgijn tilt de getormenteerde penis van de Hollander op en wijst naar de huid tussen de wortel en de anus - ‘in het perineum, bij de symfyse.’ Marinus laat de penis weer vallen. ‘In die slechte ouwe tijd stierf meer dan de helft van de patiënten... onder gruwelijke pijnen.’


  Gerritsz staakt ogenblikkelijk zijn tegenstribbelen.


  ‘Frère Jacques, een getalenteerd Franse kwakzalver, stelde een sectio alta voor, boven het corpus ossis pubis' - Marinus doopt zijn vinger in een inktpot en trekt een lijn linksonder de navel van Gerrits - ‘zodat de blaas van de zijkant kon worden binnengegaan. Cheselden, een Engelsman, heeft de ingreep vervolmaakt, zodat hij nog niet één op de tien patiënten verloor. Ik heb meer dan vijftig lithotomieën uitgevoerd en er zijn er maar vier slecht afgelopen. In twee gevallen buiten mijn schuld. De twee andere waren... Wel, al doende leert men, ook al kunnen onze patiënten dat niet zeggen, nietwaar Gerritsz? Cheseldens honorarium bedroeg vijfhonderd pond voor twee of drie minuten arbeid. Doch gelukkig’ - de chirurgijn geeft een klets op de billen van de vastgesnoerde patiënt - ‘heeft Cheselden het aan een student van hem, een zekere John Hunter, geleerd. Onder Hunters studenten bevond zich een Hollander, een zekere Hardewijck, en Hardewijck heeft de techniek aan Marinus geleerd, die deze ingreep heden ten dage kosteloos uitvoert. Ergo. Zullen wij beginnen?’


  Uit het rectum van Wybo Gerritsz ontsnapt een hete wind van ontzetting.


  ‘Ook goedemorgen.’ Marinus knikt naar De Zoet en Twomey: zij vatten ieder een bovenbeen aan. ‘Hoe minder de patiënt beweegt, des te minder bijkomende schade hij oploopt.’ Uzaemon ziet dat de seminaristen niet precies weten hoe ze die uitspraak moeten duiden, daarom vertaalt hij die voor hen. Eelattu knielt schrijlings boven het middenrif van de patiënt, trekt Gerritsz’ billen uiteen en belemmert diens zicht op de messen. Daarop vraagt dokter Marinus aan geneesheer Maeno of hij de lamp zo dicht mogelijk bij de inktstreep wil houden en neemt hij de scalpel op. Zijn gezicht verandert in dat van een zwaardvechter.


  Marinus’ scalpel verdwijnt in de onderbuik van Gerritsz.


  Het hele lichaam van de patiënt spant zich als was het een enkele spier. Uzaemon huivert.


  De vier seminaristen kijken als aan de grond genageld toe.


  ‘Vet en spierdikte variëren,’ zegt Marinus, ‘doch de blaas...’ Ondanks de prop in zijn mond slaakt Gerritsz een luide kreet, niet ongelijk aan die van een man tijdens een orgasme.


  ‘...de blaas,’ vervolgt Marinus, ‘is ongeveer een duim breed.’


  De scalpel doorsnijdt de gehele incisielijn, en Gerritsz schreeuwt het uit van de pijn.


  Uzaemon dwingt zichzelf te blijven kijken: lithotomieën zijn buiten Deshima onbekend en hij heeft erin toegestemd Maeno’s verslag voor de Academie te zullen aanvullen.


  Gerritsz snuift als een stier; zijn ogen tranen en hij kreunt heftig. Marinus doopt zijn linkerwijsvinger in raapzaadolie en duwt die tot aan de knokkel in de anus van Gerritsz. ‘Bijgevolg moet de patiënt vooraf zijn darmen ledigen.’ Er hangt een geur van rottend vlees en zoete appelen. ‘Men lokaliseert de steen via de rectale ampulla...’ - met zijn rechterhand brengt Marinus het pincet in de met bloed gevulde snee naar binnen - ‘...en duwt die van de fundus omhoog in de richting van de snede.’ Vloeibare feces loopt rond de hand van de dokter uit het rectum van de patiënt. ‘Hoe minder men rondpookt met het pincet, hoe beter... Eén punctie is ruim voldoende, en - ah! Daar had ik hem bijna... en - aha! Ecco siamo!' Hij haalt de steen naar buiten en trekt zijn vinger weer uit Gerritsz’ anus, waarna hij beide schoonveegt aan zijn schort. De steen is zo groot als een eikel en zo geel als een ontstoken kies. ‘De snede dient zo spoedig mogelijk te worden gedicht, voordat de patiënt aan overtollig bloedverlies overlijdt. Domburger, Corksman, wees zo goed terzijde te treden.’ Marinus giet een andere olie over de incisie en Eelattu dekt die toe met een verband vol bloedkorsten.


  Een zucht ontsnapt aan de geknevelde mond van Gerritsz als de pijn afneemt van ondraaglijk naar slopend.


  Geneesheer Maeno vraagt: ‘Wat is olie, dokter, alstublieft?’


  ‘Een extract van de bast en bladeren van de Hamamelis japonica, die ik zelf zo gedoopt heb, een plaatselijke variant van de toverhazelaar welke de kans op koortsen verkleint, een toepassing die mij vele levens geleden is bijgebracht door een ongeschoolde oude vrouw.’ Ook Orito, herinnert Uzaemon zich, heeft van alles van oude kruidenvrouwtjes uit de bergen geleerd.


  Eelattu vervangt het verband en snoert vervolgens het nieuwe om Gerritsz’ middel. ‘De patiënt dient drie dagen te blijven liggen en slechts met mate voedsel en water tot zich te nemen. Door de wond in de blaaswand zal urine naar buiten lekken, en men dient voorbereid te zijn op koortsen en zwellingen. Doch binnen twee tot drie weken moet de urine weer langs de gebruikelijke weg naar buiten komen.’ Vervolgens ontdoet Marinus Gerritsz van de prop in zijn mond en zegt tegen hem: ‘Dat is ten naaste bij dezelfde tijd die het Sjako gekost heeft om weer op de been te geraken na het pak rammel dat u hem afgelopen september hebt gegeven, nietwaar?’


  Gerritsz schroeft zijn ogen open. ‘Jij godvergeten... jij godver-, godvergeten, jij...’


  ‘Vrede op aarde.’ Marinus legt zijn vinger op de lippen van de patient, die lelijk ontsierd worden door ingedroogde zweren. ‘In de mensen een welbehagen.’


  *


  De eetzaal van Opperhoofd Van Cleef gonst van de vele gesprekken in het Japans en het Hollands. Zilveren bestek tikt tegen het meest uitgelezen serviesgoed, en hoewel het nog geen avond is, beschijnen de kandelabers een slagveld aan geitenschenkels, visgraten, broodkorsten, krabbenscharen, kreeftenschalen, blanc-mangerresten en hulstbladeren en -bessen die van de zoldering zijn gevallen. De panelen tussen de eetzaal en de baaikamer zijn verwijderd, zodat Uzaemon een weids uitzicht heeft tot aan de verre monding van de open zee. Het water is blauw als leisteen en de bergen worden ten dele uitgewist door de koude motregen die de sneeuw van de afgelopen nacht verandert in een kleffe brij.


  De Maleise dienaren van het Opperhoofd beëindigen een lied op fluit en viool en beginnen aan een volgend nummer. Uzaemon herinnert het zich van het banket van vorig jaar. De tolken van rang begrijpen dat het ‘Hollandse Nieuwjaar’ op de vijfentwintigste december samenvalt met de geboorte van Jezus Christus, maar dit wordt nooit met zoveel woorden gezegd, om te voorkomen dat een overijverige dwarskijker hen er op zekere dag van beschuldigt de christelijke eredienst te hebben toegelaten. Kerstmis, zo heeft Uzaemon geconstateerd, heeft een eigenaardige uitwerking op de Hollanders. Vaak krijgen ze ondraaglijk last van heimwee, en soms worden ze zelfs grof, jolig en huilerig, dikwijls alle drie tegelijk. Tegen de tijd dat Arie Grote de kerstpudding opdient zijn Opperhoofd Van Cleef, Secunde Fischer, Ouwehand, Baert en de jonge Oost ergens halverwege tussen enigszins en heel erg beschonken. Alleen de minder aangeschoten Marinus, De Zoet en Twomey onderhouden zich met de Japanners die aan het banket aanzitten.


  ‘Ogawa-san?’ Goto Shinpachi ziet er bezorgd uit. ‘Bent u onwel?’ ‘Nee, nee... het spijt me. Vroeg Goto-san mij iets?’


  ‘Ik zei iets over de schoonheid van de muziek.’


  ‘Ik luister nog liever,’ verklaart tolk Sekita, ‘naar zwijnen die worden gekeeld.’


  ‘Of naar een man wiens blaassteen wordt uitgesneden,’ zegt Arashiyama, ‘nietwaar Ogawa?’


  ‘Uw beschrijving daarvan heeft mij de eetlust geheel ontnomen.’ Sekita steekt nog een gekruid ei in zijn geheel in zijn mond. ‘Die eieren smaken echt voortreffelijk.’


  ‘Ik vertrouw nog eerder op Chinese kruiden dan op het mes van een Hollander,’ zegt Nishi met het apengezicht, de loot van een concurrerende dynastie van tolken uit Nagasaki.


  ‘Mijn neef vertrouwde op Chinese kruiden,’ zegt Yokoze, ‘toen hij een steen had -’


  Secunde Fischer laat zijn bulderende lach horen terwijl hij met de vuist op tafel slaat.


  ‘...en is gestorven op een wijze die u zeker iedere eetlust zou ontnemen.’


  De huidige Deshima-vrouw van Opperhoofd Van Cleef, gekleed in een kimono met een patroon van sneeuwvlokken, schuift met rinkelende armbanden de deur open en maakt een ingetogen buiging naar het vertrek. Verscheidene gesprekken verstommen en de eters die over de beste manieren beschikken doen hun best haar niet al te begerig aan te staren. Ze fluistert Van Cleef iets in het oor, waarop zijn gezicht begint te stralen. Hij fluistert iets terug en geeft haar een tik op de billen, als een boer die zijn os op de schonken slaat. Zij wendt kokette boosheid voor en keert terug naar het privévertrek van Van Cleef.


  Uzaemon vermoedt dat Van Cleef het tafereeltje in scène heeft gezet om met zijn bezit te pronken.


  ‘Wat spijtig,’ mompelt Sekita zachtjes, ‘dat zij niet op het menu staat.’


  Indien De Zoet zijn zin had gekregen, denkt Uzaemon, dan was Orito ook een Deshima-vrouw geweest...


  De bediende Cupido overhandigt elk van de vierentwintig disgenoten een fles.


  ...en hoefde zij zich slechts aan één man te geven, verbijt Uzaemon zich, in plaats van dat zij aan velen gegeven wordt.


  ‘Ik was al bang,’ zegt Sekita, ‘dat zij dit aangename gebruik zouden vergeten.’


  Daar spreekt je schuldgevoel, denkt Uzaemon. Maar als dat schuldgevoel nu eens terecht is?


  De Maleise bediende Philander volgt Cupido en ontkurkt iedere fles.


  Van Cleef gaat staan en tikt net zo lang met een lepel tegen een glas tot hij de aandacht van heel de tafel heeft. ‘Diegenen onder u die het banket van het Hollandse Nieuwjaar onder de Opperhoofden Hemmij en Snitker met hun aanwezigheid hebben vereerd, kennen ongetwijfeld de veelkoppige heildronk..


  Arashiyama fluistert tegen Uzaemon: ‘Wat wil dat zeggen: veelkoppig?’


  Uzaemon weet het antwoord maar haalt de schouders op. Hij wil verder geen van de zinnen van Van Cleef missen.


  ‘Wij brengen een voor een een heildronk uit,’ zegt Goto Shinpachi, ‘en...’


  ‘...en worden almaar dronkener,’ boert Sekita. ‘Almaar dronkener.’


  ‘...waarbij onze gemeenschappelijke wensen,’ zegt Van Cleef wankelend, ‘een... een... stralender toekomst smeden.’


  Zoals het gebruik voorschrijft, vult elke disgenoot zijn buurmans glas.


  ‘En daarom, mijne heren,’ - Van Cleef heft zijn glas - ‘op de negentiende eeuw!’


  Hoewel dit alles volkomen losstaat van de Japanse kalender, weergalmt het vertrek toch van de heilskreten.


  Uzaemon merkt dat hij zich onpasselijk voelt.


  ‘Op de vriendschap,’ zegt Secunde Fischer, ‘tussen het Westen en de Oost!’


  Hoe dikwijls, vraagt Uzaemon zich af, zal ik diezelfde holle frasen nog moeten aanhoren?


  Tolk Kobayashi kijkt naar Uzaemon. ‘Op spoedig herstel van dierbare vrienden Ogawa Mimasaku en Gerritsz-san.’ Dus moet Uzaemon wel opstaan en een buiging maken voor Kobayashi de Oude, terwijl hij weet dat die op slinkse wijze het Tolkencollege zover tracht te krijgen dat het zijn zoon ten koste van Uzaemon tot Tolk van de Tweede Rang bevordert wanneer Ogawa de Oude zich bij het onvermijdelijke neerlegt en zich uit zijn begeerlijke functie terugtrekt.


  Vervolgens is dokter Marinus aan de beurt. ‘Op allen die op zoek zijn naar de waarheid.’


  Met het oog op de controleurs brengt tolk Yoshio zijn dronk uit in het Japans: ‘Op de gezondheid van onze wijze, geliefde Magistraat.’


  Ook Yoshio heeft een zoon die Tolk van de Derde Rang is, en die zijn hoop heeft gevestigd op de aankomende vacatures. Tegen de Hollanders zegt hij: ‘Op onze heersers.’


  Dit is het spel dat men moet spelen, denkt Uzaemon, wil men stijgen in de rangen van het College.


  Jacob de Zoet laat de wijn in zijn glas rondwalsen. ‘Op al onze geliefden, nabij en ver.’


  Toevallig kijkt de Hollander Uzaemon aan, en beiden wenden ze hun blik af terwijl de heildronk eenstemmig wordt herhaald. De tolk zit nog steeds somber zijn servetring rond te draaien wanneer Goto zijn keel schraapt. ‘Ogawa-san?’


  Uzaemon kijkt op en ziet dat het hele gezelschap naar hem kijkt. ‘Neem mij niet kwalijk, heren, de wijn is er met mijn tong vandoor gegaan.’


  Koboldgeschater klatert door het vertrek. De gezichten der disgenoten zwellen en slinken. Lippen komen niet overeen met onduidelijke woorden. En terwijl zijn bewustzijn wegvloeit, vraagt Uzaemon zich af: Ga ik dood?


  *


  De treden van de Higashizakastraat zijn glad van de bevroren sneeuwbrij en liggen bezaaid met graten, lompen, half vergane bladeren en uitwerpselen. Uzaemon en Yohei met zijn O-benen komen al stijgend langs een kastanjekraam. De geur doet de maag van de tolk opspelen. Onbewust van het feit dat er een samoerai aankomt, staat iets verderop een bedelaar tegen een muur te wateren. Magere honden, wouwen en kraaien betwisten elkaar de schamele eetbare restjes die op straat liggen.


  Vanuit een deuropening komen wierookslierten en de klanken van een dodenmantra.


  Shuzai verwacht mij voor mijn zwaardoefeningen, schiet het Uzaemon te binnen...


  Op een kruispunt staat een hoogzwangere jonge vrouw kaarsen van varkensvet te verkopen.


  ...maar twee keer op een dag flauwvallen zou alleen maar hinderlijke geruchten in omloop brengen.


  Uzaemon verzoekt Yohei tien kaarsen te kopen: de jonge vrouw heeft staar aan beide ogen.


  Het kaarsenverkoopstertje dankt haar klant omstandig. Meester en dienaar vervolgen hun klim.


  Door een raam horen zij een man schreeuwen: ‘Ik vervloek de dag dat ik met jou ben getrouwd!’


  ‘Samoerai-sama?’ roept een liploze waarzegster vanuit een half openstaande deur. ‘Iemand in de Wereld Boven verlangt ernaar door u bevrijd te worden, samoerai-sama.’


  Geërgerd door deze vrijpostigheid loopt Uzaemon verder.


  ‘Heer,’ zegt Yohei, ‘indien u zich weer onvast ter been voelt, zou ik...’


  ‘Loop me niet als een vrouw te betuttelen. De uitheemse wijn is slecht gevallen, dat is alles.’


  De uitheemse wijn, denkt Uzaemon, als klap op de vuurpijl na de chirurgische ingreep.


  ‘Indien mijn vader van mijn tijdelijke inzinking zou vernemen,’ zegt hij tegen Yohei, ‘zou hem dat zorgelijk stemmen.’


  ‘Hij zal het niet uit mijn mond horen, heer.’


  Ze lopen door de poort van de wijk. De zoon van de poortwachter buigt voor een van de meest vooraanstaande ingezetenen van de buurt. Uzaemon knikt kort terug en denkt: Bijna thuis. Het vooruitzicht verschaft hem nauwelijks enige vreugde.


  ‘Zou Ogawa-san zo goedgunstig willen zijn mij een weinig van zijn tijd te gunnen?’


  Terwijl hij staat te wachten tot de poort naar zijn huis wordt geopend, hoort Uzaemon ineens een bejaarde stem.


  Uit het struikgewas langs de beek komt een gekromd bergvrouwtje geklauterd.


  ‘Met welk recht’ - Yohei verspert haar de weg - ‘bezigt u de naam van mijn meester?’


  De bediende Kiyoshichi opent van binnenuit de poort. Hij ziet het bergvrouwtje staan en verklaart: ‘Heer, dit warhoofdig schepsel heeft hier al eerder aangeklopt en gevraagd te mogen spreken met tolk Ogawa de Jonge. Ik heb de verdwaasde oude kol gelast zich weg te scheren, maar zoals mijn heer kan zien...’


  Haar verweerde gezicht, omlijst door een hoofddeksel en strooien overkleed, vertoont allesbehalve de sluwheid van een doorgewinterde bedelares. ‘Wij hebben een gezamenlijke vriendin, Ogawa-sama.’


  ‘Genoeg, grootmoedertje.’ Kiyoshichi neemt haar bij de arm. ‘Het is tijd om naar huis terug te keren.’


  Hij kijkt even naar Uzaemon, die zachtjes mompelt: ‘Voorzichtig.’


  ‘De wijkpoort is deze kant op.’


  ‘Maar voor mijn oude benen is Kurozane drie dagreizen ver, jongeman, en -’


  ‘Dus hoe eerder u huiswaarts keert hoe beter, denkt u ook niet?’


  Uzaemon treedt door de poort van huize Ogawa en loopt door de zonlicht ontberende rotstuin, waar enkel korstmossen gedijen op de kwijnende struiken. Saiji, zijn vaders persoonlijke, broodmagere bediende met de vogelkop, schuift van binnenuit de deur naar het woonhuis open, een fractie voordat Yohei die van buiten kan openen. ‘Welkom thuis, heer.’ De bedienden wedijveren met elkaar om de beste positie, vooruitlopend op de tijd dat niet Ogawa Mimasaku, maar Ogawa Uzaemon hun meester zal zijn. ‘De oude meester slaapt in zijn kamer, heer. En de echtgenote van de heer lijdt aan hoofdpijn. De moeder van de heer staat haar bij.’


  Dus mijn vrouw wenst alleen te zijn, denkt Uzaemon, maar moeder staat haar dat niet toe.


  De nieuwe dienstmeid verschijnt met muilen, warm water en een handdoek.


  ‘Steek een vuur aan in de bibliotheek,’ zegt hij tegen de meid. Hij is van plan daar zijn aantekeningen over de lithotomie uit te werken. Wellicht dat moeder en mijn vrouw uit mijn buurt blijven, hoopt hij, als ik aan het werk ben.


  ‘Bereid thee voor de meester,’ zegt Yohei tegen de meid. ‘Niet te sterk.’


  Saiji en Yohei wachten af wie van hen de aanstaande meester zal kiezen om hem verder te verzorgen.


  ‘Zorg voor...’ - Uzaemon zucht - ‘...voor wat er maar zorg behoeft. Allebei.’


  Hij loopt door de koude, in de boenwas gezette gang terwijl hij Yohei en Saiji elkaar de schuld hoort geven van het slechte humeur van de meester. Hun geruzie heeft het vertrouwde van echtelijk gekibbel en Uzaemon vermoedt dat zij ’s nachts meer dan alleen een kamer delen. Eenmaal veilig binnen in de bibliotheek sluit hij de deur naar het vreugdeloze huishouden, het verdwaasde bergvrouwtje, het geleuter tijdens het kerstbanket en zijn smadelijke aftocht aldaar, en zet zich achter zijn schrijftafel. Zijn kuiten doen pijn. Hij geniet ervan het inktstaafje op de inktsteen fijn te wrijven, het poeder met water aan te lengen, en zijn penseel erin te dopen. De kostbare boeken en Chinese schriftrollen liggen op eikenhouten planken langs de wanden. Hij weet nog hoe diep hij onder de indruk was toen hij vijftien jaar geleden de bibliotheek van Ogawa Mimasaku betrad, zonder zelfs maar te kunnen dromen dat hij ooit door de bezitter ervan als zoon zou worden aangenomen, laat staan dat hij er zelf de bezitter van zou worden.


  Wees minder eerzuchtig, waarschuwt de jongste Uzaemon, en tevredener.


  Zijn oog valt op De Zoets De rijkdom der naties, dat op de dichtstbijzijnde plank staat.


  Uzaemon ordent zijn herinneringen aan de lithotomie.


  Er wordt op de deur geklopt. De bediende Kiyoshichi schuift de deur open.


  ‘Het zwakzinnige schepsel zal ons niet weer lastigvallen, heer.’


  Het duurt even tot de strekking van de zin tot Uzaemon doordringt. ‘Mooi. Haar familie zou verwittigd moeten worden van de hinder die zij veroorzaakt.’


  ‘Ik heb de zoon van de poortwachter gevraagd dat te doen, heer, maar hij kende haar niet.’


  ‘Dus ze is vermoedelijk echt afkomstig uit... was het niet Kurozaka?’


  ‘Uit Kurozane, heer, met permissie. Ik meen dat het een dorp is langs de weg naar de Zee van Ariake, in de heerlijkheid Kyôga.’


  De naam klinkt bekend. Wellicht heeft Abt Enomoto hem een keer laten vallen.


  ‘Heeft ze gezegd waarover zij met mij wilde spreken?’


  “‘Een persoonlijke aangelegenheid”, meer heeft zij niet gezegd, heer, en dat ze een kruidenvrouw was.’


  ‘Iedere gestoorde bes die een venkelbrouwsel kan maken, noemt zichzelf kruidenvrouw.’


  ‘Wat u zegt, heer. Wellicht dat zij iets had vernomen over de kwalen van het huis, en een of ander wondermiddel zocht te verkopen. Zij verdient eigenlijk een aframmeling, doch gezien haar leeftijd...’


  De nieuwe meid komt binnen met een emmer kolen. Mogelijk vanwege de middagkou heeft ze een witte hoofddoek omgedaan. Uzaemon herinnert zich een zinnetje uit de negende of tiende brief van Orito. ‘De kruidenvrouw van Kurozane,’ luidde het, ‘woont aan de voet van de berg Shiranui, in een oude berghut, tezamen met geiten, kippen en een hond...’


  De vloer kantelt. ‘Haal haar terug.’ Uzaemon herkent zijn eigen stem nauwelijks.


  Kiyoshichi en de meid kijken hun meester en vervolgens elkaar verrast aan.


  ‘Ren dat kruidenvrouwtje uit Kurozane, dat bergvrouwtje, achterna. En breng haar mee terug.’


  De verbaasde bediende vertrouwt zijn oren niet.


  Eerst val ik flauw op Deshima - Uzaemon beseft dat hij zich vreemd gedraagt-en nu dit wispelturige gedoe over een bedelares. ‘Toen ik in de tempel voor vader bad, opperde een priester dat zijn ziekte mogelijk het gevolg was van een... van een gebrek aan naastenliefde in het huishouden der Ogawa’s, en dat de góden zouden zorgen voor een... een kans om dat goed te maken.’


  Kiyoshichi betwijfelt of de góden zich van dergelijke onwelriekende boodschappers bedienen.


  Uzaemon klapt in zijn handen. ‘Laat ik het je niet een tweede maal hoeven vragen, Kiyoshichi!’

   


  ‘U bent Otane,’ begint Uzaemon, terwijl hij zich afvraagt of hij haar met een eretitel moet begiftigen, ‘Otane-san, de kruidenvrouw uit Kurozane. Daarstraks, buiten, heb ik u niet goed verstaan...’


  De oude vrouw zit ineengedoken als een winterkoninkje. Haar ogen staan scherp en helder.


  Uzaemon heeft de bedienden weggestuurd. ‘Ik moet mij verontschuldigen voor het feit dat ik niet naar u heb geluisterd.’


  Otane aanvaardt het haar toekomende blijk van hoogachting, maar zegt nog steeds niets.


  ‘Het is twee dagreizen van de heerlijkheid Kyóga naar hier. Hebt u in een herberg overnacht?’


  ‘De reis moest gemaakt worden, en nu ben ik hier.’


  ‘Juffrouw Aibagawa sprak altijd met veel respect over Otane-san.’


  ‘Tijdens haar tweede bezoek aan Kurozane’ - het Kyogees accent van de kruidenvrouw heeft een boerse waardigheid - ‘sprak juffrouw Aibagawa op soortgelijke wijze over tolk Ogawa.’


  Haar voeten mogen dan pijn doen, denkt Uzaemon, maar ze weet hoe ze een trap moet uitdelen. ‘Een bruidegom huwt zelden overeenkomstig de verlangens van zijn hart. Ik moest huwen overeenkomstig de eisen van mijn familie. Zo gaat het in de wereld.’


  ‘De bezoeken van juffrouw Aibagawa zijn drie kostbare schatten in mijn leven. Ondanks het grote verschil in rang dat er tussen ons bestaat, was en blijft zij als een dierbare dochter voor mij.’


  ‘Ik begrijp dat Kurozane aan het begin ligt van het pad dat de berg Shiranui op leidt. Kan het zijn’ - Uzaemon kan zijn hoop niet langer onderdrukken - ‘dat u haar gezien hebt sedert zij tot het Heiligdom is toegetreden?’


  Otanes gelaatsuitdrukking houdt een bitter nee in. ‘Ieder contact is verboden. Tweemaal per jaar breng ik de geneesheer van het Heiligdom, meester Suzaku, medicijnen, die ik afgeef bij het poorthuis. Want geen leek mag verder komen, tenzij hij daartoe door meester Genmu of Heer Abt Enomoto is uitgenodigd. En wel het allerminst...’ De deur schuift open en de meid van Uzaemons moeder komt binnen met de thee.


  Moeder laat er geen gras over groeien, stelt Uzaemon vast, en stuurt meteen haar spionne.


  Otane maakt een buiging als de thee haar op een walnoten dienblad wordt aangereikt.


  De meid vertrekt en zal stellig grondig ondervraagd worden.


  ‘En wel het allerminst,’ vervolgt Otane, ‘een oude kruidenverzamelaarster.’ Ze slaat haar benige, door medicijnvlekken getekende vingers om de kom thee. ‘Nee, ik kom niet met een boodschap van juffrouw Aibagawa, maar... Wel, daarover zo dadelijk. Een paar weken geleden, op de avond van de eerste sneeuw, zocht een bezoeker onderdak in mijn huisje. Het was een jonge monnik uit het Heiligdom Shiranui. Hij was weggelopen.’


  De vage contouren van Yoheis gestalte glijden over het door de weerschijn van de sneeuw verlichte papieren venster.


  ‘Wat had hij te melden?’ Uzaemons mond is kurkdroog. ‘Is zij... Gaat het juffrouw Aibagawa goed?’


  ‘Zij is in leven, maar de monnik sprak van wreedheden die door de Orde jegens de zusters worden begaan. Hij zei dat zelfs de banden die de Heer Abt met Edo onderhoudt het Heiligdom niet zouden kunnen beschutten, als deze wreedheden openbaar zouden worden. Dat was ook het plan van de monnik: naar Nagasaki gaan en bij de Magistraat en diens hof een aanklacht indienen tegen de Orde van de berg Shiranui.’


  Op de binnenplaats is iemand met een harde bezem sneeuw aan het vegen.


  Ondanks het haardvuur heeft Uzaemon het koud. ‘Waar bevindt die afvallige zich thans?’


  ‘Ik heb hem de volgende dag tussen de beide kersenbomen in mijn tuin begraven.’


  Er schiet iets weg aan de rand van Uzaemons blikveld. ‘Hoe is hij gestorven?’


  ‘Er bestaat een familie van vergiften die, wanneer zij eenmaal zijn ingenomen, in het lichaam achterblijven zonder schade aan te richten, althans zolang het tegengif dagelijks wordt ingenomen. Zonder dat tegengif heeft het gif echter een dodelijke werking. Ik denk dat dat het geval was...’


  ‘Dus de monnik was ten dode opgeschreven vanaf het moment dat hij het Heiligdom verliet?’


  Verderop in de gang geeft de moeder van Uzaemon haar meid een schrobbering.


  ‘Heeft de monnik voor hij stierf nog iets gezegd over die praktijken van zijn Orde?’


  ‘Nee,’ - Otane buigt haar oude hoofd naar voren - ‘maar hij heeft de Geloofsregels van de Orde op een perkamentrol geschreven.’


  ‘En deze Geloofsregels behelzen dezelfde “wreedheden” die de zusters ondergaan?’


  ‘Ik ben een oude vrouw van boerenafkomst, waarde tolk. Ik kan niet lezen.’


  ‘Die perkamentrol.’ Ook hij fluistert nu. ‘Bevindt die... bevindt die zich in Nagasaki?’


  Otane staart hem aan als was zij de vleesgeworden Tijd. Vanuit haar mouw haalt zij een rolkoker van kornoeljehout tevoorschijn.


  ‘Zijn de zusters,’ dwingt Uzaemon zichzelf te vragen, ‘verplicht met de mannen neer te liggen? Is dat de... de wreedheid waar de monnik van sprak?’


  De voetstappen van zijn moeder komen dichterbij over de krakende vloerplanken van de gang.


  ‘Ik heb redenen om te vrezen’ - Otane overhandigt Uzaemon de rolkoker - ‘dat de werkelijkheid erger is.’


  Net als de deur opengaat heeft Uzaemon de kornoeljehouten rolkoker in zijn mouw verborgen.


  ‘Neem mij niet kwalijk!’ Zijn moeder verschijnt in de deuropening. ‘Ik had er geen flauw idee van dat je bezoek had. Blijft je...' - ze wacht even - '...gast eten?’


  Otane maakt een zeer diepe buiging. ‘Een dergelijk blijk van gastvrijheid overtreft verre wat een oude grootmoeder verdient. Nee, dank u, mevrouw, ik mag geen minuut langer beslag leggen op de milddadigheid van uw huis...’


  XIX

  

  HET HUIS DER ZUSTERS IN HET HEILIGDOM OP DE BERG SHIRANUI


  De negende dag van de twaalfde maand


  Het aanvegen van de omgang is deze middag een ergerlijk karwei. Zodra Orito een hoop bladeren en pijnboomnaalden bijeen heeft geveegd schopt de wind die weer uit elkaar. Op de Kale Top worden wolken tot een ijskoude motregen ontrafeld. Met een juten vod verwijdert Orito vogellijm van het plankier. Vandaag is de vijfennegentigste dag van haar gevangenschap. Dertien dagen lang heeft ze zich van Suzaku en de abdis afgewend en het Soelaas in haar mouw gegoten. Een dag of vier, vijf heeft ze krampen gehad, en koorts, maar nu is ze haar eigen gedachten weer meester. De ratten praten niet langer tegen haar en de bedrieglijkheden van het huis zijn allengs afgenomen. De reikwijdte van haar overwinning is echter beperkt: ze heeft geen toestemming gekregen de rest van het kloosterterrein te verkennen, en hoewel ze nog eenmaal aan een Begiftigingsdag is ontkomen, zijn de kansen dat een nieuwe zuster een vierde keer zo fortuinlijk zal zijn gering. En een vijfde maal zou volstrekt uniek zijn.


  Op haar gelakte sandaaltjes komt Umegae op Orito af gelopen, klik-klak, klik-klak.


  Ze zal de verleiding niet kunnen weerstaan, voorspelt Orito, om een of ander flauw grapje te maken.


  ‘Wat een ijver, nieuwe zuster! Bent u met een bezem in de hand geboren?’


  Ze verwacht geen antwoord en krijgt er ook geen, en Umegae loopt door naar de keuken. Haar spottende opmerking herinnert Orito aan haar vader, die Deshima prees om zijn properheid, vergeleken met de Chinese factorij, waar men het afval liet liggen rotten, aan de ratten ten prooi. Ze vraagt zich af of Marinus haar mist. Ze vraagt zich af of een meisje uit het Huis met de Blauweregen het bed van Jacob de Zoet verwarmt en zijn uitheemse ogen bewondert. Ze vraagt zich af of De Zoet nog weleens aan haar denkt, behalve wanneer hij verlegen zit om zijn woordenboek.


  Ze vraagt zich hetzelfde af met betrekking tot Ogawa Uzaemon.


  De Zoet zal Japan verlaten zonder te weten dat zij ervoor gekozen had hem te aanvaarden.


  Zelfmedelijden, houdt Orito zichzelf voor, is een aan een hanenbalk bungelende strop.


  De poortwachter schreeuwt. ‘De poorten gaan open, zusters!’


  Twee monniken duwen een met houtblokken en aanmaakhout beladen kar de poort door. Orito ziet dat er een kat mee naar binnen glipt. Het dier is heldergrijs, als de maan op een nevelige avond, en het schiet weg over de binnenplaats. Een eekhoorn vliegt de oude pijnboom in, maar de maangrijze kat weet dat schepselen met twee poten meer te bieden hebben dan schepselen met vier, en springt de omgang op om zijn geluk bij Orito te beproeven. ‘Ik heb je hier nog nooit eerder gezien,’ zegt de vrouw tegen het dier.


  De kat kijkt haar aan en miauwt: Geef me te eten, want ik ben beeldschoon.


  Orito houdt het beest tussen duim en wijsvinger een gedroogde sardine voor.


  De maangrijze kat onderwerpt het visje aan een onverschillig onderzoek.


  ‘Iemand heeft deze vis,’ zegt Orito bestraffend, ‘helemaal naar boven gebracht.’


  De kat pakt de vis, springt op de grond en kruipt onder het plankier.


  Orito gaat languit op de binnenplaats liggen, maar de kat is verdwenen.


  Zij ziet een smalle, rechthoekige opening in de fundering van het huis...


  ...en een stem op de omloop vraagt: ‘Heeft de nieuwe zuster iets verloren?’


  Met een schuldige blik kijkt Orito op en ziet de huisbewaarster staan met een stapel gewaden. ‘Een kat bedelde om wat eten en sloop weg zodra hij gekregen had wat hij wilde.’


  ‘Moet wel een mannetje zijn.’ De huisbewaarster slaat dubbel onder een niesbui.


  Orito helpt haar het gevallen wasgoed op te rapen en naar de linnenkamer te brengen. De nieuwe zuster voelt een zeker mededogen met huisbewaarster Satsuki. Wat de rang van de abdis is, is duidelijk - ónder de meesters en bóven de monniken - maar huisbewaarster Satsuki gaat onder meer taken gebukt dan ze voorrechten geniet. Volgens de logica van de Wereld Beneden maakt het feit dat zij niet mismaakt is en van Begiftiging is vrijgesteld haar positie begerenswaardig, maar het huis der zusters kent zijn eigen logica, en Umegae en Hashihime weten in de loop van een dag ettelijke manieren te verzinnen om de huisbewaarster eraan te herinneren dat zij er is voor hun gemak. Ze moet vroeg opstaan en kan pas laat gaan slapen, en is buitengesloten van de vertrouwelijke omgang tussen de zusters. Het valt Orito op dat de ogen van de huisbewaarster rood zien en dat haar teint bleek is. ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik het vraag,’ zegt de dochter van de geneesheer. ‘Maar voelt u zich misschien onwel?’


  ‘Mijn gezondheid, zuster? Mijn gezondheid is... naar wens, dank u.’ Orito weet zeker dat de huisbewaarster iets voor haar verbergt. ‘Echt waar, zuster, ik voel mij best, hoor. Het is het winterweer hier in de bergen dat me wat trager maakt...’


  ‘Hoeveel jaren bent u nu al hier op de berg Shiranui, huisbewaarster?’


  ‘Dit is mijn vijfde jaar’ - ze lijkt blij te zijn even te kunnen praten - ‘in dienst van het Heiligdom.’


  ‘Zuster Yayoi vertelde me dat u afkomstig bent van een groot eiland in de heerlijkheid Satsuma.’


  ‘O, er zijn maar weinig mensen die het kennen. Het ligt een volle dag varen van de haven van Kagoshima en het heet Yakushima. Niemand heeft ervan gehoord. Een paar eilanders dienen bij het voetvolk in het leger van de Heer van Satsuma. Zij komen terug met verhalen over hun belevenissen, die ze hun verdere levensdagen steeds verder opsmukken, maar verder zijn er maar weinig eilandbewoners die weggaan. Het binnenland is bergachtig en er zijn geen paden. Alleen een enkele behoedzame woudloper, roekeloze jager of verdwaalde pelgrim waagt zich daar. De kami, de goden van het eiland, zijn geen mensen gewend. Er is maar één Heiligdom van enig aanzien, halverwege de berg Miura, op twee dagreizen van de haven, met een klein klooster, kleiner dan het Heiligdom van Shiranui.’


  Minori komt in haar handen blazend langs de linnenkamer.


  ‘Hoe is het zo gekomen,’ vraagt Orito, ‘dat u hier tot huisbewaarster bent aangesteld?’


  Vanaf de andere kant komt Yûgiri voorbij, zwaaiend met een emmer.


  De huisbewaarster vouwt een gewaad uit om het vervolgens weer op te vouwen. ‘Meester Byakko deed Yakushima aan tijdens een pelgrimstocht. Mijn vader, de vijfde zoon uit een eenvoudig gezin uit de familie Miyake, was enkel in naam samoerai. Hij handelde in rijst en gierst, en hij had een vissersbootje. Omdat hij het klooster van Miura van rijst voorzag, bood hij zich aan als gids om meester Byakko de berg op te voeren. Ik ging mee als draagster en kokkin. Wij vrouwen van Yakushima zijn van een robuust slag.’ De huisbewaarster waagt zich zowaar aan een zelden vertoond, schuw lachje. ‘Op de terugweg vertelde meester Byakko mijn vader dat een klein vrouwenklooster dat bij het Heiligdom op de berg Shiranui hoorde, verlegen zat om een huisbewaarster die van aanpakken wist. Vader greep de kans met beide handen aan: ik was een van vier dochters, en het aanbod van de meester betekende dat hij zich om één bruidschat minder hoefde te bekommeren.’


  ‘Wat vond u er zelf van om achter de horizon te verdwijnen?’


  ‘Het idee dat ik met eigen ogen het vasteland zou aanschouwen maakte mij nerveus, maar ik vond het tegelijk opwindend. Twee dagen later zag ik vanaf een schip het eiland van mijn herkomst krimpen tot het zo klein was dat het in een vingerhoed paste... en toen kon ik niet meer terug.’


  De doordringende lach van Sawarabi komt aanwaaien vanuit de keuken.


  Huisbewaarster Satsuki kijkt achterom in de tijd: haar adem is jachtig.


  Je bent zieker, vermoedt Orito, dan je wilt toegeven...


  ‘Ach, wat ben ik toch een babbelkous! Bedankt voor uw hulp, zuster, maar laat me u verder niet van uw werk afhouden. Ik kan de gewaden best alleen opvouwen.’


  Orito gaat terug naar de omgang en neemt haar bezem weer ter hand.


  De monniken kloppen aan de poort om weer het kloosterterrein op gelaten te worden.


  Wanneer die opengaat, stuift de maangrijze kat tussen hun benen door. Hij flitst over de binnenplaats; een eekhoorn schiet de oude pijnboom in. De kat komt recht op Orito af, schurkt tegen haar schenen en kijkt veelbetekenend naar haar op.


  ‘Als je nog een visje wilt, schooier: ik heb niets meer.’


  De kat laat Orito weten dat zij maar een arm, dom schepsel is.


  *


  ‘In de heerlijkheid Bizen’ - eerste zuster Hatsune strijkt over haar voor altijd gesloten ooglid, terwijl de nachtwind om het Heiligdom waait - ‘loopt vanaf de grote weg door San’yódo een ravijn in noordelijke richting omhoog naar het vestingstadje Bitchu. Bij een smalle bocht in dat ravijn werden twee marskramers uit Osaka, met voeten vol blaren, door het donker overvallen, zodat zij hun kamp moesten opslaan aan de voet van een verlaten, aan de vossengod Inari gewijd Heiligdom, onder een eerbiedwaardige, met mos overdekte walnotenboom. De eerste marskramer, een vrolijke kerel, verkocht haarlinten, kammen en dergelijke. Jonge vrouwen wist hij te betoveren en jongemannen wond hij om zijn pink, dus zijn zaken liepen gesmeerd. Hij zong altijd van: “Een lint met een lusje in ruil voor een kusje.” De tweede marskramer verkocht messen. Hij was een duisterder iemand, die vond dat de wereld hem een inkomen verschuldigd was, en zijn handkar lag vol met onverkochte waar. De avond waarop deze geschiedenis begint zaten zij zich te warmen bij het vuur en te praten over wat zij bij hun terugkeer in Osaka zouden doen. De lintenkramer was van plan te gaan trouwen met zijn jeugdliefde, maar de messenverkoper wilde een pandjeshuis beginnen om met zo min mogelijk inspanning zoveel mogelijk geld te verdienen.’


  Sawarabi’s schaar gaat snip snip snip door een strook katoen.


  ‘Voor ze gingen slapen stelde de messenverkoper voor Inari-sama te smeken of die op deze eenzame plaats gedurende de nacht over hen wilde waken. De lintenkramer stemde daarmee in, maar toen hij voor het verlaten altaar neerknielde, hakte de messenverkoper hem met één slag van zijn grootste niet-verkochte bijl het hoofd af.’


  Verscheidene zusters houden de adem in en Sadaie slaakt zelfs een kleine kreet: ‘Nee!’


  ‘Aar zuster,’ zegt Asagao, ‘u he’t ons verteld dat de t’ee nannen ’rienden ’aren.’


  ‘Dat dacht de arme lintenkramer ook, zuster. Maar nu stal de messenverkoper het geld van zijn metgezel, begroef het lijk en viel in een diepe slaap. Werd hij dan niet door nachtmerries of vreemde kreungeluiden geplaagd? In het geheel niet. De messenverkoper werd verkwikt wakker, deed zich bij wijze van ontbijt te goed aan de mondvoorraad van zijn slachtoffer en reisde zonder noemenswaardig oponthoud terug naar Osaka. Daar begon hij met behulp van het geld van de vermoorde man een pandjeshuis dat tot grote bloei kwam, zodat hij weldra gevoerde gewaden kon dragen en met zilveren eetstokjes de meest uitgelezen delicatessen kon nuttigen. Vier lentes kwamen en vier herfsten gingen. Toen op een middag betrad een keurig nette, rijkelijk behaarde klant in een bruine mantel het pandjeshuis en toonde de eigenaar een kistje van walnotenhout. Daaruit nam hij een opgewreven menselijke schedel. De pandjesbaas zei: “Het kistje is mogelijk een paar koperen mom waard, maar waarom laat u me dit oude stuk gebeente zien?” De onbekende lachte zijn mooie witte tanden bloot en beval de schedel: “Zing!” En zowaar ik hier zit, zuster, de schedel begon te zingen, en dit is het lied dat hij zong:

   


  “Het bed deelt ge met Schoonheid, ge tafelt met Genot,


  Kraan, Schildpad, Witte Den bezegelen dit lot

   


  In de haard breekt een houtblok open en de helft van de vrouwen springt geschrokken overeind.


  ‘De drie tekenen van een gelukkig lot,’ zegt Blinde Minori.


  ‘Dat dacht de pandjesbaas ook,’ vervolgt Hatsune, ‘maar tegen de keurig nette, rijkelijk behaarde onbekende klaagde hij dat de markt overspoeld werd met dat soort Hollandse nieuwigheidjes. Hij vroeg of de schedel voor iedereen zong, of enkel voor de onbekende. Met zijn fluwelen stem legde de onbekende uit dat de schedel alleen maar zong voor zijn rechtmatige eigenaar. “Wel,” bromde de pandjesbaas, “hier heb je drie koban, en als je ook maar één mon meer vraagt gaat de koop niet door.” De onbekende zei geen woord, maar maakte een buiging, deed de schedel weer in het kistje, nam het geld in ontvangst en vertrok. De pandjesbaas wist meteen hoe hij deze magische aankoop het beste te gelde kon maken. Hij klikte met zijn vingers om zijn palankijn te laten voorkomen en vertrok naar de plek waar zich een samoerai zonder meester ophield, een verdorven soort ronin die altijd te porren was voor vreemde weddenschappen. Omdat hij een voorzichtig man was probeerde de pandjesbaas onderweg zijn nieuwe aankoop nog eens uit en beval de schedel: “Zing!” En jawel hoor, de schedel zong:

   


  “Hout is Leven, Vuur is Tijd: zo luidt het gebod!


  Kraan, Schildpad, Witte Den bezegelen dit Lot."

   


  Toen hij de samoerai had gevonden haalde de pandjesbaas zijn nieuwe aanwinst tevoorschijn en vroeg de krijger duizend koban voor een lied van zijn nieuwe vriend, de schedel. Ogenblikkelijk zei de samoerai tegen de pandjesbaas dat die zijn hoofd zou verspelen als het ding niet zou zingen, omdat hij hem had beledigd door hem voor zo goedgelovig te houden. De pandjesbaas, die op dit antwoord had gerekend, zei dat hij wel een weddenschap met hem wilde aangaan, als de samoerai de helft van zijn bezittingen zou inzetten voor het geval dat de schedel wél zong. De sluwe samoerai, die aannam dat de pandjesbaas zijn verstand had verloren, zag zijn kans op een gemakkelijk verdiend fortuin schoon. Hij wierp tegen dat de hals van de pandjesbaas niets waard was en eiste alle bezittingen van zijn bezoeker op als die zou verliezen. Verrukt omdat de samoerai had toegehapt, stelde de pandjesbaas voor de inzet nogmaals te verhogen. Als de schedel zou zingen, moest zijn rivaal al zijn bezittingen overdragen... tenzij hij alsnog bang begon te worden, natuurlijk. Bij wijze van antwoord verzocht de samoerai zijn schrijver de inhoud van de weddenschap op schrift te stellen als een bloedeed, met als getuige het dorpshoofd, een verdorven kerel die dit soort dubieuze praktijken eerder bij de hand had gehad. Daarop zette de pandjesbaas de schedel op een kist en beval: “Zing!”’


  De schaduwen van de vrouwen zijn de onrustige schaduwen van vooroverhellende reuzinnen.


  Hotaru is de eerste die de spanning niet meer aankan. ‘Wat gebeurde er, zuster Hatsune?’


  ‘Niets. Er gebeurde niets, zuster. De schedel zweeg in alle talen. Daarom verhief de pandjesbaas zijn stem ten tweeden male. “Zing, zeg ik je. Zing!”’


  De bedrijvige naald van huisbewaarster Satsuki is stilgevallen. ‘De schedel zweeg in alle talen. De pandjesbaas werd lijkbleek. “Zing! Zing! ” Maar de schedel bleef zwijgen. Daar op tafel lag de bloedeed, de rode inkt was nog nat. De wanhopige pandjesbaas schreeuwde tegen de schedel: “Zing!” Niets, niets, en nog eens niets. De pandjesbaas verwachtte geen genade en ontving die ook niet. De samoerai liet zijn scherpste zwaard halen, terwijl de pandjesbaas neerknielde en trachtte te bidden. En daar vloog het hoofd van de pandjesbaas.’ Sawarabi laat een vingerhoed vallen. Hij rolt naar Orito, die hem opraapt en teruggeeft.


  ‘En toen,’ - Hatsune knikt zwaarwichtig - ‘te laat, verkoos de schedel te zingen...

   


  “Een Lint met een Lusje in ruil voor een Kusje!


  Een Lint met een Lusje in ruil voor een Kusje/’”

   


  Hotaru en Asagao staren de vertelster met wijd open ogen aan. Het spottende lachje van Umegae is verdwenen.


  ‘De samoerai’ - Hatsune leunt achterover en wrijft zich over de knieën - ‘wist bij de eerste aanblik dat hij met vervloekt zilver te maken had, en schonk al het geld van de pandjesbaas aan de Sanjusandengo-tempel. Van de keurig nette, rijkelijk behaarde onbekende is nooit meer iets vernomen. Wie weet was het Inari-sama zélf wel, die de tegen zijn Heiligdom begane schanddaad persoonlijk kwam wreken. De schedel van de lintenkramer - als het de zijne was - staat nog steeds in een verre nis in een zelden bezochte vleugel van Sanjusandengo. Ieder jaar op de Dag van de Doden bidt een van de oudere monniken voor zijn zielenrust. Mocht een van jullie na haar Afdaling die kant op gaan, dan kan zij de schedel met eigen ogen gaan bekijken...’


  *


  De regen sist als slingerende slangen en de goten gorgelen. Orito kijkt naar een kloppende ader in Yayois hals. De maag snakt naar eten, denkt ze, de tong snakt naar water, het hart snakt naar liefde en de geest snakt naar verhalen. Het zijn, naar haar overtuiging, de verhalen die het leven in het huis der zusters draaglijk maken, verhalen in allerlei vormen: de brieven van de Geschenken, de dagelijkse kletspraatjes, herinneringen en sterke verhalen zoals dat van Hatsune over de zingende schedel. Ze denkt aan mythen over goden, aan Izanami en Izanagi, aan Boeddha en Jezus. En wellicht aan de Godin van de berg Shiranui, en ze vraagt zich af of hier niet hetzelfde mechanisme werkzaam is. Orito stelt zich de menselijke geest voor als een weefgetouw waarop verschillende draden van geloof, herinnering en verhaal tot een geheel worden verweven dat in de wandeling de naam Ik draagt en dat zich soms zelfs Perceptie noemt.


  ‘Ik moet de hele tijd,’ murmelt Yayoi, ‘aan dat meisje denken.’


  ‘Welk meisje,’ - Orito wikkelt Yayois haar om haar duim - ‘Slaapkop je?’


  ‘Het liefje van de lintenkramer. Met wie hij van plan was te trouwen.’


  Je moet weg uit dit huis en je moet Yayoi hier achterlaten, houdt Orito zichzelf voor. En wel snel.


  ‘Ik vind het zo triest’ - Yayoi gaapt - ‘dat ze oud is geworden en gestorven is zonder de waarheid te kennen.’


  Het vuur laait op en zakt weer in naarmate de tocht harder en zachter vlaagt.


  Er zit een lek boven de ijzeren vuurhaard: druppels sissen en knetteren.


  De wind rammelt als een buiten zinnen geraakte gevangene aan de houten panelen van de kloosteromgang.


  De vraag van Yayoi komt vanuit het niets: ‘Bent u ooit door een man aangeraakt, zuster?’


  Orito is gewend aan de directheid van haar vriendin, maar niet over dit onderwerp. ‘Nee.’


  Dat ‘Nee’ betekent de triomf van mijn stiefbroer, denkt ze. ‘Mijn stiefmoeder in Nagasaki heeft een zoon. Ik noem zijn naam liever niet. Tijdens de huwelijksonderhandelingen van mijn vader werd overeengekomen dat hij tot geneesheer en geleerde zou worden opgeleid. Het duurde echter niet lang of zijn gebrek aan aanleg openbaarde zich. Hij had een hekel aan boeken, verafschuwde het Hollands, kon niet tegen bloed, en werd weggezonden naar een oom in Saga, maar voor vaders begrafenis keerde hij terug naar Nagasaki. De ooit zo schuchtere knaap was inmiddels een zeventienjarige man van de wereld geworden. Het was de hele tijd: “Vooruit, mijn bad!” en: “Waar blijft mijn thee?” Hij bekeek me, zoals mannen dat doen, zonder dat ik hem ook maar enigszins aanmoedigde.’


  Wanneer in de gang voetstappen naderbij komen, wacht Orito even tot ze voorbij zijn gegaan.


  ‘Mijn stiefmoeder merkte de nieuwe houding van haar zoon op, maar zei niets, althans aanvankelijk. Tot de dood van vader gedroeg zij zich als de plichtsgetrouwe echtgenote van een geneesheer, maar na de begrafenis veranderde zij... of liever, werd zij weer zichzelf. Ze verbood mij ons huis zonder haar toestemming te verlaten, toestemming die ze me zelden gaf. Ze zei: “Jouw dagen van de bolleboos uithangen zijn voorbij.” De oude vrienden van vader kwamen zo vaak voor een dichte deur te staan dat zij op den duur maar niet meer langskwamen. Ze ontsloeg Ayame, onze laatste dienares uit de tijd van moeder. Ik moest haar taken overnemen. Eerst at ik witte rijst; van de ene dag op de andere was hij bruin geworden. Je zult me wel een ontzettend verwend schepsel vinden.’


  Yayoi houdt even de adem in als er tegen haar baarmoeder wordt geschopt. ‘Ze luisteren mee, en geen van ons drieën vindt u een verwend schepsel.’


  ‘Enfin. Mijn stiefbroer maakte mij duidelijk dat mijn problemen nog maar nauwelijks begonnen waren. Ik sliep in de vroegere kamer van Ayame - twee matten breed, dus meer een soort kast - en op een avond, een paar dagen na vaders begrafenis, toen het hele huis in slaap verzonken was, verscheen mijn stiefbroer. Ik vroeg hem wat hij wilde. Hij zei dat ik dat best wist. Ik zei hem dat hij weg moest gaan. Hij zei: “Er gelden nu andere regels, stiefzusje van me.” Hij zei dat hij als hoofd van de Aibagawa’s van Nagasaki’ - Orito proeft de smaak van ijzer in haar mond - ‘kon beschikken over de roerende goederen van het huis. “Dus ook over dit stuk roerend goed,” zei hij, en daarop raakte hij mij aan.’


  Yayois gezicht vertrekt van afschuw. ‘Ik had er niet naar moeten vragen. U hoeft het mij niet te vertellen.’


  Het was zijn schanddaad, denkt Orito, niet de mijne. ‘Ik probeerde me... Maar hij sloeg me zoals ik nog nooit was geslagen. Hij legde zijn hand op mijn mond en zei...’ dat ik maar moest denken, herinnert ze zich, dat hij Ogawa was - ‘hij zwoer dat hij, als ik weerstand zou bieden, de linkerzijde van mijn gezicht net zo lang boven het vuur zou houden tot die er net zo uitzag als de rechterzijde, en hoe dan ook zijn wil met mij zou doen.’ Orito pauzeert om haar stem weer onder controle te krijgen. ‘Een angstige indruk wekken was gemakkelijk. Een onderdanige heel wat moeilijker. Daarom zei ik: “Goed.” Hij likte me als een hond in mijn gezicht en ontgordde zich, en... daarop bracht ik mijn vingers hoog tussen zijn benen en kneep uit alle macht in wat ik daar aantrof, als was het een citroen.’


  Yayoi beziet haar vriendin met volstrekt andere ogen.


  ‘Zijn kreet wekte het gehele huis. Zijn moeder kwam aangehold en stuurde de bedienden weg. Ik vertelde haar wat haar zoon had trachten te doen. Hij zei haar dat ik hem had gesmeekt het bed met mij te delen. Zij gaf het hoofd der Aibagawa’s van Nagasaki een klap omdat hij een leugenaar was, en nog een omdat hij een stomkop was, en nog tien omdat hij het artikel met de grootste marktwaarde uit het familiebezit bijna had geschonden. “Abt Enomoto,” hield zij hem voor, “wil dat je stiefzuster intact is bij aankomst in dat rariteitenklooster.” Zodoende kwam ik erachter wat de reden was van het bezoek dat de rentmeester van Enomoto aan ons huis had gebracht. En vier dagen later was ik hier.’


  De storm beukt op de daken en het vuur grauwt.


  Orito herinnert zich hoe alle vrienden van haar vader hadden geweigerd haar onderdak te bieden op de avond dat ze van haar eigen huis was weggelopen.


  Ze herinnert zich hoe ze zich alle nachten met gespitste oren schuilgehouden had in het Huis met de Blauweregen.


  Ze herinnert zich het pijnlijke besluit op het aanzoek van De Zoet in te gaan.


  Ze herinnert zich het laatste beschamende moment waarop zij bij de Landpoort van Deshima gevangengenomen was.


  ‘De monniken zijn anders dan uw stiefbroer,’ zegt Yayoi. ‘Zij zijn heel begrip vol.’


  ‘Zo begripvol dat zij, wanneer ik “Nee” zeg, ophouden en mijn cel verlaten?’


  ‘De Godin kiest hen die ons begiftigen zoals zij ook ons zusters kiest.’


  Hij die het geloof inprent, denkt Orito, heeft macht over de gelovigen. ‘Bij mijn eerste Begiftiging,’ bekent Yayoi, ‘dacht ik aan een jongen van wie ik eens heb gehouden.’


  Dus de kappen, beseft Orito, dienen ter verhulling van de gezichten der mannen, niet van die van óns.


  ‘Hebt u wellicht een man gekend,’ zegt Yayoi aarzelend, ‘van wie u zou kunnen...?’


  Ogama Uzaemon, denkt de vroedvrouw, gaat mij niet langer aan. Orito bant iedere gedachte aan de tolk uit en roept Jacob de Zoet in haar herinnering op.


  ‘O,’ zegt Yayoi, ‘ik ben vanavond al net zo nieuwsgierig als Hashihime. Trek u maar niets van me aan.’


  Maar de nieuwe zuster glipt uit de warmte van hun dekens, loopt naar de kist die zij van de abdis gekregen heeft en haalt er een waaier van bamboe en papier uit. Yayoi komt nieuwsgierig overeind. Orito steekt een kaars aan en vouwt de waaier open.
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  Yayoi neemt de bijzonderheden nauwkeurig in zich op. ‘Was hij een tekenaar? Of een geleerde?’


  ‘Hij las boeken, maar hij was een gewone klerk in een gewoon pakhuis.’ ‘Hij hield van u.’ Yayois vingers gaan strelend over de ribben van de waaier. ‘Hij hield van u.’


  ‘Hij was een vreemdeling uit een andere... wereld. Hij kende mij nauwelijks.’


  Yayoi kijkt Orito medelijdend aan en zucht. ‘Nou en?’


  *


  De slaapster weet dat zij droomt omdat de maangrijze kat verklaart: ‘Iemand heeft deze vis helemaal deze berg op gebracht.’ De kat pakt de sardine, springt op de grond en verdwijnt onder het plankier. De droomster gaat languit op de binnenplaats liggen, maar de kat is verdwenen. Ze ziet een smalle, rechthoekige opening in de fundering van het huis...


  ...die warmte uitademt. Ze hoort kinderen en zomerse insecten. Een stem op het plankier vraagt: ‘Heeft de nieuwe zuster iets verloren?’


  De maangrijze kat likt zijn poten en spreekt met de stem van haar vader.


  ‘Ik weet dat jij een boodschapper bent,’ zegt de droomster, ‘maar wat is je boodschap?’


  De kat kijkt haar medelijdend aan en zucht. ‘Ik ben er door deze opening hier onder ons vandoor gegaan...’


  Het duistere universum wordt samengebald tot één klein doosje dat langzaam opengaat.


  ‘...en een minuut later weer verschenen door de poort van het huis. Wat betekent dat?’


  De slaapster ontwaakt in berijpte duisternis. Yayoi is hier, diep in slaap verzonken.


  Orito tast, zoekt, worstelt, en begrijpt. Een afvoer... of een tunnel.


  XX

  

  DE TWEEHONDERD TREDEN DIE NAAR DE RYÛGAJITEMPEL IN NAGASAKI LEIDEN


  Nieuwjaarsdag van het twaalde jaar van de Kansei-periode


  Overal verdringt het volk zich op deze feestdag. Jongens bieden woudzangertjes te koop aan, die in kooitjes aan een pijnboom hangen. ‘Iiiiiiinkvissies aan ’n stokkie, iiiiiiinkvissies aan ’n stokkie, wie koopt er mijn iiiiiiiinkvissies aan ’n stokkie?’ roept met schorre stem een grootmoedertje met een lamme hand van boven haar rokende bakplaat. In zijn palankijn hoort Uzaemon Kiyoshichi ‘Opzij, opzij!’ roepen, niet zozeer in de verwachting dat men ruim baan voor hen zal maken, als wel om te voorkomen dat hij door Ogawa de Oude voor luilak zal worden uitgemaakt. ‘Verbijsterende prenten! Verbazingwékkende tekeningen!’ schreeuwt een gravureverkoper. Het gezicht van de venter verschijnt voor het tralierooster van Uzaemons palankijn terwijl de man een pornografische houtsnede omhooghoudt van een naakte demon, die onmiskenbaar gelijkenis vertoont met Melchior van Cleef. De demon bezit een monsterlijke, mansgrote fallus. ‘Zou ik U Edele ter verstrooiing een proeve van “Deshima bij nacht” mogen aanbieden?’ Uzaemon snauwt ‘Nee!’ en de man trekt zich terug terwijl hij blèrt: ‘Zie de “Honderdacht Wonderen van het Rijk” van Kawahara zonder dat u daarvoor uw huis uit hoeft!’ Een verhalenverteller wijst naar zijn bord met tekeningen die het beleg van Shimabara verbeelden: ‘Hier, dames en heren, ziet u de christen Amakusa Shiró, vastbesloten onze zielen te verkopen aan de koning van Rome!’ De sprookspreker weet zijn publiek bekwaam te bespelen, want er klinkt boegeroep en gescheld. ‘Daarom verdreef de Grote Shogun het buitenlandse addergebroed, weshalve tot op de huidige dag nog ieder jaar de Rite van fumi-e wordt gehouden om deze ketters die zich aan onze uiers laven met wortel en tak uit te roeien!’ Een door aandoeningen aangevreten jonge vrouw die een kindje de borst geeft dat zo misvormd is dat Uzaemon het voor een kaalgeschoren hondje aanziet, smeekt: ‘Een muntje voor een arreme ziel, heer, een muntje voor een arreme ziel...’ Hij schuift het rooster open, maar net op dat ogenblik schiet de palankijn hortend en schommelend een tiental passen vooruit, zodat Uzaemon zijn geldstuk van één mon enkel voor lachende, rokende en schertsende voorbijgangers ophoudt. Hun plezier is onverdraaglijk. Ik ben net een dode geest met O-bon, denkt Uzaemon, die gedwongen is toe te zien hoe de zorgelozen en de levenden met volle teugen van het leven genieten. Zijn palankijn helt achterover, zodat hij zich aan de gelakte deurknop moet vastgrijpen om niet achteruit te schuiven. Bij de allerbovenste treden die naar de tempel voeren zijn een stuk of wat meisjes in de leeftijd tussen servet en tafellaken aan het tollen. Wie de geheimen van de berg Shiranui kent, denkt hij, wordt verbannen uit deze wereld.


  Een traag voortsjokkende os ontneemt Uzaemon het zicht op de meisjes.


  De Geloofsregels van Enomoto’s Orde werpen een duister licht over alles.


  Wanneer de os eindelijk voorbij is, zijn de meisjes verdwenen.

   


  De palankijns worden neergezet op de binnenplaats van de Jaden Pioen, een plek die is voorbehouden aan samoeraifamilies. Uzaemon klimt uit zijn draagstoel en schuift zijn zwaard in de schede. Zijn echtgenote staat achter zijn moeder, terwijl zijn vader, als de bijt-schildpad waar hij de laatste weken op is gaan lijken, Kiyoshichi de mantel uitveegt: ‘Waarom heb je ons levend laten begraven in die...’ - hij priemt met zijn stok naar de overvolle treden - ‘in die menselijke modderzee?’


  ‘Mijn dwaling’ - Kiyoshichi maakt een zeer diepe buiging - ‘is onvergeeflijk.’


  ‘Niettemin,’ grauwt Ogawa de Oude, ‘moet deze oude dwaas je wel vergeven, hè?’


  Uzaemon probeert tussenbeide te komen. ‘Met alle respect, vader, maar ik weet zeker...’


  “‘Met alle respect” is wat ploerten zeggen wanneer zij het tegenovergestelde bedoelen!’


  ‘Met welgemeend respect, vader, maar Kiyoshichi kon de mensenmenigte moeilijk in rook doen opgaan.’


  ‘Dus zonen kiezen tegenwoordig tegen hun vader de kant van de bedienden?’


  Kannon, smeekt Uzaemon, schenk mij verdraagzaamheid. ‘Vader, ik kies niet de kant van...’


  ‘Wel, je vindt ongetwijfeld dat deze ouwe dwaas hopeloos achterloopt.’


  Ik ben uw zoon niet. Ineens wordt Uzaemon door die onverwachte gedachte getroffen.


  ‘De mensen zullen zich gaan afvragen,’ zegt Uzaemons moeder tegen de rug van haar gepoederde handen, ‘of de Ogawa’s soms twijfels koesteren over de fumi-e.’


  Uzaemon wendt zich tot Ogawa Mimasaku. ‘Wat zegt u... zullen wij maar naar binnen gaan?’


  ‘Moet je daarvoor niet eerst de bedienden raadplegen?’ Ogawa Mimasaku loopt naar de binnenste poort. Een paar dagen geleden is hij, slechts gedeeltelijk hersteld, van zijn ziekbed opgestaan, maar wegblijven bij het fumi-e-ritueel wil zoveel zeggen als je eigen dood aankondigen. Saiji’s aanbod hem te helpen wordt met een klap afgewezen. ‘Mijn stok is mij trouwer van dienst.’


  De Ogawa’s komen langs een rij van pasgetrouwde paartjes die de wierook die opkringelt uit de bek van de bronzen Ryûgaji-draak willen inademen. Volgens de plaatselijke legende zullen zij dan een gezonde zoon krijgen. Uzaemon voelt dat zijn echtgenote zich bij hen zou willen voegen, maar zich te veel schaamt voor haar twee miskramen. De spelonkachtige toegang tot de tempel is behangen met slingers van wit papier ter viering van het aanstaande jaar van het schaap. Hun bedienden helpen hen uit hun schoeisel, dat zij zolang stallen op planken die voorzien zijn van hun naam. Een noviet begroet hen met een nerveuze buiging. Hij zal hen naar de galerij van paulownia brengen, waar zij ver van de nieuwsgierige blikken van de lagere rangen het fumi-e-ritueel zullen uitvoeren.


  ‘De Ogawa’s worden altijd door de opperpriester begeleid,’ merkt Uzaemons vader op.


  ‘De opperpriester,’ zegt de noviet verontschuldigend, ‘heeft het op dit mo-mo-mo-’


  Ogawa Mimasaku zucht en kijkt weg.


  ‘...ment’ - zijn gekrenktheid doet de stotteraar zijn gehakkel overwinnen - ‘druk met tempelzaken.’


  ‘Een man bepaalt zelf waarmee of met wie hij het druk heeft.’


  De noviet leidt hen naar een rij wachtenden van een man of dertig, veertig. ‘In principe hoeft u’ - hij haalt een keer diep adem - ‘n-n-n-nnn-n-n-niet lang te wachten.’


  ‘Hoe slaag jij er in Boeddha’s naam in,’ vraagt Uzaemons vader, ‘je soetra’s te zeggen?’


  De noviet krijgt een kleur, trekt een grimas, maakt een buiging en gaat terug naar waar hij vandaan kwam.


  Voor het eerst in vele dagen vertoont het gezicht van Ogawa Mimasaku een voorzichtig lachje.


  Ondertussen groet Uzaemons moeder de familie vóór hen. ‘Nabeshima-san!’


  Het welgedane vrouwelijke hoofd van de familie draait zich om. ‘Ogawa-san!’


  ‘Alweer een jaar,’ kirt Uzaemons moeder, ‘in een oogwenk voorbij!' Ogawa de Oude en het mannelijke hoofd van de familie, een inner van rijstbelasting in dienst van de Magistratuur, wisselen manhaftige buigingen uit. Uzaemon begroet de drie zonen Nabeshima, die alle drie van zijn eigen leeftijd zijn en op het kantoor van hun vader werken. ‘Een oogwenk,’ zucht de vrouw, ‘met twéé nieuwe kleinzoons.. Uzaemon werpt een snelle blik op zijn echtgenote, die van schaamte ineenkrimpt.


  ‘Wees zo goed,’ zegt zijn moeder, ‘onze oprechte gelukwensen in ontvangst te nemen.’


  ‘Ik zeg tegen mijn schoondochters,’ zegt mevrouw Nabeshima aanstellerig, “‘Doe toch kalm aan! Het is geen wedstrijd!” Maar de jeugd van tegenwoordig wil niet meer luisteren, vindt u ook niet? En nu denkt de middelste dat ze alweer zwanger is. Onder ons gezegd en gezwegen’ - ze buigt zich naar Uzaemons moeder toe - ‘ik ben in het begin te toegeeflijk geweest. Nu doen ze niets dan herrie maken.


  Jullie drieën! Waar zijn jullie manieren? Schaam jullie!’ Met haar wijsvinger plukt zij haar schoondochters, alle drie gekleed in een bij het jaargetij passende kimono met een smaakvolle gordel, een stap naar voren. ‘Als ik destijds mijn schoonmoeder het leven zo zuur had gemaakt als deze drie kwelgeesten, zou ik met schande overladen naar het huis van mijn ouders zijn teruggestuurd.’ De drie jonge echtgenotes staren naar de grond terwijl de aandacht van Uzaemon wordt getrokken door hun kindjes in de armen van hun minnen die langs de kant staan. Hij wordt, zoals sedert de dag dat de kruidenvrouw uit Kurozane hem bezocht talloze malen het geval is geweest, bestookt door nachtmerrieachtige beelden van Orito die is ‘begiftigd’ en van meesters die negen maanden later de Geschenken van de Godin ‘consumeren’. De vragen tollen rond in zijn hoofd. Hoe maken zij de borelingen eigenlijk dood? Hoe wordt dit geheimgehouden voor de moeders en voor de buitenwereld? Hoe kunnen mensen geloven dat deze verdorvenheden hen zullen vrijwaren van de dood? Hoe kunnen zij zo gewetenloos zijn?


  ‘Ik zie dat uw echtgenote, eh... Okinu-san, is het niet?’ - mevrouw Nabeshima neemt Uzaemon op met de lach van een heilige en de blik van een slang - ‘heel wat beter is opgevoed dan dat stel van mij. “Wij” zijn tot dusver’ - ze klopt op haar buik - ‘nog niet gezegend, meen ik?’ De poeder op haar gezicht verbergt Okinu’s blos, maar haar wangen trillen licht.


  ‘Mijn zoon valt in dezen niets te verwijten,’ verklaart Uzaemons moeder, ‘maar zij is zo achteloos.’


  ‘En voelen “wij” ons,’ zegt mevrouw Nabeshima met afkeuring in haar stem, ‘inmiddels enigszins thuis in Nagasaki?’


  ‘Zij verlangt nog steeds naar Shimonoseki,’ zegt de moeder van Uzaemon. ‘Ze is een echte huilebalk!’


  ‘Heimwee kan heel goed’ - het vrouwelijke familiehoofd klopt opnieuw op haar buik - ‘de oorzaak zijn...’


  Uzaemon wil zijn echtgenote verdedigen, maar hoe bestrijd je een opgeschilderde modderlawine?


  ‘Zou uw echtgenoot,’ vraagt mevrouw Nabeshima aan Uzaemons moeder - ‘u en Okinu-san misschien deze middag kunnen missen? Wij hebben een genoeglijk samenzijn bij ons thuis, en uw schoondochter zou allicht haar voordeel kunnen doen met de goede raad van moeders van haar eigen leeftijd. Maar o!’ Ze neemt Ogawa de Oude met een blik van ontzetting op. ‘Wat moet u wel niet denken van een dergelijk belastend verzoek op zo korte termijn, gezien de gezondheid van uw echtgenoot...’


  ‘De gezondheid van haar echtgenoot,’ onderbreekt de oude man haar, ‘is uitstekend. Jullie beiden,’ zegt hij laatdunkend tegen zijn vrouw en schoondochter, ‘doen maar wat jullie willen. Ik ga soetra’s laten opzeggen voor Hisanobu.’


  ‘Zo’n toegewijde vader,’ zegt mevrouw Nabeshima hoofdschuddend, ‘is een voorbeeld voor de jeugd van tegenwoordig. Dus dat is dan afgesproken, mevrouw Ogawa? Na de fumi-e komt u naar ons...’ Ze breekt haar zin af en richt zich tot een van de minnen. ‘Snoer dat krijsend varken de mond! Ben je vergeten waar we hier zijn? Schaam je!’


  De min wendt zich af, ontbloot haar borst en legt de zuigeling aan. Uzaemon tuurt de rij naar voren toe af en probeert de resterende wachttijd in te schatten.

   


  De boeddhistische godheid Fudô Myôô neemt hen dreigend op vanuit zijn met kaarsen verlichte Heiligdom. Zijn toorn, zo is Uzaemon geleerd, jaagt de goddelozen angst aan. Zijn zwaard doorklieft hun onwetendheid. Zijn koord bindt demonen. Zijn derde oog doorgrondt het menselijk hart. En de rots waarop hij staat, duidt op zijn onverzettelijkheid. Voor hem zitten zes waardigheidsbekleders van het Inspectoraat voor Spirituele Zuiverheid, gekleed in ceremonieel gewaad.


  De eerste waardigheidsbekleder vraagt aan de vader van Uzaemon: ‘Wees zo goed uw naam en functie te noemen.’


  ‘Ogawa Mimasaku, Tolk van de Eerste Rang der Deshima-tolken, hoofd van het huisgezin Ogawa uit de wijk Higashizaka.’


  De eerste controleur zegt tegen een tweede: ‘Ogawa Mimasaku is present.’


  De tweede zoekt de naam op in een register. ‘De naam van Ogawa Mimasaku staat vermeld op de lijst.’


  De derde schrijft de naam op: ‘Ogawa Mimasaku staat hierbij te boek als present.’


  Een vierde kondigt aan: ‘Ogawa Mimasaku zal nu de fumi-e-handeling verrichten.’


  Ogawa Mimasaku gaat op de afgesleten bronzen plaat met de beeltenis van Jezus Christus staan en trapt voor alle duidelijkheid ook nog eens goed met zijn hiel op de afbeelding.


  Een vijfde waardigheidsbekleder roept: ‘Ogawa Mimasaku heeft de fumi-e verricht.’


  De Tolk van de Eerste Rang stapt weer van de heidense plaat en wordt door Kiyoshichi naar een lage zitbank geholpen. Uzaemon vermoedt dat hij meer pijn heeft dan hij wil laten blijken.


  Een zesde waardigheidsbekleder tekent iets aan in zijn register. ‘Ogawa Mimasaku staat nu te boek als hebbende de fumi-e-handeling verricht.’


  Uzaemon denkt aan de psalmen Davids van de vreemdeling De Zoet en aan het feit dat hijzelf ternauwernood de dans is ontsprongen toen Kobayashi in het vertrek van de Hollander had laten inbreken. Hij wou dat hij De Zoet afgelopen zomer had uitgevraagd over diens geheimzinnige geloof.


  Vanuit een naburige zaal waarin het ritueel door het gewone volk wordt voltrokken komen feestelijke klanken aangedreven.


  De eerste waardigheidsbekleder richt zich nu tot Uzaemon. ‘Wees zo goed uw naam en functie te noemen...’


  Wanneer alle formaliteiten zijn afgehandeld, gaat Uzaemon op de fumi-e staan.


  Hij kijkt omlaag en ziet de gekwelde ogen van de uitheemse god. Uzaemon plaatst zijn voet op het brons en denkt aan de lange reeks Ogawa’s uit Nagasaki die op deze zelfde fumi-e heeft gestaan. Op eerdere nieuwjaarsdagen voelde Uzaemon zich trots omdat hij de laatste in die reeks was. Sommigen van de voorzaten waren ongetwijfeld, net als hij, geadopteerde zonen geweest. Maar vandaag voelt hij zich een bedrieger, en hij weet waarom.


  Mijn trouw aan Orito, zo verwoordt hij het, is sterker dan mijn trouw aan de Ogawa’s.


  Hij voelt het gezicht van Jezus onder de zool van zijn voet.


  Wat het ook moge kosten, zweert Uzaemon, ik zal haar bevrijden. Maar ik heb hulp nodig.


  *


  De muren van Shuzais dojo weergalmen van de kreten van de twee zwaardvechters en het kraken van de bamboestokken. De krijgers vallen aan, weren af, gaan in de tegenaanval en slaan toe; vallen aan, weren af, gaan in de tegenaanval en slaan toe. De kromgetrokken vloerplanken kraken onder hun blote voeten. Druppels regenwater worden opgevangen in emmers die, wanneer ze vol zijn, door Shuzais laatst overgebleven leerjongen door lege worden vervangen. De oefenronde komt tot een abrupt einde wanneer de kleinste van de twee kampvechters zijn tegenstander een klap op diens rechterelleboog toedient, waardoor Uzaemon zijn stok moet laten vallen. De bezorgde winnaar schuift zijn gezichtsmasker omhoog. Hij blijkt een tanige, wakkere veertiger met een platte neus te zijn. ‘Is hij gebroken?’


  ‘Het was mijn eigen schuld.’ Uzaemon omklemt zijn elleboog. Yohei schiet toe om zijn meester te helpen bij het afzetten van zijn masker.


  In tegenstelling tot dat van zijn leermeester druipt Uzaemons gezicht van het zweet. ‘Er is niets gebroken... kijk maar.’ Hij buigt en strekt zijn elleboog. ‘Alleen maar een welverdiende blauwe plek.’


  ‘Er was te weinig licht. Ik had meer lampen moeten aandoen.’ ‘Shuzai-san moet geen olie verkwisten om mijnentwille. Laten we stoppen.’


  ‘Ik hoop dat u me niet zult dwingen uw gulle gift alléén te nuttigen?’


  ‘Op een bijzondere dag als vandaag hebt u ongetwijfeld tal van dringende bezigheden...’


  Shuzai kijkt om zich heen in zijn lege dojo en haalt zijn schouders op.


  ‘In dat geval,’ zegt de tolk met een buiging, ‘aanvaard ik gaarne uw hoffelijke uitnodiging.’


  Shuzai beveelt zijn leerling het vuur in zijn privévertrek aan te maken. De mannen trekken hun dagelijkse kledij weer aan en bespreken onderwijl de verhogingen en verlagingen in rang die Magistraat Omatsu eerder op de dag heeft afgekondigd. Wanneer hij de vertrekken van de leraar betreedt, herinnert Uzaemon zich de tien of meer jonge leerlingen die hier, toen hijzelf bij Shuzai in de leer ging, aten, sliepen en studeerden, en de twee moederlijke vrouwen uit de buurt die hen vertroetelden en verzorgden. Nu zijn de vertrekken kouder en stiller, maar wanneer het vuur begint op te leven, worden de twee mannen allengs minder formeel en gaan zij al pratend over in de taal van hun geboortestreek Tosa. Uzaemon koestert de hartverwarmende gedachte dat Shuzai en hij elkaar al tien jaar kennen.


  Shuzais leerjongen giet de verwarmde sake in een ietwat beschadigde fles, maakt een buiging en verlaat het vertrek.


  Dit is het moment, spoort Uzaemon zichzelf aan, om te zeggen mat je wilt zeggen...


  De bedachtzame gastheer en zijn besluiteloze gast schenken elkaar in.


  ‘Op de voorspoed en het geluk der Ogawa’s van Nagasaki,’ proost Shuzai, ‘en op het spoedige herstel van uw eerbiedwaardige vader.’


  ‘Op een voorspoedig Jaar van het Schaap voor de dojo van meester Shuzai.’


  De mannen slaan hun eerste beker sake achterover en Shuzai zucht tevreden. ‘Alleen ben ik bang dat het voorgoed is afgelopen met de voorspoed. Ik hoop dat ik me vergis, maar ik betwijfel het. De oude waarden raken in verval, daar zit ’m de kneep. De geur van decadentie hangt overal, als rook. O, samoerai genieten nog wel van het idee dat zij net als hun heldhaftige voorzaten ten strijde zullen trekken, maar wanneer schraalhans in hun keuken gaat heersen, zeggen zij eerder de degenkunst vaarwel dan hun concubines en zijden voeringen. En uitgerekend zij die zich nog wel bekommeren om de tradities van weleer worden het slachtoffer van de nieuwkomers. Vorige week heeft de zoveelste van mijn leerlingen met tranen in de ogen afscheid moeten nemen. De wedde die zijn vader bij het arsenaal verdiende is twee jaar achtereen maar voor de helft uitbetaald, en nu heeft die heer ook nog vernomen dat lieden van zijn rang niet voor een nieuwjaarsbetaling in aanmerking komen. En dat aan het einde van de twaalfde maand, wanneer de woekeraars en deurwaarders op pad zijn om fatsoenlijke mensen dwars te zitten. Hebt u gehoord wat het jongste advies is dat Edo voor onbetaalde beambten heeft? “Voorzie in de kosten van uw onmatigheden door goudvissen te gaan kweken.” Goudvissen! Wie, behalve kooplieden, hebben zoveel geld dat zij het aan goudvissen kunnen verspillen? Als nu de zonen van kooplieden een zwaard mochten dragen,’ - Shuzais stem daalt - ‘stond er een rij leerlingen klaar van hier tot aan de Vismarkt, maar een mens kan beter zilveren geldstukken in paardenmest poten dan wachten tot Edo dat edict uitvaardigt.’ Hij schenkt Uzaemon nog eens bij. ‘Maar goed, genoeg over mijn kopzorgen. Uw geest was tijdens de zwaardoefeningen met andere zaken bezig.’


  Uzaemon staat allang niet meer te kijken van Shuzais scherpzinnigheid. ‘Ik weet niet of ik het recht heb u daarin te betrekken.’


  ‘Voor iemand die in het Lot gelooft,’ antwoordt Shuzai, ‘bent u het niet die mij daarin betrekt.’


  Vochtige twijgen in het zwakke vuur knappen alsof er iemand op gaat staan.


  ‘Een paar dagen geleden kwam ik in het bezit van verontrustend nieuws..


  Een kakkerlak, glimmend als lak, kruipt langs de plint.


  ‘...in de vorm van een perkamentrol. Het betreft de Orde van het Heiligdom van Shiranui.’


  Shuzai, die op de hoogte is van Uzaemons betrekkingen met Orito, neemt zijn vriend nauwlettend op.


  ‘Op de rol staan alle geheime Voorschriften van de Orde. Die zijn... hoogst verontrustend.’


  ‘Men hult zich in geheimen, daar op de berg Shiranui. Weet u zeker dat de perkamentrol authentiek is?’


  Uzaemon haalt de kornoeljehouten koker uit zijn mouw. ‘Ja, ik wou dat het om een vervalsing ging, maar hij is geschreven door een monnik van de Orde, die zijn geweten niet langer kon negeren. Hij liep weg, en wie de rol leest begrijpt waarom...’


  De talloze hoeven van de regen klepperen over de straten en daken. Shuzai houdt zijn geopende hand op voor de koker.


  ‘Wanneer u hem leest, kan dat betekenen dat u erbij betrokken raakt, Shuzai. Het zou gevaarlijk kunnen zijn.’


  Shuzai houdt zijn geopende hand op voor de koker.

   


  ‘Maar dit is,’ fluistert Shuzai ontsteld, ‘dit is je reinste waanzin: de gedachte dat dit...’ - hij gebaart naar de op de lage tafel liggende perkamentrol - ‘...moorddadige broddelwerk onsterflijkheid zou kunnen kopen. De zinnen zijn misvormd, maar... neem de Derde en de Vierde Geloofsregel: als de “begiftigers” de ingewijden van de Orde zijn en de “draagsters” de vrouwen, en hun borelingen zijn de “Geschenken”, dan is het Heiligdom van Shiranui een... een... niet een harem, maar...’


  ‘Een fokkerij.’ Het vliegt Uzaemon naar de keel. ‘En zijn de zusters het vee.’


  ‘Die Zesde Geloofsregel, over het “Vernietigen der Geschenken in de Kom der Handen”...’


  ‘Zij moeten de pasgeboren kinderen verdrinken als ongewenste jonge hondjes.’


  ‘Maar de mannen die die kinderen verdrinken... moeten de vaders zijn.’


  ‘De Zevende Geloofsregel gebiedt dat vijf verschillende “begiftigers” in evenveel nachten met dezelfde vrouw neerliggen, zodat niemand weet of hij zijn eigen nakomeling verdrinkt.’


  ‘Het... het druist dwars tegen de Natuur in. Die vrouwen, hoe kunnen ze...’ Shuzai maakt zijn zin niet af.


  Uzaemon dwingt zichzelf zijn grootste angst te verwoorden. ‘De vrouwen worden geschonden op het moment dat zij het meest vruchtbaar zijn, en wanneer de kinderen worden geboren, worden die meteen weggenomen. Of de vrouwen daarmee instemmen of niet legt blijkbaar geen enkel gewicht in de schaal. De hel is de hel, omdat het kwaad daar zonder enige aanmerking geschiedt.’


  ‘Maar zouden sommigen zich niet liever het leven benemen dan zich hiertoe te lenen?’


  ‘Misschien doen sommigen dat ook wel. Maar kijk eens naar de Achtste Geloofsregel: “Brieven der Vernietigden”. Een moeder die meent dat haar kinderen een gelukkig leven leiden in een pleeggezin kan allicht verdragen wat zij wel móét verdragen, vooral wanneer zij hoop mag koesteren dat zij haar kinderen na haar “Afdaling” zal weerzien. Dat die herenigingen nooit ofte nimmer kunnen plaatsvinden is een waarheid die klaarblijkelijk het huis der zusters nooit bereikt.’ Shuzai zegt niets, maar loert verbeten naar de rol. ‘Er staan zinnen in die ik niet weet te duiden. Neem bijvoorbeeld de allerlaatste regel: “Het Laatste Woord van Shiranui is Stilte”. Die weggelopen afvallige van u moet zijn getuigenis maar eens in gewoon Japans overzetten.’ ‘Hij is vergiftigd. Ik zei het al: de Regels lezen is levensgevaarlijk.’ De bediende van Uzaemon en de leerjongen van Shuzai praten met elkaar terwijl zij de gang aanvegen.


  ‘Niettemin staat Heer Abt Enomoto,’ zegt Shuzai met een stem waarin ongeloof doorklinkt, ‘bekend als een...’


  ‘Een achtenswaardig rechter, ja. Als een humaan meester, ja. Als een lid van de Shirandó-academie, de vertrouwensman der groten en een handelaar in zeldzame medicijnen, ja. Maar kennelijk gelooft hij ook in een esoterisch shintoritueel waarmee men zich van bloed doordrenkte onsterflijkheid verwerft.’


  ‘Hoe kan het dat deze walgelijke praktijken tientallen jaren verborgen zijn gehouden?’


  ‘Door afzondering, geslepenheid, macht... angst... Daarmee komt men doorgaans ver genoeg.’


  Buiten op straat komt een groep kletsnat geregende nieuwjaarsvierders langs.


  Uzaemon kijkt naar de nis waarin de leermeester van Shuzai eer wordt bewezen. Een beschimmelde draperie verkondigt: ‘Ook al lijdt de havik honger, hij zal geen korrel graan eten.’


  ‘Hebt u,’ zegt Shuzai omzichtig, ‘de schrijver van deze perkamentrol zelf gesproken?’


  ‘Nee. Hij gaf de rol aan een oude kruidenvrouw die in de buurt van Kurozane woont. Juffrouw Aibagawa heeft haar een paar maal bezocht, zodoende kende de kruidenvrouw mijn naam. Zij kwam mij opzoeken in de hoop dat ik over de wil en de middelen zou beschikken om de nieuwe zuster van het Heiligdom te hulp te komen..


  De twee mannen luisteren naar het ritmische getik van neerdruppelend water.


  ‘Over de wil beschik ik, maar de middelen, dat is een andere zaak. Wanneer een Tolk van de Derde Rang, bewapend met niets anders dan deze perkamentrol van twijfelachtige herkomst, het zou opnemen tegen de heer van Kyôga...’


  ‘Enomoto zou u al onthoofd hebben voordat u ook maar de kans zou hebben een smet op zijn reputatie te werpen.’


  Dit ogenblik, denkt Uzaemon, staan wij op een tweesprong. ‘Shuzai, als ik mijn vader had weten over te halen mij met juffrouw Aibagawa te laten trouwen, zoals ik ooit heb beloofd, zou zij nu niet als slavin in deze...’ - hij wijst met een priemende vinger naar de perkamentrol - ‘...fokkerij verblijven. Begrijpt u waarom ik haar wel móét bevrijden?’ ‘Wat ik begrijp is dat u, wanneer u alleen optreedt, als een tonijn aan moten gereten zult worden. Geef mij een paar dagen, ik moet een korte reis maken.’


  XXI

  

  ORITO'S CEL IN HET HUIS DER ZUSTERS


  De achste nacht van de eerste maand van het twaalfde jaar in de Kansei-periode


  Orito gaat na in welke opzichten ze de komende uren geluk zal moeten hebben. Om te beginnen moet de tunnel van de kat breed genoeg zijn om een slanke vrouw door te laten, en ook mag hij aan het eind niet verstopt zitten. Verder moet Yayoi tot aan de ochtend doorslapen; ze mag zeker niet tussendoor komen kijken of alles goed met Orito is. Vervolgens moet ze heelhuids de berg af zien te komen via een beijsde kloof, waarna ze zonder dat de wachters het merken door de Halfwegpoort moet zien te komen. En tot slot moet ze tegen de ochtend het huisje van Otane zien te vinden en maar hopen dat haar vriendin haar een veilig onderdak wil verlenen. En dat alles, denkt Orito, is nog maar het begin. Als ze naar Nagasaki teruggaat, betekent dat dat ze opnieuw gevangengenomen zal worden, maar als ze naar de betrekkelijk veilige omgeving van de heerlijkheid Chikugo, of van Kumamoto of Kagoshima weet te ontkomen, houdt dat in dat ze als een dakloze, van vrienden verstoken vrouw, zonder ook maar één sen, aankomt in een onbekende stad.


  De Begiftiging is volgende week, denkt Orito. Dus volgende week ben jij aan de beurt.


  Heel voorzichtig, stukje bij beetje, schuift Orito haar deur open.


  Mijn eerste stappen als voortvluchtige, denkt ze als ze langs de deur van Yayoi komt.


  Haar hoogzwangere vriendin ligt te snurken. Orito fluistert: ‘Het spijt me.’


  Yayoi zal zich door Orito’s vlucht ernstig in de steek gelaten voelen.


  Het is de Godin, houdt de vroedvrouw zichzelf voor, die me hiertoe dwingt.


  Orito schuifelt door de gang naar de keuken waar een schuifpaneel tijdens de avondklok dienstdoet als uitgang naar de omgang. Daar bindt zij haar schoeisel van stro en zeildoek onder haar voeten.


  Buiten trekt de ijskoude lucht in haar gewatteerde jas en bergbroek.


  De bolronde maan oogt smoezelig. Sterren zijn in ijs gevangen luchtbelletjes. De oude pijnboom ziet er knoestig en boosaardig uit. Orito loopt via de omgang terug naar de plek die de kat haar een paar weken geleden heeft laten zien. Terwijl ze de schaduwen angstvallig in de gaten houdt, gaat ze op de door een laagje rijp bedekte stenen liggen. Bedacht op een alarmkreet duikt ze onder het plankier...


  *


  ...maar die kreet blijft uit. Orito kruipt verder onder het plankier van de omgang tot haar tastende hand de rechthoek tussen de stenen van de fundering vindt. Nadat de maangrijze kat haar de opening had laten zien, was ze er nog eens naar gaan kijken, maar had daarbij de aandacht getrokken van zuster Asagao en zuster Sawarabi, zodat ze een twijfelachtig verhaal had moeten ophangen over een speld die ze had laten vallen. In de negen dagen die sindsdien zijn verstreken heeft ze de tunnel niet nader durven verkennen. Als het inderdaad om een tunnel gaat, denkt ze, en niet om een paar stenen die uit de fundering missen. Met haar hoofd naar voren kruipt ze door de zwarte opening naar binnen.


  Naar boven toe reikt de tunnel tot kniehoogte, en hij is een onderarm breed. Om vooruit te komen moet Orito zijdelings kronkelen als een aal, minder sierlijk maar wel net zo geluidloos. Algauw zijn haar knieën geschaafd, zitten haar schenen onder de blauwe plekken en doen haar vingertoppen zeer van het zich naar voren trekken aan de ijskoude stenen. De bodem voelt glad aan, alsof hij door stromend water is gepolijst. De duisternis is vrijwel volledig. Wanneer haar tastende knokkels op een blok steen stuiten, slaat de wanhoop toe, omdat ze denkt dat de tunnel hier doodloopt... maar dan buigt de doorgang naar links. Ze wringt haar lichaam om de scherpe bocht en schuift verder. Ze kan een voortdurende rilling niet onderdrukken en haar longen doen pijn. Ze probeert niet te denken aan reuzenratten of aan levend begraven worden. Vermoedelijk zit ik nu onder de cel van Umegae, denkt ze, en ze stelt zich voor hoe de zuster, amper twee lagen planken, een tatami en een onderfuton boven haar, tegen Hashihime aangedrukt ligt.


  Wordt het duister vóór mij, vraagt ze zich af, minder duister?


  Hoop drijft haar voort. Ze kan vagelijk een volgende hoek onderscheiden.


  Als ze die gepasseerd is, ziet Orito een klein driehoekje maanbeschenen steen.


  Een gat in de buitenmuur van het huis, beseft ze. Laat het alstublieft, alstublieft groot genoeg zijn.


  Maar als ze een minuut later, na een moeizame kruiptocht, het gat heeft bereikt, blijkt dat het nauwelijks groter is dan een vuist, net groot genoeg voor een kat. Jaren van ijs en zon hebben, naar ze vermoedt, één enkele steenklomp losgewrikt. Als het gat groter was geweest, denkt ze, zou het ongetwijfeld van buitenaf zijn opgemerkt. Ze zet zichzelf schrap, legt haar hand tegen de steen naast het gat en duwt er uit alle macht tegen, tot een krampscheut in haar gebogen nek haar dwingt te stoppen.


  Er zijn dingen die in principe verplaatst kunnen worden, denkt ze, maar deze steen behoort daar niet toe.


  ‘Hier eindigt het dus.’ De adem die ze al mompelend uitstoot is wit. ‘Ontsnappen is uitgesloten.’


  In gedachten ziet Orito de komende twintig jaar voor zich, de mannen, en de kinderen die worden weggehaald.


  Ze keert terug naar de tweede bocht, weet zich daar met veel moeite om te draaien en beweegt zich vervolgens met de voeten naar voren weer naar de buitenmuur toe, waar ze zich met haar hielen schrap zet tegen de dichtstbijzijnde steen en begint te duwen...


  Ik kan net zo goed - Orito hapt naar adem - proberen de Kale Top van zijn plaats te krijgen.


  Dan stelt ze zich abdis Izu voor, die aankondigt dat haar Begiftiging aanstaande is.


  Ze vouwt zich welhaast dubbel en trapt met haar voetzolen tegen de steen.


  Ze stelt zich de gelukwensen van de zusters voor: blij, hatelijk en oprecht.


  Ze trapt verwoed tegen de steen, waarbij ze keer op keer haar schenen schaaft.


  Ze denkt aan meester Genmu die haar bepotelt en zijn tanden in haar zet.


  Wat was dat voor geluid} Orito stopt. Was dat een schurend geluid}


  Ze stelt zich voor dat Suzaku haar eerste kindje uit haar trekt, haar derde, haar negende...


  Haar voeten trappen tegen de steen tot haar kuiten pijn doen en haar hals klopt.


  Er sijpelt gruis op haar enkels, en plotseling valt er niet één blok weg, maar rollen er twee naar buiten, en steken haar voeten in de lege ruimte.


  Ze hoort stenen traag een helling af bolderen en met een plof tot stilstand komen.

   


  De sneeuw voelt rimpelig en korstig aan onder haar voeten. Je moet je oriënteren - nu ze buiten het huis staat is Orito volkomen de kluts kwijt - en snel een beetje. De lange strook grond tussen de aflopende fundering van het huis der zusters en de buitenmuur van het Heiligdom is maar vijf passen breed, maar de muur is drie keer manshoog. Om de borstwering te bereiken moet ze eerst de trap of een ladder vinden. Links, naar de noordelijke hoek, bevindt zich een maanpoort in Chinese stijl. Die, zo heeft Yayoi aan Orito verteld, leidt naar een driehoekige binnenplaats en de luxueuze vertrekken van meester Genmu. Orito haast zich in de andere richting naar de oostelijke hoek. Ze komt voorbij het eind van het huis der zusters en betreedt een omheinde ruimte waar de kippenhokken, de duiventil en de geitenstallen staan. De vogels roeren zich enigszins onrustig wanneer ze voorbijkomt, maar de geiten slapen doodgemoedereerd door.


  De oostelijke hoek staat via een overdekte passage in verbinding met de zaal der meesters. Bij een kleine voorraadschuur staat een ladder tegen de buitenmuur. In de gewaagde hoop dat zij slechts enkele ogenblikken van haar ontsnapping verwijderd is, klimt Orito omhoog naar de borstwering. Op gelijke hoogte met de dakrand van het Heiligdom ziet zij de eeuwenoude zuil van Amanohashira oprijzen op de heilige binnenplaats. Zijn spits doorboort de maan. Wat een adembenemende schoonheid, denkt Orito. Wat een geluidloos geweld.


  Ze trekt de bamboeladder omhoog en laat hem aan de buitenkant van de muur weer zakken...


  Het dichte pijnbos komt tot op twintig passen van het Heiligdom.


  ...maar de ladder bereikt de grond niet. Misschien dat er een droge gracht om de muur loopt.


  De diepe schaduw aan de voet van de muur maakt het onmogelijk te schatten hoe diep die is.


  Als ik spring en mijn been breek, denkt ze, ben ik tegen zonsopgang doodgevroren.


  Haar gevoelloze vingers verliezen hun greep en de ladder valt omlaag en breekt in stukken.


  Ik moet aan een touw zien te komen, besluit ze, of aan spullen waarmee ik een soort touw kan maken...


  Met het gevoel dat ze net zo in het oog loopt als een rat op een keukenplank snelt Orito over de borstwering naar de grote poort bij de zuidelijke hoek, in de hoop dat de vrijheid daar veroverd kan worden ten koste van een in slaap verzonken wachter. Ze klimt de volgende ladder af naar de strook grond tussen de buitenmuur en de keuken annex eetzaal die zo groot is als een schuur. Er hangt een geur van urine, uitwerpselen en roet. Door de keukendeur kiert oranje licht naar buiten. Een aan slapeloosheid lijdende kok is bezig zijn messen te slijpen. Om het geluid van haar voetstappen te verhullen, zet Orito haar voeten neer in de maat van het ijzeren geschraap. De volgende maanpoort leidt haar naar de zuidelijke binnenplaats, waar de meditatiezaal op uitkijkt en die haast geheel wordt gevuld door twee reusachtige ceders: Fûjin, de god van de wind, gebogen onder zijn zak waarin zich de winden der wereld bevinden, en Raijin, de god van de donder, die tijdens onweer navels steelt, terwijl hij zijn rij trommels omhooghoudt. De grote poort bestaat, net als de Landpoort van Deshima, uit een grote, dubbele deur voor palankijns en een kleinere die door het poorthuis voert. En die deur, ziet Orito, staat op een kier...

   


  ...dus kruipt ze vlak langs de muur dichterbij tot ze de geur van tabak ruikt en stemmen hoort. Ze kruipt weg in de schaduw van een grote ton. ‘Is er nog houtskool?’ zegt iemand met lijzige stem. ‘Mijn ballen zijn net ijsklompen.’


  Een kit met houtskool wordt rammelend leeggeschud. ‘Op,’ verklaart een ander met een hoog stemgeluid.


  ‘Laten we erom dobbelen,’ zegt de lijzige spreker, ‘wie het vergund is nieuwe houtskool te gaan halen.’


  ‘Hoe groot is de kans,’ zegt een derde persoon, ‘dat je die kloten van je in het huis der zusters mag laten smelten tijdens de Begiftiging?’


  ‘Heel klein,’ geeft de lijzige spreker toe. ‘Drie maanden geleden heb ik Sawarabi gehad.’


  ‘En ik heb vorige maand Kagerô gehad,’ zegt de derde. ‘Dus ik sta weer helemaal achteraan in de rij.’


  ‘Het kan niet anders of de nieuwe zuster wordt gekozen,’ vervolgt de derde persoon, ‘althans naar alle waarschijnlijkheid, dus krijgen wij monniken de hele week geen glimp te zien. Genmu en Suzaku zijn altijd de eersten die hun schoffel in maagdelijke bodem mogen steken.’ ‘Niet als de Heer Abt op bezoek is,’ zegt de lijzige spreker. ‘Meester Annei heeft tegen meester Nogoro gezegd dat Enomoto-dono met haar vader bevriend was en garant heeft gestaan voor diens leenschulden, zodat de weduwe, toen de oude man de Sanzu was overgestoken, voor de harde keus stond: óf haar stiefdochter uitleveren aan de berg Shiranui, óf haar huis met toebehoren kwijtraken.’


  Bij die mogelijkheid heeft Orito nooit stilgestaan. Maar nu zij dit zo hoort komt het haar misselijkmakend aannemelijk voor.


  De derde persoon klakt bewonderend met zijn tong. ‘Een groot strateeg, die Heer Abt van ons...'


  Orito wou dat ze de mannen en hun woorden als stukjes papier aan flarden kon scheuren.


  ‘Maar waarom al die moeite gedaan voor een samoeraidochter,’ vraagt de monnik met de hoge stem, ‘als hij vrij kan kiezen uit elk bordeel in het rijk?’


  ‘Omdat zij vroedvrouw is,’ antwoordt degene met de lijzige stem. ‘Zij moet voorkomen dat zoveel van onze zusters en hun Geschenken doodgaan tijdens de bevalling. Naar verluidt heeft zij de pasgeboren zoon van de Magistraat van Nagasaki uit de doden opgewekt. Koud en blauw was hij, totdat zuster Orito nieuw leven in hem blies...’


  Zou Enomoto mij, vraagt Orito zich af, alleen vanwege dat wapenfeit hiernaartoe hebben gehaald?


  ...en het zou me niet verbazen,’ vervolgt de lijzige spreker, ‘wanneer zij een bijzonder geval is.’


  ‘Bedoel je,’ vraagt de derde persoon, ‘dat zelfs de Heer Abt haar niet de eer aandoet?’


  ‘Zelfs zij zou niet kunnen voorkomen dat ze zelf tijdens de bevalling sterft, toch?’


  Trek je niets aan van dat soort speculaties, gebiedt Orito zichzelf. Want als hij geen gelijk heeft, wat dan?


  ‘Jammer,’ zegt de lijzige spreker. ‘Als je niet op haar gezicht let is ze best een knappe meid.’


  ‘Vergeet niet,’ voegt degene met de hoge stem eraan toe, ‘dat er, zolang er geen vervanger voor Jiritsu is, eentje minder is...’


  ‘Meester Genmu heeft ons verboden,’ roept de monnik met de lijzige stem uit, ‘om de naam van die vuile verrader ooit nog te noemen.’ ‘Precies,’ beaamt de derde persoon, ‘precies! Ga jij voor straf maar een nieuwe kit houtskool halen.’


  ‘Maar we zouden erom dobbelen!’


  ‘Ah. Maar dat was vóór jij zo schandelijk in de fout ging. Houtskool!’


  De deur wordt opengeworpen. Slechtgehumeurde voetstappen komen knarsend de kant op van Orito, die doodsbang tot een bal in elkaar kruipt. Op slechts een paar duim afstand blijft de jonge monnik bij de ton staan en neemt het deksel ervan af. Orito kan zijn tanden horen klapperen. Ze ademt tegen haar schouder om te voorkomen dat haar adem zichtbaar wordt. Hij schept de houtskool brok voor brok in de kit...


  leder ogenblik, denkt ze bevend, ieder ogenblik kan het gebeuren...


  ...maar draait zich dan om en loopt terug naar het wachthuis.


  Als was het een gebedspapiertje, zo ging hier in enkele seconden voor een jaar aan geluk in rook op.


  Orito besluit af te zien van verdere pogingen om door de poort te ontsnappen. Een touw, denkt ze...


  *


  Haar hart slaat snel en angstig. Vanuit de paarse schaduwen sluipt ze door de volgende maanpoort naar een binnenplaats die gevormd wordt door de meditatiezaal, het gastenverblijf en de buitenmuur. Het gastenverblijf vormt een bescheiden afspiegeling van het huis der zusters. Hier worden de niet-geestelijke leden van Enomoto's gevolg ondergebracht wanneer de Heer Abt aanwezig is. Evenmin als de zusters mogen zij hun kwartieren verlaten. In de westelijke vleugel liggen, naar Orito van de zusters heeft begrepen, algemene voorraden opgeslagen, maar hij doet ook dienst als slaapverblijf voor de dertig tot veertig monniken die de Orde telt. Sommigen zullen ongetwijfeld in diepe slaap zijn verzonken, maar anderen ongetwijfeld niet. In het noordwestelijk deel bevindt zich het onderkomen van de Heer Abt. Dat gebouw heeft de hele winter leeggestaan, maar Orito heeft de huisbewaarster horen zeggen dat de lakens uit de linnenkasten van het huis nodig gelucht moesten worden. En lakens, valt haar in, kunnen tot een soort touw aaneengeknoopt worden.


  Ze kruipt verder over de smalle strook grond tussen de buitenmuur en het gastenverblijf...


  Vanachter de deur komt de zachte lach van een jongeman en sterft dan weg.


  De dure bouwmaterialen en de dakvorst bewijzen dat het om de woning van de Heer Abt gaat.


  Van drie kanten zichtbaar klimt ze naar de spits toelopende deuren.


  Laat ze open zijn, smeekt ze haar voorvaderen, laai ze open zijn...


  De deuren zijn stevig gesloten in verband met het winterweer in de bergen.


  Alleen met een hamer en een beitel zou ik binnen kunnen komen, denkt Orito. Ze is bijna de hele buitenmuur om gelopen, maar geen stap dichter bij haar ontsnapping gekomen. Het gemis van twintig voet touw betekent twintig jaar concubinaat.


  Tegenover de rotstuin van de woning van Enomoto bevindt zich de noordelijke vleugel.


  Daar, naast de ziekenzaal, heeft Suzaku, naar Orito heeft vernomen, zijn onderkomen...


  ...en een ziekenzaal betekent patiënten, bedden, lakens en klamboes.


  Een van de vleugels binnen gaan houdt een onverantwoord risico in, maar wat heeft zij nog voor keuze?

   


  Het deurpaneel verschuift geruisloos zo’n zes duim, maar laat vervolgens een hoog, zingend geluid horen. Orito houdt de adem in en verwacht ieder ogenblik rennende voetstappen te horen...


  ...maar er gebeurt niets, en de peilloze nacht legt zich weer ter ruste.


  Zij wurmt zich door de smalle opening en een deurgordijn strijkt langs haar gezicht.


  Weerspiegeld maanlicht omlijnt vaag een halletje.


  Een geur van kamfer geeft aan dat de ziekenzaal zich achter een deur aan haar rechterhand bevindt.


  Links van haar bevindt zich een verzonken deur, maar haar vluchtelingeninstinct zegt: Nee...


  Ze schuift de rechtse deur open.


  De duisternis lost zich op in vlakken, lijnen en oppervlakten...


  Ze hoort het geritsel van een met stro gevulde futon en de ademhaling van iemand die slaapt.


  Ze hoort stemmen en voetstappen van twee of drie mensen.


  De zieke gaapt en vraagt: ‘Isda iemand?’


  Orito trekt zich terug in het halletje, schuift de deur van de ziekenzaal dicht en gluurt om de hoek van de piepende deur. Op minder dan tien pas afstand staat een lantaarndrager.


  Hij kijkt haar kant op, maar door het licht van zijn lantaarn kan hij niet goed zien.


  Nu klinkt de stem van meester Suzaku in de ziekenzaal.


  De vluchtelinge kan geen andere kant op dan door de verzonken deur.


  Dit kan het einde zijn, denkt Orito huiverend, dit kan het einde zijn...

   


  De muren van het scriptorium zijn van onder tot boven overdekt met planken vol schriftrollen en manuscripten. Aan de andere kant van de verzonken deur struikelt iemand en mompelt een verwensing. De angst om gegrepen te worden drijft Orito het grote vertrek in, voordat zij zich ervan heeft kunnen vergewissen dat zich daar niemand bevindt. Een tweetal schrijftafels wordt verlicht door een dubbele lantaarn, en de vlammen van een klein vuur lekken langs een ketel die in de haardstee hangt. De zijbeuken bieden schuilplaatsen, maar schuilplaatsen, denkt ze, vormen ook een val. Orito loopt door de zijbeuk naar de andere deur die, naar ze vermoedt, naar de vertrekken van meester Genmu leidt, en betreedt de bol van lamplicht. Ze is bang het lege vertrek te verlaten, maar ook bang er te blijven en bang om terug te gaan. Terwijl ze staat te talmen valt haar oog op een onvoltooid manuscript dat op een van de tafels ligt. Met uitzondering van wat er op de wandbekleding in het huis der zusters staat, zijn dit de eerste geschreven karakters die de dochter van de geleerde sinds haar ontvoering ziet, en ondanks het gevaar wordt haar gretige oog ernaartoe getrokken. In plaats van een soetra of een sermoen treft zij er een half afgemaakte brief aan, die niet in de sierlijke kalligrafeerstijl van een geschoolde monnik is gesteld, maar van een meer vrouwelijke hand afkomstig lijkt. De eerste kolom die ze leest, dwingt haar ook de tweede te lezen, en de derde...

   


  
    Beminde Moeder, De esdoorns zijn getooid in vlammende herfstkleuren en de vollemaan hangt als een lampion in de lucht, net zoals dat in ‘Het kasteel in de maneschijn wordt beschreven. Het lijkt alweer zo lang geleden dat de dienaar van de Heer Abt in het regenseizoen uw brief afgaf. Hij ligt hier voor mij op de tafel van mijn echtgenoot. Ja, Koyama Shingo heeft mij onder gunstige voortekenen op de dertigste dag van de zevende maand bij het Heiligdom van Shimogamo als zijn echtgenote aangenomen, en sindsdien bewonen wij als pasgetrouwd paar de twee kamers achter het kimonogordelatelier De Witte Kraanvogel in de Imadegawastraat. Na de huwelijksceremonie werd er in een vermaard theehuis een banket aangericht, dat gezamenlijk bekostigd werd door de Ueda’s en de Koyama’s. Sommige vrienden van mijn echtgenoot zijn, nadat zij hun bruid hadden veroverd, in boosaardige kwelgeesten veranderd, maar Shingo is nog steeds heel attent. Natuurlijk, het huwelijksleven is niet louter rozengeur en maneschijn, want zoals u drie jaar geleden in uw brief al schreef: een plichtsgetrouwe echtgenote mag nooit voor haar man gaan slapen of na hem opstaan, en een dag telt nooit voldoende uren voor mij. Totdat De Witte Kraanvogel floreert doen wij het zuinig aan en behelpen wij ons met maar één meid, terwijl mijn echtgenoot maar twee leerjongens uit het atelier van zijn vader heeft meegenomen. Tot mijn vreugde kan ik echter meedelen dat wij ons hebben weten te verzekeren van de klandizie van twee families die banden onderhouden met het keizerlijk hof. In het ene geval betreft het een lagere tak van de Konoe-

  


   


  Daar breekt het schrijven af, maar het hoofd van Orito tolt. Worden de nieuwjaarsbrieven, denkt zij verbijsterd, allemaal door de monniken geschreven? Maar dat bestaat toch niet? Zij zouden tientallen gefingeerde kinderlevens in stand moeten houden tot de Afdaling van hun moeders, waarna alles vervolgens onherroepelijk zou uitkomen. Waarom al die moeite gedaan? Omdat - twee lamplichtjes vormen de alwetende ogen van Dikke Rat - de kinderen de nieuwjaarsbrieven uit de Wereld Beneden niet kunnen schrijven, omdat zij de Wereld Beneden nooit beréiken. De schaduwen in het scriptorium slaan haar reacties op de implicaties hiervan gade. Er komt stoom uit de tuit van de ketel. Dikke Rat wacht af. ‘Nee,’ zegt ze tegen hem. ‘Néé.’ Er is geen enkele reden voor een dergelijke kindermoord. Als de Geschenken de Orde onwelkom waren, zou meester Suzaku kruiden verstrekken om een vroege miskraam op te wekken. Dikke Rat vraagt spottend of zij hem de brief op de tafel voor hen kan verklaren. Orito klampt zich vast aan het eerste aannemelijke antwoord dat haar te binnen schiet: De dochter van zuster Hatsune is als gevolg van een ziekte of een ongeluk gestorven. En om de zuster de pijn van het gemis te besparen zet de Orde klaarblijkelijk de traditie van de nieuwjaarsbrieven voort.


  Dikke Rat maakt een krampbeweging, draait zich om en verdwijnt. De deur waardoor zij is binnengekomen gaat open. Iemand zegt: ‘Na u, meester...’


  Orito snelt naar de andere deur. Die is, als in een droom, zowel dichtbij als veraf.


  ‘Vreemd,’ volgt de stem van meester Chimei, ‘dat men ’s nachts het beste schrijft...’


  Orito schuift de deur drie of vier handbreedtes open.


  ‘...maar dat neemt niet weg dat ik op dit onzalige uur blij ben met uw gezelschap, waarde jongeling.’


  Ze is buiten, en schuift de deur weer dicht, net op het moment dat meester Chimei in het lamplicht treedt. Achter Orito is de gang naar de vertrekken van meester Genmu kort, koud en onverlicht. ‘Er moet ontwikkeling in een verhaal zitten,’ is de opvatting van meester Chimei, ‘en een beproeving betekent ontwikkeling. Tevredenheid is stilstand. Vandaar dat wij in de geschiedenis van zuster Hatsunes dochter Noriko het zaad van een bescheiden ramp zullen zaaien. De tortelduifjes moeten lijden. Ofwel door iets van buitenaf, door diefstal, brand of ziekte, of liever nog door iets van binnenuit, door een of andere karakterzwakte. Wellicht dat de jonge Shingo genoeg krijgt van de toewijding van zijn echtgenote, of dat Noriko zo afgunstig wordt op de nieuwe meid dat Shingo het inderdaad met het meisje aanlegt. De fijne kneepjes van het vak, begrijpt u? Verhalenvertellers zijn geen priesters die in nauw contact staan met een etherisch rijk, maar ambachtslieden, net als knoedelmakers, alleen werken zij langzamer. Daarom, aan de slag, waarde jongeling, totdat de lamp zichzelf heeft leeggedronken...’

   


  Orito schuifelt door de gang naar het verblijf van meester Genmu. Ze blijft zo dicht mogelijk bij de muur in de hoop dat de vloerplanken daar minder zullen kraken. Ze bereikt een gelambriseerde schuifdeur. Ze houdt haar adem in, luistert en hoort niets. Ze schuift de deur een heel klein stukje open...


  De ruimte is leeg en onverlicht. Blokken duisternis in iedere muur geven aan waar zich deuren bevinden.


  In het midden van de kamer ligt op de vloer iets wat haar een stapel neergeworpen zakken toeschijnt.


  Ze gaat naar binnen en loopt voorzichtig naar de zakken toe, in de hoop dat die aan elkaar geknoopt kunnen worden.


  Ze steekt haar hand in de berg en stuit op een warme mensenvoet.


  Haar hart blijft stilstaan van schrik. De voet trekt zich terug. Een been draait zich om. De dekens verschuiven.


  Meester Genmu mompelt: ‘Hier blijven, Maboroshi, anders zal ik je...’ Het dreigement blijft in de lucht hangen.


  Orito duikt in elkaar. Ze durft geen adem te halen, laat staan weg te rennen...


  De gewatteerde, door Maboroshi gevormde heuvels bewegen. Een snurk blijft de monnik in de keel steken.


  Minuten verstrijken voordat Orito er zelfs maar half van overtuigd is dat de beide mannen slapen.


  Ze telt tien trage ademteugen voordat zij zich naar de deur verderop waagt.


  Het gerucht van de openschuivende deur klinkt haar als het geraas van een aardbeving in de oren...


  De Godin, verlicht door een grote votiefkaars en gesneden uit licht gespikkeld hout met een zilveren glans, neemt de indringster op vanaf haar voetstuk in het midden van het kleine, weelderige altaarvertrek. De Godin glimlacht. Kijk haar niet in de ogen, waarschuwt een instinct Orito, anders weet ze waar je op uit bent. Aan een van de muren hangen zwarte gewaden met kastanjebruine zijden koorden. De andere muren zijn behangen met papier, zoals in de huizen van de gegoede Hollanders. En de matten ruiken harsachtig en nieuw. Rechts en links naast de deur aan de overkant staan met dikke inkt grote ideogrammen op het wandbehang geschreven. De kalligrafische stijl spreekt voor zich, maar wanneer Orito de karakters bij het licht van de kaars nader bekijkt, ontgaat de betekenis haar. Vertrouwde elementen staan in onbekende combinaties gerangschikt.


  Nadat zij de kaars heeft teruggezet, opent ze de deur naar de noordelijke binnenplaats.

   


  De Godin, waar de verf van af bladdert, neemt de verraste indringster vanuit het midden van het povere altaarvertrek op. Orito weet niet precies hoe daar in de buitenmuur van het Heiligdom plaats voor is. Misschien is er helemaal geen noordelijke binnenplaats. Ze kijkt achter haar, naar de ruggengraat en nek van de Godin. Van voren wordt de Godin beschenen door een altaarkaars. Ze is sinds het eerste vertrek ouder geworden, en haar lippen vertonen geen glimlach meer. Maar kijk haar niet in de ogen, blijft hetzelfde instinct van daarstraks haar op het hart drukken. Er hangt een geur van stro, dieren en mensen. De planken muren en vloer doen denken aan een tamelijk welvarend boerenbedrijf. Aan de tegenovergelegen muur hangen nog eens honderdacht ideogrammen, ditmaal geschreven op twaalf beschimmelde rollen aan weerszijden van de deur. Ook deze keer onttrekken de karakters, wanneer Orito blijft staan om ze te lezen, zich op verontrustende wijze aan haar begrip. Wat kan het jou schelen? wijst ze zichzelf terecht. Doorlopen!


  Ze opent de deur naar wat ongetwijfeld de noordelijke binnenplaats moet zijn...

   


  De Godin in het midden van het derde altaarvertrek is half weggerot. Vergeleken met haar belichaming in het altaarvertrek in het huis der zusters is zij onherkenbaar. Haar gezicht lijkt op dat van iemand met tertiaire syfilis die te ver gevorderd is om nog vatbaar te zijn voor de heilzame werking van kwikchloruur. Een van haar armen is eraf gevallen en ligt op de grond, en bij het licht van een talkkaars ziet Orito een kakkerlak bewegen op de rand van een gat in de schedel van het beeld. De muren zijn opgetrokken uit bamboe en leem, er ligt stro op de vloer en er hangt de zoete geur van mest. Het vertrek zou zo door kunnen gaan voor een armoedig boerenkrot. Orito vermoedt dat de vertrekken zijn uitgehakt in een flank van de Kale Top. Of zelfs uitgehouwen in een reeks van grotten waaruit in de loop der eeuwen het Heiligdom is ontstaan. Of nog beter, valt het Orito in, wie weet is het een vluchttunnel die dateert uit de tijd van het militaire verleden van het Heiligdom. De achterste muur zit onder een donkere laag - het bloed van dieren vermengd met slijk wellicht - waarop met witsel onleesbare karakters staan gekalkt. Orito tilt de gammele klink op en bidt dat haar vermoeden bewaarheid mag worden...

   


  De kou en de duisternis stammen uit een tijd dat er nog geen mensen en vuur bestonden.


  De tunnel is manshoog en zo breed als twee uitgestrekte armen.


  Orito gaat terug naar het laatste vertrek om de kaars te halen. Die zal nog zowat een uur meegaan.


  Ze loopt de tunnel in, voorzichtig, stap voor stap.


  Boven je bevindt zich de Kale Top, hoont Angst, en die drukt omlaag, omlaag...


  Haar schoenen klikklakken op steen, haar adem bestaat uit gesiste rillingen, de rest is stilte.


  Het groezelige schijnsel van de kaars is beter dan niets, maar niet véél beter.


  Ze blijft even staan. De vlam flakkert niet. Nog geen luchtstroom.


  De tunnel is nog steeds manshoog en zo breed als twee uitgestrekte armen.


  Orito loopt verder. Na zo’n dertig, veertig passen begint de tunnel langzaam te stijgen.


  Ze stelt zich voor dat ze door een geheime spleet het licht van de sterren betreedt...


  ...en is bang dat haar vlucht Yayoi het leven zal kosten.


  Maar het is de schuld van Enomoto, werpt haar geweten tegen, van abdis Izu, van de Godin.


  ‘De waarheid is niet zo simpel,’ kaatst haar echo van dichtbij naar haar terug.


  Wordt de lucht warmer, vraagt Orito zich af, of heb ik koorts?

   


  De tunnel verbreedt zich tot een koepelvormige ruimte rond een beeld van de geknielde Godin, dat drie- à viermaal groter is dan een mensengestalte. Tot Orito’s ontzetting eindigt de tunnel hier. De Godin is gehouwen uit een zwarte, met lichte vlekjes bespikkelde steen, alsof de beeldhouwer haar uit een blok nachthemel heeft gehakt. Orito vraagt zich af hoe het beeld hiernaartoe is gebracht. Het is eenvoudiger te geloven dat het rotsblok hier sinds de aarde werd geschapen heeft gestaan, en dat de tunnel werd verbreed om erbij te komen. De rug van de Godin is recht en bekleed met een rode mantel, maar haar reusachtige handen vormen een soort kom zo groot als een wieg. Haar begerige ogen staren de ruimte in. Haar roofzuchtige mond staat wijd open. Als het Heiligdom van Shiranui een vraag is, - Orito wordt evenzeer door de gedachte gedacht, als dat zijzelf de gedachte denkt - dan is deze plek hier het antwoord. In de gladde, rondlopende muur staan op schouderhoogte wederom allerlei onleesbare ideogrammen gegrift. Honderdacht stuks, dat weet ze haast zeker: één voor elk van de boeddhistische zonden. Iets trekt Orito’s vingers naar de dij van de Godin toe, en wanneer ze die aanraakt laat ze van schrik haast haar kaars vallen. De steen is zo warm als het leven. Wanhopig zoekt haar wetenschappelijke geest naar een verklaring. Aders van een warmwaterbron, redeneert ze, in nabij gesteente... Op de plek waar de tong van de Godin hoort te zitten glinstert iets in het kaarslicht. Ze negeert de irrationele angst dat de stenen tanden haar arm zullen afbijten, steekt haar hand in de mondholte en vindt daar, genesteld in een leegte, een vierkante fles. De met een kurk afgesloten fles is geblazen van troebel glas, of gevuld met een troebele vloeistof. Ze ontkurkt de fles en ruikt aan de hals: de stof heeft geen enkele geur. Als dochter van een geneesheer en als patiënte van Suzaku weet Orito dat ze beter niet van het goedje kan proeven. Maar waarom zouden ze het op zo’n plek hebben weggestopt? Ze stopt de fles terug in de mond van de Godin en vraagt: ‘Wat bént u? Wat wordt hier gedaan? En waartoe?’


  De stenen neusgaten van de Godin kunnen niet worden opengesperd. Haar onheilspellende ogen kunnen zich niet verder openen...


  De kaars dooft uit. Duisternis verzwelgt de spelonk.

   


  Als Orito, terug in het eerste altaarvertrek, zich voorbereidt op een gang door de vertrekken van meester Genmu, valt haar oog op de zijden koorden van de zwarte gewaden en vervloekt zij haar domheid. Tien van zulke koorden vormen, aaneengeknoopt, een sterk touw dat even lang is als de buitenmuur hoog. Voor alle zekerheid knoopt zij er nog eens vijf aan vast. Ze rolt het geheel op, schuift de deur open en glipt langs een muur van meester Genmu’s vertrek naar een zijdeur. Een van schuifpanelen voorziene gang leidt naar een buitendeur en de tuin van de meester, waar een bamboeladder tegen de borstwering staat. Ze beklimt de ladder, bindt het ene eind van haar touw om een stevige, niet in het oog springende dwarsbalk en gooit het andere van de borstwering omlaag. Zonder om te kijken haalt ze voor de laatste keer in gevangenschap diep adem en laat zich vervolgens omlaagzakken naar de droge gracht...


  Nog niet veilig. Orito klautert in een rasterwerk van kale, winterse takken.


  Ze houdt de muur van het Heiligdom aan haar rechterhand en weigert aan Yayoi te denken.


  Een forse tweeling, denkt ze, veertien dagen over tijd. En een bekken dat smaller is dan dat van Kawasemi...


  Als zij de westelijke hoek om slaat, moet Orito door een bosje sparren.


  Een op de tien, een op de twaalf bevallingen in het huis loopt afmet de dood van de kraamvrouw.


  Over keihard ijs en bergen naalden vindt ze een beschutte kom.


  Met jouw kennis en bekwaamheid - en dat is geen grootspraak - zou het een op de dertig zijn.


  De wapperende mouwen van de wind blijven haken achter de stekelige, ijzige bomen.


  ‘Als je teruggaat,’ waarschuwt Orito zichzelf, ‘weet je wat de mannen zullen doen.’


  Ze vindt het pad waar de helling met de torî, de maanpoorten, begint. Hun bij daglicht vermiljoenrode kleur tekent zich nu zwart af tegen de nachtelijke hemel.


  Niemand mag van mij vragen dat ik mij vrijwillig aan slavernij onderwerp, zelfs Yayoi niet...


  Dan denkt Orito aan het wapen dat ze in het scriptorium heeft opgedaan.


  Aan één nieuwjaarsbrief twijfelen, zou zij meester Genmu voor de voeten kunnen werpen, betekent aan alle brieven twijfelen...


  Zouden de zusters instemmen met de voorwaarden van het huis als zij er niet van verzekerd waren dat hun Geschenken zich levend en wel in de Wereld Beneden bevonden?


  Morbide wraakzucht, zou zij eraan toevoegen, leidt niet tot vruchtbare zwangerschappen.


  Het pad maakt een scherpe bocht. Het sterrenbeeld van de Jager verschijnt.


  Nee. Orito verwerpt de nauwelijks opgekomen gedachte. Ik ga nooit meer terug.


  Ze richt al haar aandacht op het steile, beijsde pad. Als zij nu gewond zou raken, zou dat haar kans om voor het aanbreken van de dag het huisje van Otane te bereiken om zeep helpen. Een achtste uur later slaat Orito een steile hoek om boven de van hout en wingerdranken gemaakte brug genaamd Todoroki, en ze houdt haar adem in. De Mekurakloof duikt de berghelling af, die zo weids is als de hemel...

   


  ...in het Heiligdom wordt een klok geluid. Niet de zware klok die de tijd aangeeft, maar een aanhoudende klok met een hoger geluid, die in het huis der zusters wordt geluid wanneer bij een van de vrouwen de barensweeën zijn begonnen. Orito stelt zich voor dat Yayoi haar roept. Ze stelt zich het ongeloof en de verbijstering voor die haar verdwijning teweeg zullen brengen, de zoektochten over het kloosterterrein, en de ontdekking van het touw. Ze stelt zich voor hoe meester Genmu wordt gewekt: De nieuwe zuster is verdwenen...


  Ze stelt zich de twee verstrengelde foetussen voor die de baarmoederhals van Yayoi blokkeren.


  Vermoedelijk worden klautergrage monniken het pad af gestuurd en wordt de Halfwegpoort van haar verdwijning verwittigd, en zullen morgen de controleposten bij Isahaya en Kashima gewaarschuwd worden, maar de bergen van Kyoga zijn overdekt met onafzienbare wouden waarin voortvluchtigen spoorloos kunnen verdwijnen. Je gaat alleen terug, denkt Orito, als je daar zelfvoor kiest.


  Ze stelt zich de hulpeloosheid van meester Suzaku voor, terwijl Yayois kreten de lucht verzengen.


  Die klok kan een list zijn, bedenkt ze, om je terug te lokken.


  Ver, ver beneden haar wordt de Zee van Ariake door maanlicht gepolijst...


  Wat deze nacht een list is, is morgennacht werkelijkheid, of anders heel spoedig...


  ‘De vrijheid van Aibagawa Orito,’ zegt Orito hardop, ‘is belangrijker dan het leven van Yayoi en haar tweeling.’ Ze weegt het waarheidsgehalte van deze stelling.


  XXII

  

  DE KAMER VAN SHUZAI IN ZIJN DOJO IN NAGASAKI


  De middag van de dertiende dag van de eerste maand


  ‘Ik ben vroeg op weg gegaan,’ doet Shuzai verslag. ‘Bij het standbeeld van Jizo-sama op het marktplein heb ik een kaars van drie sen aangestoken om ongeluk af te weren en al snel had ik alle reden om dankbaar te zijn voor die voorzorgsmaatregel. Bij de Omagoribrug ontstonden al moeilijkheden. Een bereden kapitein van de garde van de Shogun versperde mij de weg. Hij had de schede onder mijn strooien mantel gezien en wilde nagaan of ik wel de vereiste rang had om er een te dragen. “Het geluk lacht niemand toe die andermans kleren draagt”, dus gaf ik hem mijn werkelijke naam. Gelukkig maar, want hij steeg af, nam zijn helm af en noemde me “Sensei”. Ik bleek namelijk, toen ik nog maar kort in Nagasaki was, een van zijn zoons te hebben onderwezen. We maakten een praatje en ik vertelde hem dat ik op weg was naar Saga vanwege de zevendejaarsherdenking van de begrafenisplechtigheid van mijn leermeester. Op een dergelijke pelgrimstocht zou het niet passend zijn bedienden mee te nemen, beweerde ik. De kapitein voelde plaatsvervangende schaamte bij deze poging mijn armoede te verbergen, dus stemde hij met me in, wenste me een goede reis en reed verder.’


  In de dojo zijn vier leerlingen hun kendo-kreten aan het oefenen.


  Uzaemon merkt aan zijn keelpijn dat er een verkoudheid opkomt.


  ‘Vanaf de Oesterbaai - een mesthoop van visserskrotten, schelpen en rottend touw - trok ik noordwaarts naar Isahaya. Glooiend laagland, zoals u weet, en op een troosteloze namiddag in de eerste maand is de weg abominabel. Bij een scherpe bocht doemden vier dragers op vanachter een theekiosk waarvan de luiken dicht waren en zelden had ik een gluiperiger stel wilde honden bij elkaar gezien. Elk van hen had een forse knuppel in de schurftige hand. Zij waarschuwden mij dat een onfortuinlijke, eenzame en weerloze reiziger als ik ten prooi zou vallen aan struikrovers en drongen erop aan dat ik hen zou inhuren opdat ik Isahaya ongedeerd zou bereiken. Ik trok mijn zwaard en verzekerde hen dat ik minder onfortuinlijk, eenzaam en hulpeloos was dan zij meenden. Mijn dappere redders kozen het hazenpad en ik bereikte Isahaya zonder verdere avonturen. Daar vermeed ik de grotere, meer in het oog springende herbergen en nam mijn intrek in de zolderkamer van een praatgrage theebrander. De enige andere gast was een venter die amuletten en tovermiddeltjes verkocht die afkomstig waren van heilige plaatsen, tot Ezo aan toe, althans dat beweerde hij.’


  Uzaemon niest in een velletje papier dat hij vervolgens in de open haard gooit.


  Shuzai hangt de ketel vlak boven de vlammen. ‘Ik heb mijn gastheer uitgehoord over de heerlijkheid Kyôga. “Tachtig vierkante mijl bergland zonder één nederzetting die de benaming stad waard is, afgezien van Kashima.” De Abt legt een schatting op aan de tempels in het gebied en heft rijstbelasting in de kustdorpen, maar zijn werkelijke macht vloeit voort uit het feit dat hij bondgenoten heeft in Edo en Miyako. Hij voelt zich zeker genoeg van zijn zaak om er slechts twee divisies gardisten op na te houden: een om mooi weer mee te spelen wanneer hij met zijn gevolg op reis is, en eentje die in Kashima gelegerd is om eventuele onlusten daar de kop in te drukken. De amulettenverkoper vertelde me dat hij een keer had geprobeerd het Heiligdom op de berg Shiranui te bezoeken. Hij had er enkele uren over gedaan om door een steil ravijn genaamd de Mekurakloof omhoog te klimmen, maar werd bij een poort halverwege de kloof teruggestuurd. Hij mopperde dat drie potige, onguur uitziende dorpelingen hem te verstaan hadden gegeven dat er in het Heiligdom Shiranui niet in tovermiddeltjes werd gehandeld. Ik zei tegen de venter dat het niet vaak voorkomt dat betalende bedevaartgangers bij een Heiligdom worden geweerd. De venter beaamde dit en vertelde me vervolgens een verhaal uit de bewindsperiode van Kan'ei, toen de oogst in heel Kyushu drie jaren op rij mislukte. Tot in steden als Hirado, Hakata en Nagasaki aan toe heerste hongersnood en kwam het tot onlusten. De venter bezwoer me dat het deze hongersnood was geweest die tot de opstand in Shimabara en de smadelijke nederlaag van het eerste leger van de Shogun had geleid. Tijdens de algehele opschudding smeekte een onopvallende samoerai Shogun Ieyasu de eer te mogen hebben een bataljon te bekostigen en aan te voeren in een tweede poging de opstand neer te slaan. Hij streed zo stoutmoedig dat de Shogun, nadat het laatste christenhoofd op de laatste piek was gespiest, verordonneerde dat de te schande gemaakte Nabeshima-clan van Hizen de samoerai niet alleen een zeker afgelegen Heiligdom, maar het hele berggebied moest afstaan. Door dat decreet werd de heerlijkheid Kyôga in het leven geroepen, en de volledige titel van de onopvallende samoerai werd Heer Abt Kyôga-no-Enomoto-no-kami. De huidige Abt moet zijn...’ - Shuzai gebruikt zijn vingers om het uit te rekenen - '...achterachterkleinzoon zijn, al kan ik er een generatie naast zitten.’


  Hij schenkt thee in voor Uzaemon en beide mannen steken een pijp op.


  ‘De volgende ochtend hing er een dichte zeemist, en na een mijl zette ik koers in oostelijke richting en trok langs de noordzijde om Isahaya heen, naar de weg langs de Zee van Ariake. Het leek me verstandiger de heerlijkheid Kyôga binnen te gaan zonder dat de poortwachters mijn gezicht zouden zien. Ik liep de halve ochtend door en kwam met mijn kap over mijn hoofd geslagen door verscheidene dorpen, totdat ik bij het naambord van het dorp Kurozane aankwam. Daar waren kraaien bezig aan een gekruisigde vrouw te pikken. Het stonk verschrikkelijk! Boven zee verdeelde de mist zich tussen een waterige hemel en bruine zandbanken. Drie oude mosselvissers zaten uit te rusten op een steen. Ik vroeg hun wat elke reiziger zou vragen: hoe ver het nog was naar Konagai, het volgende dorp. De ene zei vier mijl, de tweede zei minder, de derde zei meer, en alleen de laatstgenoemde was er ooit geweest, dertig jaar geleden. Ik zei niets over de kruidenvrouw Otane, maar vroeg naar de gekruisigde vrouw, en ze vertelden me dat zij drie jaar lang vrijwel iedere avond door haar man was mishandeld en hem ter ere van het nieuwe jaar met een hamer zijn schedel had ingeslagen. De Magistraat van de Abt had de beul bevolen haar volgens de regelen der kunst te onthoofden, wat mij de gelegenheid bood te vragen of Heer Abt Enomoto een rechtvaardig heer was. Het kan zijn dat ze een onbekende met een vreemd accent niet vertrouwden, maar ze waren het er alle drie roerend over eens dat ze hier waren geboren als beloning voor goede daden in vorige levens. De heer van Hizen, zo wist een van hen, roofde één op de acht boerenzonen voor militaire diensten en zoog zijn dorpelingen volledig uit om zijn familie in Edo in welstand te laten leven. De heer van Kyóga daarentegen hief alleen rijstbelasting wanneer de oogst goed was geweest, verlangde de levering van voedsel en olie voor het Heiligdom op de berg Shiranui en hoefde niet meer dan drie wachters te hebben voor de toegang in de Mekurakloof. Als tegenprestatie zorgt het Heiligdom voor vruchtbare stromen voor de rijstvelden, en een baai die wemelt van de aal en die mandenvol zeewier oplevert. Ik vroeg hoeveel rijst er in een jaar op het Heiligdom werd gegeten. Vijftig koku zeiden ze, ofwel voldoende voor vijftig man.’


  Vijftig man! Uzaemon is de wanhoop nabij. We zullen een heel léger huurlingen nodig hebben.


  ‘Na Kurozane’ - Shuzai toont zich niet bijster bezorgd - ‘voert de weg langs een stijlvolle herberg, de Harubayashi. Een eindje verderop leidt een bergpad vanaf de kustweg naar de toegang tot de Mekurakloof. Het pad, dat bergopwaarts voert, is goed onderhouden, maar de klim vergde me toch een halve dag. De wachters bij de toegang rekenen niet op indringers, zoveel was wel duidelijk, want één goed opgestelde wachtpost had me kunnen zien aankomen, maar...’ Shuzai krult zijn mondhoeken om een eenvoudige klim aan te duiden. ‘De Halfwegpoort sluit de smalle ingang van de kloof af, maar men heeft geen tien jaar ninja-oefening nodig om erbovenlangs omheen te klauteren, wat ik gedaan heb. Hogerop lagen de eerste plakken sneeuw en ijs, en verdrongen naaldbomen en ceders de laaglandbomen. Het pad stijgt nog een paar uur naar een hoge brug over de rivier. Volgens een stenen naambordje heet het daar Todoroki. Niet lang daarna volgt een lange, steile opgang met een reeks poorten en op dat punt verliet ik het pad en klom ik verder door een naaldwoud. Halverwege de Kale Top bereikte ik de rand van een uitstekende rotsformatie en deze tekening’ - Shuzai haalt een velletje papier tevoorschijn dat verborgen zat in een vouwboek - ‘is gebaseerd op de schetsen die ik vanaf die plek heb gemaakt.’


  Voor het eerst overziet Uzaemon Orito’s gevangenis.
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  Shuzai klopt de as uit zijn pijp. ‘Het Heiligdom is gebouwd in een driehoekige kom tussen de Kale Top die erboven uitrijst en die twee lagere bergkammen. Ik vermoed dat er op deze plek, die volgens het verhaal van de amulettenverkoper is opgeëist door de voorvader van Enomoto, in de Periode van de Strijdende Staten een burcht heeft gestaan. Zie de verdedigingsmuren en de drooggevallen gracht. En om die poort open te breken zou men ook twintig man en een stormram nodig hebben. Laat u echter niet ontmoedigen: een muur is slechts zo sterk als de mannen die hem verdedigen, en een kind met een touw met een enterhaak zou er binnen de kortste keren overheen zijn. En als we eenmaal binnen zijn, is de kans dat we verdwalen minimaal. Dit’ - Shuzai geeft met zijn door de boogpezen vereelte wijsvinger de plek aan - ‘is het huis der zusters.’


  Het is eruit voordat Uzaemon het weet: ‘Hebt u haar gezien?’ Shuzai schudt het hoofd. ‘Ik stond te ver weg. Ik heb het resterende daglicht gebruikt om manieren te zoeken om van de Kale Top af te komen zonder gebruik te maken van de Mekurakloof, maar die zijn er niet. Achter die kam in het noordoosten gaat een steile bergwand van een paar honderd voet schuil en naar het noordwesten is het bos zo dicht dat je vier handen en een staart nodig zou hebben om enige voortgang te boeken. In de schemering daalde ik weer af door de kloof en net toen de maan opkwam bereikte ik de Halfwegpoort. Ik klom via een rotswand naar een lagergelegen pad, bereikte de ingang van de Mekurakloof, stak door de achter Kurozane gelegen rijstvelden en vond langs de weg naar Isahaya een vissersboot om onder te slapen. Het was klam en koud, maar ik was bang dat een vuur getuigen zou aantrekken. De volgende avond was ik terug in Nagasaki, maar ik heb drie dagen laten verstrijken alvorens contact met u op te nemen, om de schijn van enig verband tussen mijn afwezigheid en uw bezoek weg te nemen. Het is wel zo veilig om aan te nemen dat uw huisbediende ook voor Enomoto werkt.’


  ‘Yohei is al bij mij in dienst sinds de familie Ogawa me als wettige zoon heeft aangenomen.’


  ‘De beste verklikkers,’ zegt Shuzai schouderophalend, ‘zijn boven alle verdenking verheven.’


  Van lieverlee verergert Uzaemons verkoudheid. ‘Hebt u gegronde redenen om aan Yohei te twijfelen?’


  ‘Geen enkele, maar alle daimio’s houden er informanten op na in de naburige gebieden en zulke informanten onderhouden vriendschappelijke betrekkingen met de huisbedienden van belangrijke families. Uw vader is een van slechts vier Tolken van de Eerste Rang op Deshima. Kortom: de Ogawa's zijn geen onbeduidende lieden. Wie een gunstelinge van een daimio ontvoert, begeeft zich in een gevaarlijke wereld, Uzaemon. Om het er levend af te brengen, zult u Yohei moeten wantrouwen, uw vrienden moeten wantrouwen en vreemdelingen moeten wantrouwen. En nu u dit alles weet, vraag ik me af: bent u nog steeds vastbesloten haar te bevrijden?’


  ‘Meer dan ooit, maar’ - Uzaemon bekijkt de kaart - ‘is het haalbaar?’


  ‘Mits de onderneming wordt voorbereid en mits er geld beschikbaar is om de juiste mannen in te huren.’


  ‘Hoeveel geld en hoeveel mannen?’


  ‘Minder dan u veronderstelt, dat is het goede nieuws. De vijftig koku rijst waar de mosselvissers van repten klinkt indrukwekkend, maar een aanzienlijk deel van die vijftig gaat op aan het gevolg van Enomoto. Bovendien is dat gebouw’ - Shuzai wijst naar de rechterbenedenhoek van de tekening - ‘de refter en toen die na het avondeten leegliep, telde ik slechts drieëndertig koppen. De vrouwen reken ik niet mee. De meesters zullen hun beste tijd gehad hebben, zodat er op zijn hoogst twee dozijn monniken in de kracht van hun leven overblijven. In Chinese legenden mogen monniken dan stenen met hun blote handen verbrijzelen, de kuikens van Shiranui worden uit heel wat zwakkere eieren gebroed. Er waren in het Heiligdom geen boogschietbaan, geen onderkomens voor niet-geestelijke wachters en geen tekenen die duidden op oefening in de gevechtskunsten. Naar mijn mening volstaan vijf uitmuntende zwaardvechters om juffrouw Aibagawa te bevrijden. Aangezien ik altijd het zekere voor het onzekere neem, zou ik uitgaan van tien zwaardvechters, naast u en ik zelf.’ ‘En als heer Enomoto en zijn manschappen nu eens verschijnen voordat wij aanvallen?’


  ‘Dan stellen we onze onderneming uit, verspreiden ons en houden ons in Saga schuil totdat hij weer op reis gaat.’


  De rook uit het kwakkelende haardvuur smaakt zout en bitter.


  ‘U zult ongetwijfeld hebben bedacht dat een terugkeer naar Nagasaki met juffrouw Aibagawa zou neerkomen op... op...’


  ‘Zelfmoord. Ja, ik heb de afgelopen week aan weinig anders gedacht. Ik zal’ - Uzaemon niest en kucht - ‘ik zal mijn leven hier opgeven, haar vergezellen naar waarheen zij wenst te gaan en haar bijstaan totdat ze mij wegstuurt. Een dag of al mijn levensdagen, wat zij maar verkiest.’


  De zwaardvechter fronst zijn wenkbrauwen, knikt en kijkt naar zijn vriend en leerling.


  Buiten op straat rennen moordlustig blaffende honden langs.


  ‘Het baart mij zorgen,’ bekent Uzaemon, ‘dat u bij deze overval betrokken zult zijn.’


  ‘O, in het ergste geval zal ook ik naar elders vertrekken.’


  ‘Offert u uw leven in Nagasaki op om mij te helpen?’


  ‘Ik schrijf het liever toe aan mijn zich nogal dreigend opstellende schuldeisers in Nagasaki.’


  ‘Zullen onze huurlingen zichzelf niet ook tot vluchtelingen maken?’


  ‘Ongebonden samoerai zijn gewend voor zichzelf te zorgen. Vergis u niet: de man die het meest te verliezen heeft is Ogawa Uzaemon. U verruilt een loopbaan, een stipendium, een veelbelovende toekomst...’ De oudste van de twee mannen zoekt naar een tactvolle formulering.


  ‘...voor een vrouw, naar alle waarschijnlijkheid een gebroken, zwangere vrouw,’ vult Uzaemon aan.


  Op Shuzais gezicht staat inderdaad te lezen.


  ‘En ik bedank mijn stiefvader door te verdwijnen zonder afscheid te nemen?’


  Mijn zwaar beproefde vrouw, voorziet Uzaemon, kan tenminste nog terug naar haar familie.


  ‘Confucianisten zouden “ongehoord!” roepen,’ - Shuzais blik blijft rusten op de urn waarin zich het duimbotje van zijn meester bevindt - ‘maar er zijn omstandigheden waarin de ontrouwe zoon het gelijk aan zijn zijde heeft.’


  ‘Mijn “opdracht”’ - Uzaemon heeft moeite zich helder uit te drukken - ‘voelt niet zozeer aan als de taak een misstand recht te zetten, maar meer als een soort rol... als een soort lotsbestemming.’


  ‘Nu bent u degene die klinkt alsof hij in voorbestemming gelooft.’ ‘Treft u alstublieft de noodzakelijke voorbereidingen voor de overval. Ik betaal, ongeacht de kosten.’


  Shuzai zegt ‘Goed’ alsof er geen andere uitkomst mogelijk is.


  ‘Als je je elleboog zó hoog optilt,’ klinkt vanuit de dojo de doordringende stem van een oudere leerling die een jongere instrueert, ‘dan zal hij met één welgerichte uekiri tot rijstpoeder worden verpulverd...’


  ‘Waar,’ verandert Shuzai van onderwerp, ‘bevindt zich de perkamentrol van Jiritsu momenteel?’


  Uzaemon onderdrukt de neiging om de koker in zijn binnenzak aan te raken. ‘Die ligt verborgen’ - mochten we gevangengenomen worden., denkt hij, dan kan hij de waarheid maar beter niet weten - ‘onder de vloerplanken in de bibliotheek van mijn vader.’


  ‘Mooi zo. Laat hem daar voorlopig liggen,’ - Shuzai rolt zijn eigen tekening van het Heiligdom Shiranui op - ‘maar neem hem mee wanneer we naar Kyóga afreizen. Als alles goed verloopt, zullen juffrouw Aibagawa en u als twee regendruppels spoorloos verdwijnen, maar als Enomoto u ooit op het spoor komt, zou dat manuscript weleens uw enige weermiddel kunnen vormen. Ik zei daarstraks dat de monniken geen groot gevaar opleveren. Dit kan bepaald niet gezegd worden van de wraakzucht van de Abt.’


  ‘Dank u wel’ - Uzaemon staat op - ‘voor uw verstandige raad.’


  *


  Jacob de Zoet schenkt het warme water in een kommetje en roert er een lepel honing doorheen. ‘Ik heb vorige week dezelfde verkoudheid gehad. Keelpijn en hoofdpijn, en ik ben nog steeds zo schor als een kraai. In juli en augustus was mijn lichaam vergeten wat koud weer was, hetgeen een hele prestatie mag heten voor een Zeeuw. Nu is het echter die verzengende zomerhitte die ik me niet meer kan heugen.’ Uzaemon heeft niet alles kunnen volgen. ‘Het geheugen is bedrog en vreemdheid.’


  ‘Dat is waar,’ - De Zoet voegt een scheutje lichtgekleurd sap toe - ‘en dit is limoen.’


  ‘Uw kamer,’ merkt de bezoeker op, ‘heeft verandering.’ Tot de aanwinsten behoren onder meer een lage tafel, kussens, een kadomatsu, ofwel een nieuwjaarsdecoratie in de vorm van een krans van dennentakken, een verdienstelijke pentekening van een aap, en een inklapbaar kamerscherm om De Zoets bed aan het oog te onttrekken. Het bed dat Orito met de Hollander had kunnen delen. Uzaemon voelt een verwarrende pijn. Was dat maar zo gegaan. De opperklerk heeft geen slaaf of bediende, maar toch ziet het vertrek er netjes en goed geveegd uit. ‘Kamer is gemak en aangenaam..


  ‘Ik zal’ - De Zoet roert in zijn hoestdrank - ‘nog een flink aantal jaren op Deshima blijven.’


  ‘U wilt geen vrouw nemen voor meer gemak in leven?’


  ‘Ik vat dergelijke schikkingen minder lichtvaardig op dan mijn landgenoten.’


  Uzaemon vat moed. ‘Tekening van aap is bijzonder fraai.’


  ‘Die? O, dank u, maar ik ben een hopeloze beginneling.’ Uzaemons verbazing is oprecht. ‘U tekent aap, mijnheer De Zoet?’ De Zoet reageert met een verlegen glimlach en offreert de honing-limoendrank. Vervolgens treedt hij de regels van de beleefde conversatie met de voeten door te zeggen: ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, Ogawa-san?’


  Uzaemon kijkt naar de damp die uit de kom opstijgt. ‘Ik vrees ik stoor uw taak op belangrijke periode.’


  ‘Secunde Fischer overdrijft. Er is niet bijster veel te doen.’


  ‘Dan..- de tolk raakt met zijn vingertoppen aan het hete porselein - ‘...wens ik graag dat mijnheer De Zoet een... een erg belangrijk ding veilig bewaart, eh verbergt.’


  ‘Indien u een van onze pakhuizen wilt gebruiken, dan kan Opperhoofd Van Cleef misschien...’


  ‘Nee, nee. Dit is klein ding.’ Uzaemon haalt de kornoeljehouten koker met de perkamentrol tevoorschijn.


  De Zoet bekijkt het voorwerp verbaasd. ‘Ik zal u uiteraard volgaarne ter wille zijn.’


  ‘Ik weet dat mijnheer De Zoet voorwerpen met grootste zorg kan verbergen.’


  ‘Ik zal hem, totdat u hem terug wilt, bij mijn psalmboek verbergen.’ ‘Dank u. Ik... ik hoopte dat u deze woorden gaat zeggen.’ Uzaemon handelt de niet door De Zoet gestelde vragen met de directheid van een buitenlander af. ‘Eerst, om te antwoorden: “Wat is de woorden in deze perkamentrol?” U herinnert, denk ik, dat Enomoto’ - bij het horen van de naam betrekt De Zoets gezicht - ‘is Heer Abt van Heiligdom in heerlijkheid Kyôga, waar... waar juffrouw Aibagawa moet leven.’ De Hollander knikt. ‘Deze perkamentrol is - hoe zegt men? - regels overtuigingens Ordereglement, van Heiligdom. Deze regels zijn’ - in het Japans zou dit al lastig zijn, zucht de tolk, maar in het Hollands is het stenen met handen breken - ‘deze regels zijn... zijn slecht, slechter, slechtste van slechtste kwaad, voor vrouw. Het is groot lijden... het is ondraaglijk.’


  ‘Welke regels? Wat moet zij verduren, Ogawa? Zeg het in vredesnaam.’


  Uzaemon sluit zijn ogen. Hij houdt ze gesloten en schudt zijn hoofd.


  ‘Zeg mij dan’ - De Zoet spreekt met gebroken stem - ‘of de perkamentrol een wapen kan zijn om Enomoto mee in het nauw te brengen, of om hem te dwingen haar los te laten, wil hij een schandaal vermijden. Of kan de schriftrol er langs de weg van de Magistratuur voor zorgen dat juffrouw Aibagawa recht wordt gedaan?’


  ‘Ik ben Tolk van de Derde Rang. Enomoto is Heer Abt. Hij heeft meer macht dan Magistraat Shiroyama. Rechtspraak in Japan is rechtspraak van macht.’


  ‘Dus juffrouw Aibagawa moet de rest van haar leven het... het “ondraaglijke” ondergaan?’


  Uzaemon aarzelt. ‘Een vriend in Nagasaki wil helpen ... met onmiddellijkheid.’


  De Zoet is niet op zijn achterhoofd gevallen. ‘U zint op een bevrijdingspoging? Maakt u kans van slagen?’


  Opnieuw aarzelt Uzaemon. ‘Niet hij en ik alleen. Ik... koop bijstand.’


  ‘Huurlingen zijn, zoals wij Hollanders maar al te goed weten, niet altijd betrouwbare bondgenoten.’ In De Zoets hoofd worden de implicaties als op een telraam opgeteld. ‘Doch hoe kunt u naderhand nog terugkeren naar Deshima? En zij zou simpelweg weer gevangen worden genomen. U zou moeten onderduiken... voorgoed... en... dus waarom... waarom zoveel... alles... opofferen? Tenzij... o.’


  Heel even zijn de twee mannen niet in staat elkaar recht in de ogen te kijken.


  Nu weet je dus, denkt de tolk, dat ook ik van haar hou.


  ‘Ik ben een dwaas.’ De Hollander wrijft zich in de groene ogen. ‘Een ongelooflijk kortzichtige dwaas...’


  Twee van de Maleise slaven haasten zich al keuvelend in hun eigen taal door de Langestraat.


  . .waarom hebt u mij geholpen bij mijn... bij mijn avances, als uzelf ook...’


  ‘Beter zij leeft hier met u dan voor altijd gekluisterd in slecht huwelijk, of weggezonden uit Nagasaki.’


  ‘Niettemin vertrouwt u mij dit’ - hij raakt de koker even aan - ‘onbruikbare bewijsmateriaal toe?’


  ‘Ook u wenst dat zij haar vrijheid herkrijgt. U zult mij niet aan Enomoto uitleveren.’


  ‘Nimmer. Wat moet ik met de perkamentrol doen? Ik ben een gevangene op Deshima.’


  ‘Doe niets. Indien bevrijding slaagt, ik heb niet nodig. Indien bevrijding’ - de samenzweerder drinkt zijn honing met limoen - ‘indien bevrijding niet slaagt, indien Enomoto verneemt van bestaan perkamentrol, hij zal najagen in huis van mijn vader, in huizen van vrienden. Regels van Orde is zeer, zeer geheim. Enomoto zal doden om in bezit te krijgen. Doch op Deshima Enomoto heeft geen macht. Hier hij zal, ik denk, niet zoeken.’


  ‘Hoe zal ik weten of uw missie is geslaagd of niet?’


  ‘Indien slaagt, ik stuur boodschap zodra mogelijk, zodra veilig is.’ De Zoet wrijft in zijn ogen. ‘Ik zal u blijven gedenken in mijn gebeden. Wanneer u juffrouw Aibagawa ontmoet, zeg haar dan... zeg haar dan... zeg haar dat dan. Dat ik u beiden zal gedenken in mijn gebeden.’


  XXIII

  

  YAYOIS CEL IN HET HUIS DER ZUSTERS IN HET HEILIGDOM OP DE BERG SHIRANUI


  Enkele minuten voor zonsopgang op de achtiende dag van de eerste maand


  Huisbewaarster Satsuki neemt Yayois dochtertje met de melkwitte lippen aan. Bij het licht van het haardvuur en de dageraad is zichtbaar dat Satsuki tranen in haar ogen heeft. Er is gedurende de nacht geen verse sneeuw gevallen, zodat het pad omlaag door de Mekurakloof begaanbaar is en Yayois tweeling vanochtend naar de Wereld Beneden kan worden gebracht. ‘Kom, kom, huisbewaarster,’ wijst abdis Izu haar zachtmoedig terecht, ‘u hebt toch bij tientallen Schenkingen bijstand verleend? Indien zuster Yayoi aanvaardt dat zij de kleine Shinobu en Binyô niet kwijtraakt, maar ze slechts vooruitstuurt naar de Wereld Beneden, dan kunt u uw zwakkere gevoelens toch zeker wel beheersen? Het gaat vandaag om een afscheid, niet om een begrafenis.’


  Wat u ‘zwakkere gevoelens’ noemt, denkt Orito, noem ik 'medeleven’.


  ‘Jawel, abdis.’ Huisbewaarster Satsuki slikt. ‘Ze zijn alleen... zo...’


  ‘Zonder de Schenking van onze Geschenken,’ dreunt Yayoi haast automatisch op, ‘zouden de rivieren van de heerlijkheid Kyóga droogvallen, zouden zaailingen verdorren en al haar moeders onvruchtbaar zijn.’


  Voor de nacht van haar ontsnapping en vrijwillige terugkeer zou Orito dergelijke woorden als onuitstaanbaar onderdanig hebben beschouwd, maar nu begrijpt ze dat alleen deze overtuiging dat het Leven offers van hen vraagt, de scheiding draaglijk maakt. De vroedvrouw wiegt Yayois hongerige zoontje Binyô: ‘Je zusje is klaar. Laat je moeder nu maar even uitrusten...’


  Abdis Izu corrigeert haar: ‘Wij zeggen “draagster”, zuster Aibagawa.’


  ‘Inderdaad, abdis,’ reageert Orito, zoals verwacht, ‘maar ik ben niet “wij”...’


  Sadaie schudt nog wat laatste kruimels houtskool op het vuur. Ze knallen en spetteren.


  ...Wij hebben - Orito kijkt de abdis strak aan - duidelijke afspraken gemaakt, nietwaar?


  Onze Heer Abt - abdis Izu kijkt Orito strak aan - zal daarover het laatste woord hebben.


  Tot aan die dag... - Orito kijkt de abdis strak aan en herhaalt - ‘Ik ben niet “wij”.’


  Binyô’s gezichtje is vochtig, roze, fluwelig: het rimpelt in langdurig gekrijs.


  ‘Zuster?’ Yayoi neemt haar zoon in ontvangst voor de laatste borstvoeding die ze zal geven.


  De vroedvrouw onderzoekt Yayois ontstoken tepel.


  ‘Het voelt al veel beter,’ zegt Yayoi tegen haar vriendin. ‘Het hartgespan helpt goed.’


  Orito denkt aan Otane uit Kurozane, die het geneeskrachtige kruid ongetwijfeld heeft verstrekt en vraagt zich af of zij een jaarlijkse ontmoeting met haar zou kunnen eisen, onder haar eigen voorwaarden. De nieuwe zuster blijft weliswaar de laagste gevangene in de rangorde van het Heiligdom, maar haar op de Todorokibrug genomen beslissing om haar ontsnapping niet door te zetten, en de door haar met succes begeleide bevalling van Yayois tweeling hebben haar status op allerlei subtiele manieren verhoogd. Haar recht om Suzaku’s medicijnen te weigeren wordt erkend; ze mag driemaal per dag over de buitenwallen lopen; en meester Genmu heeft ermee ingestemd dat de Godin Orito niet voor Begiftiging zal uitverkiezen, mits Orito zwijgt over de vervalste brieven. De morele prijs van deze overeenkomst is hoog. Dagelijks is er wel een kleine aanvaring met de abdis, en Heer Abt Enomoto zou deze verbeteringen in haar situatie weer ongedaan kunnen maken... maar die strijd, denkt Orito, komt later wel.


  Asagao meldt zich bij de deur van Yayois kamer. ‘Meester Suzaku is in aantocht, Addis.’


  Orito kijkt naar Yayoi, die vastbesloten is niet te zullen huilen. ‘Dank u, Asagao.’ Abdis Izu komt met meisjesachtige souplesse overeind.


  Sadaie knoopt haar hoofddoek weer om haar misvormde schedel. Nu de abdis weg is, stroomt de lucht wat vrijer en vlot het gesprek beter.


  ‘Rustig maar,’ zegt Yayoi tegen de krijsende Binyô, ‘ik heb er twee, hoor. Hier dan, schrokop...’


  Binyô vindt eindelijk de tepel van zijn moeder en begint te drinken. Huisbewaarster Satsuki kijkt Shinobu aan. ‘Een vol en tevreden buikje.’


  ‘Een volle en stinkende luier,’ zegt Orito. ‘Mag ik even, voor ze te slaperig is?’


  ‘O, ik doe het wel.’ De huisbewaarster legt Shinobu op haar rug. ‘Het is geen moeite.’


  Orito gunt de oudere vrouw de trieste eer. ‘Ik ga wat warm water halen.’


  ‘En dan te bedenken,’ zegt Sadaie, ‘dat de Geschenken nog maar een week geleden vel over been waren!’


  ‘We mogen zuster Aibagawa er wel voor bedanken,’ zegt Yayoi, die de lebberende Binyô weer aanlegt, ‘dat ze al zo snel flink genoeg zijn voor de Schenking.’


  ‘We mogen haar wel bedanken,’ voegt huisbewaarster Satsuki eraan toe, ‘dat ze gezond en wel geboren zijn.’


  Het handje van het tien dagen oude jongetje, zacht als een bloemblaadje, gaat open en dicht.


  ‘Het is te danken aan jouw doorzettingsvermogen,’ zegt Orito tegen Yayoi terwijl ze heet water uit de ketel in een pan met koud water giet, ‘aan jouw melk en jouw moederliefde.’ Niet van liefde spreken, houdt ze zichzelf voor, niet vandaag. ‘Kinderen willen geboren worden. Het enige wat de vroedvrouw doet is daarbij helpen.’


  ‘Denkt u,’ vraagt Sadaie, ‘dat de begiftiger van de tweeling meester Chimei zou kunnen zijn?’


  ‘Dit’ - Yayoi streelt Binyô’s hoofdje - ‘is een mollig kaboutertje en Chimei is bleekzuchtig.’


  ‘Meester Seiryû dan,’ fluistert huisbewaarster Satsuki. ‘Die ziet eruit als een kabouterkoning wanneer hij driftig is.’


  Op een normale dag zouden de vrouwen hierom hebben gelachen. ‘De ogen van Shinobu-chan,’ zegt Sadaie, ‘doen me denken aan die van de arme monnik Jiritsu.’


  ‘Ik denk dat ze van hem zijn,’ antwoordt Yayoi. ‘Ik heb opnieuw van hem gedroomd.’


  ‘Het is vreemd als je bedenkt dat monnik Jiritsu begraven is’ - Satsuki ontdoet de lendenen van het kleine meisje van de ondergepoepte windsels - ‘terwijl zijn Geschenken nog maar pas aan hun leven beginnen.’ De huisbewaarster veegt de scherpriekende smurrie met een groezelige katoenen lap weg. ‘Vreemd en triest.’ Ze wast de billetjes van de zuigeling in het warme water. ‘Zou Shinobu één begiftiger kunnen hebben en Binyô een andere?’


  ‘Nee.’ Orito herinnert zich haar Hollandse leerboeken. ‘Tweelingen hebben maar één vader.’


  Meester Suzaku wordt het vertrek in geleid. ‘Een zachte ochtend, zusters.’


  In koor roepen de zusters ‘Goedemorgen’ tegen Suzaku. Orito maakt een bescheiden buiging.


  ‘Mooi weer voor onze eerste Schenking van dit jaar! Hoe maken de Geschenken het?’


  ‘Vannacht twee voedingen, meester,’ antwoordt Yayoi, ‘en zojuist nog een.’


  ‘Uitstekend. Ik zal ze allebei een druppeltje Slaap toedienen. Dan slapen ze door tot aan Kurozane, waar twee minnen in de herberg klaarzitten. Een van hen is dezelfde vrouw die zuster Minori’s Geschenk twee jaar geleden naar Niigata heeft gebracht. De kleintjes zullen in de beste handen zijn.’


  ‘De meester,’ zegt abdis Izu, ‘heeft heerlijk nieuws, zuster Yayoi.’ Suzaku toont zijn gepunte tanden. ‘Uw Geschenken zullen samen opgroeien bij een kinderloze priester en diens echtgenote in een boeddhistische tempel nabij Hôfu.’


  ‘Denk je eens in!’ roept Sadaie uit. ‘De kleine Binyô zal later priester worden!’


  ‘Ze zullen als kinderen van een tempel,’ zegt de abdis, ‘een voortreffelijke opvoeding krijgen.’


  ‘En ze zullen elkaar hebben,’ voegt Satsuki eraan toe. ‘Een broertje of zusje is het mooist denkbare geschenk.’


  ‘Ik ben de Abt’ - Yayois stem klinkt doods - ‘oprecht dankbaar.’ ‘U mag hem persoonlijk bedanken, zuster,’ zegt abdis Izu, en Orito, die bezig is Shinobu’s bevuilde luiers uit te wassen, kijkt op. ‘De Heer Abt wordt morgen of overmorgen terugverwacht.’


  Orito voelt angst opkomen. ‘Ook ik,’ liegt ze, ‘verheug me op de eer met hem te mogen spreken.’


  Abdis Izu werpt haar een triomfantelijke blik toe.


  Binyô, die verzadigd is, begint langzamer te drinken. Yayoi wrijft zachtjes over zijn lippen om hem duidelijk te maken dat hij door moet sabbelen. Satsuki en Sadaie hebben het kleine meisje nu bijna ingepakt voor de reis.


  Meester Suzaku doet zijn medicijnkistje open en haalt de stop van een kegelvormig flesje.


  Het geluid van de eerste slag van de klok van Amanohashira drijft Yayois cel binnen.


  Niemand zegt iets. Voor de poort van het huis zal een palankijn gereedstaan.


  Sadaie vraagt: ‘Waar ligt Hôfu, zuster Aibagawa? In de buurt van Edo?’


  Het geluid van de tweede slag van de klok van Amanohashira drijft Yayois cel binnen.


  ‘Veel dichterbij.’ Abdis Izu neemt de verschoonde, slaperige Shinobu aan en houdt haar dicht bij Suzaku. ‘Hôfu is de citadel van de heerlijkheid Suô, de heerlijkheid die achter Nagato ligt, niet meer dan vijf of zes dagreizen hiervandaan, als de Zeestraat rustig is...’ Yayoi staart afwezig naar Binyô. Orito raadt naar haar gedachten: ze denkt misschien aan haar eerste dochtertje Kaho, dat vorig jaar naar kaarsenmakers in de heerlijkheid Harima is gestuurd, of aan de toekomstige Geschenken die ze zal moeten weggeven voor haar Afdaling, over achttien of negentien jaar, of misschien hoopt ze alleen maar dat de minnen in Kurozane goede, zuivere melk hebben.


  Schenkingen hebben wel degelijk verwantschap met begrafenissen, denkt Orito, alleen kunnen de moeders met eens rouwen.


  Het geluid van de derde slag van de klok van Amanohashira luidt bijna het einde van het tafereel in.


  Suzaku laat een paar druppels uit het kegelvormige flesje tussen Shinobu’s lippen vallen. ‘Slaap zacht, klein Geschenk,’ fluistert hij.


  Haar broertje Binyó, dat nog altijd in Yayois armen ligt, kreunt, boert en ruft. Zijn recital leidt niet, zoals het zou moeten, tot geestdriftige bijval. De sfeer is mat en droefgeestig.


  ‘Het is tijd, zuster Yayoi,’ verklaart de abdis. ‘Ik weet dat u flink zult zijn.’


  Yayoi ruikt een laatste keer aan zijn melkwitte halsje. ‘Mag ik Binyó zijn Slaap toedienen?’


  Suzaku knikt en reikt haar het kegelvormige flesje aan.


  Yayoi drukt de hals van het flesje tegen Binyó’s mond. Zijn tongetje slurpt.


  ‘Welke bestanddelen,’ vraagt Orito, ‘bevat de Slaap van meester Suzaku?’


  ‘Eén eenheid vroedvrouw'.’ Suzaku glimlacht naar Orito’s mond. ‘Eén eenheid artsenijbereider.’


  Shinobu slaapt al. Binyó’s oogleden gaan dicht, gaan weer open, en weer dicht...


  Onwillekeurig denkt Orito: Opiaten?Aronskelk? Monnikskap!


  ‘Hier is iets voor de dappere zuster Yayoi.’ Suzaku schenkt een troebele vloeistof in een aardewerken bekertje zo groot als een vingerhoed. ‘Ik noem het “Standvastigheid”. Het heeft ook bij uw vorige Schenking goed gewerkt.’ Hij brengt het naar Yayois lippen en Orito weerstaat de aanvechting het kopje weg te slaan. Terwijl het drankje door Yayois keel glijdt, tilt Suzaku haar zoon van haar af.


  De beroofde moeder mompelt: ‘Maar...’ en staart wazig naar de artsenijbereider.


  Orito vangt het wegzakkende hoofd van haar vriendin op. Ze legt de verdoofde moeder plat.


  Abdis Izu en meester Suzaku dragen ieder een gestolen kind naar buiten.


  XXIV

  

  DE KAMER VAN OGAWA MlMASAKU IN DE WONING DER OGAWA'S IN NAGASAKI


  Zonsopgang, de eenentwintigste dag van de eerste maand


  Uzaemon knielt neer naast het bed van zijn vader. ‘U ziet er wat... tieriger uit vandaag, vader.’


  ‘Laat de bloemrijke smoesjes maar over aan de vrouwen. Hun is het liegen aangeboren.’


  ‘Maar ik meen het, vader. Toen ik binnenkwam had u wat meer kleur in het gezicht...’


  ‘Mijn gezicht heeft minder kleur dan dat geraamte van Marinus in het Hollandse Ziekenhuis.’


  Saiji, zijn vaders knokige dienaar, probeert het vuur wat op te poken.


  ‘Dus jij gaat hartje winter een pelgrimstocht naar Kashima ondernemen om te bidden voor je sukkelende vader, in je dooie eentje, zonder bediende - als je het tenminste “dienen” mag noemen wat die op de zak der Ogawa’s terende pummels doen. Heel Nagasaki zal diep onder de indruk zijn van je vroomheid.’


  Heel Nagasaki zal gechoqueerd zijn, denkt Uzaemon, als de waarheid ooit aan het licht komt.


  Een harde borstel schuurt over de plavuizen van de hal.


  ‘Ik maak die pelgrimstocht niet omdat ik uit ben op lof, vader.’ ‘Ware geleerden, heb je mij ooit eens voorgehouden, kijken neer op “tovenarij en bijgeloof’.’


  ‘Tegenwoordig houd ik er een meer open instelling op na, vader.’


  ‘Werkelijk? Dus ik ben nu...’ Hij wordt onderbroken door een schrapende hoestbui en Uzaemon moet denken aan een vis die op een keukenplank naar adem ligt te snakken, en vraagt zich af of hij zijn vader soms rechtop moet laten zitten. Maar dat zou betekenen dat hij hem moet aanraken, en dat is iets wat een vader en zoon van hun rang onmogelijk kunnen doen. De bediende Saiji wil te hulp schieten, maar de hoestbui gaat over en Ogawa de Oude wuift hem korzelig weg. ‘Dus ik ben nu een van jouw “empirische experimenten”? Ben je van plan op de Academie een lezing te houden over de Kashima-kuur?’


  ‘Toen tolk Nishi de Oude ziek was, heeft zijn zoon een pelgrimstocht naar Kashima gemaakt en drie dagen gevast. Toen hij terugkeerde, bleek zijn vader niet alleen op wonderbaarlijke wijze hersteld, maar kwam deze hem zelfs helemaal tot aan Magome tegemoet gelopen.’


  ‘Om vervolgens in een visgraat te stikken tijdens het banket dat ter ere van zijn herstel was aangericht.’


  ‘Ik zal u vragen de grootst mogelijke voorzichtigheid in acht te nemen wanneer u in het komende jaar vis eet.’


  De sprieterige vlammen in de haardstee zwellen en sputteren.


  ‘Bied de goden geen jaren van je eigen leven, enkel om het mijne te redden...’


  Uzaemon vraagt zich af: Een stekelige vorm van genegenheid? ‘Zover zal het niet komen, vader.’


  ‘Tenzij, tenzij de priester zwéért dat ik daardoor mijn levenskracht terugkrijg. De ribben van een mens behoren geen tralies te zijn. Ik kan beter in het Volkomen Land met mijn voorvaderen en Hisanobu verkeren dan hier opgescheept zitten met vleiers, vrouwen en verstandlozen.’ Ogawa Mimasaku kijkt naar de butsudan, de nis waarin de herinnering aan zijn biologische zoon levend wordt gehouden door een gedenkplaat en een pijnboomtwijgje. ‘Voor wie over handelsgeest beschikt, is Deshima een persoonlijke goudmijn, zelfs nu het handelsverkeer met de Hollanders kwakkelt. Maar aan degenen die door de’ - Mimasaku gebruikt hier het Hollandse woord ‘Verlichting’ - ‘verblind worden, zijn de kansen niet besteed. Nee, het zal de Iwase-clan zijn die de eerste viool speelt in het College. Die telt al vijf kleinzoons.’


  Welbedankt, denkt Uzaemon, dat je me geholpen hebt jou de rug toe te keren. ‘Als ik u teleurgesteld heb, vader, spijt me dat.’


  ‘Met hoeveel genoegen’ - de ogen van de oude man sluiten zich - ‘versnippert het leven onze zorgvuldig ontworpen plannen.’

   


  ‘Het is de allerslechtste tijd van het jaar, echtgenoot.’ Okinu knielt aan de rand van de verhoogde gang. ‘Denk toch aan de modderstromen, de sneeuw, het onweer, het ijs...’


  ‘In het voorjaar’ - Uzaemon gaat zitten om zijn voeten te omwikkelen - ‘zal het voor vader te laat zijn, echtgenote.’


  ‘Struikrovers hebben ’s winters meer honger, en die honger maakt ze roekeloos.’


  ‘Ik volg de grote weg naar Saga. Ik heb mijn zwaard bij me, en Kashima is maar twee dagreizen ver. Het is geen Hokurikuró, of Kii, of een ander onherbergzaam en wetteloos oord.’


  Okinu spiedt in het rond als een schuwe hinde. Uzaemon kan zich niet herinneren wanneer hij zijn vrouw voor het laatst heeft zien lachen. Je verdient een betere echtgenoot dan ik, denkt hij, en hij wou dat hij dat tegen haar kon zeggen. Zijn hand drukt op zijn ransel van oliedoek. Daarin zitten twee beurzen met geld, een paar wissels en de zestien liefdesbrieven die Aibagawa Orito hem tijdens hun vrijage heeft gestuurd. Okinu fluistert: ‘Uw moeder tiranniseert mij vreselijk wanneer u er niet bent.’


  Ik ben haar zoon, - Uzaemon slaakt een zucht - jouw echtgenoot, en geen bemiddelaar.


  Utako, zijn moeders meid en verklikster, komt aanlopen met een regenscherm.


  ‘Beloof me’ - Okinu probeert de meid zand in de ogen te strooien - ‘dat u niet bij slecht weer de Baai van Omura zult oversteken, echtgenoot.’


  Utako maakt een buiging naar beiden. Zij loopt naar de binnenplaats aan de voorzijde.


  ‘Dus u bent,’ vraagt Okinu, ‘over vijf dagen terug?’


  Arme, arme stakker, denkt Uzaemon, dat je alleen mij aan je zijde hebt.


  ‘Over zes dagen dan?’ Okinu dringt aan op een antwoord. ‘Hooguit over zeven?’


  Als ik een einde aan jouw lijden zou kunnen maken, denkt hij, door nu van je te scheiden, zou ik het doen...


  ‘Alstublieft, echtgenoot, niet langer dan acht dagen. Zij is zo... zo...’


  ...maar het zou ongewenste aandacht op de Ogawa’s vestigen. ‘Ik weet niet hoe lang de soetra’s voor vader gaan duren.’


  ‘Zou u uit Kashima een amulet willen meebrengen voor bruiden die graag...’


  ‘Hnn.’ Uzaemon strikt het laatste windsel om zijn voeten. ‘Vaarwel dan, Okinu.’


  Als schuldgevoel uit kopergeld bestond, denkt hij, zou ik nu Deshima kunnen kopen.

   


  Wanneer hij de kleine, door de winter onttakelde binnenplaats oversteekt, werpt Uzaemon een onderzoekende blik op de lucht. Het is zo’n dag waarop de regen nooit helemaal de grond bereikt. Verderop, bij de buitenpoort, staat zijn moeder onder een regenscherm dat door Utako wordt opgehouden. ‘Als je wilt staat Yohei nog steeds binnen een paar minuten klaar om met je mee te gaan.’


  ‘Zoals gezegd, moeder,’ zegt Uzaemon, ‘deze pelgrimstocht is geen plezierreisje.’


  ‘De mensen zullen zich afvragen of de Ogawa’s zich geen bedienden meer kunnen veroorloven.’


  ‘Ik vertrouw' erop dat u de mensen wel zult uitleggen waarom uw stijfkoppige zoon in zijn eentje op pelgrimstocht is gegaan.’


  ‘Maar wie moet er dan jouw lendendoeken en kousen wassen?’


  Ik ga een overval uitvoeren op de bergvesting van Enomoto, denkt Uzaemon, en zij heeft het over ‘lendendoeken en kousen’...


  ‘Over een dag of acht, negen vind je het allemaal niet zo amusant meer.’


  ‘Ik overnacht in herbergen en gastverblijven van tempels, niet in greppels.’


  ‘Een Ogawa mag niet schertsen, zelfs niet schertsen over een leven als vagebond.’


  ‘Waarom gaat u niet naar binnen, moeder? Straks vat u nog vreselijk kou.’


  ‘Omdat het de plicht van een welopgevoede vrouw is om bij de poort afscheid te nemen van haar zonen of echtgenoot, hoe behaaglijk het binnen ook mag zijn.’ Ze werpt een dreigende blik op het woonhuis. ‘De vraag is alleen wat die groene peperbes van een schoondochter te jengelen had.’


  De meid Utako staart naar de druppeltjes op de knoppen van de camelia’s.


  ‘Okinu wenste mij een behouden reis toe, net als u.’


  ‘Wel, het is duidelijk dat men de dingen in Shimonoseki anders aanpakt.’


  ‘Zij is ver van huis, en het is een lastig jaar geweest.’


  ‘Ik ben ook ver van huis getrouwd, en als jij suggereert dat ik het haar zo “lastig” heb gemaakt, kan ik je verzekeren dat die vrouw het hier gemakkelijk heeft gehad. Mijn schoonmoeder, dat was een regelrechte feeks, nietwaar, Utako?’


  Utako knikt halfslachtig, maakt een halve buiging en fluistert halfluid: ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Niemand heeft gezegd dat u “lastig” bent.’ Uzaemon legt zijn hand op de klink.


  ‘Okinu’ - ook zijn moeder legt haar hand op de klink - ‘stelt me zwaar teleur...’


  ‘Moeder, zou u alstublieft om mijnentwil aardig voor haar willen zijn, want...’


  ‘...stelt ons allemaal zwaar teleur. Ik ben nooit met haar ingenomen geweest, nietwaar, Utako?’


  Utako knikt halfslachtig, maakt een halve buiging en fluistert halfluid: ‘Nee, mevrouw.’


  ‘Maar jij en je vader hadden jullie zinnen op haar gezet, dus wie was ik om met mijn twijfels aan te komen?’


  Deze vorm van geschiedvervalsing, denkt Uzaemon, is zelfs voor jouw doen adembenemend.


  ‘Maar een pelgrimstocht,’ vervolgt ze, ‘biedt een mens een goede gelegenheid om zich op zijn misstappen te bezinnen.’


  Uzaemons oog valt op een maangrijze kat die langs de muur komt aan getrippeld.


  ‘Het huwelijk, besef dat wel, is een zakelijke overeenkomst... Is er iets?’


  De maangrijze kat lost op in de mist alsof hij nooit heeft bestaan.


  ‘U zei, moeder, dat het huwelijk een zakelijke overeenkomst is.’ ‘Een zakelijke overeenkomst, ja. En wanneer men iets van een koopman koopt en vervolgens constateert dat het betreffende voorwerp ondeugdelijk is, dient de koopman zijn verontschuldigingen aan te bieden en het geld terug te geven, en mag hij hopen dat de zaak daarmee is afgehandeld. Welnu, ik heb de familie Ogawa drie zonen geschonken, alsmede twee dochters, en hoewel die, op Hisanobu na, allemaal jong zijn gestorven, kan niemand mij verwijten dat ik een ondeugdelijk artikel ben. Ik neem het Okinu niet kwalijk dat zij een zwakke schoot heeft - anderen zouden dat wellicht doen, maar ik ben nu eenmaal billijk van aard - maar het blijft een feit dat wij met slechte koopwaar zijn opgezadeld. Wie kan het ons kwalijk nemen wanneer wij die retourneren? Velen - de voorgeslachten van de Ogawa-clan - zouden het ons kwalijk nemen wanneer wij haar niet terugstuurden.’


  Uzaemon zwenkt weg van het uitvergrote gezicht van zijn moeder. Er scheert een wouw laag door de motregen. Uzaemon kan de veren horen ritselen. ‘Heel wat vrouwen krijgen meer dan twee miskramen.’ ‘Het is een slechte landbouwer die goed zaad verspilt in onvruchtbare aarde.’


  Uzaemon tilt de klink op waar haar hand nog steeds op rust en doet de poort met een zwaai open.


  ‘Ik zeg dit allemaal niet,’ zegt ze met een glimlach, ‘uit kwaadwillendheid, maar uit plichtsbesef...’


  En daar, denkt Uzaemon, komt het verhaal van mijn opname in de schoot van het gezin weer.


  ‘...want ik was het die jouw vader aangeraden heeft jou als zijn erfgenaam aan te nemen, in plaats van een rijkere of hogergeboren leerling. Daarom voel ik mij aangaande deze kwrestie extra verantwoordelijk voor de voortzetting van het geslacht Ogawa.’


  Regendruppels sijpelen langs Uzaemons nek en tussen zijn schouderbladen. ‘Vaarwel.’


  *


  Toen Uzaemon half zo oud was, in zijn dertiende levensjaar, had hij met zijn eerste leermeester, Kanamaru Motoji, de belangrijkste Hollandkundige aan het hof van de heer van Tosa, de twee weken durende reis van Shikoku naar Nagasaki gemaakt. Nadat hij in zijn veertiende levensjaar door Ogawa Mimasaku als zijn wettige zoon was aangenomen, had hij met zijn nieuwe vader allerlei geleerden bezocht, tot in Kumamoto aan toe, maar sinds hij vier jaar geleden werd aangesteld als Tolk van de Derde Rang heeft Uzaemon Nagasaki nauwelijks nog verlaten. De reizen van zijn jeugd hielden allerlei stralende beloften in, maar deze morgen wordt de tolk - als ik dat tenminste nog steeds ben, moet Uzaemon bekennen - geplaagd door duisterder gevoelens. Ganzen vluchten sissend voor hun verwensingen slakende ganzenhoeder uit. Een bedelaar zit rillend op de oever van de rumoerige rivier zijn behoefte te doen. En mist en rook ontnemen ieder zicht op de moordenaar of spion die schuilgaat onder elk breedgerand hoofddeksel of achter ieder traliewerk van een palankijn. Het is druk genoeg op de weg om verklikkers aan het oog te onttrekken, constateert Uzaemon met spijt, maar niet druk genoeg om mij aan het zicht te onttrekken. Hij komt langs de bruggen over de Nakashima, waarvan hij de namen altijd opzegt wanneer hij de slaap niet kan vatten: de trotse Tokiwabrug, de Fukurobrug, bij de pakhuizen van de stoffenhandelaren, de Meganebrug, waarvan de dubbele bogen op heldere dagen met hun weerspiegeling twee ronde brillenglazen vormen, de Uoichibrug met de ranke heupen, de zakelijke Higashishinbrug en verder, stroomopwaarts achter het executieterrein, de Imoharabrug, de Furumachibrug, die er even oud en breekbaar uitziet als haar naam suggereert, de slingerende Amigasabrug, en ten slotte de hoogste, de ôidebrug. Uzaemon blijft even stilstaan bij een rij omhooglopende traptreden die in de mist verdwijnen en denkt aan de voorjaarsdag waarop hij in Nagasaki aankwam.


  Een iel muizenstemmetje zegt: ‘Neem me nie kwralijk, o-junrei-sama....'


  Het duurt even voordat Uzaemon beseft dat hij de ‘pelgrim’ is. Hij draait zich om...


  ...en een jongetje, klein en kwetsbaar als een winterkoninkje, met een lege oogkas houdt zijn handen op.


  Een stem waarschuwt Uzaemon: Hij bedelt om geld, en de pelgrim loopt verder.


  En jij, vermaant een andere stem hem, bedelt om geluk.


  Dus draait hij zich om en keert terug op zijn schreden, maar het jongetje met de lege oogkas is spoorloos verdwenen.


  Ik ben de vertaler van Adam Smith, houdt hij zichzelf voor. Ik geloof niet in boze voortekenen.


  Na enkele minuten bereikt hij de wijkpoort van Magome, waar hij zijn kap over zijn voorhoofd trekt, maar niettemin herkent een wachter hem als een samoerai en gebaart met een buiging dat hij door mag lopen.


  Langs de weg staan groepjes lage, stinkende arbeidershuisjes.


  Gehuurde weefgetouwen in onverlichte kamertjes doen tak-ratta-klakka, tak-ratta-klakka...


  Magere honden en hongerige kinderen zien hem onverschillig voorbijkomen.


  Slijk spat op van de wielen van een kar met veevoer, die slippend de helling af komt gebolderd. Een boer en diens zoon houden van achteren de kar tegen, om te voorkomen dat de os vooraan wordt overreden. Uzaemon gaat langs de kant onder een ginkgo staan, en kijkt omlaag naar de haven, maar Deshima is onzichtbaar in de allengs dichter wordende mist. Ik bevind mij tussen twee werelden. Het gekonkel van het Tolkencollege, de minachting van de controleurs en de meeste Hollanders, de leugens en het bedrog, hij laat ze allemaal achter zich. En voor mij ligt een onzeker bestaan met een vrouw die mij wellicht niet aanvaardt, in een nog onbekend oord. In het verstrengelde hart van de ginkgo zit een stel glimmende kraaien elkaar voor rotte vis uit te maken. De kar komt voorbij en de boer buigt zo diep als hij kan zonder zijn evenwicht te verliezen. De onechte pelgrim herschikt de windsels om zijn schenen, maakt zijn schoeisel goed vast, en herneemt zijn tocht. Hij mag zijn afspraak met Shuzai niet mislopen.


  *


  Herberg De Vrolijke Feniks staat bij een bocht in de weg, een kleine acht mijl buiten Nagasaki, tussen een ondiepe voorde en een steengroeve. Uzaemon treedt erbinnen en kijkt of Shuzai er al is, maar hij ziet enkel het gebruikelijke reizigersvolk dat beschutting heeft gezocht tegen de koude motregen: palankijndragers en sjouwerlui, ezeldrijvers, bedelmonniken, een drietal prostituees, een man met een waarzeggende aap, en een warm aangeklede, bebaarde koopman die in de buurt van, maar niet bij zijn groepje bedienden zit. Het ruikt er naar natte mensen, gestoomde rijst en varkensreuzel, maar het is er warmer en droger dan buiten. Uzaemon bestelt een kom walnotenknoedels en gaat de verhoogde ruimte binnen, terwijl hij zich bezorgd afvraagt waar Shuzai en zijn vijf gehuurde zwaardvechters zijn. Over het grote geldbedrag dat hij zijn vriend heeft meegegeven om de huurlingen te betalen, maakt hij zich geen zorgen. Als Shuzai minder eerlijk zou zijn dan hij naar Uzaemons stellige overtuiging is, zou de tolk drie dagen geleden al zijn gearresteerd. Nee, wat Uzaemon zorgelijk stemt is veeleer de mogelijkheid dat Shuzais schuldeisers, die overal ogen en oren hebben, achter diens plannen om Nagasaki te ontvluchten zijn gekomen en hun schuldenaar in hun netten hebben gevangen.


  Iemand klopt op de deurpost. Het is een van de diensters van de herbergier met zijn maal.


  Hij vraagt haar: ‘Is het al het Uur van het Paard?’


  ‘Ja, ik geloof dat het ruim voorbij het middaguur is, samoerai-sama...’


  Er komen vijf soldaten van de Shogun binnen en het stemmenrumoer sterft weg.


  De soldaten kijken om zich heen in de zaal vol afgewende gezichten.


  De ogen van de kapitein ontmoeten de blik van Uzaemon, die zijn ogen neerslaat. Niet schuldig kijken, denkt hij. Ik hen een pelgrim op weg naar Kashima.


  ‘Herbergier?’ roept een van de wachters. ‘Hé, waar is de eigenaar van dit krot?’


  ‘Heren!’ De herbergier duikt op uit de keuken en knielt neer op de vloer. ‘Wat een onbeschrijflijke eer voor De Vrolijke Feniks.’


  ‘Hooi en haver voor onze paarden, want je staljongen is ervandoor.’


  ‘Komt in orde, kapitein.’ De herbergier weet dat hij genoegen zal moeten nemen met een schuldbekentenis die niet zonder een vijf keer zo grote omkoopsom wordt ingelost. Hij geeft zijn vrouw, zonen en dochters allerlei instructies en neemt de soldaten mee naar de beste kamer, achter in de herberg. Voorzichtig klinkt het stemmenrumoer weer op.


  ‘Ik vergeet nooit ’n gezicht, samoerai-san.’ De bebaarde koopman is naast hem komen staan.


  Vermijd contact met anderen, had Shuzai hem voorgehouden, vermijd contact met anderen. ‘Wij hebben elkaar nog nooit eerder gezien.’


  ‘O, welzekers. In de Ryûgajitempel op nieuwjaarsdag.’


  ‘U vergist u, oude man. Ik heb u nog nooit eerder gezien. Dus wees zo goed..


  ‘Maar we hebben ’t nog over roggenvel gehad, samoerai-san, en over schedes...’


  Dan herkent Uzaemon Shuzai onder de verfomfaaide baard en opgelapte mantel.


  ‘Ja, nou weet u ’t weer, hè? Deguchi, samoerai-san. Deguchi uit Osaka. Mag ik hopen dat u me de eer aandoet dat ik bij u mag aanschuiven?’


  De dienster brengt een kom rijst met tafelzuur.


  ‘Ik vergeet nooit ’n gezicht,’ zegt Shuzai in zijn andere tongval met een grijnslach die bruine tanden bloot laat.


  De blik van de meid naar Uzaemon spreekt boekdelen: Wat een vervelende ouwe klier.


  ‘Nee, juffrouw,’ zegt Shuzai lijzig. ‘Namen vergeet ik weer, maar ’n gezicht nooit...’


  *


  ‘Mensen die alleen reizen vallen op,’ klinkt de stem van Shuzai door het traliewerk van zijn palankijn, ‘maar een groepje van zes, op de weg naar Isahaya? Wij zijn zogoed als onzichtbaar. Voor iedereen in De Vrolijke Feniks die weleens voor verklikker speelt, loont het om een zwijgzame pelgrim met een zwaard in de gaten te houden. Maar bij uw vertrek was u enkel nog een beklagenswaardige sukkel die suf gekletst was door een onstuitbare ratelaar. Door u door en door te vervelen heb ik u door en door oninteressant gemaakt.’


  Mist doet de boerderijen vervagen, wist de weg voor hen uit en onttrekt de dalwanden aan het zicht...


  De dragers en bedienden van Deguchi bleken de door Shuzai ingehuurde mannen te zijn. Hun wapens liggen verborgen in de dubbele bodem van de palankijn. Tanuki, - Uzaemon is bezig hun valse namen uit het hoofd te leren - Kuma, Ishi, Hane, Shakke... Zij zeggen niets tegen Uzaemon, zoals past bij hun rol als dragers. De overige zes mannen zullen morgen bij de Mekurakloof staan.


  ‘Tussen twee haakjes,’ vraagt Shuzai, ‘hebt u een zekere kornoeljehouten koker met inhoud meegebracht?’


  Als je nu nee zegt, vreest Uzaemon, zal hij denken dat je hem niet vertrouwt.


  ‘Alles van waarde’ - hij slaat op zijn middenrif - ‘bevindt zich hier.’


  ‘Mooi. Als de schriftrol in verkeerde handen was gevallen, zou Enomoto ons kunnen verwachten.’


  Als ons plan slaagt, hebben wij het getuigenis van Jiritsu niet meer nodig. Uzaemon voelt zich onrustig. Maar als het mislukt, mag de rol niet worden buitgemaakt. Hoe De Zoet ooit van dit wapen gebruik zou moeten maken is een vraag die de tolk niet zou kunnen beantwoorden.


  Beneden hen botst de rivier als een beschonkene tegen stenen en oevers.


  ‘Het lijkt wel het dal van de Shimantogawa,’ zegt Shuzai, ‘uit onze eigen streek.’


  ‘Ik vind de Shimantogawa,’ zegt Uzaemon, ‘een veel vriendelijker rivier.’ Hij heeft zich afgevraagd of hij wellicht in zijn geboortestad Tosa een post aan het hof zou kunnen krijgen. Nadat hij door de Ogawa’s van Nagasaki als zoon was aangenomen waren alle banden met het gezin waarin hij was geboren verbroken - en daar zou men allesbehalve verrukt zijn wanneer een derde zoon, een ‘kouderijsteter zich weer zonder enig fortuin en met een half verbrande echtgenote bij hen meldde - maar misschien dat zijn vroegere leraar in de Hollandse taal hem zou kunnen en willen helpen. Maar Tosa is de eerste plaats, vreest Uzaemon, waar Enomoto ons zou gaan zoeken.


  Wat er op het spel staat, is niet alleen een voortvluchtige zuster, maar vooral de reputatie van de heer van Kyôga.


  Diens vriend, het lid van de Raad van Oudsten Matsudaira Sadanobu, zou ogenblikkelijk een aanhoudingsbevel uitvaardigen...


  Even ziet Uzaemon een glimp van het enorme risico dat hij loopt.


  Zouden ze zich de moeite van een aanhoudingsbevel getroosten? Of zouden ze simpelweg een sluipmoordenaar op hem afsturen?


  Uzaemon wendt zijn blik af. Nu de zaak stilleggen om zich te bezinnen zou het ontijdig einde van de reddingsoperatie betekenen.


  Voeten kletsen door plassen. De bruine rivier zwelt aan. Pijnbomen druppelen.


  Uzaemon vraagt aan Shuzai: ‘Overnachten wij vanavond in Isahaya?’


  ‘Nee. Deguchi uit Osaka heeft het beste logement uitgekozen: de herberg Harubayashi in Kurozane.’


  ‘Dat is toch niet die herberg waar Enomoto en zijn gevolg verblijven?’


  ‘Zeker wel. Want zeg nou zelf: welke groep bandieten die van plan is een zuster uit het Heiligdom van Shiranui te kapen, zou het in zijn hoofd halen uitgerekend daar te overnachten?’


  *


  In de belangrijkste tempel van Isahaya wordt de feestdag gevierd van een of andere plaatselijke godheid, waardoor het met alle venters, praalwagens en toeschouwers zo druk is op straat dat zes vreemdelingen en een palankijn zich gemakkelijk door het gedrang kunnen voortbewegen zonder op te vallen. Straatmuzikanten wedijveren met elkaar om klanten, kruimeldieven kammen de mensenmenigte uit, en dienstertjes staan voor hun herberg te flirten met de voorbijgangers om klanten binnen te lokken. Shuzai komt zijn palankijn niet uit, maar beveelt zijn mannen rechtstreeks door te gaan naar de poort in het oostelijk deel van de stad die naar de heerlijkheid Kyôga leidt. Het wachthuis wordt overspoeld door een kudde varkens. Een van de soldaten, die gekleed gaat in het strenge, sobere uniform van de heerlijkheid, werpt een vluchtige blik op de pas van Deguchi uit Osaka en vraagt waarom de koopman geen handelswaar bij zich heeft. ‘Ik heb ’t allemaal per schip vooruitgestuurd, heer,’ antwoord Shuzai. Zijn Osakase tongval wordt hoe langer hoe vetter. ‘Tot op de kleinste kleinigheid, heer. Tegen de tijd dat elke inklaringsbeambte van West-Honshu het zijne ervan afhad geknabbeld, had ik zelfs geen rimpels op m’n handen meer over gehad, heer.’ De soldaat gebaart dat hij door mag, maar een andere, meer oplettende wachter ziet dat Uzaemons pas is uitgegeven door het kantoor van de wijkmeester op Deshima. ‘U bent tolk voor de buitenlanders, Ogawa-san?’


  ‘Tolk van de Derde Rang, ja, in het Tolkencollege op Deshima.’


  ‘Ik vraag het, omdat u gekleed bent als pelgrim.’


  ‘Mijn vader is ernstig ziek. Ik wil voor hem gaan bidden in Kashima.’


  ‘Wees zo goed’ - de wacht trapt een krijsend biggetje opzij - ‘even in de inspectieruimte te wachten.’


  Uzaemon zorgt dat hij niet naar Shuzai kijkt. ‘Dat is goed.’


  ‘Ik kom bij u zodra we die vervloekte mestvarkens hebben afgehandeld.’


  De tolk betreedt het kleine vertrek waar een klerk aan het werk is. Uzaemon vervloekt zijn onfortuin. Daar gaan mijn kansen om anoniem Kyôga binnen te glippen.


  ‘Vergeef mij het ongemak.’ De wacht komt binnen en beveelt de klerk buiten te wachten. ‘Ik neem aan, Ogawa-san, dat u een man van uw woord bent.’


  ‘Dat’ - Uzaemon vraagt zich ongerust af waartoe dit moet leiden - ‘hoop ik althans.’


  ‘Dan’ - de wachter knielt neer en maakt een diepe buiging - ‘hoop ik dat ik een beroep op uw diensten mag doen, heer. De schedel van mijn zoon groeit... verkeerd, als een gezwel. Wij... wij durven niet met hem naar buiten te gaan, want de mensen maken hem uit voor een demon, een oni. Hij is slim, en hij leest graag, dus het heeft zijn verstand niet aangetast, maar... hij heeft dikwijls aanvallen van hoofdpijn, vreselijke hoofdpijn.’


  Uzaemon is geheel ontwapend. ‘Wat zeggen de artsen?’


  ‘De eerste stelde hersenbrand vast en schreef vijftien liter water per dag voor om het vuur te blussen. “Watervergiftiging” zei de tweede, en hij verzocht ons onze zoon uit te drogen tot zijn tong zwart zou zien. De derde geneesheer verkocht ons gouden acupunctuurnaalden, die wij in zijn schedel moesten steken om de demon te verdrijven, en de vierde verkocht ons een magische kikvors, die drieëndertigmaal per dag gelikt moest worden. Maar niets hielp. Weldra was hij niet meer in staat zijn hoofd op te heffen...’


  Uzaemon herinnert zich de lezing die geneesheer Maeno onlangs heeft gehouden over elefantiasis.


  ‘...en daarom vraag ik alle pelgrims die hier langskomen of zij in Kashima voor hem willen bidden.’


  ‘Ik zal volgaarne een soetra voor zijn genezing opzeggen. Hoe heet uw zoon?’


  ‘Dank u. Veel pelgrims zeggen dat zij dat zullen doen, maar alleen aan het woord van mannen van eer kan ik geloof hechten. Ik heet Imada, en de naam van mijn zoon is Uokatsu. Het staat hierop’ - hij overhandigt Uzaemon een strookje papier - ‘en er zit een lok van zijn haar bij. Er zijn kosten aan verbonden, dus...’


  ‘Houdt u uw geld maar. Ik zal voor Imada Uokatsu bidden wanneer ik voor mijn vader bid.’


  De isolationistische politiek van de Shogun zorgt ervoor dat zijn eigen macht onaangetast blijft...


  ‘Mag ik veronderstellen’ - de soldaat maakt opnieuw een buiging - ‘dat Ogawa-san ook een zoon heeft?’


  ...maar veroordeelt Uokatsu en talloze anderen tot een onnodige dood door onwetendheid.


  ‘Mijn echtgenote en ik’ - tot zijn spijt moet Uzaemon nog meer bijzonderheden prijsgeven - ‘zijn nog niet gezegend.’


  ‘Vrouwe Kannon zal uw goedgunstigheid belonen, heer. Ik wil u niet langer ophouden...’


  Uzaemon stopt het papiertje met de naam in zijn inrô, zijn buidel. ‘Ik wou dat ik meer voor u kon betekenen.’


  XXV

  

  DE VERTREKKEN VAN DE HEER ABT IN HET HEILIGDOM OP DE BERG SHIRANUI


  De tweeëntwintigste avond van de eerste maand


  De vlammen zijn felblauw als windebloesem en flakkeren geruisloos. Enomoto zit achter een verzonken haardstee aan de andere kant van een smal vertrek. De contouren van de gewelfde zoldering zijn moeilijk te onderscheiden. De Abt weet dat Orito er is, maar kijkt nog niet op. In de buurt zitten de twee jonge monniken naar een go-bord te staren. Als in hun hals niet een ader geklopt had, zou men denken dat zij uit brons waren gegoten.


  ‘U lijkt wel een sluipmoordenaar, zoals u daar staat te talmen,. komt Enomoto’s pezige stem tot Orito. ‘Treed nader, zuster Aibagawa.’


  Haar voeten gehoorzamen. Orito gaat aan de andere kant van het fletse vuur tegenover de heer van Kyôga zitten. Die bestudeert het vakmanschap waarmee wat wel het klingloze gevest van een zwaard lijkt, gemaakt is. In het vreemde licht van het vuur ziet Enomoto er zeker tien jaar jonger uit dan ze zich herinnert.


  Als ik een sluipmoordenaar was, denkt ze, was jij nu al dood.


  ‘Wat zou er zonder mijn bescherming van de zusters en van het huis terechtkomen, denkt u?’


  Hij leest gezichten, denkt Orito, geen gedachten. ‘Het huis der zusters is een gevangenis.’


  ‘Uw zusters zouden jammerlijk en vroegtijdig sterven, in bordelen en rariteitenkabinetten.’


  ‘En dat rechtvaardigt het feit dat zij hier als het speeltuig der monniken worden vastgehouden?’


  Klik. Een van de novieten plaatst een zwarte steen op het bord. ‘Geneesheer Aibagawa, uw eerbiedwaardige vader, eerbiedigde feiten, geen verwrongen meningen.’


  Het gevest in de hand van Enomoto is, ziet Orito nu, een pistool. ‘De zusters zijn geen “speeltuig”. Zij wijden twintig jaar van hun leven aan de Godin en blijven na hun Afdaling verzorgd achter. Tal van geestelijke Ordes sluiten soortgelijke overeenkomsten met hun aanhangers, maar eisen levenslange dienst.’


  ‘Welke “geestelijke Orde” oogst om de twee jaar borelingen van haar zusters?’


  Duisternis ontvouwt zich en nestelt zich stilletjes in de hoeken van Orito’s gezichtsveld.


  ‘De vruchtbaarheid van de Wereld Beneden wordt gevoed door een rivier. Shiranui is daarvan de oorsprong.’


  Orito zift zijn toon en woorden op cynisme, maar vindt enkel oprecht geloof. ‘Hoe kan een gestudeerd man - een vertaler van Isaac Newton - spreken als een bijgelovige boerenkinkel?’


  ‘Verlichting kan iemand blind maken, Orito. Zelfs al zou men alle denkbare empirische onderzoeksmethoden toepassen op zaken als tijd, zwaartekracht en leven, dan nog blijven hun oorsprong en doeleinden ten diepste onkenbaar. Het is niet de bijgelovigheid maar de Rede die besluit dat het domein der Kennis eindig is en dat het brein en de ziel onderscheiden zaken zijn.’


  Klik. Een van de monniken heeft een witte steen op het bord geplaatst.


  ‘Ik kan mij niet herinneren dat u de Shirandô-academie ooit op deze inzichten hebt vergast.’


  ‘Wij zijn een geestelijke Orde van beperkte omvang. De Weg van Shiranui is evenmin de Weg van de Geleerde als die van de Grote Massa.’


  ‘Welk een nobele woorden voor een armzalige waarheid. U sluit vrouwen gedurende twintig jaar op, bezwangert ze, ontrukt hun borelingen aan hun borst... en schrijft als zij bij het opgroeien komen te overlijden valse brieven aan hun moeders!’


  ‘Slechts in drie gevallen hebben helaas ontslapen Geschenken nieuwjaarsbrieven geschreven. Drie van de zesendertig, of achtendertig wanneer wij de tweeling van Yayoi meerekenen. Alle andere brieven zijn echt. Abdis Izu meent dat door dit verdichtsel de zusters ontzien worden, en de ervaring leert dat zij gelijk heeft.’


  ‘Zeggen de zusters u dank wanneer zij ontdekken dat hun zoon of dochter met wie zij zich na hun Afdaling wilden herenigen achttien jaar geleden is gestorven?’


  ‘Die onfortuinlijke situatie heeft zich zolang ik Abt ben nimmer voorgedaan.’


  ‘Zuster Hatsume is stellig van plan zich te herenigen met haar overleden dochter Noriko.’


  ‘Haar Afdaling vindt pas over twee jaar plaats. Als zij dat plan dan nog steeds koestert, zal ik haar tekst en uitleg geven.’


  De klok van Amanohashira slaat het Uur van de Hond.


  ‘Ik betreur het’ - Enomoto leunt dichter naar het vuur - ‘dat u ons als gevangenbewaarders ziet. Dat is wellicht het gevolg van uw betrekkelijk hoge rang. Eén bevalling in de twee jaar is een lichtere last dan de meeste vrouwen in de Wereld Beneden te dragen krijgen. Voor de meesten van uw zusters geldt dat de meesters hen uit hun slavernij hebben bevrijd en het Volkomen Land op Aarde hebben binnengevoerd.’


  ‘Het Heiligdom van Shiranui staat veraf van wat ik mij bij het Volkomen Land voorstel.’


  ‘De dochter van Aibagawa Seian is een bijzondere vrouw en een uitzonderlijk geval.’


  ‘Ik hoor liever niet de naam van vader van uw lippen komen.’ ‘Aibagawa Seian was al mijn gewaardeerde vriend voordat hij uw vader was.’


  ‘Een vriendschap die u beloont door zijn verweesde dochter te stelen?’


  ‘Ik heb u thuisgebracht, zuster Aibagawa.’


  ‘Ik had een thuis in Nagasaki.’


  ‘Maar Shiranui was al uw thuis voordat u die naam zelfs maar had gehoord. Toen ik vernam van uw roeping als vroedvrouw wist ik het zeker. Toen ik u gadesloeg in de Shirandô-academie wist ik het zeker. Jaren geleden, toen ik het merkteken van de Godin op uw aangezicht zag, wist...’


  ‘Mijn gezicht is verbrand door een pan hete olie. Het was een ongeluk!’


  Enomoto glimlacht als een vertederde vader. ‘De Godin heeft u geroepen. Zij heeft haar ware Zelf aan u geopenbaard, is het niet?’


  Orito heeft met niemand, zelfs niet met Yayoi, gesproken over de koepelvormige grot en de vreemde reuzin.


  Klik. De monnik plaatst een zwarte steen op het bord.


  Er zat een geheim zegel op de deur, verzekert de Logica haar, toen je de tunnel binnen ging.


  In de ruimte boven haar klinkt geklapwiek van vleugels, maar als Orito opkijkt, kan ze niets ontwaren.


  ‘Toen u wegliep,’ zegt Enomoto, ‘heeft de Godin u teruggeroepen...’


  Als ik die waanzin eenmaal geloof denkt Orito, ben ik pas echt de gevangene van Shiranui.


  ‘...en uw ziel heeft aan die roepstem gehoor gegeven, want uw ziel weet wat uw verstand niet kan bevatten, omdat het daarvoor te geleerd is.’


  ‘Ik ben teruggekomen omdat Yayoi anders zou zijn gestorven.’


  ‘U was een instrument van het mededogen van de Godin. U zult daarvoor beloond worden.’


  Haar angst voor de Begiftiging spert zijn afstotelijke muil open. ‘Ik... kan voor mijzelf niet doen wat ik voor anderen doe. Dat kan ik niet.’ Orito schaamt zich voor die woorden, en schaamt zich voor haar schaamte. Bespaar mij wat de anderen moeten verduren, betekenen die woorden, en Orito begint te beven. Brand los! spoort ze zichzelf aan. Wees kwaad!


  Klik. Een monnik plaatst een witte steen op het bord.


  Enomoto’s stem is als een streling. ‘Wij allen, en de Godin op de eerste plaats, weten wat u hebt opgegeven om hier te kunnen zijn. Kijk mij aan met uw wijze ogen, Orito. Wij willen u een voorstel doen. Als dochter van een geneesheer hebt u ongetwijfeld gezien dat huisbewaarster Satsuki in slechte gezondheid verkeert. Het betreft helaas baarmoederkanker. Zij heeft gevraagd op het eiland van haar herkomst te mogen sterven. Mijn mannen zullen haar daar over enkele dagen naartoe brengen. Indien u dat wenst, is haar functie van huisbewaarster de uwe. De Godin zegent het huis om de vijf, zes weken met een Geschenk. U zou uw twintig jaren in het Heiligdom mogen doorbrengen als praktiserend vroedvrouw en uw zusters mogen bijstaan, en dusdoende uw kennis mogen vermeerderen. Een zo kostbare aanwinst van mijn Heiligdom zou dan ook nimmer begiftigd worden. Daarenboven zal ik boeken voor u kopen, alle boeken die u wenst, zodat u in de geleerde voetstappen van uw vader kunt treden. En na uw Afdaling zal ik voor u een huis kopen in Nagasaki, of waar u maar wilt, en u voor de rest van uw leven een jaarwedde uitbetalen.’ Vier maanden lang, beseft Orito, heeft het huis mij met angst bestookt...


  ‘U zou niet zozeer een zuster van het Heiligdom van Shiranui zijn als wel een zuster des levens.’


  ... zodat dit voorstel nu geen kluister meer lijkt, of een strop, maar een touw dat een drenkelinge wordt toegeworpen.


  Vier kloppen op de deur jagen rimpelingen door het vertrek. Enomoto werpt een snelle blik langs Orito en knikt eenmaal. ‘Ah, een langverwachte vriend komt een gestolen voorwerp terugbrengen. Ik moet gaan om hem een blijk van mijn dankbaarheid te geven.’ Middernachtelijk blauwe zijde golft omhoog wanneer Enomoto opstaat. ‘Ondertussen kunt u, zuster, ons aanbod overwegen.’


  XXVI

  

  ACHTER DE HERBERG HARUBAYASHI, TEN OOSTEN VAN HET DORP KUROZANE IN DE HEERLIJKHEID KYôGA


  De tweeentwintigste ochtend van de eerste maand


  Als hij uit het privaat achter de herberg komt, laat Uzaemon zijn blik over de moestuin gaan en ziet hij dat iemand vanuit het bamboebosje naar hem kijkt. Hij knijpt zijn ogen tot spleetjes in het schemerlicht. Otane, het kruidenvrouwtje? Ze heeft net zo’n zwarte kap en bergbewonerskleding. Het kan haar zijn. Ze heeft net zo’n kromme rug. Ja. Uzaemon steekt voorzichtig een hand op, maar de gestalte wendt zich traag en mismoedig met het grijze hoofd schuddend af.


  ‘Nee’, in de zin dat hij niet moet laten blijken haar te kennen? Of ‘nee’, in de zin dat de bevrijdingsoperatie is gedoemd te mislukken?


  De tolk steekt zijn voeten in een paar strosandalen die op de veranda zijn blijven staan en loopt door de schrompelige moestuin naar het bamboebosje. Daar kronkelt een zwart modderpad met wit berijpte plekken doorheen.


  Bij de herberg kraait de haan in de voorhof.


  Shuzai en de anderen, denkt hij, zullen zich wel afvragen waar ik blijf Strooien schoeisel biedt weinig bescherming voor de zachte voeten van een samoerai met een klerkenambt.


  Op een afgebroken bamboestengel zit op ooghoogte een pestvogel. Zijn snaveltje gaat open...


  ...zijn keeltje trilt en brengt klaterend een onmelodieus melodietje voort, dan vliegt het beestje weg...


  Het hupt met korte sprongetjes door de dichte begroeiing van stengel naar stengel.


  Uzaemon volgt het door schuine strepen van licht donker en donker donker...


  ...door de drukkende benauwenis. Dunne ijslaagjes kraken onder zijn voeten.


  Voor hem uit roept de pestvogel hem voorwaarts, of zijwaarts?


  Of zijn er soms twee pestvogels, vraagt Uzaemon zich af, met één mensenkind aan het spelen?


  ‘Is daar iemand?’ Hij durft zijn stem niet te verheffen. ‘Otanesama?’


  De bladeren ritselen als papier. Het pad komt uit bij een rumoerige rivier, bruin en drabbig als de thee van de Hollanders.


  De andere oever bestaat uit een gegroefde rotswand...


  ...die oprijst tussen uitwaaierende takken en knokige wortels.


  Een teen van de berg Shiranui, denkt Uzaemon. Op het hoofd ervan wordt Orito nu wakker.


  Stroomopwaarts, of stroomafwaarts, staat een man te schreeuwen in een bochelig dialect.

   


  Het pad terug naar de achtertuin van de herberg Harubayashi voert Uzaemon naar een afgeschermde open plek. Hier liggen, omgeven door een stenen muurtje van nauwelijks een halve meter hoog, op een bed van donkere kiezelstenen, enkele tientallen door de zee gladgeschuurde stenen, zo groot als een mensenhoofd. Er is geen altaar, noch een tori, zodat het even duurt voordat het tot de tolk doordringt dat hij op een begraafplaats is gestuit. Hij slaat zijn armen om zich heen tegen de kou en stapt over het muurtje om de stenen te bekijken. De kiezels knerpen en glijden weg onder zijn voeten.


  In de stenen staan nummers gebeiteld, geen namen. Het zijn er eenentachtig.


  Oprukkend bamboe wordt teruggesnoeid en de stenen worden vrijgehouden van korstmossen.


  Uzaemon vraagt zich af of de vrouw die hij voor Otane heeft aangezien soms de beheerster is.


  Misschien is ze bang geworden, denkt hij, toen er een samoerai op haar afkwam...


  Maar welke boeddhistische sekte weert zelfs willekeurige dodennamen van zijn graftekens? Zonder dodennaam voor het dodenregister van heer Enma wordt de ziel, zoals ieder kind weet, weggestuurd bij de poort van het hiernamaals. Zo’n schim moet dan tot in alle eeuwigheid ronddolen. Uzaemon vraagt zich af of degenen die hier begraven liggen slachtoffertjes zijn van een miskraam, of criminelen of zelfmoordenaars, maar is niet geheel overtuigd. Zelfs leden van de kaste der onaanraakbaren worden onder enigerlei naam begraven.


  In de kooi van winter om hem heen klinkt, zo valt hem op, geen vogelgezang.


  *


  "t Is hoogstwaarschijnlijk,’ zegt de waard tegen Uzaemon wanneer hij weer terug is in de herberg, ‘de dochter van ’n zekere houtskoolbrander die u gezien heb, mijnheer. Ze woont samen met d’r vader en broer achter de Twaalf Akkers, in ’n krot van ’n huisje waar ’t in ’t rieten dak sterft van de spreeuwen. Ze zwerft langs alle kanten rond, mijnheer, langs de rivier op en neer. Ze maalt in d’r hoofd en mankt in d’r benen, en ze is twee- of driemaal zwanger geweest ook, maar ’t zette telkens niet door, want de vader was d’r eigen vader, of anders d’r broer, en ze zal alleen komen te sterven in dat krot van ’n huisje, mijnheer, want welke familie zou derlui bloed willen laten bederven door zoveel onzuiverheid?’


  ‘Maar ik heb een oude vrouw gezien, geen meisje.’


  ‘De merries van Kyôga hebben vettere flanken als de prinsessen van Nagasaki, mijnheer. Een griet van dertien of veertien van hier kan zomaar doorgaan voor ’n ouwe merrie, zeker bij schemerlicht...’ Uzaemon twijfelt. ‘En die geheime begraafplaats dan?’


  ‘O, daar is niks geheims aan, mijnheer. Wij in ’t herbergiersvak noemen dat ons “Permanente Gastenverblijf’. D’r zijn heel wat reizigers die onderweg onwel worden, mijnheer, vooral langs een bedevaartroute zoals hier, en dan hun laatste adem uitblazen in ’n herberg, en dat kost ons als herbergiers een lieve duit aan losgeld, en “losgeld” is hier ’t goeie woord. We kunnen zo’n lijk bezwaarlijk langs de weg neerkwakken. Want stel dat ’r een bloedverwant langskomt. Of dat de geest van de dooie onze klandizie de stuipen op ’t lijf jaagt. Maar een fatsoenlijke begrafenis kost geld, mijnheer, zoals alles in deze wereld, met een paar zingende priesters en ’n steenhouwer voor ’n beetje grafzerk, en ’n stuk grond in de tempel...’ De waard schudt het hoofd. ‘Dus heeft een van m’n voorzaten in dat bosje ’n begraafplaats uitgekapt, mijnheer, speciaal voor gasten die in de herberg Harubayashi d’r laatste adem uitblazen. We hebben ’n keurig register van de gasten die d’r liggen, en we nummeren de stenen ook keurig netjes, en schrijven de naam van de gasten op, als ze d’r eentje hebben genoemd, en of ’t een man of een vrouw is, en we maken ’n schatting van d’r leeftijd en zo meer. Zodat we, mochten d’r verwanten komen zoeken, misschien nog van dienst kunnen wezen.’


  Shuzai vraagt: ‘Worden uw overleden gasten dikwijls door hun verwanten opgeëist?’


  ‘Zolang ik hier zit nog nooit, mijnheer, maar we houwen ’t toch bij. M’n vrouw schrobt elke O-bon de stenen.’


  Uzaemon vraagt: ‘Wanneer is er voor het laatst iemand begraven?’ De waard tuit zijn lippen. ‘Nu de weg naar Omura zo mooi is opgeknapt, komen hier in Kyóga minder eenzame reizigers langs, mijnheer... De laatste was drie jaar terug, een drukker die zo fit als een hoentje naar bed ging maar de volgende ochtend de pijp uit was. Dat zet je toch aan ’t denken, vindt u niet, mijnheer?’


  Uzaemon krijgt koude rillingen door de toon van de waard. ‘En wat denkt u dan?’


  ‘Dat ’t niet enkel de ouderen en zwakkeren zijn die de Dood afvoert in z’n Zwarte Palankijn...’


  *


  De weg door Kyôga volgt de slikkerige kust van de Zee van Ariake en gaat dan landinwaarts door een bos, waar een van de huurlingen, Hane, wat achterblijft terwijl een andere, Ishi, vooruitrent. ‘Een voorzorgsmaatregel,’ legt Shuzai vanuit zijn palankijn uit, ‘om ons ervan te vergewissen dat we niet vanuit Kurozane worden gevolgd of niet verderop worden opgewacht.’ Na een aantal schouderophalingen steekt de weg de smalle Mekura over en slaan de mannen een met bladeren bedekt pad in dat naar de ingang van de kloof voert. Bij een met plukken mos begroeide tori stuurt een bord onaangekondigde bezoekers terug. Hier wordt de palankijn neergezet, worden de wapens uit de ruimte onder de vloer gehaald en veranderen Deguchi uit Osaka en diens weinig benijdenswaardige bedienden voor Uzaemons ogen in krijgers. Shuzai fluit scherp. Uzaemon hoort niets - tenzij het kraken van een takje iets is - maar de mannen horen een signaal dat alles in orde is. Ze rennen met de lege palankijn omhoog over de flauwe bollingen van het pad. De tolk is al snel buiten adem. Het geklater en gebulder van een waterval klinkt steeds luider en dichterbij, en nadat ze enkele nog maar kortgeleden omlaaggevallen rotsblokken hebben omzeild, komen de mannen bij de benedentoegang tot de Mekurakloof, die bestaat uit in een acht à negen man hoge rotswand uitgehouwen treden die worden overwoekerd door langtongige varens en verstikkende kruipers. Door de engte stort de koude rivier zich naar omlaag. De poel beneden kolkt en kookt.


  Uzaemon raakt in de ban van de zich eeuwig omlaagstortende waterval...


  Zij drinkt uit deze rivier, denkt hij, waar die nog een bergbeek is.


  ...totdat er op een helling vol wilde camelia’s een lijster begint te fluiten. Shuzai fluit terug. Het gebladerte wijkt uiteen en er komen vijf mannen tevoorschijn. Ze zijn gekleed als eenvoudige landlieden, maar hun gezichten worden gekenmerkt door dezelfde militaire hardheid als die van de andere ongebonden samoerai. ‘Laten we deze kist op poten’ - Shuzai wijst op zijn gehavende palankijn - ‘eerst maar eens uit het zicht werken.’


  Verborgen achter de muur van camelia’s bevindt zich een diepe kuil waarin de palankijn wordt geplaatst en vervolgens afgedekt met takken en loof. Shuzai stelt de nieuwe krachten onder valse namen voor: Tsuru, de aanvoerder met het ronde gezicht, Yagi, Kenka, Muguchi en Bara. Uzaemon, die nog steeds gekleed is als pelgrim, heet ‘Junrei’. De nieuwe mannen tonen een vaag respect voor hem, maar het is duidelijk dat ze Shuzai als de leider van de onderneming beschouwen. Of de huurlingen Uzaemon zien als een verdwaasde idioot of als een achtenswaardig man - en wie weet, overweegt Uzaemon, wel als allebei - laten ze niet merken. De samoerai die Tanuki genoemd wordt doet kort verslag van hun tocht van Saga naar Kurozane en in gedachten gaat de tolk de stappen nog eens na die tot de vorming van deze overvallersploeg hebben geleid: de kruidenvrouw Otane die de roerselen van zijn hart juist had weten in te schatten, de weerzin van de monnik Jiritsu tegen de Voorschriften van de Orde, Enomoto’s abjecte praktijken, en nog andere stappen en andere wendingen, sommige hem bekend, andere niet, en Uzaemon verwondert zich over het onbeheerde weefgetouw van het Lot.


  *


  ‘Het eerste deel van onze klim,’ zegt Shuzai, ‘zullen we afleggen in zes groepjes van twee, die met tussenpozen van vijf minuten zullen vertrekken. Als eerste gaan Tsuru en Yagi, als tweede Kenka en Muguchi, als derde Bara en Tanuki, dan Kuma en Ishi, dan Hane en Shakke en ten slotte Junrei’ - hij kijkt naar Uzaemon - ‘en ik. Wij verzamelen ons straks weer voor het wachtershuis’ - de mannen drommen om een met inkt getekende kaart van de berghelling, terwijl de ademwolkjes die ze uitstoten zich vermengen - ‘en bewaken deze natuurlijke waterkering. Ik zal Bara, Tanuki, Tsuru en Hane over deze helling leiden en dan bestormen we de toegangspoort van bovenaf -de kant waarvan men niemand verwacht - kort na de wisseling van de wacht. Wij binden en knevelen hen en stoppen hen in zakken. Het zijn maar boerenzonen, dus doodt ze niet, tenzij ze erom vragen. De Kale Top is nog een mars van zeker twee uur, dus tegen de tijd dat we daar aankomen zullen de monniken zich gereedmaken om naar bed te gaan. Kuma, Hane, Shakke, Ishi: jullie klimmen over deze muur hier...’ - Shuzai vouwt nu zijn tekening van het Heiligdom open - ‘...aan de zuidwestelijke zijde, waar het geboomte het dichtst bij de muur staat en ook het dichtst is. Ga dan eerst naar dit poorthuis hier en laat ons binnen. Vervolgens laten we de meester die het hoogste in rang is roepen. Hem delen we mede dat zuster Aibagawa met ons meegaat. Dit zal zich ofwel vreedzaam voltrekken, ofwel met achterlating van een binnenplaats vol gesneuvelde monniken. Aan hem straks de keuze.’ Shuzai kijkt naar Uzaemon. ‘Een dreigement dat men niet bereid is uit te voeren is geen dreigement.’


  Uzaemon knikt, maar bidt in stilte: Laat het alstublieft geen mensenlevens kosten...


  ‘Enomoto,’ vertelt Shuzai aan de anderen, ‘kent Junreis gezicht van de sterrenwacht van de Shirandô. Hoewel onze welwillende waard ons heeft verteld dat de Heer Abt op dit ogenblik in Miyako verblijft, mag Junrei niet het risico lopen dat hij wordt herkend, ook niet uit de tweede hand. Daarom zal hij niet zelf deelnemen aan de overval.’


  Het is onaanvaardbaar, denkt Uzaemon, dat ik me buiten als een angstige vrouw afzijdig zou houden.


  ‘Ik weet wat u denkt,’ zegt Shuzai, ‘maar het ontbreekt u aan meedogenloosheid.’


  Uzaemon knikt en neemt zich voor Shuzai in de loop van de dag nog van gedachten te doen veranderen.


  ‘Wanneer wij vertrekken, zal ik de monniken waarschuwen dat wij eenieder die ons achternakomt genadeloos zullen neersabelen. Vervolgens trekken wij ons terug, met de bevrijde gevangene. Wij zullen de strengen van de Todorokibrug doorsnijden om morgen tijd te winnen. We zullen tijdens het Uur van de Os door de Halfwegpoort komen, de kloof afdalen en tegen het Uur van het Konijn hier terug zijn. We dragen de vrouw mee in de palankijn tot aan Kashima. Daar gaan we uiteen en verlaten we de heerlijkheid voordat er ruiters kunnen worden gezonden. Zijn er nog vragen?’

   


  Winterse bossen zijn krakerig, verstrengeld en verknoopt. Dode bladeren liggen in dikke hopen bijeengewaaid. Naaldpuntjes vogelgezang rijgen de vele lagen kreupelhout aaneen. Shuzai en Uzaemon klimmen zwijgend voort. De Mekura is hier een bulderend, kolkend, weergalmend wezen. De granietgrijze hemel dekt het dal toe als een grafsteen.


  Halverwege de ochtend doen de holten van Uzaemons beblaarde voeten pijn.


  Hier is de Mekura glad en groen als overzees glas.


  Shuzai geeft Uzaemon wat olie om zijn pijnlijke kuiten en enkels mee in te wrijven en zegt: ‘Het belangrijkste wapen van de zwaardvechter zijn zijn voeten.’


  Op een rond rotsblok wacht een roerloze reiger op vis.


  ‘De mannen die u hebt ingehuurd,’ merkt Uzaemon op, ‘lijken volledig op u te vertrouwen.’


  ‘Sommigen van ons zijn in Imabari bij dezelfde meester in de leer geweest, en de meesten van ons hebben onder een van de lagere edelingen in de heerlijkheid Iyo gediend, een man die destijds enkele felle schermutselingen met zijn buurman uitlokte. Wanneer je leven van anderen afhangt, schept dat een band die sterker is dan bloedverwantschap.’


  De jadegroene waterplas wordt met een plons doorboord. De reiger is verdwenen.


  Uzaemon herinnert zich dat een oom hem lang geleden heeft geleerd steentjes over water te keilen. Hij herinnert zich de oude vrouw die hij bij zonsopgang heeft gezien. ‘Er zijn momenten dat ik denk dat de geest een eigen geest heeft. Hij toont ons beelden. Beelden uit het verleden en beelden van wat ooit kan zijn. Deze geest van de geest heeft ook een eigen wil en een eigen stem.’ Hij kijkt naar zijn vriend, die een roofvogel hoog boven hen in de gaten houdt. ‘Ik klink als een beschonken priester.’


  ‘Helemaal niet, hoor,’ mompelt Shuzai, ‘helemaal niet.’

   


  Hogerop bestaan de wanden van de kloof uit kalksteen. Uzaemon begint delen van gezichten te zien in de door weer en wind getekende rotsformaties. Een uitstulping ziet eruit als een voorhoofd, een uitstekende richel als een neus, en afgesleten plekken en verzakkingen ogen als rimpels en huidplooien. Zelfs bergen, denkt Uzaemon, waren ooit jong, en verouderen, en zullen op een dag sterven. Een zwarte spelonk onder een overhangende, borstelige struik zou een half toegeknepen oog kunnen zijn. Hij stelt zich duizenden vleermuizen voor die aan het grillige plafond ervan hangen...


  ...allemaal in afwachting van een voorjaarsavond die hun hartjes in vuur en vlam zal zetten.


  Hoe hoger ze komen, ziet de klimmer, hoe dieper het leven moet wegschuilen tegen de winter. Sap is naar wortels gezakt, beren slapen, de slangen van volgend jaar zijn nog eieren.


  Mijn leven in Nagasaki, beseft Uzaemon, is net zo voorbij als mijn kindertijd in Shikoku.


  Uzaemon denkt aan zijn pleegouders en zijn vrouw die het druk hebben met hun zaken, hun intriges en hun onenigheden, maar die er niet het flauwste vermoeden van hebben dat zij hun aangenomen zoon en echtgenoot kwijt zijn. Dat proces zal vele maanden duren.


  Hij voelt aan de plek boven zijn middenrif waar hij de brieven van Orito bij zich draagt.


  Weldra, geliefde, weldra, denkt hij. Nog maar enkele uren...


  Doordat hij hardnekkig probeert niet aan de Geloofsregels van de Orde te denken, moet hij er juist wel aan denken.


  Hij ziet dat zijn hand zo strak om het gevest van het zwaard geklemd zit, dat zijn knokkels wit zien.


  Hij vraagt zich af of Orito al zwanger is.


  Ik zal voor haar zorgen, zweert hij, en het kind opvoeden alsof het van mij is.


  Zilverberken rillen. Wat zij wenst, is hel enige mat ertoe doet.

   


  ‘Hoe voelde het’ - Uzaemon stelt een vraag die hij Shuzai nooit eerder gesteld heeft - ‘toen u voor het eerst iemand doodde?’ Moerbeiwortels grijpen in een steil stuk rivieroever. Shuzai loopt nog tien, twintig, dertig stappen voorop, totdat het pad bij een breed, kabbelend bergmeertje komt. Shuzai werpt een onderzoekende blik op het steil oplopende terrein om hen heen, als om belagers op te sporen...


  ...en houdt zijn hoofd schuin als een hond. Hij hoort iets wat Uzaemon niet hoort.


  Het bescheiden glimlachje van de zwaardvechter beduidt: een van ons. ‘Iemand doden hangt, zoals te verwachten valt, af van de omstandigheden, of het nu een koelbloedige moord met voorbedachten rade betreft, of het feit dat men iemand doodt tijdens een verhit gevecht, of het nu gaat om een erezaak of dat er een meer beschamend motief in het geding is. Hoe vaak men echter ook iemand doodt, het is de eerste keer die ertoe doet. Het is het eerste bloed aan zijn handen dat een man uit de wereld van het alledaagse bant.’ Shuzai knielt neer bij de rand van het meer en drinkt water uit zijn tot een kom gevormde handen. In de stroom ligt een vis met veervormige vinnen op de loer. Er drijft een felgekleurde bes langs. ‘Die onberaden edeling uit Iyo waarover ik u verteld heb?’ Shuzai klimt op een steen. ‘Ik was zestien en had een eed gezworen die hebzuchtige snuiter te zullen dienen. Er is nu geen tijd om de hele geschiedenis van die vete uit de doeken te doen, maar mijn rol daarin maakte dat ik op een broeierige avond in de zesde maand, geïsoleerd van mijn kameraden, op de flanken van de berg Ishizuchi door het struikgewas ploeterde. De herrie die de kikkers maakten smoorde alle andere geluiden en je kon geen hand voor ogen zien. Plotseling viel de grond weg onder mijn voeten en stortte ik in een kuil waarin een vijandelijke verspieder zich schuilhield. De man werd er evenzeer door verrast als ik, en de kuil zat met onze beide lijven zo vol, dat we geen van tweeën bij ons zwaard konden. We tastten en kronkelden, maar riepen allebei niet om hulp. Zijn handen vonden mijn keel, sloten zich eromheen en knepen, zo hard als de Dood zelf. Mijn geest schreeuwde het panisch uit en mijn keel begaf het, en ik dacht: Het is afgelopen... maar het Lot bepaalde anders. Lang geleden had het Lot een halvemaan uitgezocht voor het familiewapen van de edeling tegen wie wij streden. Dit insigne zat zo gebrekkig aan de helm van mijn wurger bevestigd dat het er in mijn hand van afbrak, zodat ik de scherpe metalen punt ervan door de kijkspleet van zijn vizier kon steken, in de zachte massa daarachter, en hem van links naar rechts heen en weer kon bewegen als een mes in een bataat, totdat zijn greep op mijn luchtpijp verzwakte en wegviel.’


  Uzaemon wast zijn handen en drinkt wat water uit het bergmeertje.


  ‘Naderhand,’ zegt Shuzai, ‘dacht ik, op marktpleinen en kruispunten, in steden en gehuchten..


  Het ijskoude water treft Uzaemons kaakbeen als een Hollandse stemvork.


  '...vaak: Ik ben in deze wereld, maar niet langer van deze wereld.''


  Een wilde boskat loopt over de tak van een omgevallen olm, die over het pad ligt.


  ‘Dat gevoel nergens deel van uit te maken tekent ons...’ - Shuzai trekt een bedenkelijk gezicht - ‘...rond de ogen.’


  De boskat kijkt onbevreesd naar de mannen en gaapt.


  Hij springt omlaag naar een steen, lebbert wat water op en verdwijnt weer.


  ‘Soms word ik ’s nachts wakker,’ zegt Shuzai, ‘en dan voel ik zijn vingers die me wurgen.’

   


  Uzaemon houdt zich samen met de twee huurlingen die Kenka en Muguchi genoemd worden schuil in een diepe, door erosie gevormde krater - net de indruk van een maaltand - die na een klauterpartij over pezige wortels vanaf het pad is bereikt. Kenka is een lenige man vol kleine vloeiende bewegingen, terwijl Muguchi een meer gedrongen, weinig spraakzaam type is met een gehavende lip. Vanuit hun krater hebben de mannen gedeeltelijk zicht op de Halfwegpoort, die op één pijlschot afstand ligt. Uit de primitieve schoorsteen van het bouwsel slaat rook neer. Hogerop, onder de wind en boven de rivieroever, wachten Shuzai en vier van de mannen op het wisselen van de wacht. Aan de overkant van de rivier wringt zich iets door het bos.


  ‘Everzwijn,’ mompelt Kenka. ‘Zo te horen een joekel van een beest.’


  Ze horen vaag een klok slaan in de verte, ongetwijfeld die van het Heiligdom op de berg Shiranui.


  De Kale Top hangt, onwaarschijnlijk als een toneeldecor, onder zware, verfrommelde wolken in de lucht.


  ‘Regen zou goed uitkomen,’ merkt Kenka op, ‘althans als ’ie even wacht tot we klaar zijn. Dan worden onze sporen uitgewist, zwellen de rivieren aan, worden de wegen slechter begaanbaar voor paarden, en...’ ‘Stemmen?’ Muguchi maant met een handgebaar tot stilte. ‘Hoor. Drie man...’


  Uzaemon hoort ruim een minuut lang niets, totdat de verontwaardigde stem op het voetpad onder hen heel dichtbij is. ‘Voor ons trouwen was ze van “Nee, na ons trouwen ben ik de jouwe, maar eerder niet”, maar sinds de bruiloft is het alleen maar van “Nee, ik heb hoofdpijn, dus handjes thuis”. Het enigste wat ik heb gedaan was wat elke getrouwde man zou hebben gedaan, want wie niet horen wil moet voelen, nietwaar, maar sindsdien is de kwaaie geest die in de vrouw van de smid zat in de mijne gevaren en nou kijkt ze me niet meer aan. En ik kan me geeneens van dat serpent laten scheiden, anders komt d’r oom z’n boot terughalen en dan kan ik wel ophouden.’


  ‘Ja, je hand,’ zegt een tweede metgezel die ook onder hen langsloopt, ‘die kan je dan ophouden.’


  De drie naderen de poort. ‘Maak open, Buntarô,’ roept een van hen. ‘Wij zijn het.’


  ‘O, zijn “wij” het?' De kreet klinkt gesmoord. ‘En wie mogen “wij” dan wel wezen?’


  ‘Ichirô, Ubei en Tôsui,’ antwoordt een van de mannen, ‘en Ichirô loopt te klagen over z’n vrouw.’


  ‘Voor die drie is hier nog wel een plekkie, zolang Ichiró dat wijf maar niet bij zich heeft.’

   


  Tien minuten later verschijnen de drie wachters die zojuist zijn afgelost. ‘Kom op, Buntarô,’ zegt een van hen als ze binnen gehoorsafstand zijn gekomen. ‘Laat ons de smeuïge details eens horen.’


  ‘Die blijven tussen mij, Ichirô’s vrouw en zijn futon. Die weet van horen, zien en zwijgen.’


  ‘Jij bent ook zo gesloten als de snee van een schildpad, hè...’ De stemmen sterven weg.


  Uzaemon, Kenka en Muguchi houden de poort in de gaten, wachten en luisteren.


  Een minuut verstrijkt, dan nog een minuut, en nog een minuut, en nog een minuut...


  Er is geen zonsondergang, alleen een gestaag wegdeemsteren van het licht.


  Er is iets misgelopen, sist de angst binnen in Uzaemon.


  ‘Klaar,’ kondigt Muguchi aan. Een van de deuren van de Halfwegpoort zwaait open. Een gestalte verschijnt en wuift met zijn hand. Tegen de tijd dat Uzaemon naar het pad beneden is teruggeklauterd zijn de andere mannen al halverwege de Halfwegpoort. Kenka staat bij de poort op de tolk te wachten en fluistert: ‘Mondje dicht.’ Binnen treft Uzaemon achter een beschut portaal een diep vertrek aan dat op stutten en staken boven de rivier is gebouwd. Hij ziet een rek voor hellebaarden en bijlen, een ondersteboven gekeerde kookpot, een smeulend vuur, en drie grote zakken die aan touwen aan een dakbalk hangen. Eerst beweegt de ene zak, dan ook een andere zak, en verschuift er een uitstulping die een elleboog of knie verraadt. De dichtstbijzijnde zak hangt er echter roerloos als een baal stenen bij.


  Bara veegt een werpmes af aan een bebloede ouwe lap...


  De rivier die onder hen door stroomt, briest en tiert met menselijke klanken.


  Hij is niet door jouw zwaard gestorven, denkt Uzaemon, maar wel door jouw aanwezigheid hier.


  Shuzai neemt Uzaemon mee door de achterste poort. ‘We hebben ze gezegd dat we geen kwaad in de zin hadden. We hebben ze gezegd dat er geen bloed hoefde te vloeien. We hebben gezegd dat een samoerai zich nooit mag overgeven, maar een boer of visser wel. Ze vonden het goed dat we ze knevelden en vastbonden, maar eentje probeerde ons te slim af te zijn. In de hoek zit een valluik, pal boven de rivier, en daar dook hij ineens op af. Het was hem bijna gelukt, en als hij was ontsnapt, zou het er slecht voor ons hebben uitgezien. Bara’s werpmes reet zijn keel open en Tsuru kon nog net voorkomen dat het lijk naar Kurozane zou spoelen.’


  Is de vrouw van Ichirô, zo vraagt Uzaemon zich af, nu zowel echtbreekster als weduwe?


  ‘Hij heeft niet geleden.’ Shuzai pakt hem bij de arm. ‘Hij was binnen een paar tellen dood.’

   


  Bij donker wordt de Mekurakloof een voorwerelds oord. De twaalf man sterke groep overvallers loopt in ganzenpas. Het pad klimt nu een stuk boven de rivier uit, langs de steile wand van de kloof. Het klagen en kreunen van beuken en eiken maakt plaats voor zwaar ademende naaldbomen. Shuzai heeft een maanloze avond uitgezocht, maar de wolken zijn aan het oplossen en de sterren geven voldoende licht om de duisternis te vergulden.


  Hij heeft niet geleden, denkt Uzaemon. Hij was binnen een paar tellen dood.


  Hij zet de ene pijnlijke voet voor de andere en probeert niet na te denken.


  Een rustig schoolmeestersleven, ziet Uzaemon als toekomstbeeld, ergens in een rustig stadje...


  Hij zet de ene pijnlijke voet voor de andere en probeert niet na te denken.


  Misschien was een rustig leven ook wel het enige wat de gesneuvelde wachter wenste...


  Zijn aanvankelijke verlangen om deel te nemen aan de overval op het klooster is verdwenen.


  De geest van zijn geest toont hem het tafereel met Bara die zijn mes afveegt aan de bebloede lap, steeds opnieuw, totdat de mannen ten slotte bij de Todorokibrug aankomen.


  Shuzai en Tsuru bespreken hoe ze die straks het beste in het ongerede kunnen brengen.


  In deze of gene ceder of spar roept een uil... eenmaal, tweemaal, vlakbij... weg.


  Vanaf het Heiligdom kondigt de laatste klokslag van de dag, luid en nabij, het late Uur van de Haan aan. Voordat de klok weer slaat, denkt Uzaemon, zal Orito zijn bevrijd. De mannen wikkelen hun gezicht in zwarte lappen, waarbij ze slechts een smalle spleet openlaten voor neus en ogen. Ze trekken behoedzaam verder, niet zozeer omdat ze een hinderlaag verwachten, maar omdat ze de mogelijkheid niet uitsluiten. Wanneer er een takje breekt onder Uzaemons voet, kijken de anderen verstoord om. Het pad wordt minder steil. Er keft een vos. Ze komen bij de reeks torî, die een soort tunnel vormen die de zijwind breekt. De mannen houden halt en verzamelen zich rond Shuzai. ‘Het Heiligdom ligt vierhonderd passen hogerop..


  ‘Junrei-san.’ Shuzai wendt zich tot Uzaemon. ‘Hier blijft u wachten. Denk aan de woorden van de wijze: “Men bekostigt een leger duizend dagen, om het één dag te gebruiken.” Die dag is vandaag. Blijf uit het zicht van het pad, maar zorg dat u warm blijft. U bent verder meegegaan dan de meeste “klanten” ooit doen, dus het is beslist geen schande om hier te wachten. Zodra de zaken in het klooster zijn afgehandeld, laat ik u halen, maar kom tot die tijd niet in de buurt van het Heiligdom. Maak u geen zorgen. Wij zijn krijgers. Zij zijn een handjevol monniken.’

   


  Uzaemon klimt een stukje over keihard ijs en verwaaide dennennaalden, naar een kom die enige beschutting biedt tegen de wind. Hij maakt een reeks kniebuigingen, net zo lang tot de spieren in zijn bovenbenen pijn doen, maar zijn benen en tors goed zijn doorgewarmd. De nachtelijke hemel is een manuscript in een onleesbaar handschrift. Uzaemon herinnert zich de laatste keer dat hij de sterren heeft bestudeerd. Dat was met De Zoet op de Wachttoren van Deshima, afgelopen zomer, toen de wereld nog minder ingewikkeld was. Hij probeert zich een reeks beelden voor te stellen onder de titel Hoe Aibagawa Orito zonder bloedvergieten bevrijd werd', daar zijn Shuzai en drie samoerai die over de muur klimmen; daar drie monniken in het wachthuis die bij verrassing worden overmeesterd; en daar haast zich de kloosteroverste over de oude binnenplaats, mompelend: ‘Heer Enomoto zal ontstemd zijn, maar wat hebben we voor keus?’ Orito wordt gewekt en krijgt opdracht zich te kleden voor een reis. Ze knoopt haar hoofddoek om haar beeldschone, door een brandplek geschonden gelaat. Het laatste beeld toont haar gelaatsuitdrukking wanneer ze haar redder herkent. Uzaemon rilt en doet wat zwaardoefeningen, maar het is te koud om zich te concentreren, dus wijdt hij zijn gedachten aan het kiezen van een nieuwe naam, voor zijn leven hierna. Zonder verder nadenken heeft Shuzai hem de naam Junrei, dat wil zeggen pelgrim, toebedeeld, maar wat past daar voor familienaam bij? Misschien dat hij dit met Orito kan bespreken. Wellicht dat hij haar naam Aibagawa kan overnemen. Het is het Lot verzoeken, waarschuwt hij zichzelf, mij mijn kostbare schat af te nemen. Hij wrijft in zijn handen, waaraan de kou knaagt, en vraagt zich af hoeveel tijd er al is verstreken sinds Shuzai is voorgegaan in de aanval en merkt dat hij geen flauw idee heeft. Een achtste uur? Een kwart? Sinds ze de Todorokibrug zijn overgestoken heeft de klok van het Heiligdom niet meer geluid, maar de monniken hebben ook geen reden om de nachtelijke uren aan te geven. Hoe lang moet hij wachten voordat hij moet concluderen dat de reddingspoging is mislukt? En wat dan? Als de ongebonden samoerai van Shuzai met geweld zijn overmeesterd, welke kans maakt een voormalig Tolk van de Derde Rang dan nog?


  Van tussen de pijnbomen wordt Uzaemon beslopen door doodsgedachten.


  Hij wou dat de menselijke geest een schriftrol was die kon worden opgerold.

   


  ‘Junrei-san, we hebben de -’


  Uzaemon schrikt zo van de sprekende boom dat hij pardoes achterovertuimelt.


  ‘Hebben we u laten schrikken?’ De schaduw van een rotsblok verandert in de huurling Tanuki.


  ‘Een beetje wel, ja.’ Uzaemon probeert zijn adem weer onder controle te krijgen.


  ‘We hebben de vrouw’ - Kenka maakt zich los uit de boom - ‘veilig en wel in handen.’


  ‘Dat is mooi,’ zegt Uzaemon. ‘Dat is heel, heel mooi.’


  Een eeltige hand vindt die van Uzaemon en trekt hem overeind. ‘Is er iemand bij gewond geraakt?’ Uzaemon bedoelde eigenlijk te vragen: ‘Hoe is Orito eraan toe?’


  ‘Helemaal niemand,’ zegt Tanuki. ‘Meester Genmu is een vredelievend man.’


  ‘Of beter gezegd,’ voegt Kenka eraan toe, ‘hij wil zijn Heiligdom niet omwille van één kloosterlinge met bloed laten bevlekken. Hij is echter ook een sluwe oude vos en Deguchi-san wil dat u meekomt om te zien of deze vredelievende man ons niet met een kluitje in het riet stuurt voordat wij zo dadelijk vertrekken en zij de poort barricaderen.’


  ‘Er zijn namelijk twee zusters met een brandplek op hun gezicht.’ Tanuki opent een heupflesje en drinkt eruit. ‘Ik ben het huis der zusters binnen gegaan. Wat een merkwaardige menagerie heeft Enomoto bijeengebracht! Pak aan, drink hier wat van: het zal u beschermen tegen de kou en u versterken. Niets is zo erg als werkloos afwachten.’


  ‘Ik heb het warm genoeg,’ rilt Uzaemon. ‘Het hoeft niet.’


  ‘U hebt drie dagen om op honderd mijl afstand van de heerlijkheid Kyóga, het liefst op het eiland Honshu, te geraken. Dat haalt u niet met een kou op uw longen. Drink op!’


  Uzaemon aanvaardt het bruuske blijk van zorgzaamheid van de huurling. Het geestrijke vocht brandt in zijn keel. ‘Bedankt.’


  Het drietal loopt terug naar de tunnel van tori.


  ‘Ervan uitgaande dat u de juiste Aibagawa-san hebt gezien: hoe is haar toestand?’


  Het antwoord laat dermate lang op zich wachten dat Uzaemon het ergste vreest.


  ‘Mager,’ zegt Tanuki, ‘maar alleszins gezond, dunkt me. Kalm.’


  ‘Ze is pienter,’ voegt Kenka eraan toe. ‘Ze vraagt ons niet wie we zijn, want ze weet dat degenen die haar gevangenhouden het zouden kunnen horen. Ik snap wel waarom iemand zich zoveel kosten en moeiten zou getroosten voor een dergelijke vrouw.’


  Ze komen bij het pad en beginnen aan de laatste klim door de tori.


  Uzaemon voelt een vreemde slapte in zijn benen. Zenuwen, denkt hij, horen erbij.


  Maar alras golft het pad op en neer als langzame deining op zee.


  De afgelopen twee dagen zijn slopend geweest. Hij probeert rustig te ademen. Het ergste is nu voorbij.


  Na de tori wordt het terrein vlak. Het Heiligdom op de berg Shiranui doemt op.


  Achter hoge muren hurken daken. Door een kier in de poort komt een zwak schijnsel naar buiten.


  Hij hoort het spinet van dokter Marinus. Onmogelijk, denkt hij.


  Zijn wang drukt tegen de berijpte bladaarde, die zacht is als de maagstreek van een vrouw.


  *


  Het bewustzijn begint in de vliezen van zijn neus en breidt zich uit naar de rest van zijn hoofd, maar zijn lichaam is niet tot bewegen in staat. Vragen en verklaringen verdringen zich als een drom bezoekers aan een ziekbed. ‘Je bent weer flauwgevallen,’ zegt er een. ‘Je bevindt je in het Heiligdom op de berg Shiranui,’ zegt een ander en dan spreken ze allemaal tegelijk: ‘Ben je ergens mee bedwelmd?’ ‘Je zit rechtop op een koude vloer van aangestampte aarde.’ ‘Ja, je bent zeker bedwelmd. Dat drankje van Tanuki?’ ‘Je polsen zijn achter een pilaar samengebonden en je enkels zijn aan elkaar gebonden.’ ‘Is Shuzai door een deel van zijn mannen verraden?’


  ‘Hij kan ons nu horen, Heer Abt,’ zegt een onbekende stem.


  De hals van een glazen flesje raakt lichtjes aan Uzaemons neusgat. ‘Dank u, Suzaku,’ zegt een stem die hij kent, maar nog niet kan thuisbrengen.


  De geur van rijst, sake en ingelegde groenten doen een voorraadschuur vermoeden.


  De brieven van Orito. Rond zijn middel voelt het leeg. Ze zijn verdwenen.


  Wespensteken van pijn trekken door wat nog rest van zijn brein. ‘Doe uw ogen open, Ogawa de Jonge,’ zegt Enomoto. ‘Wij zijn geen kleine kinderen.’


  Hij gehoorzaamt en het gelaat van de heer van Kyóga rijst op in de door lampionnen verlichte duisternis.


  ‘U bent een bewonderenswaardig geleerde,’ zegt het gelaat, ‘maar u bent een lachwekkende dief.’


  Drie of vier menselijke gestalten kijken toe vanaf de zijkanten van de voorraadschuur.


  ‘Ik ben hier niet heen gekomen,’ zegt Uzaemon tegen de man die hem gevangenhoudt, ‘om iets te stelen dat u toebehoort.’


  ‘Waarom moet ik u voorkauwen wat overduidelijk is? Het Heiligdom op de berg Shiranui is een orgaan in het lichaam van de heerlijkheid Kyôga. De zusters behoren toe aan het Heiligdom.’


  ‘Haar stiefmoeder had niet het recht haar te verkopen, zoals u niet het recht had haar te kopen.’


  ‘Zuster Aibagawa dient de Godin met vreugde. Zij koestert geen enkele wens te vertrekken.’


  ‘Laat haar dat dan persoonlijk tegen mij zeggen.’


  ‘Nee. Sommige geestelijke gewoontes uit haar oude leven dienden te worden’ - Enomoto doet of hij het juiste werkwoord zoekt - ‘weggebrand. Haar littekens zijn genezen, doch alleen een onachtzame Heer Abt zou een bibberende voormalige vrijer toestaan eraan te gaan peuteren.’


  De anderen, denkt Uzaemon. Hoe zit het met Shuzai en de anderen? ‘Met Shuzai gaat het uitstekend,’ zegt Enomoto. ‘Hij zit soep te drinken in de keuken met mijn andere tien mannen. Uw plannetje heeft ze allemaal de nodige overlast bezorgd.’


  Uzaemon weigert het te geloven. Ik ken Shuzai al tien jaar.


  ‘Hij is een trouwe vriend,’ - Enomoto probeert niet te glimlachen -‘maar niet úw trouwe vriend.’


  Dat is gelogen, blijft Uzaemon denken. Gelogen. Een list om toegang te krijgen tot mijn geest...


  ‘Waarom zóu ik liegen?’ Met middernachtblauw bevloeide zijde stroomt omhoog wanneer Enomoto een stuk dichterbij komt zitten. ‘Nee, de leerzame geschiedenis van Ogawa Uzaemon houdt verband met een gebrek aan tevredenheid. Als wettige zoon opgenomen in een eens vooraanstaande familie, wist Ogawa Uzaemon zich dankzij zijn talent op te werken tot een hoge rang waardoor hij zich het respect verwierf van de Shirandó-academie, alsmede een vast stipendium, een knappe vrouw en de benijdenswaardige gelegenheid om handel te drijven met de Hollanders. Wie zou zich meer wensen? Ogawa Uzaemon wenste meer! Hij was besmet met de aandoening die bekendstaat als de Ware Liefde. En uiteindelijk werd die zijn dood.’


  De menselijke gestalten langs de zijkanten komen in beweging.


  Ik ga niet om mijn leven smeken, neemt Uzaemon zich heilig voor, maar ik wil wel het hoe en waarom weten.


  ‘Hoeveel hebt u Shuzai betaald om mij te verraden?’


  ‘Kom, kom! De gunst van de heer van Kyóga is meer waard dan een jagerspremie.’


  ‘Er is een jongeman, een wachter, om het leven gekomen in de Halfwegpoort in de kloof...’


  ‘Een verklikker die werd betaald door de heer van Saga. Uw onderneming verschafte ons een voortreffelijk voorwendsel om hem uit de weg te ruimen.’


  ‘Waarom al die moeite om mij helemaal naar de berg Shiranui te voeren?’


  ‘In Nagasaki kan een moord tot vervelende vragen leiden, en bovendien: de gedachte dat u in de onmiddellijke nabijheid van uw geliefde zou sterven - slechts enkele vertrekken van haar verwijderd!


  - was onweerstaanbaar poëtisch.’


  ‘Laat mij haar spreken,’ - de wespen zwermen rond in Uzaemons brein - ‘anders zal ik u vanaf gene zijde het leven benemen.’


  ‘Wat aardig: een doodsvloek van een lid van de Shirandó-academie! Helaas beschik ik over voldoende empirische bewijzen om een Descartes of zelfs een Marinus ervan te overtuigen dat doodsvloeken niets uithalen. In de loop der eeuwen hebben honderden mannen, vrouwen en zelfs tamelijk jonge kinderen allemaal gezworen mij naar de hel te slepen. Niettemin wandel ik nog immer op deze wonderschone aarde rond.’


  Hij wil mijn angst proeven. ‘Dus u gelooft in de krankzinnige Geloofsregels van uw Orde?’


  ‘O ja. We hebben een aantal alleraardigste brieven op uw persoon aangetroffen, doch niet een zekere kornoeljehouten koker met perkamentrol. Welnu, ik ga niet net doen of u uw leven kunt redden, want uw dood stond al vast vanaf het ogenblik dat de kruidenvrouw bij u aanklopte. U kunt echter wel huize Ogawa de verwoestende brand besparen die haar huis in de zesde maand van dit jaar in de as zal leggen. Wat zegt u daarop?’


  ‘Er zijn vandaag,’ liegt Uzaemon, ‘twee brieven bij Ogawa Mimasaku besteld. De ene verwijdert mij uit het familieregister van de Ogawa’s. Met de andere scheid ik mij van mijn vrouw. Waarom een huis verwoesten dat geen betrekkingen met mij heeft?’


  ‘Pure wraakzucht. Geef mij de perkamentrol, of sterf in de wetenschap dat ook zij zullen sterven.’


  ‘Zeg mij waarom u destijds de dochter van Aibagawa heeft ontvoerd.’


  Enomoto besluit hem ter wille te zijn. ‘Ik was bang dat ik haar kwijt zou raken. Dankzij de goede diensten van uw vakbroeder Kobayashi kwam ik in het bezit van een bladzijde uit het schrijfboek van een Hollander. Kijk, ik heb hem meegenomen.’


  Enomoto vouwt een vel westers papier open en laat het zien:
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  Hou dit vast, zegt Uzaemon tegen zijn geheugen. Laat mij haar zien, wanneer het einde komt.


  ‘De Zoets tekeningen gelijken goed,’ - Enomoto vouwt het papier weer dicht - ‘althans in voldoende mate om bij de weduwe van Aibagawa Seian de zorg te wekken dat een Hollander zijn oog had laten vallen op het kroonjuweel van de familie. Het woordenboek dat uw bediende naar Orito heeft gesmokkeld gaf de doorslag. Mijn gerechtsbode overtuigde de weduwe ervan dat zij het begrafenisprotocol beter terzijde kon schuiven en de toekomst van haar stiefdochter onverwijld veilig moest stellen.’


  ‘Hebt u die arme vrouw verteld van uw krankzinnige praktijken?’


  ‘U weet evenveel van de Geloofsregels als een worm van Copernicus.’


  ‘U houdt er een harem van mismaakten op na voor het gerief van uw monniken...’


  ‘Hoort u zelf wel hoezeer u klinkt als een kind dat probeert zijn bedtijd uit te stellen?’


  ‘Waarom presenteert u geen verhandeling op de Academie,’ vraagt Uzaemon, ‘over...’


  ‘Waarom denken jullie sterfelijke muggen toch altijd dat jullie ongeloof er iets toe doet?’


  ‘...over hoe u uw “Geoogste Geschenken” vermoordt om hun “zielen te destilleren”?’


  ‘Dit is uw laatste kans om huize Ogawa te redden van...’


  ‘En die vervolgens bottelt, als reukwater, en daar dan van drinkt, als ware het een medicijn, om de dood te slim af te zijn? Waarom stelt u de wereld niet in kennis van uw magische ontdekking?’ Uzaemon werpt de onrustige gestalten een vernietigende blik toe. ‘Ik denk hierom: omdat er nog een stukje van u rest dat niet krankzinnig is, een innerlijke Jiritsu die zegt: “Dit is het Kwaad.’”


  ‘O, het Kwaad. Het Kwaad, het Kwaad, het Kwaad. U hanteert dat woord alsof het een zwaard is en niet een ijdel begrip. Wanneer men de dooier uit een ei zuigt, is dat dan “slecht”?’ Overlevingsdrang is een natuurwet en mijn Orde bewaart - of, beter gezegd, is - het geheim van het overwinnen van de sterfelijkheid. Pasgeboren zuigelingen zijn daarvoor een morsig vereiste - na de eerste twee levensweken kan de dan verstrikte ziel niet meer worden verwijderd - en een Orde van vijftig man heeft een voortdurende toevoer van node voor eigen gebruik, alsmede om zich te verzekeren van de gunst van enkele hooggeplaatsten. Die Adam Smith van u zou dat volledig begrijpen. Zonder de Orde zouden de Geschenken overigens in het geheel niet bestaan. Zij vormen een ingrediënt dat wij aanmaken. Wat kunt u daar “kwaad” aan noemen?’


  ‘Welluidende waanzin, Heer Abt Enomoto, is nog altijd waanzin.’ ‘Ik ben meer dan zeshonderd jaar oud. U zult binnen enkele minuten sterven...’


  Hij is echt overtuigd van zijn Geloofsregels, ziet Uzaemon in. Hij is overtuigd van ieder woord ervan.


  '...dus wat is uiteindelijk sterker? Uw rede? Of mijn welluidende waanzin?’


  ‘Laat mij vrij,’ zegt Uzaemon, ‘laat juffrouw Aibagawa vrij en ik zal u zeggen waar de perkamentr...’


  ‘Nee, nee, er wordt niet onderhandeld. Niemand buiten de Orde mag kennis hebben van de Geloofsregels en blijven leven. U moet sterven, net als Jiritsu, en dat drukbezette oude kruidenvrouwtje...’ Uzaemon steunt van droefheid. ‘In haar school geen greintje kwaad.’


  ‘Ze wilde mijn Orde kwaad doen. Wij verdedigen ons. Doch ik zie dat u dit hebt gezien, een kunstig gesmeed voorwerp dat het Lot mij, in de gedaante van de Hollander Vorstenbosch, heeft verkocht.’ Enomoto toont een pistool van buitenlandse makelij en houdt het vlak voor Uzaemons gezicht. ‘Een met paarlen ingelegde handgreep, gemaakt met een vakmanschap zo verfijnd dat het de bewering der confucianisten dat westerlingen geen ziel hebben logenstraft. Sedert Shuzai mij over uw heldhaftige plannen heeft ingelicht, ligt het te wachten. Kijk - kijk dan, Ogawa, dit gaat u aan - hoe men deze “haan” terugtrekt tot hij “gespannen” is, en vervolgens het vuurwapen laadt via de “tromp”: eerst het kruit en dan met een in papier gewikkeld loden balletje. Men duwt het naar binnen met behulp van deze “laadstok” die aan de onderkant van de loop klaar hangt...’


  Het is nu, Uzaemon bonkt als een bebloede vuist, het is nu, het is nu... ‘...vervolgens voorziet men de “pan” hier van een weinig poeder, doet het klepje dicht, en nu is ons pistool “geladen en schietklaar”. Binnen een halve Hollandse minuut gepiept. Ja, een meester-boogschutter kan in een oogwenk een nieuwe pijl opzetten, maar vuurwapens worden sneller aangemaakt dan meester-boogschutters. De eerste de beste strontschepperszoon kan met een van deze dingen een samoerai van zijn paard schieten. De dag zal komen - u zult het niet meer meemaken, maar ik wel - waarop vuurwapens als deze zelfs onze in zichzelf besloten wereld onherkenbaar zullen veranderen. Wanneer men de trekker overhaalt, slaat er een vuursteentje tegen dit stalen plaatje op het moment dat de pan opengaat. De vonk ontsteekt het zwartkruit en zendt een vlammetje door dit “zundgat” naar de ontstekingskamer. Het kruit vat vlam, als een miniatuurkanon, en de loden kogel boort zich door uw...’


  Enomoto drukt de loop van het pistool tegen Uzaemons kloppende hart.


  Uzaemon voelt dat urine zijn bovenbenen verwarmt, maar is te bang om zich te schamen.


  Het is nu, het is nu, het is nu, het is nu, hel is nu, het is nu, het is nu...


  ‘- of misschien...’ De mond van het pistool drukt een kus op Uzaemons slaap.


  Hel is nu, het is nu, het is nu, het is nu, het is nu, het is nu, het is nu...


  ‘Dierlijke doodsangst,’ klinkt het prevelend in Uzaemons oor, ‘heeft uw geest half ontbonden, dus ik zal u van een gedachte voorzien. Muziek om het sterven te begeleiden, zogezegd. De monniken van de Orde van de berg Shiranui zijn ingewijd in de Twaalf Geloofsregels, doch kennis van de Dertiende blijft hen onthouden totdat zij meester worden. Een van deze meesters hebt u vanochtend ontmoet, te weten de waard van de herberg Harubayashi. De Dertiende Geloofsregel heeft betrekking op een slordig staartje van onze activiteiten. Indien onze zusters - en huisbewaarsters, overigens - naar de Wereld Beneden zouden afdalen en tot de ontdekking zouden komen dat geen enkele van hun Geschenken, hun kinderen dus, in leven is of ergens bekend is, zouden er vragen kunnen worden gesteld. Om dergelijke pijnlijke situaties te vermijden, dient Suzaku hen tijdens hun Afscheidsritueel een mild medicijn toe. Dit medicijn zorgt voor een droomloze dood, lang voordat hun palankijn de voet van de Mekurakloof bereikt. Zij worden vervolgens begraven in datzelfde bamboebosje waar u vanochtend bij toeval op stuitte. Als laatste gedachte geef ik u daarom mee: de mislukking van uw kinderlijke opzet om Aibagawa Orito te redden heeft haar niet alleen veroordeeld tot twintig jaar dienstbaarheid, maar uw onbeholpenheid heeft letterlijk haar dood tot gevolg gehad.’


  Het pistool rust tegen het voorhoofd van Ogawa Uzaemon...


  Hij besteedt zijn laatste ogenblikken aan een gebed. Wreek mij.


  Een klikgeluid, een veer, een gesmoorde jammerzucht niets meer nu behalve -'


  Nu Nu Nu Nu nu nu nu nu nununu-


  Met een donderslag splijt de barst open waardoor de zon naar binnen stroomt.


  DEEL III: DE GO-MEESTER


  De zevende maand in het dertiende jaar van de Kansei-periode


  Augustus 1800


  XXVII

  

  DESHIMA


  Augustus 1800


  In het vorige handelsseizoen had Mozes van been een lepel gesneden. Een mooie lepel, in de vorm van een vis. Toen meester Grote die mooie lepel zag, zei hij tegen Mozes: ‘Slave ete met hun vingers. Slave hoeve geen lepel te hebbe.’ En meester Grote had Mozes de mooie lepel afgepakt. Later liep ik langs meester Grote en een Japannese heer. Meester Grote zei: ‘Deze lepel is eigenhandig gemaakt door de beroemde Robinson Crusoe.’ Later hoorde Sjako meester Baert tegen meester Oost zeggen dat de Japannese heer vijf lakschalen had betaald voor Robinson Crusoe’s lepel. D’Orsaiy zei tegen Mozes dat hij voortaan zijn lepels beter moest verstoppen, en ze met de koelies en timmerlui moest ruilen. Maar Mozes zei: ‘Waarom? Wanneer meester Grote of meester Gerritsz de volgende keer mijn stro doorzoeken, vinden ze wat ik verdiend heb en nemen me dat af. Zij zeggen: “Slaven hebben geen bezit. Slaven zijn bezit.’”


  Sjako zei dat meesters niet willen dat slaven goederen of geld bezitten omdat een slaaf die geld heeft makkelijker zou kunnen weglopen. Philander zei dat dat soort praat slechte praat was. Cupido zei tegen Mozes dat, als hij meer lepels maakt en die aan meester Grote geeft, meester Grote hem meer zal waarderen en hem beslist beter zal behandelen. Ik zei: ‘Die woorden zijn waar als de meester een goede meester is, maar voor een slechte meester gaan zij niet op.’


  Cupido en Philander zijn de gunstelingen van de hoge Hollandse heren, omdat zij tijdens hun etentjes muziek maken. Zij noemen zichzelf 'bedienden’ en gebruiken allerlei deftige Hollandse woorden als ‘pruiken’ en ‘kantwerk’. Zij hebben het over ‘mijn fluit’ en ‘mijn kousen’. Maar de fluit van Philander en Cupido’s dikke viool en al hun chique kostuums zijn het eigendom van hun meesters. Zij dragen geen schoenen. Bij zijn vertrek vorig jaar heeft Vorstenbosch hen aan Van Cleef verkocht. Zij zeggen dat zij van het oude Opperhoofd ‘werden overgedragen’ aan het nieuwe Opperhoofd, maar zij zijn gewoon voor vijf guldens per stuk verkocht.


  Nee, een slaaf kan zelfs niet zeggen: ‘Dit zijn mijn vingers,’ of: ‘Dit is mijn huid.’ Wij bezitten ons eigen lichaam niet. Wij bezitten onze eigen vrouwen en kinderen niet. Ooit had Sjako het over ‘mijn kinderen ginds in Batavia’. Ja, hij is de verwekker van zijn kinderen. Maar voor zijn meesters zijn zij niet van hem. Voor zijn meesters is Sjako zoiets als een paard, dat een merrie gedekt heeft en een veulen heeft verwekt. Dit is het bewijs: toen Sjako te veel misbaar maakte omdat hij zijn vrouw en kinderen vele jaren niet gezien had, gaven meester Fischer en meester Gerritsz hem een vreselijke aframmeling. Sjako loopt nu mank. Hij praat niet meer zo veel.


  Ooit bedacht ik de volgende vraag: Is mijn naam wel van mijzelf? Ik bedoel niet mijn slavennamen. Mijn slavennamen veranderen met de luimen van mijn meesters. De Atjese slavenhandelaren die mij roofden noemden mij ‘Rechte Tanden’. De Hollander die mij op de slavenmarkt van Batavia kocht, noemde me ‘Washington’. Hij was een slechte meester. Meester Yang noemde me Yang Fen. Hij leerde me kleermaken en gaf me hetzelfde te eten als zijn zonen. Mijn derde eigenaar was meester Van Cleef. Hij noemde me per vergissing ‘Weh’. Toen hij meester Yang met veel dure Hollandse woorden vroeg hoe ik heette, dacht de Chinees dat de vraag was: ‘Waar komt hij vandaan?’ waarop hij antwoordde: ‘Van een eiland dat Weh heet.’ Daarmee stond mijn volgende slavennaam vast. Maar voor mij was het een gelukkige vergissing. Op Weh was ik geen slaaf. Op Weh was ik onder mijn eigen mensen.


  Mijn ware naam zeg ik tegen niemand. Dan kan niemand mijn naam stelen.


  Het antwoord luidt, denk ik: Ja, mijn ware naam is van mijzelf.


  Soms komt er een andere vraag bij me op: Zijn mijn herinneringen van mij zelf?


  De herinnering dat mijn broer sierlijk en onverschrokken van de schildpadrots af duikt...


  De herinnering dat de taifoen de bomen als grashalmen ombuigt bij de bulderende zee...


  De herinnering dat mijn vermoeide, gelukzalige moeder de pasgeboren zuigeling zingend in slaap wiegt...


  Ja, net als mijn ware naam zijn mijn herinneringen ook van mijzelf. Op een keer bedacht ik deze gedachte: Is deze gedachte van mijzelf? Het antwoord was in nevelen gehuld, daarom vroeg ik het aan Eelattu, de bediende van dokter Marinus.


  Eelattu zei dat mijn gedachten in mijn eigen geest geboren worden en dus van mijzelf zijn. En Eelattu zei ook dat mijn geest van mijzelf is, als ik dat wil. Ik zei: ‘Ook al ben ik een slaaf?’ Eelattu zei: ‘Ja, als de geest een versterkte plaats is.’ Daarom heb ik een geest geschapen als een eiland, als Weh, beschermd door een diepblauwe zee. Op het eiland van mijn geest zijn geen stinkende Hollanders, spotzieke Maleise bedienden of Japannezen.


  Meester Fischer is dus de eigenaar van mijn lichaam, maar niet van mijn geest. Dat weet ik omdat ik dat heb uitgeprobeerd. Wanneer ik meester Fischer scheer, stel ik mij voor dat ik hem de keel doorsnijd. Als hij de eigenaar van mijn geest zou zijn, zou hij deze boosaardige gedachte zien. Maar in plaats van mij te straffen, blijft hij gewoon met zijn ogen dicht zitten.


  Ik heb alleen ontdekt dat het bezit van je eigen geest ook problemen geeft. Op het eiland van mijn eigen geest ben ik even vrij als een Hollander. Daar eet ik kapoenen, mango’s en gesuikerde pruimedanten. Daar lig ik met de vrouw van meester Van Cleef in het warme zand. Daar bouw ik boten en weef ik zeilen, samen met mijn broer en mensen van mijn eigen volk. Als ik hun namen vergeet, herinneren ze mij er weer aan. We spreken met elkaar in de taal van Weh, drinken kava en bidden tot onze voorouders. Daar naai of schrob ik niet, en haal of draag ik geen spullen voor een meester.


  Maar dan hoor ik: ‘Luister je eigenlijk wel naar me, luie hond?’


  En dan hoor ik: ‘Als je niet ogenblikkelijk voor mij opzijgaat, krijg je met mijn zweep te maken!’


  Elke keer dat ik van het eiland van mijn geest terugkeer, word ik opnieuw door slavenhandelaren gevangengenomen.


  Telkens wanneer ik terugkeer op Deshima doen de littekens van mijn gevangenneming weer evenveel pijn.


  Telkens wanneer ik terugkeer op Deshima voel ik vanbinnen een vurig kooltje woede opgloeien.


  Het woordje ‘mijn’ doet me goed. Het woordje ‘mijn’ doet me pijn. Dat geldt voor meesters én slaven. Wanneer zij dronken zijn, worden wij onzichtbaar voor hen. Hun gesprekken gaan dan over bezit, winst, verlies, kopen, verkopen, stelen, lenen, uitlenen of zwendelen. Voor blanken betekent leven bezitten, of proberen nog meer bezit te krijgen, of sterven bij hun pogingen meer bezit te krijgen. Hun hebzucht is ongelooflijk! Zij bezitten volle kleerkasten, slaven, rijtuigen, woningen, pakhuizen en schepen. Zij bezitten havens, steden, plantages, dalen, bergen en eilandengroepen. Zij bezitten deze wereld met al haar oerwouden, luchten en zeeën. Toch klagen zij dat Deshima een gevangenis is. Zij klagen dat zij niet vrij zijn. Alleen dokter Marinus beklaagt zich er nooit over. Zijn huid is die van een blanke, maar aan zijn ogen kun je zien dat zijn ziel niet die van een blanke is. Zijn ziel is veel ouder. Op Weh zouden we hem een kwaio noemen. Een kwraio is een voorouder die niet op het eiland der voorouders blijft. Een kwaio komt terug, komt steeds weer terug, met ieder nieuw kind dat geboren wordt. Een goede kwaio kan doekoen worden, maar niets ter wereld is zo erg als een slechte kwaio.


  De dokter heeft meester Fischer zover gekregen dat ik Hollands mag leren schrijven.


  Meester Fischer moest niets hebben van het idee. Hij zei dat een slaaf die kan lezen zichzelf weleens door ‘opstandige ideeën’ te gronde zou kunnen richten. Hij zei dat hij dat in Suriname had gezien. Maar dokter Marinus bezwoer meester Fischer te bedenken van hoeveel nut ik zou kunnen zijn in het Kantoor van de Boekhouder en hoeveel meer ik waard zou zijn wanneer hij mij zou willen verkopen. Die woorden deden meester Fischer van gedachten veranderen. Hij keek naar meester De Zoet aan de andere kant van de eettafel. Hij zei: ‘Klerk De Zoet, ik heb een heel geschikt klusje voor iemand als u.’


  *


  Wanneer meester Fischer klaar is met zijn maal in de Kombuis, loop ik achter hem aan naar de Woning van de Secunde. Wanneer wij de Langestraat oversteken, moet ik zijn parasol boven hem houden, zodat zijn hoofd uit de zon blijft. Dat is geen eenvoudige taak. Als een kwastje zijn hoofd raakt, of als de zon hem even recht in de ogen schijnt, slaat hij me vanwege mijn onoplettendheid. Vandaag is mijn meester slechtgehumeurd omdat hij met het kaartspel bij meester Grote thuis veel geld heeft verloren. Hij blijft hier, midden op de Langestraat, staan. ‘In Suriname,’ schreeuwt hij, ‘zouden ze wel weten hoe ze zo’n stinkende zwarte hond als jij moesten africhten!’ Dan slaat hij mij in het gezicht, zodat ik de parasol laat vallen. Hij schreeuwt tegen me: ‘Raap op!’ Wanneer ik mij buk, trapt hij me in het gezicht. Dat is een lievelingsfoefje van meester Fischer, daarom zorg ik dat mijn gezicht is weggedraaid van zijn voet, maar ik doe wel alsof ik erg veel pijn heb. Anders voelt hij zich bekocht en trapt hij me nog een keer. Hij zegt: ‘Dat zal je leren mijn spullen op de grond te gooien.’ Ik zeg: ‘Jawel, meester Fischer,’ en maak de deur van zijn huis voor hem open.


  We klimmen de trap op naar zijn slaapkamer. Hij gaat op zijn bed liggen en zegt: ‘Het is goddomme stikheet in deze schijtgevangenis...’


  Het woord ‘gevangenis’ valt deze zomer heel vaak omdat het schip uit Batavia nog niet is aangekomen. De blanke meesters zijn bang dat het niet meer komt, en dat er dus geen handelsseizoen zal zijn en zij geen nieuws en dure goederen uit Java zullen krijgen. De blanke meesters die zouden teruggaan, kunnen dan niet terug. En hetzelfde geldt voor hun bedienden of slaven.


  Meester Fischer gooit zijn zakdoek op de vloer en zegt: ‘Scheisse!' Dit Duitse woord kan gebruikt worden als vloek of scheldwoord, maar deze keer beveelt meester Fischer mij zijn nachtpot in zijn geliefkoosde hoekje te zetten. Er is een secreet onder aan de trap, maar hij is te lui om de trap af te lopen. Meester Fischer komt overeind, maakt zijn broek los, hurkt boven de pot en begint te kreunen. Ik hoor iets glibberen en neerploffen. De geur zoekt zich kronkelend een weg door de kamer. Dan knoopt meester Fischer zijn broek weer dicht. ‘Sta daar niet maar wat te staan, luie donder...’ Zijn stem klinkt slaperig vanwege de whisky die hij bij het middageten heeft gedronken. Ik doe het houten deksel op de pot en ga naar buiten naar de beerbak. Meester Fischer zegt dat hij geen vuil in zijn huis verdraagt, daarom mag ik zijn pot niet in het secreet legen, zoals de andere slaven.


  Ik loop door de Langestraat naar het Kruispunt, sla eerst de Bonkensteeg en vervolgens links af het Paggerlaantje in, kom voorbij de woning van de wijkmeester en leeg de pot in de beerton, achter bij het Ziekenhuis. Er hangt een dikke, gonzende wolk van vliegen boven. Ik knijp mijn ogen tot spleetjes als iemand van het gele ras, en trek mijn neus op om te voorkomen dat de vliegen er hun eitjes in leggen. Daarna spoel ik de pot om met zeewater uit de waterton. Op de bodem van de pot van meester Fischer staat een vreemd bouwsel afgebeeld, ‘een molen’ genaamd. Het is afkomstig uit de Wereld der Blanken. Philander zegt dat zij er brood in maken, maar toen ik hem vroeg hoe dan, zei hij dat ik een domkop was. Dat betekent dat hij het zelf niet weet.


  Ik neem de lange weg terug naar de Woning van de Secunde. De blanke meesters klagen al de hele zomer over de hitte, maar ik vind het heerlijk wanneer de zon mijn gebeente verwarmt. Dat helpt me de winters door. De zon doet mij aan mijn thuisland Weh denken. Wanneer ik langs de varkensstallen kom, ziet D’Orsaiy me en vraagt waarom meester Fischer mij in de Langestraat geslagen heeft. Mijn gezichtsuitdrukking zegt: Heeft een meester een reden nodig? en D’Orsaiy knikt. Ik mag D’Orsaiy wel. D’Orsaiy komt uit een plaats die De Kaap heet, halverwege de Wereld der Blanken en hier. Zijn huid is de zwartste die ik ooit heb gezien. Dokter Marinus zegt dat hij een Hottentot is, maar de knechtenmeesters noemen hem ‘Schoppenboer’. Hij vraagt mij of ik vanmiddag lees- en schrijfles ga volgen bij meester De Zoet. Ik zeg: ‘Ja, tenzij meester Fischer mij meer werk opdraagt.’ D’Orsaiy zegt dat schrijven een toverkunst is en dat ik die moet leren. D’Orsaiy vertelt me dat meester Ouwehand en meester Twomey pot aan het spelen zijn in het Zomerhuis. Dat is een aansporing om snel door te lopen, anders zegt meester Ouwehand straks tegen meester Fischer dat ik heb lopen lanterfanten.


  Als ik de Woning van de Secunde weer binnen kom, hoor ik gesnurk. Ik sluip voorzichtig de trap op. Ik weet welke treden kraken en welke niet. Meester Fischer slaapt. Dat is lastig, want wanneer ik zonder toestemming van meester Fischer naar het huis van meester De Zoet ga voor mijn schrijfles, zal meester Fischer mij straffen wegens ongezeglijkheid. Als ik niet naar het huis van meester De Zoet ga, zal meester Fischer mij straffen wegens luiheid. Maar als ik meester Fischer wek om hem toestemming te vragen, zal hij mij straffen wegens het verstoren van zijn middagdutje. Uiteindelijk schuif ik de nachtpot onder het bed van meester Fischer en ga. Misschien ben ik wel terug voordat hij wakker wordt.


  De deur van het Hoge Huis, waar meester De Zoet woont, staat op een kier. Achter de zijdeur bevindt zich een groot, afgesloten vertrek vol lege kisten en vaten. Ik klop zoals altijd op de onderste tree van de trap en verwacht meester De Zoet te horen roepen: ‘Ben jij dat, Weh?’ Maar vandaag komt er geen antwoord. Verbaasd beklim ik de trap, waarbij ik flink wat lawaai maak om hem te laten weten dat ik eraan kom. Toch klinkt er nog steeds geen begroeting. Meester De Zoet doet zelden een middagdutje, maar misschien is de warmte hem deze middag te veel geworden. Op de overloop kom ik langs het zijkamertje waar de huistolk tijdens het handelsseizoen verblijft. De deur van meester De Zoet staat halfopen, zodat ik naar binnen kan gluren. Meester De Zoet zit aan zijn lage tafel. Hij merkt niet dat ik er ben. Zijn gezicht is niet zijn gewone gezicht vandaag. Het licht in zijn ogen is donker. Hij is bang. Zijn lippen prevelen geluidloze woorden. Op het eiland waar ik vandaan kom zouden we zeggen dat hij door een slechte kwaio is vervloekt.


  Meester De Zoet staart naar een perkamentrol die voor hem ligt.


  Het is geen boek van een blanke, maar de rol van iemand van het gele ras.


  Ik ben te veraf om het goed te kunnen zien, maar er staan geen Hollandse letters op.


  Het is het schrift van iemand van het gele ras. Meester Yang en zijn zonen schreven soms dat soort letters.


  Naast de perkamentrol op de tafel van meester De Zoet ligt een notitieboek. Sommige Chinese woorden zijn naast de Hollandse woorden geschreven. Ik denk dat meester De Zoet de perkamentrol in zijn eigen taal heeft zitten vertalen. Dat heeft een kwade vloek ontketend, en deze kwade vloek heeft bezit van hem genomen.


  Meester De Zoet voelt dat ik er ben en kijkt op.


  XXVIII

  

  DE KAJUIT VAN KAPITEIN PENHALIGON AAN BOORD VAN ZIJNER MAJESTEITS FREGAT PHOEBUS, IN DE OOST-CHINESE ZEE


  Rond drie uur 's middags op de 16de oktober 1800


  Ja, het schijnt alsof [leest John Penhaligon] de Natuur deze eylanden welbewust heeft geschapen als eene Weerelt op zichzelf, afgezonderd en onafhankelijk van de rest van het Aardrijk, door ze moeilijk toegankelijk te maken en ze rijkelijk te voorzien van al hetgeen van noode is om het leven der Bewoners te verrukken en te veraangenamen, en hen in staat te stellen te existeren zonder handel te drijven met vreemde Natiën...

   


  De kapitein gaapt en verrekt bijna zijn kaakspieren. Luitenant-ter-zee der eerste klasse Hovell verklaart dat er geen beter boek over Japan bestaat dan dat van Engelbert Kaempfer, hoe oud het inmiddels ook moge zijn. Maar tegen de tijd dat Penhaligon zwoegend bij het einde van een zin is aanbeland, is het begin ervan alweer in nevelen opgegaan. Door de patrijspoort van het achterschip monstert hij de dreigende, woelige horizon. Zijn presse-papier in de vorm van een walvistand rolt van zijn schrijftafel, en hij hoort Wetz, de eerste stuurman, bevel geven de bramzeilen te trimmen. Geen moment te vroeg, denkt de kapitein. De Gele Zee is sedert vanochtend van kleur veranderd: van blauw als een roodborstjesei naar groezelig grijs, met daarboven een hemel van schurftig tin.


  Waar blijft Chigwin, vraagt hij zich af, en waar blijft godbetert mijn koffie?


  Als Penhaligon zijn presse-papier opraapt, trekt er een pijnscheut door zijn rechterenkel.


  Hij tuurt met half toegeknepen ogen naar zijn barometer, waarvan de naald op de 'd' van Veranderlijk staat.


  De kapitein keert terug naar Engelbert Kaempfer en probeert een onlogische knoop te ontwarren. Uit de zinsnede ‘al hetgeen van noode is’ vloeit logischerwijze voort dat de behoeften van de mensen in alle geledingen dezelfde zijn, terwijl in werkelijkheid de behoeften van een koning fundamenteel verschillen van die van een rietsnijder, die van een libertijn van die van een aartsbisschop, en de zijne van die van zijn grootvader. Hij slaat zijn aantekenboek open, zet zich schrap tegen de deining en schrijft:

   


  Welke handelsprofeet uit laat ons zeggen 1700 had kunnen voorzien dat er een tijd zoude komen waarin het gewone volk slooten thee zoude drinken en balen suiker zoude nuttigen? Welke onderdaan van William en Mary had kunnen voorspellen dat het huidige gemeen ‘behoefte’ zoude hebben aan katoenen lakens, koffij en chocolade? De vereischten der menschen zijn aan mode onderhevig, en wijl schreeuwerige nieuwe behoeften de plaats innemen van de oude, verandert het aanzien der Weerelt...

   


  De zee is te ruw om te kunnen schrijven, maar John Penhaligon is tevreden en zijn jicht houdt voor even zijn gemak. Een rijke ader. Hij haalt zijn scheerspiegel uit zijn secretaire tevoorschijn. Zoet gebak heeft de man in de spiegel dik gemaakt, brandewijn heeft hem een rode gelaatskleur gegeven, verdriet heeft zijn ogen doen wegzinken en zwaar weer heeft zijn haardos danig uitgedund, maar wat is bevorderlijker voor het herstel van iemands levenskracht - en goede naam - dan welslagen?


  Hij schetst zijn eerste toespraak in het Hogerhuis. ‘Men zal zich herinneren dat de Phoebus,’ zo zal hij de begeesterde lords voorhouden, ‘men zal zich herinneren dat mijn Phoebus geen vijfdeks- linieschip was, met een hele batterij bulderende kanonnen, doch een bescheiden fregat met slechts vierentwintig achttienponders. Haar bezaansmast was in de Straat van Formosa afgeknapt, haar lopend want was oud en versleten, haar zeildoek gerafeld, zowat de helft van de mondvoorraad die we in Fort Cornwallis hadden ingenomen was verrot, en haar hoogbejaarde pomp hijgde en piepte als lord Falmouth op zijn ontgoochelde hoer, en met even weinig resultaat,’ - de senatoren zullen in schaterlachen uitbarsten terwijl zijn oude vijand de benen neemt om in zijn hermelijnhol te sterven van schaamte - ‘doch haar hart, mijne heren, was van onvervalst Engels eikenhout. En toen wij op de vergrendelde poorten van Japan beukten, deden wij zulks met de vastbeslotenheid waarom ons volk terecht alom gevreesd wordt.’ De eerbiedige aandacht van de lords zal nog winnen aan bewondering. ‘Het koper dat wij die oktoberdag op de verraderlijke Hollanders wisten buit te maken, was slechts een eerste bewijs daarvan. Onze ware buit, datgene wat de Phoebus u blijvend nalaat, was een afzetgebied, mijne heren, voor de voortbrengselen uwer fabrieken, mijnen, plantages en ateliers, alsmede de dankbaarheid van het Japanse rijk omdat het door ons uit haar feodale, somnambule staat is gewekt en onze nieuwe eeuw is binnengevoerd. De stelling dat mijn Phoebus de politieke kaart van Oost-Azië voorgoed heeft gewijzigd is dan ook geenszins overdreven.’ De lords knikken met hun welgedane koppen en betonen luidkeels hun bijval. Lord admiraal Penhaligon vervolgt: ‘Deze venerabele assemblee is bekend met de diverse middelen welke de Geschiedenis aanwendt om verandering te bewerkstelligen, te weten de tong van de diplomaat, het gif van het verraad, de genadeblijken van een vorst, de tirannie van een paus...’


  Mijn God, denkt Penhaligon, dit is goed! Dit moet ik straks opschrijven.


  ‘...en het is dan ook niets minder dan de grootste eer die mij tijdens mijn leven te beurt is gevallen dat de Geschiedenis, in het eerste jaar van de negentiende eeuw, één kranig schip, Zijner Majesteits fregat Phoebus, heeft uitverkoren om de poorten van het meest afgezonderde rijk in de moderne wereld te ontsluiten, tot meerdere eer en glorie van Zijne Majesteit en het Britse Imperium!’ Inmiddels zal elke bepruikte bokkinees in de zaal, of hij nu liberaal, conservatief, onafhankelijk parlementariër, bisschop, generaal of admiraal is, opspringen voor een daverend applaus.


  ‘Kap...- voor de deur van de kajuit moet Chigwin niezen - ‘tein?’


  ‘Ik neem aan dat je mij met mijn koffie komt storen, Chigwin.’


  Zijn jeugdige kajuitsjongen, de zoon van een meester-scheepsbouwer uit Chatham die een gênante schuld door de vingers zag, gluurt naar binnen. ‘Jones is de bonen aan het malen, kaptein. De kok had de grootst mogelijke moeite het fornuis brandende te houden.’


  ‘Ik had om koffie gevraagd, Chigwin, niet om een mok vol uitvluchten!’


  ‘Aye, kaptein. Neem me niet kwalijk, kaptein. Nog een paar minuutjes...’ - een slakkenspoor van snot glinstert op Chigwins mouw -‘...maar die rotsen waar mijnheer Snitker het over had zijn aan stuurboord gesignaleerd, en mijnheer Hovell dacht dat u wellicht persoonlijk toezicht zou willen houden.’


  Die jongen niet meteen uitkafferen. ‘Ja, dat moest ik maar eens doen.’ ‘Zijn er nog bepaalde instructies met betrekking tot het avondmaal, kaptein?’


  ‘De luitenants-ter-zee en mijnheer Snitker zullen vanavond met mij aanzitten, dus...’


  Ze moeten zich vasthouden omdat de Phoebus een golfdal in duikt. ‘...vraag aan Jones of hij die kippen die niet meer leggen wil opdienen. Er is op mijn schip geen plaats voor nietsnutten, zelfs niet als ze veren hebben.’

   


  Penhaligon hijst zich de kajuitstrap op naar het spardek, waar de wind hem in het gezicht slaat en zijn longen als een gloednieuwe blaasbalg opblaast. Wetz staat aan het roer en onderricht een wankel groepje cadetten inzake weerbarstige helmstokken bij zware zeegang. Zij begroeten de kapitein, die tegen de wind in schreeuwt: ‘Wat denkt u dat het weer gaat doen, mijnheer Wetz?”


  ‘Het goeie nieuws, kaptein, is dat de wolken in het westen uiteendrijven. Het slechte nieuws is dat de wind iets naar het noorden is gedraaid en dat het een paar knopen harder is gaan waaien. En wat de pomp betreft, kaptein, mijnheer O’Loughlan is bezig een nieuwe ketting te maken, maar hij denkt dat er een lek is bijgekomen; ratten hebben het kreng vanachter het kruitmagazijn aangevreten.’


  Als ze ons proviand niet opvreten, denkt Penhaligon, vreten ze mijn schip wel op.


  ‘Zeg tegen de bootsman dat hij een klopjacht laat houden. Voor elke tien staarten een extra oorlam.’


  De nies van Wetz besproeit dankzij de wind een van de cadetten. ‘Dat zullen de mannen fijn vinden, een beetje verstrooiing.’


  Penhaligon steekt het stampende halfdek over. Het ziet er haveloos uit. Snitker betwijfelt of de Japanse uitkijkposten het verschil kunnen zien tussen een verwaarloosde Amerikaanse koopvaarder en een van geteerde geschutpoorten voorzien fregat van de Britse marine, maar de kapitein laat niets aan het toeval over. Luitenant-ter-zee Hovell staat bij de reling, naast het afgezette, voormalige Opperhoofd van Deshima. Hovell voelt dat de kapitein eraan komt, draait zich om en salueert.


  Ook Snitker draait zich om en knikt, als was hij een gelijke. Hij gebaart naar het rotsachtige eilandje, dat op een veilige afstand van zo’n vier-, vijfhonderd yard voorbijkomt. ‘Torinoshima.’


  Torinoshima, kapitéin, denkt Penhaligon, en neemt het eilandje in ogenschouw. Torinoshima is eerder een groot rotsblok dan een Gibraltar in zakformaat. Het zit onder een dikke laag guano en is één warreling van zeevogels. Het is aan alle kanten door kliffen omgeven, op een soort puinhelling aan lijzijde na, waar een onverschrokken schip mogelijk zou kunnen ankeren. Penhaligon zegt tegen Hovell: ‘Vraag onze gast of hij weet of er ooit een landingspoging is ondernomen.’


  Het antwoord van Snitker beslaat een paar zinnen.


  Wat is dat Hollands, denkt Penhaligon, toch een slobberige, tongbrekende taal.


  ‘Hij denkt van niet, kaptein. Hij heeft althans nooit iets over een landingspoging gehoord.’


  ‘Zijn antwoord behelsde meer dan dat alleen.’


  ‘“Alleen een stompzinnige idioot zou daar zijn sloep aan wagen”, kaptein.’


  ‘Ik heb niet zulke lange tenen, mijnheer Hovell. Voortaan een volledige vertaling graag.’


  De luitenant-ter-zee kijkt opgelaten. ‘Mijn verontschuldigingen, kaptein.’


  ‘Vraag hem of Holland of enig ander land aanspraken maakt op Torinoshima.’


  Snitkers antwoord op de vraag bevat een sneer en het woord ‘Shogun’.


  ‘Onze gast oppert,’ legt Hovell uit, ‘dat wij ons licht eerst opsteken bij de Shogun alvorens onze vlag in al die vogelpoep te planten.’ Er volgt nog meer waar Hovell geconcentreerd naar luistert, waarna hij nog één of twee bijzonderheden verifieert. ‘Mijnheer Snitker zegt ook nog dat Torinoshima bekendstaat als de “wegwijzer naar Japan”, en dat wij, indien de wind niet draait, morgen de “tuinmuur” in zicht zullen krijgen, dat wil zeggen de Goto-eilanden, die de landsheer van Hizen toebehoren, in wiens domein Nagasaki gelegen is.’


  ‘Vraag hem of de VOC ooit op een van de Goto-eilanden aan land is gegaan.’


  Deze vraag roept een nog uitvoeriger antwoord op.


  ‘Hij zegt, kaptein, dat de kapiteins van de VOC de autoriteiten...’ De drie mannen grijpen zich vast aan de reling, omdat de Phoebus bokt en steigert.


  '...de autoriteiten nooit zo schaamteloos hebben geschoffeerd, kaptein, omdat er nog steeds...’


  Een stortvloed aan water spat over de boeg; een doornatte matroos vloekt in het Welsh.


  ‘...nog steeds verborgen christenen leven, zodat alle komen en gaan...’


  Een van de cadetten tuimelt met een kreet van de kampanjetrap.


  ‘...angstvallig door overheidsverklikkers in de gaten wordt gehouden, maar wij zullen niet door parlevinkers benaderd worden, omdat de scheepszoetelaars bang zijn dat zij anders, samen met de rest van hun gezin, als smokkelaars zullen worden terechtgesteld.’


  Torinoshima, dat oprijst bij elke duik die het schip maakt, wordt aan stuurboordzijde van de achtersteven kleiner en kleiner. De kapitein, de luitenant-ter-zee en de verrader verzinken ieder in hun eigen gedachten. Pijlstormvogels en sternen zweven, zwenken en duiken. Men slaat acht glazen, het einde van de eerste platvoetwacht, waarop onverwijld de mannen van de volgende wachtploeg tevoorschijn komen, want naar verluidt is de kapitein aan dek verschenen. De bemanningsleden wier taak erop zit gaan benedendeks twee uur uitblazen.


  Aan de zuidelijke horizon opent de hemel een smal amberkleurig oog.


  ‘Daar, kaptein!’ zegt Hovell, heel even verrukt als een kind. ‘Twee dolfijnen!’


  Penhaligon ziet niets dan deinende, leisteenblauwe golven. ‘Waar?’ ‘En nóg een! Wat een prachtbeest!’ Hovell wijst, breekt een volgende lettergreep af en zegt: ‘Weg zijn ze.’


  ‘Tot etenstijd, dan,’ zegt Penhaligon tegen Hovell, terwijl hij wegschuifelt.


  ‘Ah, etenstijd,’ herhaalt Snitker in het Engels, terwijl hij het gebaar van ‘drinken’ maakt.


  Schenk me geduld-Penhaligon slaagt erin een zuinig lachje te produceren - en koffie.


  *


  De administrateur verlaat de kajuit, nadat hij alles wat vandaag moest worden afgeboekt in het Scheepssoldijboek heeft genoteerd. Zijn lijzige stem en naar het knekelhuis riekende adem hebben Penhaligon een hoofdpijn bezorgd die niet onderdoet voor de pijn in zijn voet. ‘Het enige wat erger is dan met administrateurs te moeten omgaan,’ had zijn mentor kapitein Golding hem vele jaren geleden voorgehouden, ‘is er zelf een te zijn. Elke onderneming heeft een kop van Jut nodig. Liever hij dan jij.’


  Penhaligon drinkt de laatste ziltige drab op. Koffie scherpt mijn geest, denkt hij, maar schroeit mijn ingewanden en versterkt mijn oude vijand. Sinds ze Prince of Wales-eiland hebben verlaten, heeft een onwelkome waarheid zich onweerlegbaar aan hem opgedrongen: zijn jicht heeft een tweede offensief ingezet. Het eerste deed zich de afgelopen zomer voor, in Bengalen. De hitte was overweldigend, en de pijn was overweldigend. Veertien dagen lang verdroeg zijn voet zelfs niet de lichte aanraking van een katoenen laken. Wanneer een kwaal voor de eerste keer opspeelt, kan dat nog worden weggelachen als een overgangsrite, maar na de tweede loopt men het gevaar als ‘de jichtkapitein’ bekend komen te staan, waarna men zijn goede vooruitzichten bij de Admiraliteit wel kan vergeten. Hovell heeft mogelijk zo zijn vermoedens, denkt Penhaligon, maar hij durft ze niet te uiten. De sociëteiten van de marine zitten vol met luitenants-ter-zee die door het verlies van hun patroon zijn verweesd. Erger nog is het feit dat Hovell wellicht door een lichtvoetiger patroon in de verleiding zal worden gebracht om van schip te wisselen, wat Penhaligon van zijn beste officier en de schuldplichtigheid van een toekomstig kapitein zou beroven. Zijn tweede luitenant, Abel Wren, die dankzij zijn huwelijk met de nietsontziende dochter van schout-bij-nacht Joy over de nodige connecties beschikt, zal zijn lippen aflikken bij de gedachte aan die onverwachte vacatures. Dus ik ben, besluit Penhaligon, verwikkeld in een wedloop tegen mijn jicht. Als ik het Hollandse koper van dit jaar weet buit te maken en - ik smeek U, God - de schatkist van Nagasaki weet te kraken voordat ik door de jicht word geveld, is mijn financiële en politieke toekomst verzekerd. Anders zullen Hovell en Wren gaan strijken met de eer dat zij het koper in de wacht hebben gesleept en de handelspost hebben ingepalmd. Of anders mislukt de missie geheel en zal John Penhaligon zich moeten terugtrekken in de anonimiteit van Zuidwest-Engeland met een pensioen van hooguit tweehonderd pond per jaar, dat steeds te laat en met tegenzin wordt uitbetaald. In mijn somberste ogenblikken komt het mij warempel voor dat Vrouwe Fortuna mij acht jaar geleden mijn positie als kapitein enkel geschonken heeft om het genoegen te kunnen smaken boven mij neer te hurken en haar darmen over mij te ledigen. Om te beginnen verhypothekeert Charlie wat er nog rest van het familielandgoed, maakt schulden in naam van zijn jongere broer en vertrekt met de noorderzon. Vervolgens maakt zijn premieagent en bankier zich uit de voeten naar Virginia. Dan sterft Meredith, zijn geliefde Meredith, aan de tyfus. En ten slotte is er nog Tristram, zijn levenslustige, energieke, hooggeachte, knappe Tristram, die om het leven komt bij Kaap Sint-Vincent en zijn vader niets nalaat dan de rouw en het crucifix dat de scheepschirurgijn heeft weten te redden. En nu dreigt de jicht, denkt hij, mijn loopbaan ook nog eens te fnuiken...


  ‘Nee.’ Penhaligon neemt zijn scheerspiegel ter hand. ‘Wij zullen de gekeerde kansen doen keren.’

   


  De kapitein verlaat zijn kajuit net op het moment dat de wacht - Banes of Panes heet die kerel - wordt afgelost door een andere marinier: Walker de Schot. De twee salueren. Op het geschutsdek zit Waldron, de busschieter, samen met Moff Wesley, een jongen uit Penzance, neergehurkt bij een kanon. Vanwege het schemerduister en het lawaai van de zware zeegang, merken zij de luistervink spelende kapitein niet op. ‘We lopen ’t nog één keer door, Moff,’ zegt Waldron. ‘Wat komt eerst?’


  ‘Eerst wordt de loop vanbinnen schoongemaakt met ’n natte wisser, m’neer.’


  ‘En als een of andere hansworst d’r nou ’s met de pet naar gooit?’


  ‘Dan zitten d’r nog wat gloeiende restjes van ’t laatste schot as we ’t kruit d’r in doen, m’neer.’


  ‘Zodat de kanonnier z’n arm d’r afgeblazen wordt. Dat heb ik al es meegemaakt, en daar mag ’t wat mij betreft bij blijven. En dan?’


  ‘Dan doen we de patroon met kruit d’r in, m’neer, of we gieten het d’r los in.’


  ‘En, wordt dat kruit hierheen gebracht door rondrennende kaboutertjes?’


  ‘Nee m’neer. Ik haal ’t uit ’t magazijn in ’t achterschip, m’neer, telkens voor één schot.’


  ‘Krek, Moff. En waarom hebben we niet ’n flink vrachtje bij de hand?’


  ‘Eén losse vonk, en we worre met z’n allen naar de verdo... aan flarden geblazen, m’neer. En daarna...’ - Moff telt mee op zijn vingers - ‘...wordt ’t kruit angestampt met de stamper, m’neer, en daarna wordt de kogel d’r in gedaan, m’neer, en daarna stampen we d’r na de kogel nog ’n dot lappen in, want anders kan de kogel door ’t slingeren van ’t schip d’r weer uitrollen en in zee vallen, m’neer.’


  ‘En dan stonden we mooi as ’n stelletje Franse slapjanussen te kijk. En dan?’


  ‘Rijden we ’t kanon naar voren. Tot ie met de voorkant van ’t rolpaard stevig tegen de verschansing staat. Dan gaat de slagpen met kruit in ’t zundgat. Dan wordt ’t kruit met behulp van ’t vuursteenmechaniek aangestoken, de kanonnier roept “Los!” en dan brengt ’t kruit in de slagpen ’t kruit in de loop tot ontbranding en wordt de kogel weggeschoten, zodat ie alles wat ie tegenkomt naar de... andere wereld helpt, m’neer.’


  ‘Zodat het rolpaard,’ komt Penhaligon ertussen, ‘wat doet?’ Waldron schrikt zich een hoedje, net als Moff. Hij komt te snel overeind om te salueren en stoot zijn hoofd. ‘Ik had u niet gezien, kapitein, neem me niet kwalijk.’


  ‘Zodat het rolpaard,’ herhaalt Penhaligon, ‘wat doet, mijnheer Wesley?’


  ‘Dat schiet door de terugstoot achteruit, tot ’t door de talies en de broeking wordt tegengehouwen, kaptein.’


  ‘En wat doet een kanon dat terugstoot met iemands been, mijnheer Wesley?’


  ‘Tja... d’r zou weinig been overblijven, kaptein.’


  ‘Maar gaat u verder, mijnheer Waldron.’ Penhaligon loopt verder langs de verschansing aan stuurboord. Hij moet denken aan de tijd dat hij zelf kruitlopertje was en zich aan een boven zijn hoofd gespannen touw staande moest houden. Met zijn lengte van bijna zes voet is hij veel groter dan de gemiddelde zeeman en moet hij uitkijken dat hij zichzelf niet scalpeert aan de balken van het erboven gelegen dek. Het spijt hem dat hij over te weinig eigen middelen of premiegelden beschikt om kruit voor schietoefeningen te kunnen kopen. Kapiteins die meer dan een derde van hun quota daaraan besteden worden door de Admiraliteit als lichtvaardig beschouwd. Zes matrozen uit Hannover die hij in de buurt van Sint-Helena van een walvisvaarder heeft geplukt, proberen ondanks de ruwe zee zo goed en zo kwaad als het gaat ongebruikte hangmatten te wassen, uit te wringen en op te hangen. Ze galmen eenstemmig ‘khapitheen’ en vervallen vervolgens weer tot nijver stilzwijgen. Verderop laat luitenant Abel Wren een aantal mannen het dek schrobben met hete azijn en puimsteen. Bovendeks is alles smerig omwille van de camouflage, maar benedendeks moet alles beschermd worden tegen schimmel en kwade dampen. Wren slaat een matroos met zijn Spaans rietje en buldert: ‘Schrobben, niet kietelen, mietje!’ Vervolgens doet hij net of hij de kapitein nu pas opmerkt en slaat aan. ‘Middag, kaptein.’


  ‘Middag, mijnheer Wren. Alles wel?’


  ‘Patent, kaptein,’ zegt de onstuimige, lelijke tweede luitenant.


  Als hij voorbij de door zeildoek afgeschoten kombuis komt, gluurt Penhaligon door een losse flap in de beroete, dampige ruimte, waar de baksgasten de kok en de koksmaat helpen met het hakken van etenswaren, het onderhouden van de vuren en het voorkomen dat de ketels omvallen. De kok doet hompen gepekeld varkensvlees - donderdag is varkensvleesdag - in het pruttelende mengsel. Er gaan ook nog Chinese kool, plakken bataat en rijst bij om het brouwsel te laten indikken. Lieden uit de betere stand zouden allicht hun neus ophalen voor deze kost, die rijk is aan zout en zetmeel, maar gewone schepelingen eten en drinken hier beter dan aan de wal. Penhaligons eigen kok, Jonas Jones, klapt een paar keer in zijn handen om de aandacht van de kombuis te krijgen. ‘D’r kan niet meer worden ingezet, mannen.’


  ‘Klaar voor de start?’ roept Chigwin. ‘Af!’


  Chigwin en Jones schudden elk een kip net zo lang door elkaar tot de dieren het besterven van angst.


  De tien, twaalf man in de kombuis dreunen eenstemmig: ‘Van je een-e, twee-e, drie!’


  Chigwin en Jones knippen elk met een soort snoeischaar de kop van hun kip en zetten de beesten op de vloer van de kombuis. De mannen juichen de bloed spuitende kippen zonder kop toe terwijl ze klapwiekend rondglibberen. Een halve minuut later, wanneer het hoen van Jones nog op zijn zij ligt te trappelen, verklaart de scheidsrechter de kip van Chigwin tot ‘morsdood, mannen’. Geldstukken gaan van chagrijnig kijkende naar breed glunderende zeelui. En de vogels worden naar de werkbank gebracht, waar ze geplukt en ontweid worden.


  Penhaligon zou de maats kunnen straffen wegens ‘minachting voor het avondmaal van hun meerderen’ - een nogal flauwe beschuldiging - maar hij loopt verder, langs de kombuis, naar de ziekenboeg. De houten schotten daarvan reiken niet helemaal tot de zoldering, zodat er wat licht naar binnen kan vallen en er wat van ziektekiemen vergeven lucht naar buiten kan. ‘Nee, nee, néé, stomme okkeloen, het gaat zó...’ De spreker is de eveneens uit Cornwall afkomstige Michael Tozer, die als vrijwilliger door Charlie, de broer van de kapitein, naar de Dragon was gestuurd, de brigantijn waarop Penhaligon elf jaar geleden als luitenant-ter-zee der tweede klasse voer. Tozers groepje van tien man - nu stuk voor stuk bekwame zeelieden - is zijn mentor sindsdien altijd gevolgd. Tozer zingt met gebroken, toonloze stem:

   


  
    'Zie je niet de schepen komen?


    Daar, je ziet hun zeilen toch?


    Zie je niet de schepen komen?


    Rijke buit vaart in hun zog.


    O, mijn kleine, rijke zeeman,


    O, mijn kleine, rijke vent.


    Zulke goedgemutste zeelui


    Worden graag door mij verwend.’

  


   


  ‘’t Was niet “goedgemutste”, Michael Tozer,’ werpt een stem tegen, ‘’t was “goedgeluimde”.’


  ‘“Goedgemutst”, “goedgeluimd”, mij een biet. Waar ’t om gaat is ’t volgende, dus klep houden:


  


  
    Janmaat verdient geld als water, ;


    Hij heeft centen bij de vleet.


    Jan Soldaat heeft niks te makken,


    Dus, soldaatje, lik m’n reet!


    Maar jij, kleine, rijke zeeman,


    Jij, bevalt me zeker wel!


    Jij, bent altijd meer dan welkom.


    Maar soldaat: loop naar de heil

     

  


   


  Dat zingen de hoeren van Gosport, en ik ken ’t weten want ik heb d’r eentje gehad om de Glorieuze Eerste Juni te vieren, toen heb ik m’n vork es lekker in d’r puddinkie geprakt-’


  ‘Maar de volgende ochend,’ zegt de stem, ‘was ze pleite met z’n premie.’


  ‘Daar gaat ’t nou niet om. Het gaat d’r om dat wij ’n Hollandse koopvaarder te grazen gaan nemen, barstensvol met ’t roodste, ’t goudenste koper van Gods Wonderbare Schepping.’


  Kapitein Penhaligon bukt zich om de ziekenboeg binnen te gaan. Het halve dozijn aan bed gekluisterde patiënten verstijft met een schuldige blik, en de barberot, het hulpje van de scheepschirurgijn, een pokdalige Londenaar genaamd Rafferty, gaat staan en schuift een blad met wondhaken, spatels en botzaagjes die hij aan het oliën is opzij. ‘Middag, kaptein. De chirurgijn is beneden op de koebrug. Wilt u dat ik hem laat halen?’


  ‘Nee, mijnheer Rafferty. Ik doe alleen maar mijn ronde. Gaat het wat beter, mijnheer Tozer?’


  ‘Ik kan niet zeggen dat m’n borst erg opgekalefaterd is sinds vorige week, kaptein, maar ik ben dankbaar dat ik er nog ben. ’t Was ’n richtige hoogte, en ik had m’n vleugels niet bij me. En meneer Waldron heeft gezegd dat ’ie wel ’n plekje voor me zal vinden bij een van z’n kanonnen, dus ik zie ’t maar als ’n kans om nog ’s ’n nieuwe stiel te leren.’


  ‘Zo mag ik het horen, Tozer, zo mag ik het horen.’ Penhaligon wendt zich tot de jeugdige buurman van Tozer. ‘Jack Fletcher, als ik het wel heb?’


  ‘Jack Thatcher, met permissie, kaptein.’


  ‘Goed, Jack Thatcher, en wat brengt jou in de ziekenboeg?’


  Rafferty antwoordt in plaats van de blozende jongeling: ‘Een waskaars, kaptein.’


  ‘Een druiper? Ongetwijfeld een aandenken uit Penang. Hoe vergevorderd?’


  Weer is het Rafferty die antwoordt. ‘De heer Van Piel ziet zo rood as de mijter van ’n roomse bisschop, en de wrongel lekt d’r uit, en Jack ziet niet goed meer met z’n ene oog, en bij het sasse vergaat ie van de pijn, hè, jonge? Hij heb z’n kuur met kwikchloruur gehad, maar voorlopig ken ’ie ’t bedvogele wel effe vergete...’


  Dat is te wijten, bedenkt Penhaligon, aan het beleid van de marine, die de behandeling van venerische ziekten bij de zeevarenden zelf in rekening brengt, waardoor zij de manschappen aanmoedigt eerst allerlei lapzalversmiddeltjes te beproeven vooraleer zij naar de scheepschirurgijn gaan. Wanneer ik in de adelstand word verheven, denkt Penhaligon, zal ik een einde maken aan deze schijnheilige poppenkast. Ook de kapitein heeft ooit de Franse ziekte opgelopen op Saint Kitts, in een kuf die ‘Alleen voor Officieren’ was, en hij was te bang en te bleu om bij de chirurgijn van de Trincomalee langs te gaan, totdat het wateren een ware kwelling werd. Als hij nog steeds onderofficier was geweest, zou hij die geschiedenis aan Jack Thatcher hebben verteld, maar een kapitein mag zijn eigen gezag niet ondermijnen. ‘Ik neem aan dat je geleerd hebt wat de ware prijs is die je voor een snoer betaalt, Thatcher?’


  ‘En die les vergeet ik ook niet zo snel weer, kaptein, dat zweer ik.’


  Niettemin zul je opnieuw met een lichtmis het bed delen, voorziet Penhaligon, en opnieuw en opnieuw... Hij spreekt kort met de andere patiënten: een koortsige streekgenoot die in Sint-Ives is geronseld en wiens geplette duim er wellicht af zal moeten; een jongen van Bermuda die meer geluk heeft en glazig voor zich uit kijkt vanwege de pijn aan een ontstoken kies; en een Shetlander met meer baard dan gezicht en een ernstig geval van elefantiasis, waardoor zijn testikels zijn opgezwollen tot de omvang van mango’s. ‘Ik ben zo fris als een geslacht hoentje,’ meldt hij. ‘Welbedankt voor de belangstelling, kaptein.’


  Penhaligon staat op om te vertrekken.


  ‘Neem me niet kwalijk, kaptein,’ zegt Michael Tozer, ‘maar zou u misschien een meningsverschil voor ons kunnen beslechten?’


  Een pijnscheut trekt door Penhaligons voet. ‘Als ik dat kan, mijnheer Tozer.’


  ‘Krijgen matrozen in de ziekenboeg nu wel of niet hun gerechte deel van de premie, kaptein?’


  ‘De Reglementen der marine, die ik in acht neem, zeggen dat het antwoord ‘Ja’ luidt.’


  ‘Dat zei ik toch?’ seint Tozer met zijn ogen venijnig naar Rafferty. Even is Penhaligon geneigd het spreekwoord over vogels in de hand en in de lucht aan te halen, maar hij laat het stijgende moreel van de Phoebus onverlet. ‘Er zijn toch nog enkele losse zaken,’ zegt hij tegen de chirurgijnshulp, ‘waarover ik dokter Nash zou willen raadplegen. Hij is hoogstwaarschijnlijk in zijn hut beneden, zei je toch?’

   


  Een mengeling van kwalijke geuren slaat de kapitein op de keel als hij hortend, stap voor stap, afdaalt naar het kooidek. ’s Winters is het er duister, koud en vochtig, en ’s zomers donker, heet en benauwd: ‘Lekker warm’ noemen de schepelingen het. Op schepen met een morrende bemanning kunnen gehate officieren zich maar beter niet te ver van de kampanjetrap wagen, maar daarover hoeft John Penhaligon zich niet overmatig zorgen te maken. De bakboordwacht, rond de honderdtien man, zit te naaien en houtsnijwerk te maken in de bundels schemerlicht die van bovenaf binnenvallen, of ligt wat te kreunen, is zich aan het scheren of heeft zich in met behulp van scheepskisten afgescheiden hoekjes opgerold voor een hazenslaapje, omdat de hangmatten overdag worden neergehaald. Nog voordat men de rest van zijn gestalte heeft gezien, wordt de kapitein aan zijn schoenen en siergespen herkend, en weerklinkt de kreet: ‘Kaptein aan dek, mannen!’ De dichtstbijzijnde matrozen springen in de houding en het doet de kapitein deugd dat iedere wrevel over zijn onverwachte verschijning tenminste wordt verheeld. Hijzelf verheelt de pijn aan zijn voet. ‘Ik ben onderweg naar de koebrug, mannen. En jullie waren...’ ‘Heb u ’n lantaarn of anderszins hulp nodig, kaptein?’ vraagt een van de mannen.


  ‘Welnee. Ik vind zelfs geblinddoekt nog mijn weg door de krochten van de Phoebus.’


  Hij vervolgt zijn weg naar het koebrugdek. Het stinkt er naar ruimwater, maar gelukkig niet, zoals in een op de Fransen buitgemaakt schip dat hij ooit inspecteerde, naar ontbonden lijken. Water klotst, de buik van de zee kolkt, en de pompen bonken en steunen. Penhaligon kreunt als hij beneden aankomt en tastend zijn weg zoekt door de nauwe passage. Zijn vingertoppen herkennen de kruitkamer, het kaasruim, de drankopslag met het zware hangslot, de hut van mijnheer Woods, de afgetobde leermeester van de jongens, het touwmagazijn, de apotheek van de chirurgijn, en ten slotte een hut die niet groter is dan zijn privaat. Er glipt een bronzen lichtschijnsel naar buiten en binnen worden kisten verschoven. ‘Ik ben het, mijnheer Nash, de kapitein.’


  ‘Kapitein.’ De stem van Nash met zijn zuidwestelijke tongval klinkt hees en hijgend. ‘Wat een verrassing.’ Het door lantaarnlicht beschenen gelaat, dat als dat van een scherpgetande mol in de deuropening verschijnt, vertoont echter geen enkel blijk van verbazing.


  ‘Mijnheer Rafferty zei dat ik u hier kon vinden, chirurgijn.’


  ‘Ja, ik ging loodsulfide halen.’ Hij legt een opgevouwen deken op de scheepskist bij wijze van kussen. ‘Ga erbij zitten, als u wilt. Uw jicht speelt u weer parten, nietwaar kaptein?’


  De lange man vult de benauwde hut helemaal. ‘Is het dan zo zichtbaar?’


  ‘Beroepsinstinct, kaptein... Zou ik er eens naar mogen kijken?’


  Moeizaam trekt de kapitein zijn schoen en kous uit, en legt zijn voet op een hutkoffer. Nash brengt de lantaarn vlakbij het betreffende lichaamsdeel. Zijn ritselende schort staat stijf van het opgedroogde bloed. Hij kijkt met een bedenkelijk gezicht naar de bruine zwellingen. ‘Een ontstoken jichtknobbel op de middenvoet... maar nog geen afscheiding?’


  ‘Nog niet, maar het lijkt vervloekt veel op een jaar geleden.’


  Nash prikt in de zwelling en Penhaligons voet stuiptrekt van de pijn.


  ‘De Nagasaki-missie laat niet toe dat ik hulpbehoevend wordt, chirurgijn.’


  Nash poetst met zijn smoezelige mouwopslagen zijn brillenglazen schoon. ‘Ik zal u Dover’s Remedie voorschrijven. Dat heeft in Bengalen uw herstel bespoedigd, dus wellicht dat het deze keer de aanval weet te vertragen. En ik zal u een kwart pint bloed afnemen om de wrijving in de aderen te verminderen.’


  ‘Pootaan, chirurgijn.’ Penhaligon trekt zijn jas uit en rolt de mouw van zijn hemd op, terwijl Nash vloeistoffen uit drie verschillende medicijnflesjes overgiet. Niemand kan zeggen dat de chirurgijn zo’n deftige scheepsarts is zoals men die zo nu en dan bij de marine tegenkomt, en die met zijn eruditie en zwier een sieraad is voor de officierskajuit, maar de onverstoorbare geneesheer uit Devon kan tijdens een zeeslag één lichaamsdeel per minuut amputeren, trekt met vaste hand kiezen, fraudeert niet meer dan door de beugel kan en klapt tegenover het gewone scheepsvolk nooit uit de school over klachten van meerderen. ‘Zeg eens, mijnheer Nash, wat ging er ook maar weer in die Remedie?’


  ‘Het is een soort van braakwortelpoeder, kaptein, dat bestaat uit opium, braakwortel, salpeter, wijnsteen en zoethout.’ Hij meet een spatel bleek poeder af. ‘Voor een gewone kabelgast zou ik er nog wat bevergeil bij doen, wat in medische kringen ranzige levertraan wordt genoemd, om u echt het gevoel te geven dat u een medicijn is toegediend. Maar dat foefje bespaar ik de officieren meestentijds.’


  Het schip stampt en de balken kraken als een schuur in een storm. ‘Hebt u nooit overwogen om apotheker aan de wal worden, mijnheer Nash?’


  ‘Mij niet gezien, kaptein.’ Nash’ gezicht vertoon geen enkel lachje bij dit complimentje.


  ‘Ik zie het anders al voor me: Dokter Nash’ Gepatenteerde Elixir, in een hele rij porseleinen flessen.’


  ‘Bij het merendeel der handelslieden, kaptein...’ - Nash telt het aantal druppels laudanum dat in de tinnen kroes gaat - '...is het geweten bij de geboorte operatief verwijderd. Beter een eerlijke verdrinkingsdood dan tergend langzaam te sterven aan schijnheiligheid, strafrecht of schulden.’ Hij roert het mengsel dooreen en geeft de kroes aan zijn patiënt. ‘In één teug achteroverslaan, kapitein.’


  Penhaligon doet wat hem gezegd wordt en huivert. ‘Misschien dat een scheut ranzige levertraan erbij geen kwaad zou kunnen.’


  ‘Ik zal u dagelijks een dosis brengen, kaptein. En nu de aderlating.’ Hij haalt een schaal en een roestig lancet tevoorschijn, en neemt de kapitein bij de onderarm. ‘Mijn scherpste mes. U voelt zogoed als...’


  Penhaligon verbijt zijn au!, zijn vloek en rilling van pijn.


  '...niets.’ Nash brengt een katheter in om roofvorming te voorkomen. ‘En nu...’


  ‘Niet bewegen. Ik weet het.’ Trage bloeddruppels vormen een plasje in de schaal.


  Om zijn aandacht af te leiden van het gesijpel denkt Penhaligon aan het avondmaal.


  *


  ‘Betaalde informanten,’ verklaart luitenant-ter-zee Hovell, nadat de halfzatte Daniël Snitker naar zijn hut is geholpen om daar zijn gigantische maal weg te slapen, ‘onthalen hun broodheren altijd precies op het gerecht dat deze het liefst...’ - het schip slingert en siddert, en de lantaarns aan het schot draaien rond in hun beugels - ‘...nuttigen. Tijdens zijn ambassadeurschap in Den Haag sloeg mijn vader het woord van iemand die uit gewetensnood informant was geworden altijd hoger aan dan de beëdigde verklaringen van tien verklikkers die voor vuig gewin spioneerden. Dat wil natuurlijk niet zeggen dat Snitker ons ipso facto om de tuin leidt, maar ik acht het raadzaam dat wij geen kruimel van zijn “prijswaardige inlichtingen” slikken zonder grondige navraag, en wel het allerminst zijn rooskleurige voorspelling dat de Japanners ons zonder slag of stoot de bezittingen van hun oude bondgenoot zullen laten toe-eigenen.’


  Na een knikje van Penhaligon beginnen Chigwin en Jones de tafel af te ruimen.


  ‘De oorlog in Europa’ - majoor Cutlip, wiens hoofd slechts een paar tinten minder rood is dan de jas van zijn marine-uniform, zuigt een laatste draadje vlees van zijn kippenpoot - ‘interesseert die spleetogen geen zier.’


  ‘Dat is een standpunt,’ zegt Hovell, ‘waar die spleetogen het niet per se mee eens hoeven te zijn, majoor.’


  ‘Dan moeten we ze maar léren’ - Cutlip snuift verachtelijk - ‘het ermee eens te zijn, mijnheer Hovell.’


  ‘Stel nu eens dat het koninkrijk Siam al meer dan anderhalve eeuw een handelspost had in, laten we zeggen, Bristol...’


  Cutlip werpt met een triomfantelijke grijns een snelle blik op luitenant-ter-zee Wren.


  ‘...in Bristol, en dat er op zekere dag een Chinese oorlogsjonk komt aangevaren die zich ongevraagd alle bezittingen van onze bondgenoten toe-eigent en Londen laat weten dat China vanaf nu de plaats van de Siamezen zal innemen. Zou de heer Pitt een dergelijke gang van zaken klakkeloos aanvaarden?’


  ‘Wanneer een volgende keer de criticasters van mijnheer Hovell,’ merkt Wren op, ‘zijn gebrek aan humor hekelen...’


  Penhaligon stoot het zoutvaatje om en werpt een handje zout over zijn schouder.


  ‘...zal ik hen vergasten op zijn fantasie over een Siamese factorij in Bristol!’


  ‘Het is een kwestie van soevereiniteit,’ verklaart Robert Hovell. ‘De vergelijking gaat in alle opzichten op.’


  Cutlip zwaait met zijn kippenpoot. ‘Als een verblijf van acht jaar in New South Wales me iets heeft geleerd, is het wel dat ingewikkelde begrippen als “soevereiniteit”, “rechten”, “bezit”, “jurisprudentie” of “diplomatie” voor die achterlijke volkeren heel iets anders betekenen dan voor ons blanken. Die arme Arthur Phillip heeft in Sydney Cove zijn uiterste best gedaan met dat schorriemorrie van achterlijke zwarten dat we daar aantroffen te “onderhandelen”. Maar denkt u dat zijn mooie idealen die luie gladjakkers ervan weerhielden onze voorraden te jatten alsof alles daar van hun was?’ Cutlip spuwt in de kwispedoor. ‘Het zijn kordate Engelsen en Londense musketten die in de koloniën de dienst uitmaken, en niet blohartige “diplomatie”, en ik verzeker u dat vierentwintig kanonnen en veertig goed gedrilde mariniers ook Nagasaki eronder krijgen. Het valt alleen te hopen’ - hij knipoogt naar Wren - ‘dat de verrukkelijke Chinese die in Bengalen het bed met de eerste luitenant heeft gedeeld, zijn smetteloze blankheid niet lichtelijk geel heeft gekleurd, wat u?’


  Wat is dat toch - Penhaligon kreunt inwendig - met het korps mariniers?


  Er glijdt een fles van de tafel in de jeugdige handen van luitenant-ter-zee der derde klasse Talbot.


  ‘Betekent uw opmerking,’ vraagt Hovell met doodkalme stem, ‘dat u mijn onverschrokkenheid als officier der marine in twijfel trekt, of is het mijn trouw aan de koning die u kleineert?’


  ‘Kom, kom, Robert, daarvoor kent Cutlip’ - er zijn tijden, denkt Penhaligon, dat ik mij niet zozeer kapitein maar eerder een soort gouvernante voel - ‘u te goed. Hij wilde u alleen... alleen...’


  ‘Even een vriendschappelijk plaagstootje geven,’ zegt luitenant-ter-zee Wren.


  ‘Niets dan onschuldige scherts!’ betuigt Cutlip, een en al charme. ‘Een vriendschappelijk plaagstootje...’


  ‘De grappen waren scherp,’ oordeelt Wren, ‘doch gespeend van iedere kwade bedoeling.’


  ‘...en ik verontschuldig mij zonder enig voorbehoud,’ voegt Cutlip eraan toe, ‘voor wat u mogelijk als beledigend hebt opgevat.’


  De vlotst gedane verontschuldigingen, stelt Penhaligon vast, zijn het minste waard.


  ‘Majoor Cutlip moet zijn scherpe tong in bedwang leren houden,’ zegt Hovell, ‘wil hij zich niet eerdaags in de vingers snijden.’


  ‘Bent u van zins, mijnheer Talbot,’ vraagt Penhaligon, ‘die fles de hut uit te smokkelen?’


  Even neemt Talbot de vraag serieus, maar dan lacht hij opgelucht en schenkt de glazen van het gezelschap bij. Penhaligon draagt Chigwin op nog een paar flessen Chambolle-Musigny te halen. De kajuitsjongen is verbaasd over zoveel gulheid op dit late uur, maar gaat ze niettemin halen.


  ‘Wanneer ons enige doel in Nagasaki was’ - Penhaligon voelt dat hier een krachtige uitspraak vereist is - ‘Jan Compagnie te verdrijven, konden we zo rechtstreeks te werk gaan als de majoor bepleit. Onze orders nopen ons er evenwel toe door onderhandeling tot een verdrag met de Japanners te komen. Wij dienen derhalve naast krijgers ook diplomaten te zijn.’


  Cutlip pulkt in zijn harige neus. ‘Kanonnen zijn de beste diplomaten, kapitein.’


  Hovell bet zijn lippen. ‘Déze inboorlingen zullen niet onder de indruk zijn van uw strijdlust.’


  ‘Hebben wij de indianen met zachtaardigheid onderworpen?’ Wren leunt achterover. ‘Hebben de Hollanders de Javanen eronder gekregen door Edammer kazen uit te delen?’


  ‘De vergelijking gaat niet op,’ betoogt Hovell. ‘Japan ligt in Azië, maar hoort niet bij Azië.’


  Wren vraagt: ‘Is dat weer zo’n gnostische uitspraak van u, luitenant?’ ‘Door van “de indianen” en “de Javanen” te spreken verdoezelen wij westerlingen de feiten. In werkelijkheid is er sprake van een bont geheel van volkeren, scheidbaar en onderscheidbaar. Japan daarentegen werd vierhonderd jaar geleden tot één natie verenigd, en wist de Spanjaarden en de Portugezen te verdrijven op een tijdstip dat de Iberische suprematie zich op haar hoogtepunt bevond...’


  ‘Zet onze artilleristen, kanonniers en musketiers tegenover hun oudmodische, middeleeuwse, met lansen uitgeruste ridders, en...' Met zijn lippen en handen bootst de majoor een explosie na.


  ‘Oudmodische, middeleeuwse, met lansen uitgeruste ridders,’ kaatst Hovell terug, ‘die u nog nooit hebt gezien.’


  Liever paalworm in de romp, denkt Penhaligon, dan bekvechtende officieren aan tafel.


  ‘En u al evenmin, mijnheer Hovell,’ zegt Wren. ‘Snitker daarentegen...’


  ‘Snitker is erop gebrand om zijn koninkrijkje te heroveren en zijn usurpators te vernederen.’


  In de officierskajuit recht onder de kapiteinshut begint de fiedel van mijnheer Waldron aan een vrolijk wijsje.


  Tenminste iémand, denkt Penhaligon, die plezier heeft vanavond. Luitenant Talbot opent zijn mond om iets te zeggen, maar sluit hem ook weer.


  Penhaligon zegt: ‘Wilde u iets zeggen, mijnheer Talbot?’


  Talbot is van zijn stuk gebracht nu alle ogen op hem gericht zijn. ‘Niets belangrijks, kaptein.’


  Jones laat met oorverdovend geraas een schaal met bestek vallen. ‘Tussen twee haakjes, kaptein,’ - Cutlip brengt zijn snot over naar het tafellaken - ‘ik hoorde toevallig twee van uw knapen uit Cornwall een grap maken over de geboortestreek van mijnheer Hovell. Ik kan hem hier nu wel vertellen zonder te hoeven vrezen dat ik hem beledig, nu we weten dat hij mans genoeg is om een vriendschappelijk plaagstootje te verdragen. “Weet u wat een bewoner van Yorkshire is?”’ Robert Hovell draait aan de trouwring om zijn vinger.


  ‘“Een Schot waar elk greintje vrijgevigheid uit gewrongen is!”’


  De kapitein betreurt dat hij nog twee flessen van ’91 heeft laten halen.


  Waarom draait alles, vraagt Penhaligon zich af, toch altijd in dezelfde stompzinnige kringetjes rond?


  XXIX

  

  EEN ONBEPAALDE PLAATS


  Een onbepaald tijdstip


  Jacob de Zoet volgt de jongen met de fakkel langs een smerige singel tot in het schip van de kerk van Domburg. Geertje legt een gebraden gans op de avondmaalstafel. De fakkeldrager, die Aziatische ogen en koperkleurig haar heeft, citeert: ‘Ik zal mijn oor neigen tot eene spreuke, papa, ik zal mijne verborgene rede openen op de harp.’ Jacob is diep geschokt. Een onwettige zoon? Hij wendt zich naar Geertje, maar blijkt tegenover de verzuurde hospita van zijn provisorische onderkomen in Batavia te staan. ‘U weet niet eens wie zijn moeder is, hè?’ Unico Vorstenbosch vindt dit alles buitengewoon vermakelijk en plukt wat vlees van de al half opgegeten gans. Het stuk pluimvee heft zijn krokante kop en citeert: ‘Laat ze smelten als water, laat ze daarhenen drijven; legt hij zijne pijlen aan, laat ze zijn alsof ze afgesneden waren.’ De gans vliegt door een bamboebos, door schuin vallende strepen licht duister en donker duister, en ook Jacob vliegt, totdat zij een open plek bereiken waar het hoofd van Johannes de Doper hen met een vuile blik aanstaart vanaf zijn schotel van Delfts blauw. ‘Achttien jaren in de Oost, met als enig tastbaar resultaat een bastaard halfbloed!’


  Achttien jaren} Het getal valt Jacob op. Achttien...


  De Shenandoah, denkt hij, is nog geen jáár geleden vertrokken...


  Zijn lijn naar het Schimmenrijk is doorgesneden en hij wordt wakker, naast Orito.


  De ontwakende man, geprezen zij de goedertieren Hemelse Vader, merkt dat hij zich in het Hoge Huis bevindt...


  ...waar alles precies is wat het schijnt.


  Orito’s haar is in de war na hun liefdesspel van de afgelopen nacht.


  Het stof is van goud in het licht van de dageraad; een insect slijpt zijn scalpels.


  ‘Ik ben de jouwe, liefste,’ fluistert Jacob en hij kust haar brandplek...


  Orito’s smalle handen, haar prachtige handen, ontwaken en bedekken zijn tepels...


  Al dat lijden, denkt Jacob, doch nu ben je hier en zal ik je helen.


  ...bedekken zijn tepels, trekken kringetjes om zijn navel, kneden zijn kruis en...


  ‘Als eene smeltende slekke...’ De paarsige ogen van Orito draaien open. Jacob probeert wakker te worden, maar het snoer om zijn hals trekt strak.


  ‘...laat ze,’ citeert het lijk, ‘als eener vrouwen misdracht...’


  De Hollander zit onder de slakken. Het bed, de kamer, Deshima, overal slakken...


  ‘...als eener vrouwen misdracht, de zon niet aanschouwen.’

   


  Jacob gaat rechtop zitten; zijn hart bonkt als een razende. Ik ben in het Huis met de Blauweregen en heb de afgelopen nacht met een prostituee doorgebracht. Hier ligt ze, met een timide snurkje dat stokt in haar keel. De lucht is zwoel en ranzig, door de geur van seks, tabak en vuil beddengoed, en de walm van platgekookte kool die opstijgt uit de nachtspiegel. Het licht van de Schepping valt in al zijn zuiverheid op het met rijstpapier bedekte venster. Vanuit een naastgelegen kamer komt het geluid van amoureus gebonk en gegiechel. Hij denkt met verschillende schakeringen van schuldgevoel aan Orito en Uzaemon, en Jacob sluit zijn ogen, maar dan ziet hij hen juist scherper: Orito opgesloten, gemaaid en geoogst, en Uzaemon doodgehouwen, en Jacob denkt door jouw schuld en doet zijn ogen weer open. Gedachten hebben echter geen ogen die je kunt sluiten of oren die je kunt dichtstoppen, en Jacob herinnert zich hoe Tolk van de Eerste Rang Kobayashi bekendmaakte dat Ogawa Uzaemon tijdens een pelgrimstocht naar de stad Kashima in de bergen door struikrovers was gedood. Heer Abt Enomoto had de elf bandieten die verantwoordelijk waren voor deze wandaad weten op te sporen en hen laten doodmartelen, maar zelfs wraak kan, naar Kobayashi had opgemerkt, de doden niet weer tot leven wekken. Opperhoofd Van Cleef had namens de Compagnie zijn medeleven laten overbrengen aan Ogawa de Oude, maar die tolk was nooit meer naar Deshima teruggekeerd, en niemand had er van opgekeken toen hij niet lang daarna was overleden. De Zoets laatste vage twijfels of Enomoto Ogawa Uzaemon misschien gedood had, waren enkele weken later definitief weggenomen toen Goto Shinpachi had gemeld dat de brand op de oostelijke heuvel de vorige nacht was begonnen in de bibliotheek van het vroegere huis der Ogawa’s. Die avond had Jacob bij lamplicht de kornoeljehouten koker onder zijn vloerplanken vandaan gehaald en de zwaarste geestelijke arbeid aangevat die hij in zijn hele leven verricht had. De perkamentrol was niet lang - de titel en de twaalf zinnen telden samen nauwelijks meer dan driehonderd karakters - maar Jacob had zijn woordenschat en kennis van de grammatica volledig in het geheim moeten opdoen. Geen enkele tolk wilde het gevaar lopen betrapt te worden op het leren van Japans aan een buitenlander, al had Goto Shinpachi soms wel Jacobs terloopse vragen over specifieke woorden beantwoord. Zonder Marinus’ kennis van oosterse talen zou het onbegonnen werk zijn geweest, maar Jacob had de chirurgijn de perkamentrol niet durven laten zien, uit angst zijn vriend tot medeplichtige te maken. Het had tweehonderd avonden gekost om de Geloofsregels van de Orde van de berg Shiranui te ontcijferen, avonden die allengs somberder waren geworden naarmate Jacobs moeizame inspanningen hem steeds nader tot de onthulling hadden gebracht. En hoe kan, vraagt hij zich af, nu de arbeid is gedaan, een buitenlander die voortdurend in de gaten wordt gehouden ooit zorgen dat in deze kwestie recht geschiedt? Hij zal de welwillende aandacht moeten vinden van iemand met de macht van de Magistraat, anders bestaat er geen schijn van kans dat Orito zal worden bevrijd en Enomoto berecht. Hoe zou het een Chinees in Middelburg vergaan, zo vraagt hij zich af, die de raadpensionaris van Zeeland zou willen vervolgen wegens immoreel gedrag en kindermoord?


  De man in de naastgelegen kamer roept: ‘O, o, mijn God, mijn God!’


  Het is Melchior van Cleef. Jacob krijgt een kleur en hoopt dat zijn meisje er niet wakker van wordt.


  Preutsheid op de ochtend erna, moet hij toegeven, is het schuldgevoel van een hypocriet.


  Zijn preservatief van geitendarm ligt op een stuk papier naast de futon.


  Wat smerig, denkt Jacob. En dat geldt trouwens ook voor mij...


  Jacob denkt aan Anna. Hij zal hun trouwbelofte moeten verbreken.


  Dat lieve en oprechte meisje, denkt hij onverschrokken door, verdient een waardiger echtgenoot.


  Hij stelt zich de vreugde voor bij haar vader wanneer zij hem het nieuws vertelt.


  Zij heeft haar belofte aan mij, geeft hij toe, misschien al maanden geleden verbroken...


  Geen schip uit Batavia dit jaar betekende geen handelsseizoen en geen brieven...


  Een waterverkoper buiten op straat roept: ‘O-miiizu, O-miiizu, O-miiizu.’


  ...en de dreiging van een bankroet voor Deshima en Nagasaki wordt steeds groter.


  Melchior van Cleef bereikt zijn ‘OOOOOOoOoOoOOOO...’


  Niet wakker worden, smeekt Jacob de slapende vrouw, niet wakker worden, niet wakker worden...


  Ze heet Tsukinami, ofwel ‘Maangolf'. Jacob viel voor haar verlegenheid.


  Al kan, vermoedt hij, verlegenheid ook met gezichtsverf en poeder worden aangebracht.


  Toen ze eenmaal alleen waren, complimenteerde Tsukinami hem met zijn Japans.


  Hij hoopt maar dat ze hem niet afstotelijk vond. Ze noemde zijn ogen ‘versierd’.


  Ze vroeg of hij een lok van zijn koperkleurige haar voor haar wilde afknippen, als aandenken.


  De postclimactische Van Cleef lacht als een zeerover die ziet hoe een rivaal door haaien wordt verscheurd.


  En is dit het leven van Orito, huivert Jacob, zoals beschreven in de perkamentrol van Ogawa?


  In zijn geweten malen de molenstenen rond, en rond, en rond...


  De klok van de Ryûgajitempel kondigt het Uur van het Konijn aan.


  Jacob trekt zijn kniebroek en hemd aan, schenkt wat water uit de kan in een beker, drinkt, wast zich, en zet het raam open. Het uitzicht is vorstelijk: Nagasaki met zijn getrapte stegen en steil oprijzende daken loopt in grijsbruin-, oker- en houtskooltinten af naar het op een ark lijkende Paleis van de Magistraat en naar Deshima, met daarachter de slonzige zee...


  In een schalkse opwelling glipt hij de dakrand op.


  Zijn blote voeten vinden greep op de nog koele dakpannen en er is een uit steen gehouwen karper om zich aan vast te houden.


  Zaterdag 18 oktober van het jaar 1800 is een windstille, onbewolkte dag.


  Er vliegen wolken spreeuwen langs. Jacob zou wel, als een kind in een sprookje, met ze willen meevliegen.


  Of laat anders, mijmert hij, mijn ronde ogen nomadische ovalen worden...


  Van west naar oost rolt de hemel zijn wolkenatlas telkens op en weer uit.


  ...mijn roze huid matgoud, mijn malle haar zinnig zwart...


  Het geratel van een tonnenkar in een steeg dreigt zijn mijmerij te verstoren.


  ...en mijn lompe lijf zoals het hunne... gracieus en rank.


  Acht opgetuigde paarden trekken door de hoofdstraat. Het geluid van hun hoeven weergalmt.


  Hoe ver zou ik komen, vraagt Jacob zich af, als ik met een kap over mijn hoofd door de straten zou rennen?


  ...omhoog door de rijstterrassen, naar de geplooide bergen, de plooien binnen de plooien.


  Niet tot aan de heerlijkheid Kyôga, denkt Jacob. Iemand rommelt aan een vensterraam.


  Hij verwacht door een bezorgde hogere dienaar naar binnen te worden geroepen.


  ‘Heeft de onversaagde heer De Zoet’ - de naakte, behaarde Van Cleef laat zijn tanden blikkeren - ‘vannacht het gulden vlies gevonden?’


  ‘Het was...’ - niet iets, denkt Jacob, om trots op te zijn - ‘...het was zoals het was, mijnheer Van Cleef.’


  ‘Ach, hoor ik daar de oude Calvijn?’ Van Cleef schiet in zijn kniebroek, klimt met een aan zijn duim bungelende heupfles uit het raam en voegt zich bij hem. Jacob hoopt dat hij niet dronken is, maar helemaal nuchter is hij niet. ‘Onze Hemelse Vader heeft u in zijn gehéél naar Zijn beeld geschapen, mijn waarde, inclusief de benedendekse uitmonstering. Waar of niet?’


  ‘De Here heeft ons inderdaad geschapen, jazeker, doch de Heilige Schrift laat er geen misverstand over bestaan dat...’


  ‘Ach ja, wat God heeft verbonden, de nijpende sponde, ja, ja, in Europa is dat allemaal leuk en aardig, doch hier...’ - Van Cleef gebaart als een dirigent naar Nagasaki - ‘...moet een man zich vindingrijk betonen! Het celibaat is iets voor niet-vleeseters. Als men zijn gehaktballen verwaarloost - en dit is een medisch gegeven - zullen ze verschrompelen en eraf vallen en wat voor toekomst hebt u dan nog...’


  ‘Dat is,’ - Jacob moet bijna lachen - ‘géén medisch gegeven, mijnheer.’


  ‘...als verloren zoon op het eiland Walcheren, geheel ohne kloten?’ Van Cleef neemt een ferme teug uit zijn heupfles en veegt met zijn onderarm zijn baard droog. ‘Ongehuwd blijven en sterven zonder erfgenaam! Notarissen die als aasgieren op uw nalatenschap afkomen! Dit voortreffelijke huis’ - hij slaat op de onderste dakpan - ‘is geen poel des verderfs, maar een kuurbad waar u zich kunt laven aan het vooruitzicht op latere oogsten. U hebt toch wel gebruikgemaakt van de wapenrusting die Marinus ons met zoveel klem heeft aangeraden? Ach, tegen wie heb ik het? Natuurlijk hebt u dat gedaan.’


  Vanuit de diepten van haar kamer kijkt het meisje van Van Cleef naar de twee mannen.


  Jacob vraagt zich af welke uitdrukking Orito’s ogen nu hebben. ‘Vanbuiten een beeldschoon vlindertje...’ - Van Cleef slaakt een zucht en Jacob vreest dat zijn baas beschonkener is dan hij dacht. Als hij zou vallen, zou hij zijn nek kunnen breken - ‘...doch als men het eenmaal heeft ontdaan van de verpakking, valt het altijd weer tegen. Het meisje zelf treft geen blaam, de blaam treft Gloria, de albatros om mijn nek... Doch waarom zou u daarover willen horen, waarde jongeling, wiens hart nog niet gebroken is?’ Het Opperhoofd staart in het oneindige en de bries beroert de wereld. ‘Gloria was een tante van mij. Ik ben in Batavia geboren, maar werd naar Amsterdam gestuurd om mij te bekwamen in de vaardigheden van een heer van stand: het uitkramen van potjeslatijn, het dansen als een pauw en het vals spelen met kaarten. Het feest was voorbij op mijn tweeëntwintigste verjaardag, toen ik mij samen met mijn oom Theodoor inscheepte voor de passage terug naar Java. Oom Theodoor was naar Holland gekomen om de jaarlijkse hersenspinsels van de Gouverneur-Generaal - de familie Van Cleef had in die dagen voortreffelijke connecties - bij het Oost-Indisch Huis af te geven, deze en gene wat steekpenningen toe te stoppen, en voor de vierde of vijfde maal te trouwen. De lijfspreuk van mijn oom luidde: “Alleen ras telt.” Hij had een half dozijn kinderen verwekt bij zijn Javaanse dienstmeiden, maar geen enkele daarvan erkend, en hij was fel gekant tegen de vermenging van Gods onderscheiden rassen tot één groot varkensgebroed.’


  Jacob moet denken aan de zoon uit zijn droom. De zeilen van een Chinese jonk bollen op.


  ‘Zijn wettige erfgenamen, zo verklaarde oom Theodoor stellig, dienden moeders te hebben van raszuiveren bloede - met een roomblanke huid en roze appelwangetjes, de bloem van het protestante Westen - omdat er bij alle uit Batavia geboortige bruidjes orangoetans in de stamboom rondklauterden. Spijtig genoeg waren al zijn voorgaande echtgenotes binnen enkele maanden na aankomst op Java gestorven. De ongezonde lucht werd hen fataal, begrijpt u wel. Theodoor was echter een ouwe charmeur, en een rijke ouwe charmeur bovendien, en zie, het geviel dat tussen mijn hut en die van mijn oom aan boord van de Enkhuizen de jongste mevrouw Theodoor van Cleef was gehuisvest. Mijn “tante Gloria” was vier jaar jonger dan ik en driemaal jonger dan haar trotse bruidegom...’


  Beneden op straat maakt een rijstverkoper zijn winkel open.


  ‘Waarom de moeite nemen een schoonheid in haar eerste bloei te beschrijven? Geen van de besnorde nabobsloeries op de Enkhuizen kon aan haar tippen en eer we de Bretoense kust voorbij waren, schonken alle vrijgezelle mannen - en ook heel wat niet-vrijgezelle -tante Gloria meer aandacht dan haar kersverse echtgenoot lief was. Door de dunne scheidswand tussen onze hutten hoorde ik hoe hij haar inprentte de blik van X niet te lang vast te houden, of niet te lachen om de flauwe grapjes van Y. Dan antwoordde zij, mak als een lam, “ja, mijnheer”, waarna ze hem zijn huwelijkse rechten liet uitoefenen. Tegen mijn verbeelding kon geen enkel gluurgaatje op, De Zoet! Als oom Theodoor dan naderhand weer in zijn eigen kooi lag, huilde Gloria, zo zachtjes en zo stilletjes dat alleen ik het kon horen. Zij had uiteraard niets in te brengen gehad wat betreft de echtverbintenis, en Theodoor had haar slechts één dienstmeid van thuis gegund, een meisje dat Aagje heette, want voor de prijs van een passage tweede klasse kon je op de slavenmarkt van Batavia vijf dienstmeiden krijgen. U moet niet vergeten dat Gloria nog maar zelden verder van huis was geweest dan de Singelgracht. Java was net zo ver weg als de maan. Verder zelfs, want de maan kan men vanuit Amsterdam tenminste nog zien. De volgende ochtend was ik dan aardig tegen mijn tante...’


  In een tuin hangen vrouwen wasgoed te drogen aan een jeneverbes.


  ‘De Enkhuizen kreeg het op de Atlantische Oceaan zwaar te verduren’ - Van Cleef laat de laatste door de zon beschenen druppels bier op zijn tong vallen - ‘zodat de kapitein besloot een maand op Kaap de Goede Hoop te blijven voor herstelwerkzaamheden. Om Gloria te behoeden voor de onbeschaamde blikken van het gemene volk huurde Theodoor kamers in de villa van de gezusters Den Otter in de bergen buiten Kaapstad, tussen Leeukop en Seinheuwel. Bij nat weer was het zes mijl lange pad omhoog een modderpoel en bij droog weer een hoefbreker. Ooit behoorde de familie Den Otter tot de meest vooraanstaande families van de Kaapkolonie, maar tegen het einde van de jaren zeventig kwam het eens befaamde stucwerk met brokken tegelijk naar beneden, gingen de boomgaarden weer op in de Afrikaanse wildernis en was het huispersoneel, dat ooit uit twintig, dertig bedienden bestond, teruggebracht tot een huisbewaarster, een kokkin, een overbelaste dienstmeid en twee grijsharige, zwarte tuinlieden die beiden werden aangesproken met “Boy”. De gezusters hielden er geen rijtuig op na, doch lieten een landauer komen van een aanpalende boerderij, en de meeste van hun zinnen begonnen met: “Toen onze lieve papa nog leefde,” of: “Toen de ambassadeur van Zweden nog langskwam.” Rampzalig, De Zoet, rampzalig! De jonge mevrouw Van Cleef wist echter precies wat haar echtgenoot wilde horen en verklaarde dat de villa prettig afgezonderd, heerlijk veilig en verrukkelijk griezelig was. De gezusters Den Otter kenschetste ze als “een onuitputtelijke bron van wijsheid en stichtende verhalen”. Onze gastvrouwen vielen als een blok voor vleierijen en haar flinkheid beviel oom Theodoor, evenals haar pienterheid... haar bekoorlijkheid... Ik vond haar onweerstaanbaar, De Zoet. Gloria was de Liefde. De Liefde was Gloria.’


  Een klein meisje hinkelt als een mager kikkertje om een dadelpruim.


  Ik mis de aanblik van kinderen, denkt Jacob, en hij wendt zijn blik af in de richting van Deshima.


  ‘Tijdens onze eerste week in de villa trof Gloria mij in een bosje verwilderde tuberoos en zei mij dat ik tegen mijn oom moest zeggen dat zij naar mij gelonkt had. Ik moest het hebben misverstaan. Ze herhaalde haar verzoek echter: “Als je mijn vriend bent, Melchior, en God geve dat je dat bent, want ik heb in deze negorij verder niemand, ga dan naar mijn echtgenoot en zeg hem dat ik blijk heb gegeven van ‘ongepaste gevoelens’! Gebruik die letterlijke bewoordingen, want het zouden je eigen woorden kunnen zijn.” Ik wierp tegen dat ik haar eer toch niet kon bezoedelen of haar aan het gevaar van een tuchtiging kon blootstellen. Zij verzekerde me dat zij juist indien ik géén gehoor gaf aan haar verzoek, of indien ik mijn oom over dit gesprekje tussen ons inlichtte, een tuchtiging zou oplopen. Wel, het licht in het bosje was oranjerood, ze kneep me in de hand en zei: “Doe dit voor mij, Melchior.” Dus ben ik gegaan.’


  Uit de schoorsteen van het Huis met de Blauweregen komen lange vingers rook.


  ‘Toen oom Theodoor mijn valse getuigenis hoorde, stemde hij in met mijn begripvolle diagnose, die luidde dat de zeereis haar moest hebben aangegrepen. Ik maakte verward een wandeling over de steile kliffen, bang voor wat Gloria te wachten zou staan in de villa. Bij het middagmaal hield oom Theodoor echter een toespraakje over familie, gehoorzaamheid en vertrouwen. Aan het eind van het tafelgebed dankte hij de Heer dat Die hem een echtgenote en neef had geschonken bij wie dergelijke christelijke deugden floreerden. De gezusters Den Otter tikten met hun apostellepeltjes tegen hun brandewijnglazen en riepen: “Ware woorden!” Oom Theodoor gaf me een buidel met guldens en spoorde me aan twee of drie dagen lang alle geneugten te gaan beproeven die de Herberg van die See te bieden had...’


  Beneden op straat verlaat een man een bordeel via de zijdeur. Dat ben ik, denkt Jacob.


  ‘...doch ik zou liever een been hebben gebroken dan te worden gescheiden van Gloria. Ik smeekte mijn weldoener of ik zijn guldens mocht teruggeven en alleen de lege beurs mocht houden als aansporing die te vullen, en wel in tienduizendvoud, met de vruchten van mijn eigen vernuft. Alle mooie sier en klatergoud van Kaapstad, verklaarde ik, wogen niet op tegen een uur in het gezelschap van mijn oom en, mocht er tijd voor zijn, wellicht een spelletje schaak? Mijn oom zweeg en ik vreesde al te veel stroop te hebben gesmeerd, doch toen verklaarde hij dat, waar de meeste jongelieden schurkachtige saletjonkers waren die het als hun geboorterecht beschouwden de met noeste arbeid vergaarde fortuinen van hun vaders er in losbandigheid door te jagen, de hemel hem in zijn neef een uitzondering had gestuurd. Hij bracht een heildronk uit op de beste neef onder de zon en, vergetend zijn doorzichtige proef op de huwelijkse trouw te camoufleren, zijn “trouwe vrouwtje”. Hij moedigde Gloria aan zijn toekomstige zonen op te voeden met mij als lichtend voorbeeld, en zijn trouwe vrouwtje zei: “Mogen ze het evenbeeld worden van onze neef, echtgenoot.” Vervolgens gingen Theodoor en ik schaken en het vergde al mijn vindingrijkheid, De Zoet, om die knuppel van me te laten winnen.’


  Een bij zweeft even rond Jacobs gezicht en vliegt dan verder.


  ‘Nu Gloria’s loyaliteit en de mijne proefondervindelijk waren bewezen, zag mijn oom geen beletsel meer om zichzelf onder de fine fleur van Kaapstad te begeven. Dankzij deze bezigheden was hij het grootste gedeelte van de dag niet in de villa aanwezig en soms bleef hij zelfs in de stad slapen. Mij bedeelde hij de taak toe papieren te kopiëren in de bibliotheek. “Ik zou je volgaarne hebben meegenomen,” zei hij, “doch ik wil dat de Kaffers hier in de buurt weten dat er een blanke in de villa is die met een vuurwapen weet om te gaan.” Gloria moest zich vermaken met haar boeken, haar dagboek, de tuin en de “stichtende verhalen” van de gezusters, een bron die overigens om drie uur ’s middags opdroogde, want dan werden zij door de brandewijn die ze bij het middagmaal hadden genuttigd in een peilloos diepe slaap gestort...’


  Van Cleefs heupfles rolt van de dakpannen af, valt door de pergola van de Blauweregen en versplintert op de binnenplaats. ‘De bruidssuite van mijn oom lag achter de bibliotheek, aan het eind van een raamloze gang. Ik moet toegeven dat het me die middag meer moeite kostte dan anders om me op de correspondentie te concentreren... In mijn herinnering zwijgt de klok in de bibliotheek. Misschien is hij niet opgewonden. Wielewalen gaan als dollen tekeer. En dan hoor ik de klik van een sleutel... die zwangere stilte wanneer iemand wacht... en daar zie ik haar silhouet aan het einde van de gang. Zij...’ - Van Cleef wrijft over zijn door de zon verbrande gezicht - ‘...ik was bang dat Aagje ons zou betrappen, en ze zegt: “Heb je dan niet gemerkt dat Aagje verliefd is op de oudste zoon van de boerderij hiernaast?” en ineens is er niets natuurlijkers dan haar te zeggen dat ik van haar hou, en ze kust me, en ze zegt me dat ze mijn oom draaglijk maakt door zich voor te stellen dat hij mij is, en dat de zijne de mijne is, en dan vraag ik: “En als er nu eens een kind van komt?” en ze zegt: Ssst...’


  Modderbruine honden rennen over de modderbruine straat.


  ‘Vier was ons ongeluksgetal. De vierde maal dat Gloria en ik met elkaar neerlagen werd oom Theodoor onderweg naar Kaapstad van zijn paard geworpen. Hij kwam te voet terug naar de villa, dus we hoorden het paard niet aankomen. Het ene ogenblik was ik nog diep in Gloria, naakt als zijde. Het volgende was ik nog immer naakt als zijde, doch lag ik tussen de scherven van de spiegel waartegen mijn oom mij had gesmeten. Hij zei dat hij mijn nek zou breken en mijn karkas aan de beesten zou voeren. Hij droeg me op naar de stad te gaan, vijftig gulden op te nemen bij zijn agent en te zorgen dat ik te ziek was om aan boord te gaan wanneer de Enkhuizen weer door zou varen naar Batavia. Ten slotte zwoer hij dat wat ik ook in die hoer, zijn echtgenote, had achtergelaten, hij het er hoogstpersoonlijk met een lepel uit zou graven. Tot mijn schande - of niet, dat weet ik niet - vertrok ik zonder afscheid te nemen van Gloria.’ Van Cleef wrijft over zijn baard. ‘Twee weken later stond ik toe te kijken bij de inscheping van de Enkhuizen. Vijf weken later scheepte ik zelf in op een vermolmde brik, de Huis Marquette, waarvan de stuurman met dode geesten sprak en de kapitein zelfs de scheepshond van snode plannen tot muiterij verdacht. Ach, u bent zelf ook de Indische Oceaan overgestoken, dus die hoef ik niet te beschrijven: eindeloos, sinister, grauw als lavaglas, met torenhoge golven, monotoon... na een zeven weken durende overtocht lieten we ons anker vallen voor de rede van Batavia, dankzij de goedertieren God en niet dankzij de stuurman of de kapitein. Ik liep langs de stinkende gracht en bereidde me voor op een aframmeling door vader, een duel met de kortelings met de Enkhuizen aangekomen Theodoor, en onterving. Ik zag geen bekende gezichten en niemand herkende mij - tien jaar is een lange tijd - en klopte aan op de kleiner geworden deur van het huis van mijn jeugd. Mijn oude baboe, inmiddels zo gerimpeld als een walnoot, deed open en slaakte een kreet. Ik herinner me dat moeder uit de keuken kwam aangerend. Ze had een vaas met orchideeën in haar handen. Even later lag de vaas in duizend stukken op de grond en hing moeder slap tegen de muur. Ik nam aan dat oom Theodoor mij tot persona non grata had verklaard... doch toen zag ik dat moeder in rouwdracht was. Ik vroeg of mijn vader was gestorven. Zij antwoordde: “Nee, maar jij wel, Melchior, jij bent verdronken.” Daarop volgde een snikkende omhelzing en vernam ik dat de Enkhuizen was vergaan op een rif nog geen mijl van de Straat Soenda, in een lichtende, woeste zee, en dat alle opvarenden waren verdronken...’


  ‘Wat afschuwelijk, Opperhoofd,’ zegt Jacob.


  ‘Voor Aagje is alles nog het gelukkigst afgelopen. Zij trouwde met die boerenzoon en bezit nu drieduizend stuks vee. Elke keer dat ik in de Kaapkolonie ben, neem ik me voor even op visite te gaan, en dan doe ik het toch niet.’


  Dichtbij klinken opgewonden kreten. De twee buitenlanders zijn ontdekt door een ploeg timmerlieden die aan het werk is op een naburig gebouw. ‘Gaijin-sama!’ roept een van hen met een grijns die breder is dan zijn gezicht. Hij heeft een duimstok in de hand en biedt een dienst aan die zijn vakbroeders doet gillen van de lach.


  ‘Ik heb dat niet allemaal verstaan,’ zegt Van Cleef.


  ‘Hij bood aan de lengte van uw mannelijkheid te meten, mijnheer.’ ‘O ja? Zeg maar tegen die vlerk dat hij dan drie van zulke duimstokken nodig heeft.’


  In de kaken van de baai ontwaart Jacob een wapperende rood-wit-blauwe rechthoek.


  Nee, denkt de opperklerk. Het is een luchtspiegeling... of een Chinese jonk, of...


  ‘Wat schort eraan, De Zoet? U ziet eruit alsof u zich hebt bescheten.’ ‘Mijnheer, er loopt een koopvaardijschip de baai binnen of... een fregat wellicht?’


  ‘Een fregat? Wie stuurt er nou een fregat? Wat voert het voor vlag, man?’


  ‘De onze, mijnheer.’ Jacob grijpt het dak vast en prijst zich gelukkig met zijn arendsogen. ‘Het is een Hollander.’


  XXX

  

  DE KAMER DER LAATSTE CHRYSANT IN HET PALIJS VAN DE MAGISTRAAT TE NAGASAKI


  De tweede dag van de negende maand


  Heer Abt Enomoto van de heerlijkheid Kyôga plaatst een witte steen op het bord.


  Een verbindingssteen, ziet Magistraat Shiroyama, tussen zijn noordelijke flank en...


  Schaduwen van slanke esdoorns vormen strepen op het bord van goudkleurig kaya-hout.


  ...en zijn oostelijke troepen... of anders een schijnaanval? Beide...


  Shiroyama meende dat hij de situatie onder controle begon te krijgen, maar hij was juist bezig de controle te verliezen.


  Langs welke verborgen weg, vraagt hij zich af, kan ik mijn gekeerde kansen doen keren?


  ‘Niemand zal kunnen ontkennen,’ zegt Enomoto, ‘dat wij in barre tijden leven.’


  Men zóu kunnen tegenwerpen, denkt Shiroyama, dat ú bepaald niet onder barre tijden te lijden hebt.


  ‘Een kleine daimio van de hoogvlakte van Aso die mijn bijstand wilde inroepen...’


  Ja, ja, denkt de Magistraat, op uw discretie is niets aan te merken...


  ‘...merkte op dat wat onze grootvaders “schuld” plachten te noemen tegenwoordig “krediet” heet.’


  ‘Waarmee hij wilde zeggen’ - Shiroyama breidt zijn noord-zuid-groep uit met een zwarte steen - ‘dat schulden niet langer hoeven te worden afbetaald?’


  Met een hoffelijke glimlach neemt Enomoto zijn volgende steen uit de rozenhouten pot. ‘Afbetalingen blijven helaas een vermoeiende verplichting, doch het geval van de edeling van Aso is wel illustratief. Twee jaar geleden leende hij een aanzienlijke som van de heer Numa hier’ - Numa, een van de favoriete geldschieters van de Abt, maakt een buiging in zijn hoek van het vertrek - ‘om een moeras droog te leggen, en in de zevende maand van dit jaar hebben zijn pachters hun eerste rijstoogst binnengehaald. Zodat de klant van Numa, in een tijd waarin de toelages uit Edo vaak te laat komen en steeds lager worden, goed doorvoede, dankbare boeren heeft die zijn schuren vullen. Zijn schuld bij Numa zal... wanneer worden voldaan?’


  Numa maakt opnieuw een buiging. ‘Twee volle jaren eerder dan overeengekomen, Edelachtbare.’


  ‘De verwaten buurman van diezelfde daimio, een man die plechtig had gezworen nimmer iemand ook maar één korrel rijst schuldig te zullen zijn, verzendt steeds wanhopiger bedelbrieven aan de Raad van Oudsten...’ - Enomoto plaatst een losse steen tussen zijn twee oostelijke groepen - ‘...die door hun bedienden gebruikt worden om de haard mee aan te maken. Krediet is het zaad van de welstand. De grootste geesten van het Westen houden zich bezig met de studie van krediet en geld, binnen een tak van wetenschap welke zij’ - Enomoto gebruikt een buitenlandse term - “‘politieke economie” noemen.’


  Dit bevestigt slechts, denkt Shiroyama, wat ik al vermoedde over westerlingen.


  ‘Een jonge vriend van de Academie was bezig met de vertaling van een opzienbarende tekst, De rijkdom der naties. Zijn dood was een zware slag voor ons als geleerden, maar, naar mijn overtuiging, ook voor heel Japan.’


  ‘Ogawa Uzaemon?’ weet Shiroyama zich te herinneren. ‘Een heel vervelende zaak.’


  ‘Had hij mij maar gezegd dat hij de weg langs de Zee van Ariake zou nemen. Dan zou ik hem een escorte door mijn heerlijkheid hebben meegegeven. Doch op een bedevaart voor zijn doodzieke vader wenste deze bescheiden jongeman af te zien van alle gemakken...’ Enomoto gaat met zijn duimnagel op en neer over zijn levenslijn. De Magistraat heeft het verhaal al uit diverse bronnen gehoord, maar onderbreekt hem niet. ‘Mijn mannen hebben de struikrovers die het op hun geweten hadden weten te grijpen. De enige die bekend heeft heb ik laten onthoofden. De anderen heb ik met ijzeren nagels door hun voeten laten ophangen totdat de wolven en kraaien hun werk hadden gedaan. Toen,’ verzucht hij, ‘stierf Ogawa de Oude voordat er een erfgenaam was verkozen.’


  ‘Het uitsterven van een geslacht,’ beaamt Shiroyama, ‘is iets verschrikkelijks.’


  ‘Een neef uit een minder voorname tak is bezig het huis weer op te bouwen - ik heb een schenking gedaan -, maar hij is slechts een eenvoudige messenmaker en de naam Ogawa is nu voorgoed van Deshima verdwenen.’


  Shiroyama heeft hier niets aan toe te voegen, maar over iets anders beginnen zou onbeleefd zijn.


  Er worden deuren opengeschoven, waardoor een veranda zichtbaar wordt. Naar het zuiden toe bloeien heldere wolken.


  Boven de heuvelachtige landtong wervelt rook op van een brandende akker.


  Zo ben je er nog en zo ben je weg, denkt Shiroyama. Een waarheid als een koe is ook een waarheid.


  Het go-spel krijgt weer de volle aandacht. Gesteven zijden mouwen ritselen. ‘Het is een goed gebruik,’ merkt Enomoto op, ‘om Magistraten te strelen met opmerkingen over hun vaardigheid bij het go-spel, maar u bent werkelijk de beste speler die ik in de afgelopen vijf jaar ben tegengekomen. Ik bespeur de invloed van de Honinboschool.’


  ‘Mijn vader’ - de Magistraat ziet de geest van de oude man misnoegd naar Enomoto’s geldschieter kijken - ‘heeft de Tweede Kiyu van de Honinbo behaald. Ik ben een onwaardige leerling...’ - Shiroyama valt een geïsoleerde steen van Enomoto aan - ‘...wanneer de tijd het toelaat.’ Hij tilt de theepot op, maar die is leeg. Hij klapt eenmaal in de handen, waarop kamerling Tomine verschijnt. ‘Thee,’ zegt de Magistraat. Tomine draait zich om en klapt in de handen ten teken dat er een lagere bediende moet komen, die geruisloos naar de tafel loopt, het dienblad in volmaakte stilte opneemt en weer verdwijnt, na in de deuropening een buiging te hebben gemaakt. De Magistraat stelt zich voor hoe het dienblad langs de hiërarchische ladder afdaalt tot aan het tandeloze oude besje in de verst gelegen keuken, die het water verhit tot de perfecte temperatuur alvorens het over perfecte theeblaadjes te schenken.


  Kamerling Tomine heeft zich niet verroerd. Dit is zijn stilzwijgende protest.


  ‘Welnu, Tomine: het wemelt hier van de grootgrondbezitters met onderlinge grensgeschillen, kleine ambtenaren die een betrekking zoeken voor neefjes die niet willen deugen, mishandelde vrouwen die om een echtscheiding komen smeken, en allemaal bieden ze u hun geld en hun dochters aan, en bedelen in koor: “Alstublieft, kamerling-sama, wilt u een goed woordje voor ons doen bij de Magistraat?’”


  Tomine snuift ongemakkelijk door zijn geplette neus.


  Een Magistraat, denkt Shiroyama, is de slaaf van die veelkoppige begeerte...


  ‘Ga even naar de goudvissen kijken,’ beveelt hij Tomine. ‘En kom mij over een paar minuten halen.’


  De behoedzame kamerling trekt zich terug op de binnenplaats.


  ‘Dit is geen eerlijke strijd,’ zegt Enomoto. ‘U wordt afgeleid door uw plichten.’


  Er landt een groengrijze libel op de rand van het bord.


  ‘Een hoge positie bekleden,’ antwoordt de Magistraat, ‘brengt nu eenmaal met zich mee dat men voortdurend afgeleid wordt.’ Hij heeft gehoord dat de Abt met de palm van zijn hand de ki kan wegnemen bij insecten en even hoopt hij op een demonstratie, maar de libel is alweer weg. ‘Ook Heer Enomoto heeft een heerlijkheid te besturen, een Heiligdom te onderhouden, naast academische interesses en...’ - hem te betichten van het najagen van zakelijke belangen zou een belediging inhouden - ‘...andere aangelegenheden die hem in beslag nemen.’


  ‘Ik breng mijn dagen inderdaad zelden in ledigheid door,’ - Enomoto plaatst een steen in het centrum van het bord - ‘doch de berg Shiranui verjongt me steeds opnieuw.’


  Een herfstbries sleept haar onzichtbare rokken door het riante vertrek.


  Ik heb voldoende macht, laat de terloopse toespeling de Magistraat nog eens weten, om de dochter van Aibagawa, een gunstelinge van u, te dwingen de gelofte af te leggen in mijn Heiligdom, zonder dat u tussenbeide hebt kunnen komen.


  Shiroyama probeert zich te concentreren op heden en toekomst van de partij.


  Ooit, zo heeft Shiroyama’s vader hem geleerd, werd Japan geregeerd door edelen en samoerai...


  De knielende bediende schuift de deuren open, maakt een buiging en brengt het dienblad binnen.


  ...maar nu zijn het Bedrog, Hebzucht, Omkoping en Lust die de scepter zwaaien.


  De bediende heeft twee schone kopjes en een theepot meegebracht.


  ‘Heer Abt,’ zegt Shiroyama, ‘kan ik u een kopje thee aanbieden?’


  ‘U zult mij niet euvel duiden,’ antwoordt deze, ‘wanneer ik de voorkeur geef aan mijn eigen drank’.


  ‘Wij zijn uw...’ - wat is hier een tactvol woord? - ‘...uw terughoudendheid inmiddels gewoon.’


  Enomoto’s in indigoblauw gehulde discipel staat al klaar. De kaalgeschoren jongeling ontkurkt een kalebas en laat die achter bij zijn meester.


  ‘Is iemand bij wie u te gast was ooit...’ Wederom zoekt de Magistraat naar de juiste bewoordingen.


  ‘In woede ontstoken vanwege de impliciete beschuldiging dat hij mij wilde vergiftigen? Ja, een enkele maal. Dan kalmeer ik hem echter met het verhaal over de dienares van een vijand van mij, die een betrekking wist te bemachtigen in het huis van een beroemde familie in Miyako. Zij diende daar twee jaar naar volle tevredenheid als meid, tot ik weer eens op bezoek kwam. Zij verrijkte mijn maaltijd met een paar korreltjes van een reukloos gif. Indien de arts van mijn Orde, meester Suzaku, niet ter plekke was geweest om een tegengif toe te dienen, dan zou ik zijn gestorven en zou de familie van mijn vriend te schande zijn gemaakt.’


  ‘U hebt klaarblijkelijk vijanden die nergens voor terugdeinzen, Heer Abt.’


  Hij brengt de hals van de kalebas naar zijn mond, houdt zijn hoofd achterover en drinkt.


  ‘Vijanden komen af op macht’ - hij veegt zijn lippen droog - ‘als wespen op opengesneden vijgen.’


  Shiroyama bedreigt de geïsoleerde steen van Enomoto door hem atari te zetten.


  Een aardschok doet de stenen trillen; ze worden onscherp en maken een zingend geluid...


  ...maar komen niet van hun plaats, en de schok gaat voorbij. ‘Neemt u mij mijn onhebbelijkheid niet kwalijk,’ zegt Enomoto, ‘indien ik nogmaals terugkom op de kwestie met Numa, want het knaagt aan mijn geweten dat ik een Magistraat van de Shogun van zijn werk houd. Met hoeveel krediet zou Numa u in eerste aanleg van dienst kunnen zijn?’


  Shiroyama voelt het zuur in zijn maag. ‘Misschien... met twintig?’ ‘Twintigduizend ryo? Welzeker.’ Enomoto vertrekt geen spier. ‘De helft kan over twee dagen in uw pakhuis in Nagasaki liggen en de andere helft kan voor het einde van de tiende maand in uw woning te Edo zijn afgeleverd. Zijn dat voor u geschikte termijnen?’


  Shiroyama verbergt zijn blik in het bord. ‘Jawel.’ Hij dwingt zichzelf eraan toe te voegen: ‘Er is ook nog de kwestie van garanties.’


  ‘Een onnodige smet,’ verklaart Enomoto, ‘op een zo roemrijke naam...’


  Mijn roemrijke naam, denkt de bezitter ervan, brengt mij slechts kostbare verplichtingen.


  ‘Wanneer het volgende Hollandse schip binnenkomt, zal er als vanouds geld vanuit Deshima omhoogstromen door Nagasaki, en de grootste ader vloeit door de schatkist van de magistratuur. Ik beschouw het als een eer persoonlijk garant te staan voor deze lening.’ Dat hij mijn woning in Edo ter sprake brengt, denkt Shiroyama, is een verdekt dreigement.


  ‘De rente, Edelachtbare,’ - Numa maakt nogmaals een buiging - ‘zou neerkomen op een kwart van de algehele som, over een periode van drie jaar te betalen.’


  Shiroyama is niet in staat de woekeraar aan te kijken. ‘Akkoord.’ ‘Uitstekend.’ De Heer Abt neemt een slok uit zijn kalebas. ‘Onze gastheer is een drukbezet man, Numa.’


  De geldschieter loopt al buigend naar de deur, botst ertegenaan en verdwijnt.


  ‘Vergeef mij’ - Enomoto versterkt met zijn volgende steen zijn noord-zuidmuur - ‘dat ik een dergelijk heerschap in uw heiligdom heb binnengevoerd, Edelachtbare. Er dienen nu papieren te worden gereedgemaakt voor de lening, maar die kunnen morgen bij u worden afgegeven.’


  ‘Er valt niets te vergeven, Heer Abt. Uw... bijstand komt... intijds.’ Dat is zwak uitgedrukt, geeft Shiroyama toe en bestudeert het bord in de hoop op inspiratie. Bedienden op half loon; alom dreigende desertie; dochters die een bruidsschat nodig hebben; een lekkend dak op mijn woning in Edo en muren die op instorten staan; en indien mijn gevolg in Edo tot onder de dertig in getal slinkt, zal het niet lang duren voor er grappen over mijn armoede gemaakt worden... en mochten zulke grappen de oren bereiken van mijn andere schuldeisers... De geest van zijn vader mag dan Schande! sissen, maar zijn vader erfde land dat hij kon verkopen. Voor Shiroyama resteerde niets dan een geldverslindende rang en de positie van Magistraat van Nagasaki. Ooit was de handelshaven een goudmijn, maar de laatste jaren is de handel onvoorspelbaar geweest. Niettemin dienen smeergeld en lonen te worden doorbetaald. Waren mensen, dagdroomt Shiroyama, maar geen maskers achter maskers achter maskers. Was deze wereld maar een leeg speelbord met lijnen en kruispunten. Was de tijd maar een reeks weldoordachte zetten in plaats van een baaierd van uitglijders en blunders.


  Hij vraagt zich af: Waarom is Tomine nog niet teruggekomen om me lastig te vallen?


  Shiroyama voelt een verandering in het innerlijk klimaat van de magistratuur.


  Het is haast hoorbaar... of is het al hoorbaar? Het zachte, heel zachte gerommel van gisting.


  Voetstappen haasten zich door de gang. Buiten klinkt gejaagd gefluister.


  Kamerling Tomine komt stralend binnen. ‘Er is een schip gesignaleerd, Edelachtbare!’


  ‘Er komen en gaan voortdurend sche... het Hollandse schip?’


  ‘Ja, Edelachtbare. Het voert de Hollandse vlag, zonneklaar.’


  ‘Maar...’ Een schip dat in de negende maand aankomt is iets ongehoords. ‘Bent u...’


  De klokken van alle tempels in Nagasaki beginnen dankbaar te luiden.


  ‘Nagasaki,’ merkt de Heer Abt op, ‘kent geen enkele twijfel.’ Suiker, sandelhout, kamgaren, denkt Shiroyama, segrijn, lood, katoen...


  De kookpot van de handel zal borrelen en de langste lepel die er straks in gaat is de zijne.


  Aan de Hollanders opgelegde heffingen, 'geschenken' van het Opperhoofd, ‘vaderlandsgezinde' wisselkoersen...


  ‘Mag ik de allereerste zijn,’ vraagt Enomoto, ‘om u geluk te wensen?’


  U verbergt uw teleurstelling dat ik door de mazen van uw net ben geglipt uitstekend, denkt Shiroyama, die het gevoel heeft dat hij voor het eerst in weken normaal ademhaalt. ‘Dank u, Heer Abt.’


  ‘Vanzelfsprekend zal ik Numa opdragen u niet opnieuw met zijn aanwezigheid te belasten.’


  Mijn tijdelijk gekeerde kansen, durft Shiroyama te geloven, zijn weer gekeerd.


  XXXI

  

  DE RELING VAN HET BAKDEK VAN ZIJNER MAJESTEITS FREGAT PHOEBUS


  Tien uur precies op de 18de oktober 1800


  ‘Ik zie de Hollandse factorij.’ Penhaligon stelt het beeld van zijn verrekijker scherper en schat de afstand op twee Engelse mijlen. ‘Pakhuizen, een uitkijkpost, dus we mogen aannemen dat ze weten dat wij er zijn... Het is écht een gat van niks. Zo’n twintig, dertig jonken voor anker, de Chinese factorij... vissersboten... een paar hoge daken... maar op de plek waar een grote, afgeladen Hollandse Oostinjevaarder zou moeten liggen, zie ik niets dan blauw water. Ik vergis mij toch niet, mijnheer Hovell?’


  Hovell bestrijkt de baai met zijn kijker. ‘Ik vrees van niet, kaptein.’ In plaats van te vloeken fluit majoor Cutlip tussen zijn tanden. ‘Mijnheer Wren, ontwaart de fameuze adelaarsblik van Clovelly wellicht meer dan de onze?’


  Wrens vraag: ‘Zie jij onze Oostinjevaarder?’ wordt doorgegeven tot boven in de fokkenmast.


  Het antwoord komt weer omlaag naar Wren, die herhaalt: ‘Geen Oostinjevaarder te zien, kaptein.’


  Dan kan er dus niet snel ten koste van de Hollanders een grote slag geslagen worden. Penhaligon laat zijn kijker zakken terwijl het slechte nieuws in luttele tellen van langszaling tot koebrug de ronde doet. Op het geschutsdek beneden brult een matroos uit Liverpool het slechte nieuws door naar een dove kameraad: ‘Geen schip, gvd, dat zeg ik, ja, en geen schip betekent geen premie, gvd, en geen premie betekent gvd dat we even strontarm naar huis gaan as we waren toen de marine ons gvd te grazen nam!’


  Daniël Snitker met zijn breedgerande hoed heeft geen vertaling nodig.


  Wren is de eerste die lucht geeft aan zijn woede op de Hollander. ‘Zijn wij te laat? Is ze al afgevaren?’


  ‘Ons onfortuin is ook het zijne, luitenant,’ waarschuwt Penhaligon. Snitker richt zich in het Hollands tot Hovell en wijst naar de stad. ‘Hij zegt, kapitein,’ begint de luitenant-ter-zee, ‘dat de Hollanders, indien zij onze nadering gisteravond al ontdekt hebben, mogelijk hun Oostinjevaarder in een kreek achter die hoge, beboste heuvel met die pagode hebben verborgen, daar ten oosten van de riviermonding...’ Penhaligon voelt dat de hoop van de bemanning weer iets opleeft. Dan vraagt hij zich af de Phoebus niet in de val wordt gelokt.


  Met zijn verhaal over een gedurfde ontsnapping op Macao heeft Snitker Gouverneur Cornwallis er immers ook in laten lopen...


  ‘Gaan we de baai verder in, kaptein?’ vraagt Wren. ‘Of zetten we een sloep uit?’


  Zou zo’n kleingeestige pummel echt zo’n ingewikkeld plan kunnen uitvoeren?


  Gezagvoerder Wren roept vanachter het stuurwiel: ‘Moet ik de ankers laten vallen, kaptein?’


  Penhaligon zet de vragen op een rijtje. ‘Hou haar nog even op koers, mijnheer Wetz. Mijnheer Hovell, vraagt u aan mijnheer Snitker waarom de Hollanders hun schip zouden verbergen terwijl wij toch de Hollandse vlag voeren. Is er wellicht een bijzonder signaal dat wij hadden moeten afgeven?’


  Aanvankelijk klinkt Snitker onzeker, maar al sprekend neemt zijn zelfvertrouwen toe. Hovell knikt. ‘Hij zegt, kaptein, dat er geen afspraak over signalen bestond toen de Shenandoah afgelopen najaar vertrok, en hij betwijfelt of die er nu wel is. Hij zegt dat Opperhoofd Van Cleef het vaartuig wellicht uit voorzorg heeft laten verbergen.’ Penhaligon werpt een blik op de zeilen om windkracht en windsterkte te schatten. ‘De Phoebus zou in een paar minuten bij de kreek kunnen zijn, maar om daar weer vandaan te komen zou heel wat meer tijd kosten.’ Spinaziegroene golven slurpen aan spleten tussen met zeewier bedekte rotsen. ‘Luitenant Hovell, vraag mijnheer Snitker het volgende: stel dat er dit jaar geen schip uit Batavia gekomen is, omdat het schipbreuk heeft geleden of vanwege de oorlog, zou het voor haar ruim bestemde koper dan op Deshima zijn opgeslagen?’


  Hovell vertaalt de vraag. Het ‘Ja, ja!’ van Snitker klinkt vol overtuiging.


  ‘En zou dat koper dan Japans eigendom zijn of Hollands?’


  Snitkers antwoord is minder stellig. Het antwoord luidt, naar Hovells vertaling, dat de eigendomsoverdracht van het koper afhankelijk is van de onderhandelingen van het Opperhoofd, en die verschillen van jaar tot jaar.


  In de stad en rond de baai beginnen zware klokken te luiden, en Snitker legt Hovell uit wat het geluid betekent. ‘De klokken worden geluid om de plaatselijke goden dank te zeggen voor de behouden aankomst van het Hollandse schip en het geld dat het naar Nagasaki brengt. Wij mogen ervan uitgaan dat onze dekmantel doeltreffend is, kaptein.’


  Op zo’n driehonderd voet afstand duikt een aalscholver van steile, zwarte rotsen.


  ‘Vraag nog eens welke procedure een Hollands schip vanaf hier dient te volgen.’


  Het antwoord van Snitker gaat vergezeld van gebaren en vingerwijzingen.


  ‘Een schip van de VOC, kaptein,’ zegt Hovell, ‘zou een halve mijl verderop langs de versterkingen varen en daar over zowel bak- als stuurboord een reeks saluutschoten afvuren. Vervolgens wordt de sloep gestreken om de uit twee compagniessampans bestaande delegatie die ter verwelkoming is uitgevaren, tegemoet te roeien. Vervolgens varen alle drie de boten naar het schip voor de gebruikelijke formaliteiten.’


  ‘Wanneer precies mogen we verwachten dat die delegatie vanaf Deshima vertrekt?’


  Het van een schouderophalen vergezeld gaande antwoord luidt: ‘Mogelijk over een kwartier.’


  ‘Voor alle duidelijkheid: die delegatie bestaat uit zowel Japanse als Hollandse beambten?’


  Snitker antwoordt in het Engels: ‘Jawel, uit Japanners en Hollanders.’


  ‘Vraag eens hoeveel zwaardvechters de delegatie vergezellen, mijnheer Hovell.’


  Het antwoord is ingewikkeld, en de luitenant-ter-zee moet op een paar punten doorvragen. ‘Alle hoogwaardigheidsbekleders aan boord dragen een zwaard, maar voornamelijk ter onderstreping van hun rang. Zij hebben nog het meeste weg van een Engelse landjonker die krijgshaftige taal uitslaat, maar nog geen zwaard van een stopnaald kan onderscheiden.’


  ‘Als u wilt nemen we zo een paar van die brabbelende apen in gijzeling, kaptein.’ Majoor Cutlip deinst nergens voor terug. ‘We lusten ze rauw.’


  Vervloekt zij Cornwallis, denkt de kapitein, die me met dit ezelsveulen heeft opgezadeld.


  ‘Hollandse gijzelaars zouden ons tot voordeel kunnen strekken,’ richt Hovell zich tot hem, ‘maar...’


  ‘Als ook maar één enkele Japanner een haar wordt gekrenkt,’ meent ook Penhaligon, ‘zouden we onze hoop op een verdrag weleens voor jaren kunnen vergeten. Ja, ik weet het. Als ik iéts uit dat boek van Kaempfer geleerd heb, is het wel dat de Japanners een trots volk zijn. Maar ik acht het de gok waard. Onze dekmantel verleent ons slechts kortstondig voordeel, en zonder betere en minder bevooroordeelde informatie’ - hij werpt een snelle blik op Daniël Snitker, die de stad door zijn kijker aan het bestuderen is - ‘over de omstandigheden aan de wal, zijn we net een stel blinden die trachten de zienden te slim af te zijn.’ ‘En de mogelijkheid van een verborgen Oostinjevaarder, kaptein?’ vraagt luitenant Wren.


  ‘Als er een schip is, kan het wachten. Het zal ons niet voorbijglippen zonder dat wij het merken. Mijnheer Talbot, vraag de stuurman of hij de sloep in gereedheid wil brengen, maar nog niet strijken.’ ‘Aye, kaptein.’


  ‘Mijnheer Malouf,’ - Penhaligon wendt zich tot de zeecadet - ‘vraag mijnheer Wetz of hij ons tot een halve mijl voorbij dat speelgoedfort wil varen, maar zeg hem daarvoor ruim de tijd te nemen...’ ‘Aye, kaptein. Een halve mijl, kaptein.’ Malouf haast zich naar Wetz achter het stuurwiel, en springt over een rol smerig touw.


  Hoe sneller ik het dek kan laten schrobben, denkt de kapitein, hoe liever ik het heb.


  ‘Mijnheer Waldron.’ Hij richt zich tot de slome meester-kanonnier. ‘Zijn onze kanonnen in gereedheid gebracht?’


  ‘Aan bak- en stuurboord, kapitein. Proppen eruit, kruitlading erin, maar nog geen kogels.’


  ‘Gewoonlijk begroeten de Hollanders de wachtposten met saluutschoten wanneer ze langs die kliffen varen, begrijpt u?’


  ‘Jawel, mijnheer. Wilt u dat ik de jongens beneden dat ook laat doen?’


  ‘Jazeker, mijnheer Waldron, en ofschoon ik vandaag geen strijd wil of verlang...’


  Waldron wacht geduldig terwijl de kapitein met zorg zijn woorden kiest.


  '...kunt u de sleutel van de kogelopslag maar het beste bij de hand houden. De fortuin is met hen die wel toebereid zijn.’


  ‘Aye, kaptein. We zullen er klaar voor zijn.’ Waldron begeeft zich naar het geschutsdek beneden.


  In het want schreeuwen de marsgasten elkaar toe wanneer een bramzeil wordt gestreken.


  Wetz vuurt naar alle kanten een reeks bevelen af.


  Zeildoek trekt strak, de Phoebus beweegt zich naar voren. Het hout- en touwwerk kraakt.


  Een aalscholver, die is neergestreken op de sneb van het fregat, poetst met zijn snavel zijn glinsterende veren glad.


  De loder roept: ‘Negen vadem diep!’ Het getal wordt aan Wetz doorgegeven.


  Penhaligon speurt de kust door zijn kijker af. Hij constateert dat Nagasaki geen bastion of donjon heeft. ‘Mijnheer Hovell, vraag mijnheer Snitker het volgende: als wij de Phoebus tot zo dicht als wij durven onder Deshima zouden brengen, met twee sloepen veertig man aan land zouden brengen en de factorij zouden bezetten, zouden de Japanners dan het idee hebben dat er Hollands grondgebied was bezet, of japans?’


  Snitkers antwoord komt op zakelijke toon. ‘Hij zegt dat hij weigert,’ vertaalt Hovell, ‘ernaar te gissen wat er in de hoofden van Japanse gezagsdragers omgaat.’


  ‘Vraag of hij bereid zou zijn aan een dergelijke overval mee te doen.’ Snitkers tolk vertaalt zijn antwoord rechtstreeks: ‘“Ik ben een diplomaat en koopman, geen militair”, kaptein.’ ’s Mans terughoudendheid tempert Penhaligons angst dat Snitker hen in een ingenieuze val wil laten lopen.


  ‘Tien en een halve vadem!’ roept de loder.


  De Phoebus bevindt zich nu bijna ter hoogte van de wachtposten op de beide oevers, waar de kapitein nu zijn kijker op richt. De muren zijn dun, de palissades laag en de kanonnen vormen een groter gevaar voor hen die ze moeten bedienen dan voor hun mogelijk doelwit.


  ‘Mijnheer Malouf, vraag aan mijnheer Waldron bevel te geven om de saluutschoten af te vuren.’


  ‘Aye, kaptein. Mijnheer Waldron vragen bevel te geven de saluutschoten af te vuren.’ Malouf begeeft zich benedendeks..


  Penhaligon ziet voor het eerst duidelijk Japanners. Ze zijn even klein van stuk als Maleiers, wat betreft hun gezichten niet te onderscheiden van Chinezen, en hun bewapening doet denken aan wat majoor Cutlip over middeleeuwse ridders heeft gezegd.


  De kanonnen vuren door de geschutpoorten. Het geluid kaatst terug van de steile oevers...


  ...en de bijtende rook waait uit over de hoofden van de bemanning, en brengt de herinnering aan zeeslagen boven.


  ‘Negen vadem diep,’ roept de loder, ‘en nog een half...’


  ‘Twee boten verlaten de stad,’ meldt de wacht in de langszaling. Door zijn kijker vindt Penhaligon vage beelden van de twee sampans.


  ‘Mijnheer Cutlip, ik wil dat de sloep geroeid wordt door mariniers in landrottendracht, met kortelassen in zakkengoed onder de doften.’ De majoor slaat aan en begeeft zich benedendeks. De kapitein gaat naar de kuil waar hij zich richt tot de stuurman, een doorgewinterde smokkelaar van de Scilly-eilanden, die van onder de galg in Penzance is geronseld. ‘Mijnheer Flowers, strijk de sloep, maar zorg dat de touwen verstrikt raken om tijd te winnen. Ik wil dat de welkomstdelegatie onze sloep dichter bij de Phoebus treft dan bij de wal.’


  ‘Ik maak er een echte Franse hoerenkermis van, kapitein.’


  Als hij terug naar de boeg loopt, vraagt Hovell of hij iets mag opmerken.


  ‘Mijn hoogachting voor uw opmerkingen is de reden van uw aanwezigheid hier, mijnheer Hovell.’


  ‘Dank u, kaptein. Ik zou willen poneren dat de dubbele opdracht van de Gouverneur-Generaal en de Admiraliteit met betrekking tot onze huidige missie - “Schudt de Hollanders uit en verleidt de Japanners”, om het maar eens in eigen woorden te zeggen - niet in overeenstemming is met de situatie zoals we die hier aantreffen. Indien er bij de Hollanders niets te halen valt en de Japanners trouw blijken aan hun bondgenoot, hoe kunnen wij dan onze orders uitvoeren? Een derde strategie zou evenwel meer kunnen opleveren.’


  ‘Vertel wat u in gedachten hebt, luitenant.’


  ‘Dat de Hollandse bewindvoerders niet gezien worden als een hinderpaal voor een Anglo-Japans verdrag, maar juist als de sléútel daartoe. Hoe? Om kort te gaan, kaptein, door in plaats van de Hollandse handelsmachine in Nagasaki te vernielen, hen te helpen die te herstellen en vervolgens op te vorderen.’


  ‘Tien vadem diep,’ roept de loder. ‘Tien en een derde...’


  ‘De luitenant’ - Wren heeft alles gehoord - ‘is toch niet vergeten dat wij in oorlog zijn met de Hollanders? Waarom zouden zij bereid zijn met de vijand van hun land samen te werken? Indien u uw hoop nog altijd gevestigd hebt op dat vodje papier van die Hollandse schertskoning Willie in Kew...’


  ‘Zou de luitenant-ter-zee der tweede klasse zo goed willen zijn de luitenant-ter-zee der eerste klasse te laten uitspreken, mijnheer Wren?’


  Wren maakt met een ironisch gezicht een verontschuldigende buiging en Penhaligon zou hem het liefst een schop onder zijn achterwerk geven...


  ...ware het niet dat je schoonvader admiraal is en het slecht zou zijn voor mijn jicht.


  ‘Het splinterrepubliekje der Nederlanden,’ vervolgt Hovell, ‘weerstond het machtige Spanje van de Bourbons niet zonder een buitengewone aanleg voor pragmatisme. Tien procent van de winst - laten we het de “courtage” noemen - is heel wat beter dan honderd procent van niets. Van minder dan niets, want als er dit jaar geen schip van Java is gekomen, weten zij niet dat de Vereenigde Oost-Indische Compagnie bankroet is...’


  ‘...en dat zij,’ beseft de kapitein, ‘geheel hun opgebouwde traktement en hun inkomsten uit de particuliere handel die via de boeken van de Compagnie gevoerd is, kwijt zijn. Die arme Jan, Piet en Klaas zijn nu armlastigen die te midden van heidenen zijn gestrand.’


  ‘Zonder de middelen,’ voegt Hovell hieraan toe, ‘om huis en haard ooit nog terug te zien.’


  De kapitein staart naar de stad. ‘Als wij de Hollandse bewindvoerders eenmaal aan boord hebben, kunnen wij hun verweesde staat openbaren en onszelf presenteren als hun beschermers, en niet als hun vijand. Wij kunnen een van hen naar de wal sturen die zijn landslieden van de gewijzigde situatie moet overtuigen en bovendien als afgezant naar de Japanners kan optreden, om hun uit te leggen dat in de toekomst de “Hollandse schepen” niet meer vanuit Batavia, maar vanuit Prince of Wales-eiland in Penang zullen komen.’


  ‘Wanneer wij ons enkel van het Hollandse koper meester zouden maken, zouden wij de kip met de gouden eieren slachten. Maar wanneer wij de zijden stoffen en de suiker uit ons ruim zouden verhandelen en met de helft als legale lading zouden vertrekken, zouden wij jaarlijks kunnen terugkeren, tot blijvende verrijking van zowel onze eigen Oost-Indische Compagnie als het Britse Rijk.’


  Wat doet die Hovell me toch denken, peinst Penhaligon, aan mijn eigen jongere, sterkere zelf.


  ‘De manschappen,’ zegt Wren, ‘zouden moord en brand schreeuwen als hun de premie door de neus geboord werd.’


  ‘De Phoebus,’ zegt de kapitein, ‘is Zijner Majesteits fregat, niet hun kaperschip.’ Hij gaat terug naar de stuurman, waarbij hij de pijn in zijn voet ditmaal ternauwernood weet te verbergen. ‘Mijnheer Flowers, wees zo goed uw Franse hoerenkermis te ontwarren. Mijnheer Malouf, vraag aan majoor Cutlip of hij met de inscheping van de mariniers wil beginnen. Luitenant Hovell, wij vertrouwen erop dat u er met uw kennis van de Hollandse taal in zult slagen een paar flinke Hollandse haringen in de sloep binnen te halen, zonder daarbij een inheemse vis aan de haak te slaan...’

   


  Een kwart mijl voorbij de wachtposten wordt het anker van de Phoebus neergelaten. De door mariniers geroeide sloep beweegt zich traag in de richting van het welkomstcomité. Stuurman Flowers zit aan het roer, en Hovell en Cutlip zitten in de voorsteven.


  ‘Dat Nagasaki,’ merkt Wren op, ‘heeft net zo’n rede als Maó...’


  In het heldere water verandert een school zilveren vissen van koers.


  ‘...en met vier, vijf moderne, strategisch geplaatste fortificaties zou het volstrekt onneembaar zijn.’


  Lange, rond lopende rijstvelden trekken strepen op de lage, trapsgewijs oplopende bergen.


  ‘Verspild aan een achterlijk volk,’ schampert Wren, ‘dat te lui is om een fatsoenlijke marine op poten te zetten.’


  Zwarte rook stijgt op van de gebochelde landtong. Penhaligon probeert Daniël Snitker te vragen of die rook een signaal zou kunnen zijn, maar Snitker slaagt er niet in zijn antwoord begrijpelijk te maken. Daarom laat de kapitein Smeyers halen, een Hollandse timmermansgezel.


  Die naaldbossen zouden prima masten en rondhouten kunnen leveren.


  ‘De baai biedt een wonderschone aanblik,’ zegt luitenant Talbot voorzichtig.


  Het vrouwelijk aandoend adjectief ergert Penhaligon, en hij vraagt zich af of de aanstelling van Talbot, die noodzakelijk werd na het overlijden van Sam Smythe in Penang, wel verstandig is geweest. Dan herinnert hij zich hoe eenzaam hij zich gevoeld heeft toen hijzelf luitenant der derde klasse was en hij klem zat tussen de kajuit van een ijzige kapitein en zijn voormalige kameraden in de kuip van de zeecadetten. ‘Inderdaad, een fraai uitzicht, mijnheer Talbot.’


  Op het gemak, een paar voet lager en een paar voet verder naar voren, zit iemand buitensporig hard te kreunen.


  ‘Ik heb gelezen,’ zegt Talbot, ‘dat de Japanners bloemrijke namen aan hun rijk geven...’


  De onzichtbare matroos slaakt een machtige, orgastische kreet van opluchting...


  ‘...“Het Land van de Duizend Herfsten”, of “De Oorsprong van de Zon”.’


  ...en een drol plonst als een kanonskogel in het water. Wetz slaat drie glazen.


  ‘Nu ik een glimp van Japan zie,’ zegt Talbot, ‘komen dergelijke namen mij zeer treffend voor.’


  ‘Wat ik zie,’ zegt Wren, ‘is een beschutte haven voor een heel smaldeel.’


  Een smaldeel? denkt de kapitein. Deze baai zou een hele vloot kunnen herbergen.


  Zijn hart klopt sneller naarmate het visioen zich ontwikkelt. Een Britse vloot in de Stille Zuidzee.


  De kapitein stelt zich een drijvende stad van Britse slagschepen en fregatten voor...


  Penhaligon ziet een zeekaart van de wateren rond Noordoost-Azië voor zich met een Britse basis in Japan...


  Onze invloedssfeer, denkt hij vermetel, zou zich na India zelfs tot China kunnen uitbreiden...


  Cadet Malouf komt terug met Smeyers.


  ...en ook de Filippijnen zouden binnen ons bereik liggen.


  ‘Mijnheer Smeyers, wees zo goed mijnheer Snitker te vragen wat die rook...’


  De tandeloze Amsterdammer knijpt zijn ogen tot spleetjes tegen de rook van het fornuis in de kombuis.


  ‘...die zwarte rook daar, boven die gebochelde landtong inhoudt.’


  ‘Aye, kaptein.’ Smeyers wijst terwijl hij de vraag vertaalt. Snitkers antwoord klinkt zorgeloos.


  ‘Niks slecht, zegt hij,’ vertaalt Smeyers. ‘Boeren verbranden ieder najaar velden.’


  Penhaligon knikt. ‘Dank je. Blijf in de buurt voor het geval ik je nog nodig heb.’


  Hij ziet dat de vlag, de Hollandse driekleur, om het kluifhout verstrengeld zit.


  Hij kijkt of er iemand is die hem kan ontwarren, en ziet een halfbloed jongen met een springerig staartje, die onder het stoomrooster touw zit te pluizen. ‘Hartlepool!’


  De jongen legt het touw neer en loopt naar de kapitein. ‘Ja, kaptein?’


  Het gezicht van Hartlepool spreekt van vaderloosheid, uitgescholden worden en veerkracht.


  ‘Hartlepool, haal jij die vlag eens voor me uit de knoop.’


  ‘Kaptein!’ De jongen klimt blootsvoets over de reling, balanceert op de boegspriet...


  Hoeveel jaar is het geleden, vraagt Penhaligon zich af, dat ik zelf zo lenig was?


  ...en klautert rap het ronde hout op dat onder een hoek van bijna vijfenveertig graden naar voren steekt.


  De duim van de van zijn zoon beroofde kapitein vindt het crucifix van Tristram.


  Bij de spriet, die zo’n veertig voet naar voren en zo’n dertig voet omhoogsteekt, houdt hij halt. En terwijl hij het kluifhout tussen zijn dijen klemt, ontwart hij de vlag.


  ‘Zou hij eigenlijk wel kunnen zwemmen?’ vraagt luitenant Talbot zich mompelend af.


  ‘Ik zou het niet weten,’ zegt cadet Malouf, ‘maar ik waag het te betwijfelen...’


  Met dezelfde behendige gratie als daarnet keert Hartlepool terug.


  ‘Als zijn moeder een roetmop was,’ merkt Wren op, ‘was zijn vader een kat.’


  Wanneer Hartlepool vóór hem aan dek springt, geeft de kapitein hem een gloednieuwe farthing. ‘Braaf gedaan, jongen.’ De ogen van Hartlepool gaan wijd open bij deze onverwachte blijk van vrijgevigheid. Hij bedankt Penhaligon en gaat weer touw zitten pluizen.


  Een uitkijk schreeuwt: ‘Delegatie bijna bij de sloep!’


  Door zijn kijker ziet Penhaligon hoe de twee sampans de sloep naderen. In de voorste zitten drie Japanse gezagsdragers, twee in het grijs en een jongere ambtgenoot in het zwart. Drie dienaren zitten achterin. De achterste sampan bevat de twee Hollanders. Vanaf deze afstand zijn hun gelaatstrekken moeilijk te onderscheiden, maar Penhaligon ziet wel dat de ene zongebruind, bebaard en rondbuikig is, en de andere broodmager en lijkbleek.


  Penhaligon geeft de kijker aan Snitker, die zijn bevindingen aan Smeyers doorgeeft. ‘Grijsjassen is hoge dienaren, zegt hij, kapitein. Zwartjas is tolk. De grote Hollander is Melchior van Cleef, het Opperhoofd van Deshima. De dunne is een Pruis. Zijn naam is Fischer. Fischer is zijn tweede man.’


  Van Cleef legt zijn handen om zijn mond en roept over een afstand van honderd yard iets naar Hovell.


  Snitker praat maar door. Smeyers zegt: ‘Van Cleef is een echte rat, zegt hij, kaptein. Een echte... kontdraai? En Fischer is een slang, een leugenaar, een bedrieglijk hoerenjong, zegt hij, kaptein, die hoog in de bol heeft. Ik geloof niet dat mijnheer Snitker ze graag mag, kaptein.’


  ‘Maar zo te horen,’ geeft Wren als zijn mening, ‘zullen beide mannen wel openstaan voor ons voorstel. Het laatste waar we op zitten te wachten zijn onkreukbare lieden met principes.’


  Penhaligon neemt de kijker weer over van Snitker. ‘Daarvan vindt men er maar weinig in deze contreien.’


  Cutlips mariniers stoppen met roeien. De sloep drijft langzaam uit en komt tot stilstand.


  De boot met de drie Japanse beambten stoot tegen de boeg van de sloep.


  ‘Laat ze niet bij je aan boord,’ mompelt Penhaligon tegen zijn eerste luitenant.


  De voorstevens van de beide boten schuren tegen elkaar. Hovell salueert en maakt een buiging.


  De controleurs maken een buiging en salueren. Met behulp van de tolk stellen de partijen zich aan elkaar voor.


  Een van de controleurs en de tolk komen half overeind, alsof zij aanstalten maken om in de sloep over te stappen.


  Houd ze aan het lijntje, smeekt Penhaligon Hovell in stilte, houd ze aan het lijntje...


  Hovell staat voorovergebogen ten gevolge van een hoestbui en steekt verontschuldigend een hand op.


  De tweede sampan bereikt de sloep en komt aan bakboordzijde langszij.


  ‘Een onvoordelige positie,’ foetert Wren, ‘van twee kanten ingeklemd.’


  Hovell herstelt zich van zijn hoestbui en licht de hoed voor Van Cleef.


  Van Cleef gaat staan en leunt naar voren over de boeg om Hovell de hand te reiken.


  Intussen zijn de gepasseerde controleur en tolk weer half-en-half gaan zitten.


  Nu komt ook Secunde Fischer onhandig overeind, zodat de boot begint te schommelen.


  Hovell trekt de forse Van Cleef met een grote zwaai de sloep in.


  ‘Eentje hebben we er binnen, mijnheer Hovell,’ mompelt de kapitein. ‘Handig gedaan.’


  Vaag hoorbaar klinkt de bulderende lach van Opperhoofd Van Cleef.


  Secunde Fischer doet een stap in de richting van de sloep, wankel op zijn benen als een pasgeboren veulen...


  ...maar tot ongenoegen van Penhaligon grijpt nu de tolk de rand van de sloep.


  De dichtstbijzijnde marinier roept iets naar majoor Cutlip. Die krabbelt ernaartoe...


  ‘Nog niet,’ mompelt de kapitein machteloos, ‘laat hem niet aan boord.’


  Ondertussen gebaart luitenant Hovell naar de Secunde dat deze moet komen.


  Cutlip grijpt de hand van de ongewenste tolk...


  Wacht, wacht, wacht, wil de kapitein schreeuwen, wacht tot de tweede Hollander aan boord is!


  ...en Cutlip laat de tolk weer los en wappert met zijn hand alsof die ergens pijnlijk tussen is gekomen.


  Dan, eindelijk, weet Hovell de wankele Secunde bij de hand te grijpen.


  Penhaligon mompelt: ‘Haal hem in godsnaam binnenboord, Hovell!’


  De tolk besluit niet op nadere hulp te wachten en plant een voet op de bakboordverschansing van de sloep, net op het moment dat Hovell aan stuurboordzijde de Pruis met een zwaai naar binnen trekt...


  ...waarop de helft van de mariniers hun kortelassen tevoorschijn haalt, waarvan sommige schitteren in het zonlicht.


  De overige mariniers pakken de riemen en duwen de sampans weg.


  De in het zwart geklede tolk valt molenwiekend als een harlekijn in het water.


  De sloep van de Phoebus wendt de steven weer naar het moederschip.


  Wanneer het tot Opperhoofd Van Cleef doordringt dat hij ontvoerd wordt, probeert hij luitenant Hovell aan te vallen.


  Majoor Cutlip komt tussenbeide en stort zich boven op hem. De sloep schommelt gevaarlijk.


  O God, laat hem niet kapseizen, bidt Penhaligon, laat hem nu niet kapseizen...


  Van Cleef wordt bedwongen en de sloep komt weer tot rust. De Pruis zit er gedwee bij.


  In de sampans, die al drie scheepslengtes verwijderd zijn, is een van de Japanse roeiers de eerste die iets doet. Hij springt in het water om de tolk te redden. De controleurs in hun grijze gewaden zitten geschokt naar de sloep van de vreemdelingen te staren, die in gezwinde vaart op de Phoebus afkoerst.


  Penhaligon laat zijn kijker zakken. ‘De eerste slag is gewonnen. Strijk het Hollandse vod, mijnheer Wren, en hijs de Union Jack aan marssteng en boeg.’


  ‘Aye, kaptein, met het grootste genoegen.’


  ‘En mijnheer Talbot, laat uw streekgenoten het vuil van mijn dekken spoelen.’

   


  De Hollander Van Cleef grijpt de touwladder en klimt behendiger dan zijn forse gestalte zou hebben doen vermoeden naar boven. Penhaligon werpt een snelle blik omhoog naar het halfdek waar Snitker zijn gezicht voor het moment verborgen houdt onder de slappe rand van zijn hoed. Terwijl hij aangeboden handen opzijslaat, springt Van Cleef als een Moorse piraat aan boord van de Phoebus, neemt met woedende blik de rij officieren op, laat zijn keus op Penhaligon vallen en wijst met zo’n wraakzuchtige blik naar laatstgenoemde dat enkele mariniers een stap naar voren zetten voor het geval hij de kapitein te lijf mocht gaan, waarna hij met opeengeklemde theebruine tanden van tussen zijn krullende, kortgeknipte baard in zijn moerstaal verklaart: ‘Kapitein!’


  ‘Welkom aan boord van Zijner Majesteits fregat Phoebus, mijnheer Van Cleef. Ik...’


  De in ijzer gegoten krachttermen van het ziedende Opperhoofd behoeven geen vertaling.


  ‘Ik ben kapitein John Penhaligon,’ zegt deze, wanneer Van Cleef even adem moet scheppen, ‘en dit is mijn onderstuurman, luitenant Wren. Met eerste luitenant Hovell en majoor Cutlip’ - ook die betreden inmiddels het dek - ‘hebt u reeds kennisgemaakt.’


  Opperhoofd Van Cleef zet een stap in de richting van de kapitein en spuwt hem voor de voeten.


  Een fluim als een oester glinstert op een van zijn op een na beste paar chique schoenen.


  ‘Hollandse officier ten voeten uit,’ verklaart Wren. ‘Geen enkele verfijning.’


  Penhaligon geeft zijn zakdoek aan Malouf. ‘Voor de eer van het schip...’


  ‘Aye, kaptein.’ De zeecadet knielt neer naast de kapitein en veegt diens schoen schoon.


  De krachtige druk die hij daarbij uitoefent doet de jichtige voet van de kapitein gloeien van de pijn. ‘Luitenant Hovell. Maak Opperhoofd Van Cleef duidelijk dat onze gastvrijheid, wanneer hij zich als een heer gedraagt, dienovereenkomstig hoffelijk zal zijn. Mocht hij zich evenwel blijven gedragen als een Ierse bootwerker, dan zal hij ook als zodanig behandeld worden.’


  ‘Ierse bootwerkers mores leren,’ pocht Cutlip, terwijl Hovell de waarschuwing vertaalt, ‘is een kolfje naar mijn hand, kaptein.’


  ‘Laten wij in eerste instantie een beroep doen op de rede, majoor.’ Ergens wordt een klok met een hoge klank geluid. Penhaligon neemt aan dat het een alarmsignaal betreft.


  Zonder nog naar Van Cleef om te zien begroet hij zijn tweede gijzelaar, die tevens de tweede in rang is. ‘Welkom aan boord van Zijner Majesteits fregat Phoebus, Secunde Fischer.’


  Opperhoofd Van Cleef verbiedt zijn ondergeschikte te spreken. Penhaligon draagt Hovell op bij Fischer navraag te doen naar de Oostinjevaarder van dit seizoen.


  Opperhoofd Van Cleef klapt tweemaal in zijn handen om de aandacht van de kapitein te trekken, en legt een verklaring af die Hovell vertaalt als: ‘Ik vrees dat hij zei: “Ik heb ’m in m’n reet verstopt, Engels mietje dat je bent,” kaptein.’


  ‘Dat zei iemand in Sydney Cove ook eens tegen mij,’ herinnert Cutlip zich, ‘dus toen heb ik voornoemde verstopplek maar eens met een bajonet gevisiteerd, met als gevolg dat hij nadien nooit meer praatjes tegen een officier heeft gehad.’


  ‘Vertel dat aan onze gasten, mijnheer Hovell,’ zegt Penhaligon. ‘Vertel hen dat wij wéten dat er een schip uit Batavia is uitgevaren, omdat ik van de havenmeester van Macao heb gehoord dat het daar op de achtentwintigste mei het anker heeft gelicht.’


  Wanneer Van Cleef dit hoort, bekoelt zijn woede, en Fischer trekt een zorgelijk gezicht. Zij overleggen samen, en Hovell speelt luistervink. ‘Het Opperhoofd zegt: “Als dit geen achterbakse Engels list is, betekent het dat wij opnieuw een schip zijn kwijtgeraakt...’”


  Een vogel in de bossen langs de kust klinkt verdacht veel als een koekoek.


  ‘Waarschuw hen, luitenant, dat wij de baai zullen afzoeken, en dat zij, wanneer wij hun Oostinjevaarder in een van de inhammen mochten ontdekken, allebei zullen worden opgehangen.’


  Hovell vertaalt het dreigement. Fischer wrijft over zijn hoofd. Van Cleef spuwt op het dek. Zijn speeksel mist de voet van de kapitein, maar Penhaligon kan niet toestaan dat zijn gezag ten overstaan van de toekijkende bemanning wordt ondermijnd. ‘Majoor Cutlip, breng Opperhoofd Van Cleef onder in het touwmagazijn achterdeks, zonder lantaarn en zonder verversingen. Ondertussen mag Secunde Fischer’ -de Pruis knippert met zijn ogen als een bange hen - ‘op adem komen in mijn kajuit. Laat mijn twee beste mannen hem bewaken, en zeg tegen Chigwin dat hij hem een halve fles bordeaux brengt.’


  Voordat Cutlip het bevel heeft kunnen uitvoeren stelt Van Cleef een vraag aan Hovell.


  Penhaligon vraagt zich af waarom de Hollander een andere toon aanslaat. ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij wilde weten hoe we zijn naam en die van zijn ondergeschikte kennen, kaptein.’


  Het zal in ons voordeel werken, denkt Penhaligon, wanneer hem duidelijk wordt dat hij ons niets op de mouw kan spelden.


  ‘Mijnheer Talbot, vraag onze informant of hij hier wil komen om zijn oude vrienden te begroeten.’


  Nu zijn wraak compleet is, komt Daniël Snitker aangeschreden en neemt zijn hoed af.


  Met opengevallen mond en opengesperde ogen staren Van Cleef en Fischer hem aan.


  Snitker vergast het tweetal op een toespraak waar hij lang op heeft gebroed.


  ‘Dat is taal waar je bloed koud van wordt, kaptein,’ mompelt Hovell. ‘Wel, wraak is een gerecht dat het beste koud opgediend kan worden, schreef de dichter Milton al.’


  Hovell opent zijn mond, sluit hem weer, luistert en vertaalt: ‘De strekking is: “Jullie dachten dat ik in een kerker in Batavia lag weg te rotten, hè?”’


  Daniël Snitker schrijdt op Fischer af en port hem in zijn keel.


  ‘Hij vertelt hun dat hij “Commandeur” van Deshima’s “restauratie” is.’


  Wanneer Snitker Melchior Van Cleef vuil grijnzend in het bebaarde gelaat kijkt, verwacht Penhaligon dat het Opperhoofd hem in het gezicht zal spuwen, of naar hem uit zal halen of hem zal uitschelden. In elk geval is hij zeker niet voorbereid op de vrolijke glimlach die overgaat in een oprechte, royale lach. Snitker is al even verrast als de Engelse omstanders. Van Cleef slaat zijn voormalige meerdere uitbundig op de schouders. Cutlip en de mariniers doen een stap naar voren om tussenbeide te komen. Zij verwachten heibel, maar Van Cleef klinkt opgetogen en schudt vol ongeloof het hoofd. Hovell meldt: ‘Kaptein, hij zegt dat de verschijning van Opperhoofd Snitker het beste bewijs is dat God rechtvaardig is en dat God goed is. Dat de mannen aan de wal niets liever willen dan dat hun oude Opperhoofd zijn gerechte plaats weer komt innemen... Dat “die rat van een Vorstenbosch er met behulp van die kwal van een Jacob de Zoet” een gruwelijk potje van heeft gemaakt...’


  Van Cleef wendt zich tot Secunde Fischer en lijkt te vragen: ‘Dat is toch zo?’


  Secunde Fischer knikt versuft en knippert met zijn ogen. Van Cleef gaat verder. Hovell kan wat hierna komt maar moeizaam volgen. ‘Er bevindt zich, naar het schijnt, aan de wal een knaap die Oost heet, die Snitker heeft gemist als een zoon zijn vader...’


  Snitker, die aanvankelijk aarzelde tussen ongeloof en verbazing, raakt nu milder gestemd.


  Met zijn reusachtige handen wijst Van Cleef naar Penhaligon.


  ‘Hij zegt dingen die bemoedigend zijn voor onze missie, kaptein. Hij zegt... dat hij, wanneer een rechtschapen man als Snitker gemene zaak maakt met deze heer - hij doelt op u, kaptein - met vreugde uw schoenen persoonlijk zou willen reinigen bij wijze van verontschuldiging voor zijn lompe optreden.’


  ‘Denkt u dat deze ommezwaai oprecht is, luitenant?’


  ‘Ik...’ Hovell kijkt toe wanneer Van Cleef Snitker lachend in een stevige omhelzing neemt en iets tegen Penhaligon zegt. ‘Hij bedankt u, kaptein, uit de grond van zijn hart... omdat u een geliefde kameraad in zijn waardigheid hebt hersteld... en hoopt dat de Phoebus het herstel van de Anglo-Hollandse eensgezindheid mag inluiden.’


  ‘De wonderen,’ zegt Penhaligon terwijl hij toekijkt, ‘zijn de wereld nog niet uit. Vraag of...’


  Van Cleef drijft een vuist in de maag van Snitker.


  Snitker slaat dubbel als een knipmes.


  Van Cleef grijpt zijn naar adem happende slachtoffer beet en werpt hem over de reling.


  Er klinkt geen kreet, alleen de geweldige plons van een lichaam dat in het water stort.


  ‘Man overboord!’ schreeuwt Wren. ‘Vooruit, doe wat, luie varkens! Vis hem uit het water!’


  ‘Uit mijn ogen met hem, majoor,’ bijt Penhaligon Cutlip toe.


  Terwijl Van Cleef naar de kampanjetrap wordt gevoerd, vuurt hij nog één opmerking af.


  ‘Hij spreekt er zijn verbazing over uit, kaptein,’ vertaalt Hovell, ‘dat een Engelse zeekapitein hondenstront op zijn dek tolereert.’


  XXXII

  

  DE WACHTTOREN OP DESHIMA


  Kwart over tien op de ochtend van de 18de oktober 1800


  Wanneer de Union Jack aan de geusstok van het fregat wordt gehesen, beseft Jacob de Zoet: Het is oorlog. Hij had het treffen tussen de barkas en het ontvangstcomité niet kunnen duiden, maar nu is er een verklaring voor het vreemde gedrag. Opperhoofd Van Cleef en Peter Fischer zijn ontvoerd. Aan de voet van de Wachttoren verkeert Deshima nog in gelukzalige onwetendheid van de roerige gebeurtenissen die zich op het kalme water afspelen. Een groep kooplieden betreedt de woning van Arie Grote en vrolijke wachters openen het Inklaringskantoor bij de Zeepoort, waarvan de luiken zo lang gesloten zijn geweest. Jacob kijkt nog een laatste maal door zijn verrekijker. Het ontvangstcomité roeit terug naar Nagasaki alsof de duivel het op de hielen zit. Wij moeten er eerder bij zijn, begrijpt Jacob, dan de Magistratuur. Hij holt stampend de houten wenteltrap af, rent de steeg naar de Langestraat door, maakt het touw van de brandklok los en luidt die met al zijn kracht.


  *


  Rond de ovale tafel in de staatsiekamer zitten de acht overgebleven westerlingen: de hogere dienaren Jacob de Zoet, Ponke Ouwehand, Lucas Marinus en Con Twomey; en verder de knechten Arie Grote, Piet Baert, Wybo Gerritsz en de jonge Ivo Oost. Eelattu zit onder de gravure van de gebroeders De Witt. Gedurende het afgelopen kwartier zijn de mannen van uitbundigheid vervallen in ongeloof, verbijstering en ten slotte neerslachtigheid. ‘Totdat wij de vrijlating van Opperhoofd Van Cleef en Secunde Fischer kunnen bewerkstelligen,’ zegt Jacob, ‘ben ik voornemens het bevel over Deshima te voeren. Mijzelf tot bewindhebber benoemen is uitermate onreglementair en ik zal eventuele bezwaren ertegen dan ook zonder wrok in het Dagregister van de factorij opnemen. Onze gasten zullen echter met één VOC-dienaar van doen willen hebben en niet met alle acht tegelijk, en ik ben nu de hoogste in rang.’


  'Ibant qui poterant’ verklaart Marinus, ‘qui non potuere cadebant.’ ‘Waarnemend Opperhoofd De Zoet’ - Grote schraapt zijn keel - ‘klinkt best aardig.’


  ‘Dank u, mijnheer Grote. En hoe klinkt “Waarnemend Secunde Ouwehand”?’


  Blikken en geknik rond de tafel bevestigen de aanstelling.


  ‘Dit is de merkwaardigste bevordering die ik ooit heb meegemaakt,’ zegt Ouwehand, ‘maar ik aanvaard hem.’


  ‘Wij moeten bidden dat deze posten slechts tijdelijk zijn, doch voor het moment wil ik, voordat de controleurs van de Magistraat die trappen op komen gedaverd, één principieel uitgangspunt duidelijk vaststellen, en wel dat wij ons tegen de bezetting van Deshima verzetten.’ De westerlingen knikken, sommige vastberaden, andere met een zeker voorbehoud.


  ‘Zijn ze hierheen gekomen om de factorij over te nemen?’ vraagt Ivo Oost.


  ‘Daarnaar kunnen we slechts gissen, mijnheer Oost. Misschien dat ze op een koopvaarder vol koper hadden gerekend. Misschien dat ze onze pakhuizen willen plunderen. Misschien dat ze een fors losgeld voor hun gijzelaars eisen. Wij gaan gebukt onder een gebrek aan harde feiten.’


  ‘'t Is ’t gebrek an wapes,’ zegt Arie Grote, ‘wat mij meer zorge baart. Roepe dat we “ons tege de bezetting van Deshima verzette” is allemaal leuk en aardig, maar hoe dan? Met m’n keukemesse soms? Of de lancette van de chirurgijn? Wat hebbe we voor wapes?’


  Jacob kijkt de kok aan. ‘Hollandse sluwheid.’


  Con Twomey steekt protesterend zijn hand op.


  ‘Neem me niet kwalijk. Hollandse én Ierse sluwheid... en een goede voorbereiding. Daarom zou ik u willen vragen, mijnheer Twomey, na te gaan of de brandspuiten naar behoren werken. Mijnheer Ouwehand, wilt u zo goed zijn een uurrooster voor de Wachttoren op te stellen tijdens de..


  Op de grote trap klinken gehaaste voetstappen.


  Tolk Kobayashi komt de staatsiekamer binnen en kijkt het gezelschap achterdochtig aan.


  Achter hem staat een rondlijvige controleur in de deuropening. ‘Magistraat Shiroyama stuurt controleur,’ zegt Kobayashi, die niet zeker weet tot wie hij zich moet richten, ‘vanwege ernstige zaak... gebeurd in baai. Magistraat moet dit bespreken, zonder verwijl. Magistraat wil dat buitenlander hogere rang komt, nu.’ De tolk slikt. ‘Daarom controleur dient te weten: wie is buitenlander hogere rang?’ Zes Hollanders en een Ier kijken in Jacobs richting.


  *


  De thee is koel, weelderig groen in een gladde, lichtgekleurde kom. De tolken Kobayashi en Yonekizu, die Waarnemend Opperhoofd Jacob de Zoet deze ochtend vergezellen naar de Magistratuur, hebben hem achtergelaten in het voorportaal, waar hij in de gaten wordt gehouden door een tweetal beambten. Niet beseffend dat de Hollander hen kan verstaan, vragen zij zich af of de ogen van de vreemdeling zo groen zijn omdat zijn moeder tijdens de zwangerschap te veel groente heeft gegeten. Van de voorname sfeer die Jacob zich herinnert van zijn bezoek met Vorstenbosch vorig jaar is door de gebeurtenissen van die ochtend weinig meer over. Vanuit de vleugel waarin de soldaten zijn gehuisvest klinkt geschreeuw; er worden zwaarden gewet op slijpstenen; er haasten zich bedienden langs, druk fluisterend over wat er zou kunnen gebeuren. Tolk Yonekizu verschijnt. ‘Magistraat is klaar, mijnheer De Zoet.’


  ‘Ik eveneens, mijnheer Yonekizu, doch is er al enig nieuws?’


  De tolk schudt vaag zijn hoofd en brengt De Zoet naar de Zaal der Zestig Matten. Een gezelschap van ongeveer dertig raadslieden zit twee of drie rijen dik in een hoefijzervorm bijeen, rondom Magistraat Shiroyama, die één mat hoger troont. Jacob wordt naar het midden geduwd. Kamerling Kôda, controleur Suruga en Iwase Banri - de drie die waren uitgestuurd om Van Cleef en Fischer te vergezellen naar het Hollandse schip - zitten aan één kant op hun knieën naast elkaar. Alle drie zien er bleek en zorgelijk uit.


  Een majordomus roept: ‘Deshima no Dazûto-sama.’ Jacob maakt een buiging.


  Shiroyama zegt, in het Japans: ‘Dank u dat u zo snel naar ons toe bent gekomen.’


  Jacob kijkt de somber uitziende man in diens heldere ogen en maakt opnieuw een buiging.


  ‘Ik heb mij laten vertellen,’ zegt de Magistraat, ‘dat u inmiddels enig Japans verstaat.’


  Door bevestigend op deze opmerking te antwoorden, zou hij zijn clandestiene taalstudie openlijk erkennen, waardoor hem wellicht een tactisch voordeel zou kunnen ontgaan. Doch veinzen dat ik de taal niet versta, denkt Jacob, zou achterbaks zijn. ‘Het toeval wil dat ik inderdaad iets van de moedertaal van de Magistraat versta.’


  Het hoefijzer van raadslieden mompelt verbaasd bij het horen van Japans uit de mond van een buitenlander.


  ‘Bovendien,’ vervolgt de Magistraat, ‘heb ik mij laten vertellen dat u een eerlijk man bent.’


  Jacob neemt het compliment met een vrijblijvende buiging in ontvangst.


  ‘Ik heb tijdens het handelsseizoen van vorig jaar,’ zegt een stem die Jacob de rillingen over de rug doet lopen, ‘mogen samenwerken met het Waarnemend Opperhoofd...’


  Jacob wil Enomoto niet aankijken, maar zijn ogen worden naar hem toegetrokken.


  ‘...en ik meen dat er op Deshima geen geschiktere leider te vinden is.’


  Gevangenbewaarder, - Jacob slikt iets weg terwijl hij een buiging maakt - moordenaar, leugenaar, gek...


  Enomoto nijgt, schijnbaar geamuseerd, het hoofd.


  ‘De mening van de heer van Kyôga legt veel gewicht in de schaal,’ zegt Magistraat Shiroyama. ‘En wij beloven Waarnemend Opperhoofd De Zoet dan ook plechtig: uw landgenoten zullen worden gered uit de handen van uw vijanden...’


  Deze onvoorwaardelijke steun overtreft al Jacobs verwachtingen. ‘Dank u zeer, Edel...’


  ‘...en anders zullen de kamerling, de controleur en de tolk bij de bevrijdingspoging het leven laten.’ Shiroyama kijkt naar de drie in ongenade gevallen mannen. ‘Mannen van eer,’ verklaart de Magistraat, ‘laten niet toe dat de mensen die aan hun hoede zijn toevertrouwd worden ontvoerd. Om dit recht te zetten, zullen zij naar het schip van de indringers worden geroeid. Iwase zal voor het drietal toestemming vragen om aan boord te gaan en een’ - het volgende woord van Shiroyama moet ‘losgeld’ betekenen - ‘te betalen om de twee’ - het woord moet ‘gijzelaars’ betekenen - ‘vrij te krijgen. Eenmaal aan boord zullen zij de Engelse kapitein met verborgen messen neersteken. Dit is niet volgens de bushidô, de erecode van de samoerai, maar deze piraten verdienen het als honden te sterven.’


  ‘Kôda-sama, Suruga-sama en Iwase-sama zullen echter gedood worden en...’


  ‘De dood zal hen reinigen van...’ Het volgende woord betekent misschien ‘lafhartigheid’.


  Hoe zal de zelfmoord van deze drie mannen, want dat is wat het de facto is, kreunt Jacob inwendig, ook maar iets oplossen? Hij wendt zich tot Yonekizu en vraagt: ‘Wilt u zo goed zijn tegen Zijne Edelachtbare te zeggen dat de Engelsen een bloeddorstig volk zijn? Zeg hem ook dat zij niet alleen de drie dienaren van Zijne Edelachtbare zouden doden, doch ook Opperhoofd Van Cleef en Secunde Fischer.’


  De Zaal der Zestig Matten hoort dit in een beladen stilte aan, hetgeen doet vermoeden dat de raadslieden van de Magistraat dit bezwaar ook al hadden opgeworpen, of het anders niet hadden durven op te werpen. Shiroyama kijkt verstoord. ‘Welke handelwijze zou het Waarnemend Opperhoofd zelf voorslaan?’


  Jacob voelt zich als een verdachte die wordt gewantrouwd. ‘De beste handelwijze is vooralsnog niét handelen.’


  Er heerst de nodige verbazing en een van de raadslieden buigt zich naar het oor van Shiroyama...


  Jacob heeft de hulp van Yonekizu weer nodig: ‘Zeg tegen de Magistraat dat de Engelse kapitein ons op de proef wil stellen. Hij wil zien of de Japannezen of de Hollanders zullen reageren, en of wij daarbij dan zullen kiezen voor geweld of voor diplomatie.’ Yonekizu trekt bij het laatste woord een bedenkelijk gezicht. ‘Woorden, gesprekken, onderhandelingen. Door niet te handelen, zullen wij de Engelsen ongeduldig maken. Hun ongeduld zal hen dwingen hun ware bedoelingen prijs te geven.’


  De Magistraat hoort toe, knikt traag en gelast Jacob: ‘Raad hun bedoelingen.’


  Jacob gehoorzaamt zijn instinctieve neiging om naar waarheid te antwoorden. ‘In beginsel,’ begint hij in het Japans, ‘zijn ze gekomen voor het schip uit Batavia met zijn lading koper. Omdat zij geen schip aantroffen, hebben ze twee mensen in gijzeling genomen. Zij willen...’ - hij hoopt dat dit begrepen wordt - ‘...zij willen kennis oogsten.’


  Shiroyama’s vingers vervlechten zich. ‘Kennis over Hollandse strijdmacht op Deshima?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Kennis over Japan en het Japanse Rijk.’


  In de rangen der raadslieden klinkt gemompel. Enomoto kijkt hem strak aan. Jacob ziet een in mensenhuid verpakte schedel.


  ‘Iedere man van eer,’ - de Magistraat heft zijn waaier - ‘sterft liever de marteldood dan dat hij dergelijke zaken prijsgeeft aan de vijand.’ Alle aanwezigen, kamerling Kôda, controleur Suruga en tolk Iwase uitgezonderd, geven met verontwaardigd geknik van hun instemming blijk.


  Niemand van jullie, denkt Jacob, is dichter dan vijftien decennia bij een echte oorlog geweest.


  ‘Maar waarom,’ vraagt Shiroyama, ‘snakken de Engelsen dan naar kennis over Japan?’


  Ik haal nu iets uit elkaar, vreest Jacob, wat ik niet meer in elkaar kan zetten.


  ‘Het kan zijn dat de Engelsen opnieuw handel willen drijven met Nagasaki, Edelachtbare.’


  De teerling is geworpen, denkt het Waarnemend Opperhoofd, en ik kan nu niet meer terug.


  ‘Vanwaar het gebruik van het woord “opnieuw”?’ vraagt de Magistraat.


  Heer Abt Enomoto schraapt zijn keel. ‘De woorden van Waarnemend Opperhoofd De Zoet zijn juist, Edelachtbare. Lang geleden hebben de Engelsen handelgedreven met Nagasaki, tijdens het bewind van de Eerste Shogun, toen er zilver werd uitgevoerd. Het lijdt geen twijfel dat de herinnering aan die winsten tot op de huidige dag in hun land voortleeft... al weet het Waarnemend Opperhoofd daarover stellig meer dat ik.’


  Onwillekeurig stelt Jacob zich voor hoe Enomoto Orito neerdrukt.


  Welbewust stelt Jacob zich voor hoe hij Enomoto doodknuppelt.


  ‘Hoe draagt het ontvoeren van onze bondgenoten,’ vraagt Shiroyama, ‘bij aan het winnen van ons vertrouwen?’


  Jacob wendt zich tot Yonekizu. ‘Zeg tegen Zijne Edelachtbare dat de Engelsen niet op uw vertrouwen uit zijn. De Engelsen zijn uit op angst en onderwerping. Zij bouwen hun wereldrijk op door vreemde havens binnen te varen, kanonnen af te schieten en de plaatselijke Magistraten om te kopen. Zij verwachten dat Zijne Edelachtbare zich gedraagt als een omkoopbare Chinees of negerkoning, die er geen been in ziet het welzijn van zijn eigen volk te verkwanselen voor een huis in Engelse stijl en een zak met spiegeltjes en kralen.’


  Wanneer Yonekizu vertaalt, zindert de Zaal der Zestig Matten van woede.


  Ietwat laat ziet Jacob een paar schrijvers in de hoek zitten, die ieder woord boekstaven.


  De Shogun zelf, denkt hij, zal zich over een dag of tien over jouw woorden buigen.


  Van een zijde van het vertrek komt een kamerling op de Magistraat toegelopen met een boodschap.


  De aankondiging, die is gesteld in een dermate formeel Japans dat Jacob haar niet begrijpt, lijkt de spanning te vergroten. Om Shiroyama de moeite te besparen hem weg te sturen, wendt Jacob zich opnieuw tot Yonekizu: ‘Breng de dankbaarheid van mijn regering over aan de Magistraat vanwege diens steun en verzoek hem mij toestemming te geven terug te keren naar Deshima om leiding te geven aan de voorbereidingen.’


  Yonekizu verzorgt een vertaling in passende, formele bewoordingen.


  Met een afgemeten hoofdknikje laat de vertegenwoordiger van de Shogun Jacob gaan.


  XXXIII

  

  DE ZAAL DER ZESTIG MATTEN IN HET PALEIS VAN DE MAGISTRAAT


  Na het vertrek van Waarnemend Opperhoofd De Zoet op de tweede dag van de negende maand


  ‘Die Hollander mag er dan uitzien als een demon uit de nachtmerrie van een kind,’ zegt Shiroyama, die het kruiperige gegniffel van zijn raadslieden heel goed hoort, ‘maar hij is bepaald niet op zijn achterhoofd gevallen.’ Het gegniffel slaat om in wijs, instemmend geknik.


  ‘Hij heeft uitstekende manieren,’ zegt een der stadsoudsten goedkeurend, ‘en zijn betoogtrant is helder.’


  ‘Zijn Japans was ongebruikelijk,’ zegt een ander, ‘maar ik verstond het meeste toch wel.’


  ‘Een van mijn verklikkers op Deshima,’ zegt een derde, ‘meldt dat hij zich zonder aflaten aan de studie wijdt.’


  ‘Maar zijn tongval,’ klaagt controleur Wada, ‘is die van een torenkraai!’


  ‘En u, Wada,’ vraagt Shiroyama, ‘spreekt zelf de taal van Dazûto als een nachtegaal?’


  Wada, die geen woord Hollands spreekt, is zo wijs er verder het zwijgen toe te doen.


  ‘En ú drieën’ - Shiroyama wuift met zijn waaier naar de mannen die verantwoordelijk worden gehouden voor de ontvoering van de twee Hollandse gijzelaars - ‘hebt uw leven te danken aan zijn goedgunstigheid.’


  De nerveuze mannen reageren met een nederige buiging.


  ‘Tolk Iwase, in mijn verslag aan Edo zal ik vermelden dat u tenminste, hoe onbeholpen ook, hebt getracht u te verzetten tegen de ontvoerders. U bent van node op uw College en kunt gaan.’


  Iwase maakt een diepe buiging en spoedt zich de zaal uit.


  ‘U beiden’ - Shiroyama kijkt de ongelukkige controleur en beambte streng aan - ‘hebt schande over uw rang gebracht en de Engelsen duidelijk gemaakt dat Japan wordt bevolkt door lafaards.’ Weinigen van uw collega's, erkent de Magistraat bij zichzelf, zouden het er heter van afhebben gebracht. ‘U staat tot nader order onder huisarrest.’


  De twee in ongenade gevallen mannen kruipen achterwaarts naar de deur.


  Shiroyama wendt zich tot Tomine. ‘Laat de kapitein van de kustwacht ontbieden.’


  De getaande kapitein wordt naar dezelfde mat geleid die zojuist door De Zoet is verlaten. Hij maakt een buiging voor de Magistraat. ‘Mijn naam is Doi, Edelachtbare.’


  ‘Hoe snel, met hoeveel manschappen, en op welke wijze kunnen wij het beste terugslaan?’


  In plaats van te antwoorden, staart de man naar de vloer voor zijn knieën.


  Shiroyama kijkt naar kamerling Tomine, die er even weinig van begrijpt als zijn meester.


  Een halfstomme hansworst, vraagt Shiroyama zich af, die zijn bevordering aan een familielid te danken heeft?


  Wada schraapt zijn keel. ‘De zaal wacht op uw antwoord, kapitein Doi.’


  ‘Ik heb..- de militair kijkt schichtig op, als een konijn in een strik - ‘...de beide wachtposten, ten noorden en ten zuiden van de baai, aan een inspectie onderworpen en mij verstaan met de hoogste officieren die ter plaatse beschikbaar waren.’


  ‘Ik wil strategieën horen voor een tegenaanval, Doi, geen nagekauwde opdrachten!’


  ‘Het werd... mij duidelijk gemaakt, Edelachtbare, dat... de troepensterkte momenteel...’


  Shiroyama ziet dat de beter geïnformeerde hovelingen zichzelf onrustig koelte toewuiven.


  . .geringer is dan de duizend man die door Edo zijn voorgeschreven.’


  ‘Wilt u mij vertellen dat de garnizoenen van Nagasaki onderbemand zijn?’


  De uiterst onderdanige buiging die Doi maakt, bevestigt dat dit inderdaad het geval is. Raadslieden mompelen geschrokken.


  Een klein tekort kan me niet schaden, denkt de Magistraat. ‘Hoeveel man ontbreken er?’


  ‘Het precieze aantal’ - kapitein Doi slikt - ‘bedraagt zevenenzestig, Edelachtbare.’


  Shiroyama’s darmen komen weer los uit hun knoop. Zelfs zijn meest venijnige rivaal Omatsu, met wie hij de post van Magistraat deelt, kan een tekort van zevenenzestig man op duizend niet als ‘nalatigheid’ kenschetsen.


  Het zou kunnen worden afgedaan als een kwestie van ziektegevallen. Maar een blik op de gezichten in het vertrek zegt de Magistraat dat hem iets is ontgaan...


  ...en een angstige gedachte zet alles op losse schroeven.


  ‘Toch... toch niet’ - hij brengt zijn stem onder controle - ‘zevenenzestig man in totaal?’


  De gelooide kapitein is te zenuwachtig om antwoord te geven. Kamerling Tomine blaft: ‘De Magistraat heeft u iets gevraagd!’ ‘Er...’ Doi stort in en moet opnieuw beginnen. ‘Er bevinden zich dertig wachters in het Noordelijk Garnizoen en zevenendertig in het Zuidelijk. Dat is het totaal, Edelachtbare.’


  Nu zijn het de raadslieden die onderzoekend naar Magistraat Shiroyama kijken...


  Zevenenzestig soldaten - hij weegt de vernietigende cijfers - in plaats van duizend.


  ...de cynici, de machtsbelusten, zijn verbijsterde bondgenoten, de stromannen van Omatsu binnen het ambtenarenkorps...


  Sommige bloedzuigers onder jullie wisten hiervan, denkt Shiroyama, en hebben hun mond gehouden.


  Doi zit nog steeds geknield als een veroordeelde die wacht op het zwaard.


  Omatsu zou inderdaad de boodschapper de schuld geven... en ook Shiroyama is in de verleiding hem ervanlangs te geven. ‘Wacht buiten, kapitein. Dank dat u zich zo snel en zo... nauwgezet van uw plicht hebt gekweten.’


  Doi kijkt even naar Tomine om zich ervan te vergewissen dat hij het goed heeft gehoord, maakt een buiging en verlaat de zaal.


  Geen van de raadslieden durft als eerste de eerbiedige stilte te verbreken.


  Geef de heer van Hizen de schuld, denkt Shiroyama. Die levert de manschappen.


  Nee: de vijanden van de Magistraat zouden dit afschilderen als struisvogelpolitiek.


  Voer aan dat de kustgarnizoenen al jaren onderbemand zijn.


  Als hij dat zegt, geeft hij impliciet toe dat hij van de onderbemanning af wist en die op zijn beloop heeft gelaten. Voer aan dat niemand in Japan nadeel heeft ondervonden van de onderbemanning.


  Het dictaat van de Eerste Shogun, die te Nikko is vergoddelijkt, is veronachtzaamd. Alleen al die schanddaad is onvergeeflijk. ‘Kamerling Tomine,’ zegt Shiroyama, ‘u bent bekend met het militair handvest inzake de verdediging van het Afgezonderde Rijk.’


  ‘Dat behoort tot mijn plichten, Edelachtbare.’


  ‘Wat dient de hoogst verantwoordelijke beambte te doen ingeval buitenlanders zonder voorafgaande toestemming bij een stad aankomen?’


  ‘Alle benaderingspogingen afslaan, Edelachtbare, en de buitenlanders heenzenden. Indien laatstgenoemden bevoorrading verlangen, mag een minimale hoeveelheid proviand worden verschaft, doch daar mag geen vergoeding tegenover staan, opdat de buitenlanders zich later niet kunnen beroepen op een handelsprecedent.’


  ‘En ingeval de buitenlanders daden van agressie plegen?’


  De waaiers van de raadslieden in de Zaal der Zestig Matten zijn allemaal stilgevallen.


  ‘Dan dient de bevelhebbende Magistraat of daimio de buitenlanders gevangen te nemen, Edelachtbare, en hen tot nader order uit Edo vast te houden.’


  Een volledig bewapende oorlogsbodem veroveren, denkt Shiroyama, met zevenenzestig man?


  De Magistraat heeft in deze zaal smokkelaars, struikrovers en verkrachters veroordeeld...


  ...moordenaars, zakkenrollers en een verborgen christen van de Goto-eilanden.


  Nu bedient het Lot zich van de diepe, nasale stem van de kamerling om hem zelf te veroordelen.


  De Shogun zal mij gevangen laten zetten wegens grove nalatigheid bij het nakomen van mijn verplichtingen.


  Zijn familie in Edo zal de naam Shiroyama en de rang van samoerai worden ontnomen.


  Kawasemi, mijn dierbare Kawasemi, zal terug moeten keren naar de theehuizen...


  Hij denkt aan zijn zoon, zijn wonderbaarlijke zoon, die zijn kostje zal moeten verdienen als het hulpje van een pooier.


  Tenzij ik mijn verontschuldigingen aanbied voor mijn nalatigheid en de eer van familie aldus red...


  Hij kijkt naar de raadslieden, maar niemand wil een veroordeelde in de ogen kijken.


  ... door mijzelf ritueel de buik open te rijten voordat Edo mijn gevangenneming beveelt.


  Achter hem wordt zacht een keel geschraapt. ‘Mag ik iets zeggen, Magistraat?’


  ‘Laat vooral iemand iets zeggen, Heer Abt.’


  ‘De heerlijkheid Kyôga is veeleer een spiritueel dan een militair bolwerk, al benadert het dat wel. Door nû een boodschapper te zenden, kan ik binnen drie dagen tweehonderdvijftig man uit Kashima en Isahaya naar Nagasaki laten komen.’


  Deze merkwaardige man, denkt Shiroyama, maakt deel uit van mijn leven en van mijn dood. ‘Laat hen hierheen komen, Heer Abt, in naam van de Shogun.’ De Magistraat voelt een sprankje hoop. De glorie van het veroveren van een buitenlandse oorlogsbodem zóu mogelijkerwijs zijn nalatigheid kunnen overschaduwen. Hij wendt zich tot de bevelhebber der strijdkrachten. ‘Zend ruiters uit naar de heren van Hizen, Chikugo en Higo, met het bevel om in naam van de Shogun ieder vijfhonderd gewapende mannen te sturen. Geen uitstel, geen uitvluchten. Het land is in oorlog.’


  XXXIV

  

  DE SLAAPHUT VAN KAPITEIN PENHALIGON AAN BOORD VAN ZIJNER MAJESTEITS FREGAT PHOEBUS


  Rond zonsopgang op de 19de oktober 1800


  John Penhaligon ontwaakt uit een droom met beschimmelde draperieën en maanbeschenen bossen, en ziet zijn zoon naast zijn bed zitten. ‘Tristram, mijn jongen! Ik heb zo afschuwelijk gedroomd! Ik droomde dat jij was omgekomen op de Blenheim en...’ - Penhaligon slaakt een zucht - ‘...en ik droomde zelfs dat ik was vergeten hoe jij eruitzag. Niet je haar...’


  ‘Nee, mijn haar vergeet u heus niet, pa,’ zegt de knappe jongeman lachend, ‘niet dit brandende braambos!’


  ‘In mijn droom droomde ik soms dat je nog leefde... Wakker worden was een... een bittere ervaring.’


  ‘Ach kom!' Hij lacht net zoals Meredith lachte. ‘Is dit soms de hand van een geestverschijning?’


  John Penhaligon grijpt de warme hand van zijn zoon en ziet diens kapiteinsepauletten.


  ‘Mijn Phaeton is uitgestuurd om uw Phoebus bij te staan om deze noot te kraken, vader.’


  ‘Linieschepen gaan met de eer strijken,’ placht Penhaligons mentor kapitein Golding te zeggen, ‘maar fregatten halen de premies binnen!’ ‘Er is geen premie op aarde,’ stemt Tristram in, ‘die zich kan meten met de havens en markten van de Oriënt.’


  ‘Bloedworst, eieren en wentelteefjes zou... verrukkelijk zijn, m’n jongen.’


  Waarom, vraagt Penhaligon zich af, gaf ik antwoord op een niet-gestelde vraag?


  ‘Ik zal het aan Jones doorgeven’ - Tristram trekt zich terug - ‘en ook The Times of London voor u meebrengen.’


  Penhaligon luistert naar het zachte gekletter van bestek en borden...


  ...en schudt de verspilde jaren van onnodig verdriet van zich af als een slang zijn huid.


  Hoe kan Tristram, denkt hij verbaasd, in de Baai van Nagasaki aan The Times komen?


  Een boosaardig kijkende kat neemt hem vanaf het voeteneinde van het bed op. Of misschien is het een vleermuis...


  Brommend als een doofstomme opent het beest zijn bek: een zak met naalden.


  Hij wil gaan bijten, denkt Penhaligon, en die gedachte geeft de stoot tot bewustzijn.


  Ondraaglijke pijn vlamt op in zijn rechtervoet. Een Auauauauw! ontsnapt als stoom aan zijn mond.


  Klaarwakker in het besloten duister verbijt de vader van de dode Tristram een schreeuw.


  Het zachte gekletter van bestek en borden neemt af en ongeruste voetstappen komen naar de deur van zijn kajuit gesneld. De stem van Chigwin klinkt: ‘Alles in orde, kaptein?’


  ‘Alles in orde.’ De kapitein slikt de pijn weg. ‘Ik werd overvallen door een nachtmerrie, meer niet.’


  ‘Daar heb ik zelf ook vaak last van, kaptein. Het ontbijt is klaar bij het eerste glas.’


  ‘Uitstekend, Chigwin. Wacht, varen die inheemse boten nog altijd om ons heen?’


  ‘Alleen de twee wachtschepen, kaptein. Maar de mariniers hebben ze de hele nacht in de gaten gehouden, en ze zijn altijd op een afstand van ten minste tweehonderd yard gebleven. Anders had ik u wel gewekt, kaptein. Behalve die twee schepen drijft er vanochtend niks groters dan een eend op het water. We hebben ze afgeschrikt.’


  ‘Ik sta zo op, Chigwin. Je kunt gaan.’ Maar wanneer Penhaligon zijn opgezwollen voet verlegt, wordt zijn vlees door pijnlijke doornen uiteengereten. ‘Chigwin, vraag of chirurgijn Nash even langs wil komen. Mijn voetjicht speelt me weer lichtelijk parten.’

   


  Chirurgijn Nash onderzoekt de enkel, die tot twee keer zijn gebruikelijke omvang is opgezwollen. ‘De hindernisloop en de mazurka zijn hoogstwaarschijnlijk verleden tijd voor u, kapitein. Mag ik u aanraden een stok te gebruiken bij het lopen? Ik zal Rafferty er eentje laten halen.’


  Een mankepoot met een stok, denkt Penhaligon beduusd, en dat op mijn tweeënveertigste.


  Jonge, lenige voeten stampen heen en weer op het dek.


  ‘Goed. Ik kan beter met mijn lichamelijke zwakheid te koop lopen, dan van de trap vallen.’


  ‘Heel juist, kaptein. Mag ik dan nu deze jichtknobbel nader onderzoeken? Dit zou weleens...’


  Het lancet prikt in het gescheurde weefsel. Een paarse pijn barst open achter Penhaligons oogballen.


  ‘...een klein beetje gevoelig kunnen zijn, kaptein... maar de wond draagt mooi... er komt veel pus uit.’


  De kapitein gluurt naar het schuimende vocht. ‘Is dat góéd?’ ‘Door middel van pus’ - chirurgijn Nash draait de kurk van een pot los - ‘ontdoet het lichaam zich van overtollige zwarte gal, en zwarte gal is de veroorzaker van jicht. Door de wond groter te maken en er een heel klein beetje muizenfecaliën in te doen’ - hij trekt de kurk uit de pot en neemt er met behulp van een pincet een muizenkeuteltje uit - ‘kunnen we afvloeiing stimuleren, en mogen we binnen een week verbetering verwachten. Bovendien ben ik zo vrij geweest een flesje Dover’s Remedie mee te nemen, dus...’


  ‘Ik neem het meteen in, dokter. De komende twee dagen zijn van doorslaggevend belang voor onze toek...’


  Het lancet dringt verder binnen. Het onderdrukken van de kreet doet zijn hele lichaam verstijven.


  ‘Jezus christus, Nash,’ weet de kapitein uiteindelijk uit te brengen. ‘Kunt u me niet tenminste van tevoren waarschuwen?’

  


  Majoor Cutlip kijkt achterdochtig naar de zuurkool op de lepel van Penhaligon.


  ‘Kan het zijn,’ vraagt de kapitein, ‘dat uw weerzin afneemt?’


  ‘Kool die dubbel verrot is krijgt deze oude vechtjas er nooit onder, kapitein.’


  Gefilterd zonlicht verleent de ontbijttafel het aanzien van een schilderij.


  ‘Het was admiraal Jervis die mij ooit zuurkool heeft aanbevolen.’ De kapitein vermaalt knerpend zijn hap gefermenteerde groente. ‘Maar die geschiedenis heb ik u al eens verteld.’


  ‘Niet,’ zegt Wren, ‘waar ik bij was, kaptein.’ Hij kijkt naar de anderen, die zich bij hem aansluiten. Penhaligon verdenkt hen van overdreven beleefdheid, maar vertelt toch beknopt de anekdote. ‘Jervis had dat van die zuurkool van William Bligh, en Bligh had het van kapitein Cook in hoogsteigen persoon. “Het verschil tussen het debacle van La Pérouse en de triomfen van Cook,” zei Bligh altijd, “was dertig vaten zuurkool.” Maar toen Cook uitvoer op zijn eerste reis, slaagde hij er noch met aansporingen noch met dreigementen in de koene zeevaarders de groente te laten eten. Daarop verklaarde Cook dat de “dubbel verrotte kool” uitsluitend bestemd was voor de officieren, en verbood hij de gewone pikbroeken het goedje aan te raken. Het gevolg? Dat er steeds meer zuurkool geratst werd uit zijn eigen, slecht bewaakte opslagruimte, zodat een halfjaar later niet één enkele varensgast last had van scheurbuik en iedereen om was.’


  ‘Een lage streek,’ merkt luitenant Talbot op, ‘ten dienste van het genie.’


  ‘Cook is een ware held voor mij,’ verklaart Wren, ‘en een bron van inspiratie.’


  Wrens ‘voor mij’ hindert Penhaligon als een nietig zaadje dat vastzit tussen twee kiezen.


  Chigwin vult de kom van de kapitein bij. Er spat een druppel op het tafelkleed waarop Meredith met zoveel liefde vergeet-mij-nietjes heeft geborduurd. Dit is niet het moment, denkt de weduwnaar, om aan Meredith te denken. ‘Goed, mijne heren, dan nu over tot de orde van de dag en onze Hollandse gasten.’


  ‘Van Cleef,’ zegt Hovell, ‘heeft de nacht in zijn cel doorgebracht zonder zijn mond ook maar één keer open te doen.’


  ‘Behalve dan,’ zegt Cutlip smalend, ‘toen hij wilde weten waarom het avondmaal uit gekookt touw bestond.’


  ‘Dus het nieuws over de ondergang van de VOC,’ vraagt de kapitein, ‘heeft hem niet minder onvermurwbaar gemaakt?’


  Hovell schudt zijn hoofd. ‘Toegeven aan een zwakte is wellicht een zwakte.’


  ‘Wat Fischer aangaat,’ zegt Wren, ‘die stumper heeft de hele nacht in zijn hut doorgebracht, hoewel wij hem meermalen hebben uitgenodigd zich bij ons te voegen in de officierskajuit.’


  ‘Hoe liggen de betrekkingen tussen Fischer en zijn voormalige meerdere Snitker?’


  ‘Zij gedragen zich als volkomen vreemden voor elkaar,’ antwoordt Hovell. ‘Snitker heeft vanmorgen last van een neus verkoudheid. Hij wil dat Van Cleef voor de krijgsraad gebracht wordt vanwege, let wel, “het feit dat deze zich vergrepen heeft aan ‘een vriend van het hof van St James’”.’


  ‘Ik heb genoeg van die zelfingenomen kwast,’ zegt Penhaligon, ‘schoon genoeg.’


  ‘Ik ben het met u eens, kaptein,’ zegt Wren, ‘dat Snitker voor ons van geen nut meer is.’


  ‘Wij hebben een overtuigende leider nodig, willen wij de Hollanders voor ons winnen,’ zegt de kaptein, ‘en een...’ - aan dek slaat men drie glazen - ‘...en een gezant die met kalmte en waardigheid de Japanners kan overtuigen.’


  ‘Dan pleit ik voor Secunde Fischer,’ zegt majoor Cutlip. ‘Dat lijkt mij de meest plooibare man.’


  ‘Maar Opperhoofd Van Cleef,’ brengt Hovell daartegen in, ‘is in principe de natuurlijke leider.’


  ‘Laat ons de beide kandidaten ondervragen,’ zegt Penhaligon, terwijl hij wat kruimels wegveegt.

   


  ‘Mijnheer Van Cleef.’ Penhaligon gaat staan en verbergt zijn grimas van pijn achter een geveinsde glimlach. ‘U hebt goed geslapen, naar ik hoop?’


  Van Cleef schept voor zichzelf een bord havermoutpap op, waar hij vervolgens gekonfijte vruchten en een ware hagelbui van suiker overheen strooit, voordat hij op Hovells vertaling antwoord geeft. ‘Hij zegt dat u hem kunt bedreigen zoveel u wilt, kaptein, maar dat Deshima nog steeds geen flintertje koper heeft dat u zou kunnen roven.’


  Penhaligon negeert dit. ‘Zeg tegen hem dat ik blij ben dat hij zo’n gezonde eetlust aan de dag legt.’


  Hovell vertaalt en Van Cleef zegt met volle mond iets terug.


  ‘Hij vraagt, kaptein, of wij al besloten hebben wat met wij met onze gijzelaars gaan doen.’


  ‘Zeg hem dat wij hem niet als een gijzelaar beschouwen, maar als een gast.’


  Van Cleefs reactie hierop is een volmondig ‘Ha!’, zodat de pap in het rond vliegt.


  ‘Vraag hem of hij de klap van het bankroet van de VOC al te boven is.’


  Van Cleef schenkt zichzelf een kom koffie in terwijl hij naar Hovell luistert. Hij haalt zijn schouders op.


  ‘Zeg hem dat de Engelse Oost-Indische Compagnie handel wenst te drijven met Japan.’


  Van Cleef strooit rozijnen over zijn pap terwijl hij antwoord geeft.


  ‘Zijn antwoord, kaptein, luidt: “Waarom zou u anders Snitker in de arm genomen hebben om u hier te brengen?”’


  Hij is op dit gebied geen groentje, denkt Penhaligon, maar dat ben ik ook niet.


  ‘Zeg hem dat wij iemand die Japan goed kent zoeken om onze belangen te behartigen.’


  Van Cleef luistert, knikt, roert suiker door zijn koffie en zegt in het Hollands: ‘Nee.’


  ‘Vraag hem of hij ooit gehoord heeft van de Brief van Kew, die is ondertekend door zijn eigen vorst in ballingschap en waarin Hollandse bewindvoerders overzee wordt opgedragen de bezittingen van hun land in veilige bewaring van de Britten te geven.’


  Van Cleef luistert, knikt, gaat staan en tilt zijn hemd op om een breed en diep litteken te laten zien.


  Dan gaat hij weer zitten, trekt een broodje in tweeën en geeft Hovell bedaard uitleg.


  ‘Mijnheer Van Cleef zegt dat hij die verwonding te danken heeft aan Schotse en Zwitserse huurlingen, die door diezelfde vorst in ballingschap waren aangetrokken. Ze hebben zijn vader kokende olie in de keel gegoten, zei hij. Hij zegt ons, uit naam van de Bataafsche Republiek, dat wij zowel de “kinloze tiran” als de “veilige bewaring van de Britten” mogen houden, en dat de Brief van Kew goed is voor gebruik op het privaat.’


  ‘Het is duidelijk, kaptein,’ verklaart Wren, ‘dat we hier met een onverbeterlijke jakobijn van doen hebben.’


  ‘Zeg tegen hem dat we het liefst onze doelen langs diplomatieke weg willen bereiken, maar...’


  Van Cleef ruikt aan de zuurkool en deinst terug als was het kokendhete zwavel.


  '...dat we ons, indien dat niet lukt, met geweld van de factorij meester zullen maken, en dat elke gesneuvelde Japanner of Hollander hem zal worden aangerekend.’


  Van Cleef drinkt zijn koffie, wendt zich tot Penhaligon en staat erop dat Hovell zijn antwoord zin voor zin vertaalt, opdat er niets van wat hij zegt verloren zal gaan.


  ‘Hij zegt, kapitein, dat ongeacht wat Daniël Snitker ons verteld heeft, Deshima soeverein Japans grondgebied is, dat aan de Compagnie wordt verhuurd. Het is geen Hollands eigendom.


  Hij zegt dat de Japanners het eiland, wanneer wij het stormenderhand trachten te veroveren, zullen verdedigen.


  Hij zegt dat onze mariniers één reeks schoten zal kunnen afvuren voordat zij een kopje kleiner gemaakt zullen worden.


  Hij raadt ons, omwille van onze familie, met klem aan onze levens niet in de waagschaal te stellen.’


  ‘De man probeert ons af te schrikken,’ merkt Cutlip op.


  ‘Ik denk eerder,’ veronderstelt Penhaligon, ‘dat hij zijn vraagprijs tracht op te drijven.’


  Maar Van Cleef zegt nog één laatste zin en staat dan op.


  ‘Hij bedankt u voor het ontbijt, kapitein, en zegt dat Melchior van Cleef voor geen enkele vorst te koop is. Peter Fischer daarentegen zal maar wat graag bereid zijn spijkers met koppen te slaan.’

   


  ‘De achting die ik de Pruis toedraag,’ zegt Penhaligon, ‘ontstond in de tijd ik nog zeecadet was...’


  Hovell vertaalt, en Peter Fischer knikt. Hij kan nog niet helemaal geloven dat het lot zo’n opzienbarende wending heeft genomen.


  ‘Aan boord van Zijner Majesteits Audacious bevond zich uit een Brunswijk afkomstige luitenant-ter-zee die Plessner heette...’


  Fischer verbetert de uitspraak van de naam en voegt er nog een opmerking aan toe.


  ‘Opperhoofd Fischer,’ vertaalt Hovell, ‘stamt ook uit Brunswijk.’ ‘Is het werkelijk?’ Penhaligon wendt verbazing voor. ‘Uit Brunswijk?’


  Peter Fischer knikt, zegt: ‘Ja, ja,’ en slaat de kroes bier achterover. Met zijn blik geeft hij Chigwin opdracht de kroes nogmaals te vullen en die gevuld te houden.


  ‘Mijnheer Plessner was streng doch rechtvaardig, een uitmuntend zeeman, dapper, vindingrijk...’


  Fischers bedachtzame blik geeft aan: Zoals vanzelfsprekend te verwachten viel...


  ‘...en ik ben verheugd,’ vervolgt de kapitein, ‘dat de eerste Britse consul van Nagasaki een heer van Duitsen bloede en met Duitse waarden zal zijn.’


  Fischer heft proostend zijn kroes en vraagt iets aan Hovell.


  ‘Hij vraagt, kaptein, welke rol Snitker in onze plannen voor de toekomst speelt.’


  Penhaligon slaakt een theatrale zucht, denkt: Ik had bepaald geen slecht figuur geslagen op de planken in Londen, en zegt: ‘Ik zal open kaart met u spelen, afgezant Fischer...’


  Hovell vertaalt het lokaas en Fischer buigt zich naar voren. ‘Om eerlijk te zijn stelt Daniël Snitker ons evenzeer teleur als mijnheer Van Cleef.’


  De Pruis knikt met een samenzweerderige blik in de ogen. ‘Hollanders hebben altijd een grote bek, maar als het eropaan komt zijn ze geen knip voor de neus waard.’


  Hovell heeft moeite met het idioom, maar weet niettemin de Duitser een reeks van ja-ja-jah te ontlokken.


  ‘Ze zijn te zeer blijven steken in hun Gouden Eeuw om te zien dat de wereld verandert.’


  ‘En dat is de... Wahrheit.' Fischer, die het Duitse woord gebruikt heeft, wendt zich tot Hovell. ‘Hoe zeggen jullie dat: waarheid?'


  Hovell geeft het Engelse woord, en Penhaligon probeert een gemakkelijker houding voor zijn voet te vinden, terwijl hij uiteenzet: ‘Daarom is de VOC ook ineengestort, en daarom ziet het er ook naar uit dat hun Republiek, waar zij altijd zo op stoften, samen met Polen zal verdwijnen in het vuilnisvat van de geschiedenis. De Britse Kroon heeft Fischers nodig, geen Snitkers. Mannen met talent, met visie...’ Fischer spert zijn neusgaten open terwijl hij naar Hovells weergave luistert, als om zijn toekomst van weelde en macht beter te kunnen ruiken.


  '...met een rechtschapen inslag. Kortom, wij hebben ambassadeurs nodig, geen overspelige kooplui.’


  Fischer rondt zijn metamorfose van gijzelaar tot gevolmachtigde af door een omslachtig verhaal over Hollandse lethargie op te hangen, dat door Hovell wordt ingekort. ‘Afgezant Fischer zegt dat het Zeepoortkwartier van Deshima vorig jaar door brand in de as is gelegd. Terwijl de twee grootste Hollandse pakhuizen tot de grond toe afbrandden, vermaakten Snitker en Van Cleef zich op kosten van de Compagnie in een of ander bordeel.’


  ‘Schandelijk plichtsverzuim,’ verklaart Wren, die een kenner van bordelen is.


  ‘Grove nalatigheid,’ vindt ook Cutlip, die Wren bij voorkeur vergezelt op diens escapades.


  Men slaat zeven glazen, en afgezant Fischer vertrouwt Hovell een nieuwe gedachte toe.


  ‘Hij zegt, kapitein, dat mijnheer Fischer, nu Van Cleef van Deshima verwijderd is, Waarnemend Opperhoofd is, waarmee hij wil zeggen dat de mannen op Deshima verplicht zijn zijn instructies te volgen. Wie zijn orders niet uitvoert begaat een halsmisdaad.’


  Hopelijk is zijn overredingskunst, denkt de kapitein, even groot als zijn zelfvertrouwen. ‘Snitker zal een passende beloning ontvangen omdat hij ons hiernaartoe heeft geloodst, alsmede een kosteloze slaapplaats op weg naar Bengalen, maar in een hangmat, niet in een kooi.’


  Fischer knikt instemmend: Dat is meer dan voldoende, en voegt er nog een zinsnede aan toe.


  ‘Hij zegt,’ vertaalt Hovell, ‘dat de Almachtige het verdrag van hedenochtend gesmeed heeft.’


  De Pruis wil nog een slok uit zijn kroes nemen, maar ontdekt dat die leeg is.


  De kapitein schudt onopvallend ‘nee’ tegen Chigwin. ‘De Almachtige,’ zegt Penhaligon met een glimlach, ‘en Zijner Majesteits marine, waarvoor afgezant Fischer toezegt het volgende te ondernemen...’ Penhaligon neemt de Akte van Overeenkomst ter hand. ‘“Artikel Eén: Afgezant Fischer verplicht zich de instemming van de mannen van Deshima te verwerven inzake Britse bescherming.’”


  Hovell vertaalt. Majoor Cutlip rolt een gekookt ei over een schoteltje.


  “‘Artikel Twee: Afgezant Fischer verplicht zich onderhandelingen aan te gaan met de Magistratuur van Nagasaki, teneinde te komen tot een Vriendschaps- en Handelsverdrag tussen de Britse Kroon en de Shogun van Japan. Vanaf juni 1801 zal er jaarlijks een handelsseizoen plaatsvinden.”’


  Hovell vertaalt. Cutlip plukt stukjes eierschaal van het rubberachtige wit.


  “‘Artikel Drie: Afgezant Fischer verplicht zich de overdracht van alle in Hollands bezit zijnde koper aan Zijner Majesteits fregat Phoebus te bevorderen, alsmede een beperkt handelsseizoen voor Particuliere Goederen tussen bemanning en officieren enerzijds en Japanse kooplieden anderzijds.’”


  Hovell vertaalt. Cutlip bijt in het truffelzachte eigeel.


  “‘Als vergoeding voor deze diensten ontvangt afgezant Fischer een tiende deel van alle winsten van de Britse factorij Deshima gedurende zijn eerste driejarige ambtstermijn, welke in 1802 met wederzijdse instemming vernieuwd kan worden.’”


  Terwijl Hovell de laatste clausule vertaalt, tekent Penhaligon de akte.


  Vervolgens overhandigt de kapitein de ganzenveer aan Peter Fischer. Fischer talmt.


  Hij voelt de blik, vermoedt de kapitein, van zijn toekomstige ik op zich rusten.


  ‘U zult,’ verzekert Wren hem, ‘schatrijk naar Brunswijk terugkeren.’


  Hovell vertaalt, Fischer glimlacht en zet zijn handtekening, terwijl Cutlip een beetje zout op de laatste restjes van zijn ei strooit.

   


  Omdat het zondag is, wordt er een provisorische kerkdienst gehouden, waartoe de bemanning bij horen van het slaan op de scheepsbel wordt opgeroepen. De officieren en mariniers staan onder een soort luifel die tussen de bezaansmast en de grote mast is gespannen. Alle bemanningsleden van de Phoebus die het christelijk geloof zijn toegedaan, worden geacht in hun beste kleren acte de présence te geven. Hebreeërs, muzelmannen, Aziaten en andere heidenen hoeven niet aan het bidden en het zingen mee te doen, maar staan dikwijls op een afstandje toe te kijken. Van Cleef zit opgesloten in het touwmagazijn omdat men bang is dat hij kwaad in de zin heeft, Daniël Snitker bevindt zich bij de onderofficieren en Peter Fischer staat tussen kapitein Penhaligon - die zich ervan bewust is dat zijn wandelstok onder het scheepsvolk reeds het voorwerp van speculatie is - en luitenant Hovell, van wie de pas benoemde afgezant een schoon katoenen hemd heeft geleend. Scheepspredikant Wily, een knoestige bonenstaak uit Kent, leest staande op een provisorische kansel die voor het stuurwiel is geplaatst een stuk voor uit zijn verfomfaaide bijbel. Hij leest traag, regel voor regel, zodat de ongeschoolde mannen alle gelegenheid krijgen ieder vers grondig te proeven en te overdenken, en de gedachten van de kapitein andere kanten op kunnen dwalen. ‘“En alzoo wij van het onweder geweldiglijk geslingerd werden..


  Penhaligon probeert zijn rechterenkel uit. Het drankje van Nash verdooft de pijn.


  '"...deden zij den volgenden dag eenen uitworp. En den derden dag...’”


  De kapitein bespeurt het Japanse wachtschip, dat een veilige afstand bewaart.


  ‘“...wierpen wij met onze eigene handen het scheepsgereedschap uit.’”


  De matrozen laten een verrast gebrom horen en luisteren vol aandacht naar de predikant.


  ‘“...En als noch zon noch gesternten verschenen in vele dagen...’” De meeste scheepspredikanten zijn ofwel te zachtmoedig voor zo’n ongezeglijke kudde...


  “‘...en geen klein onweder ons drukte, zoo werd ons voorts alle hoop van behouden te worden...’”


  ...ofwel zulke zeloten dat de manschappen hen negeren, beschimpen of belasteren.


  “‘...benomen. En als men langen tijd zonder eten geweest was, toen stond Paulus op...”


  Predikant Wily, de zoon van een oestervisser uit Whitstable, is een aangename uitzondering.


  . .in het midden van hen, en zeide: O mannen! men behoorde mij wel gehoor gegeven te hebben..


  Matrozen die weten hoe het ’s winters op de Middellandse Zee kan spoken, mompelen en knikken.


  ‘“...en van Creta niet afgevaren te zijn, en dezen hinder en deze schade verhoed te hebben.’”


  Wily leert de jongens lezen, schrijven en rekenen en schrijft voor wie dat zelf niet kan brieven naar huis.


  ‘“...Doch alsnu vermaan ik ulieden goedsmoeds te zijn; want daar zal geen verlies geschieden...’”


  De predikant kent ook een mercantiele trek, want hij heeft vijftig rollen Bengalese sits in het ruim liggen.


  . .van iemands leven onder u, maar alleen van het schip. Want dezen zelfden nacht heeft bij mij gestaan...’”


  En het mooiste is dat Wily zijn Schriftlezingen ziltig en zijn preken bondig houdt.


  ‘“...een Engel Gods, wiens ik ben’” - Wily kijkt op - ‘“welken ik ook dien, zeggende..


  Penhaligon laat zijn blik heen en weer gaan langs de rijen schepelingen van zijn Phoebus.


  ‘“...Vrees niet, Paulus! Zie, God heeft u geschonken allen, die met u varen.’”


  Er zijn landslieden uit Cornwall, matrozen uit Bristol, van het eiland Man en van de Hebriden...


  “‘Omtrent het midden des nachts, vermoedden de scheepslieden, dat hun eenig land naderde..


  Vier mannen van de Faeraereilanden, een paar yankees uit Connecticut.


  ‘“...En het dieplood uitgeworpen hebbende, vonden zij twintig vademen; en een weinig voortgevaren zijnde...’”


  Bevrijde slaven uit het Caribische gebied, een hoffelijke Tartaar, een jood van Gibraltar.


  ‘“...wierpen zij wederom het dieplood uit, en vonden vijftien vademen.


  Penhaligon bedenkt dat land de neiging heeft zich op te delen in naties.


  ‘“. . .En vreezende, dat zij ergens op harde plaatsen vervallen mochten, wierpen zij..


  Hij bedenkt dat zeeën de menselijke grenzen oplossen.


  ‘“...vier ankers van het achterschip uit, en wenschten dat het dag wierd.’”


  Hij kijkt naar de mestiezen en mulatten, mannen die door westerlingen zijn verwekt...


  ‘“Maar als de scheepslieden zochten uit het schip te vlieden..


  ...bij inheemse vrouwen: slavinnen, meisjes die door hun vader voor ijzeren spijkers verkocht werden...


  “‘Zeide Paulus: Indien dezen in het schip niet blijven, kunt gij niet behouden worden.’”


  Penhaligon ziet Hartlepool staan, de halfbloed, en herinnert zich zijn eigen ontuchtige gedrag uit zijn jeugd. Hij vraagt zich af of dat ooit tot een koffiekleurige of amandelogige zoon heeft geleid, die ook gehoor gegeven heeft aan de roepstem van de zee en de gedachten van de vaderlozen denkt. De kapitein herinnert zich de droom die hij deze ochtend had, en hij hoopt dat het zo mag zijn.


  “‘Toen hieuwen de krijgsknechten de touwen af van de boot, en lieten haar afvallen.’”


  De mannen happen naar adem vanwege de roekeloosheid. Een roept uit: ‘Gekkenwerk!’


  ‘Voorkomt dat mensen drossen,’ antwoordt een ander, en Wren maant: ‘Luister naar de predikant!’


  Maar Wily slaat zijn bijbel dicht. ‘Aye, terwijl de stormwind giert en met een gewisse dood nabij, zegt Paulus: “Indien gij het schip verlaat, zult ge verdrinken. Doch indien gij met mij aan boord blijft, zult ge niet omkomen.” Zoudt gij hem hebben geloofd? Zou ik dat gedaan hebben?’ De scheepspredikant puft schouderophalend. ‘Dat was niet de apostel Paulus, die daar sprak, met een stralenkrans om zijn hoofd. Dat was een gevangene in ketenen, een ketter uit een achtergebleven uithoek van het Romeinse Rijk. Niettemin wist hij de wachten ertoe over te halen de touwen van de sloepen te kappen, en het Boek der Handelingen vertelt dat tweehonderdzesenzeventig man door Gods genade werden gered. Waarom schonk dat ongeregelde stelletje Cyprioten, Libanezen en Palestijnen dat de bemanning uitmaakte, geloof aan Paulus? Kwam het door zijn stem, door de uitdrukking op zijn gezicht, of... door iets anders? Tja, als ik dat geheim wist, was ik nu aartsbisschop Wily geweest! In plaats daarvan zit ik nu hier met jullie opgescheept.’ Een paar mannen schieten in de lach. ‘Ik zou liegen, mannen, als ik zou beweren dat het geloof iemand altijd voor verdrinking behoedt; daarvoor zijn er te veel vrome christenen op zee omgekomen. Maar ik zweer jullie dit: het geloof zal jullie ziel redden van de dood. Zonder geloof is de dood een verdrinken, het einde aller einden, en welke man die goed bij zinnen is, zou dat niet vrezen? Maar mét het geloof is de dood niets ergers dan het einde van de reis die wij het leven noemen, en het begin van een eeuwigdurende reis in gezelschap van onze geliefden, waar smart en wee zijn uitgebannen, en met onze Schepper als Schipper...’


  Het touwwerk kraakt doordat de rijzende zon de morgendauw verwarmt.


  ‘Dat is alles wat ik deze zondagochtend te zeggen heb, mannen. Onze eigen Schipper wil ook nog een paar woordjes zeggen.’


  Penhaligon stapt naar voren, zwaarder leunend op zijn wandelstok dan hem lief is. ‘Wel, mannen, er ligt geen vette Hollandse gans in Nagasaki op ons te wachten, klaar om geplukt te worden. Jullie zijn teleurgesteld, jullie officieren zijn teleurgesteld, en ik ben teleurgesteld.’ De kapitein spreekt langzaam, omdat zijn woorden in andere talen moeten doorsijpelen. ‘Maar troost jezelf met de gedachte aan alle nietsvermoedende Franse schepen die wij op onze lange, lange terugreis naar Plymouth buit zullen weten te maken.’ Jan-van-gents roepen. De riemen van het wachtschip gaan plassend door het water. ‘Onze missie hier, mannen, is de negentiende eeuw te brengen aan deze nog in duisternis gehulde kusten. Met de “negentiende eeuw” bedoel ik: de Britse negentiende eeuw, en niet de Franse, de Russische of de Hollandse. Zullen wij daar met ons allen rijk van worden? Op en door zichzelf niet. Zal onze Phoebus daardoor het vermaardste schip in Japan worden, en in eigen land de trots van de marine? Het antwoord op die vraag is een volmondig Ja. Dat is geen legaat dat je aan de wal kunt verbrassen. Het is een legaat dat nimmer, nimmer verkwist, gestolen of verspeeld kan worden.’ De mannen hebben liever klinkende munt dan eeuwige roem, denkt Penhaligon, maar zij luisteren in elk geval. ‘Nog een laatste woord voor - en over-het gezang. De laatste keer dat er een loflied in Nagasaki klonk, was toen inheemse christenen omwille van het ware geloof van de kliffen werden geworpen waar wij gisteren langsgevaren zijn. Ik wil dat jullie op deze historische dag de Magistratuur van Nagasaki laten weten dat Britten, in tegenstelling tot Hollanders, nimmer hun Heiland zullen verloochenen omwille van vuig gewin. Dus zing niet als schuchtere schooljongens, maar zing als ware krijgers, mannen. Eén, twee, drie...’


  XXXV

  

  DE ZEEKAMER IN DE WONING VAN HET OPPERHOOFD OP DESHIMA


  De ochtend van de 19de oktober 1800


  ‘Verbied mij dan elk pralend woord...'


  Jacob de Zoet, die bij het raam dat uitziet op zee bezig is de voorraadlijsten te bekijken, gelooft aanvankelijk zijn oren niet...


  '...voor al wat niet uw kruis is, Heer,’


  ...maar hoe onwaarschijnlijk het ook is, er klinkt wel degelijk een kerkgezang in de Baai van Nagasaki.


  '...en laat mij, wat m’ op aard bekoort,’


  Jacob stapt naar buiten de veranda op en tuurt naar het fregat.


  '...ten offer leggen voor U neer!’


  De oneven regels van het gezang ademen in, de even regels ademen uit.


  ‘Te klein is ’t offer, dat ik bood,’


  Jacob sluit zijn ogen om de Engelse zinnen die komen aanwaaien beter te kunnen horen...


  ‘...al waar’ al ’t goed der aard’ mijn deel.’


  ...en elke nieuwe regel los te lichten van de echo van zijn voorganger. ‘Uw wond’re liefde, godd’lijk groot,’


  Het gezang is water en zonlicht en Jacob wilde dat hij met Anna was getrouwd.


  ‘...eischt alles, ja mijzelf geheel.’


  De neef van de dominee wacht op het volgende couplet, maar dat blijft uit.


  ‘Een aardig wijsje,’ merkt Marinus op, vanuit de deuropening van de zeekamer.


  Jacob draait zich om. ‘U noemde kerkgezangen “liedjes voor kinderen die bang zijn in het donker”.’


  ‘Werkelijk? Nu ja, men oordeelt milder wanneer men oud en kinds wordt.’


  ‘Dat was minder dan een maand geleden, Marinus.’


  ‘Ach. Wel, zoals mijn vriend dominee Swift zegt:’ - Marinus leunt op de reling - “‘We hebben juist voldoende geloof om ons te doen haten, doch onvoldoende om ons te doen liefhebben.” Uw nieuwe staat past u voortreffelijk, als ik zo vrij mag zijn.’


  ‘Het is de staat van Opperhoofd Van Cleef en ik hoop vurig dat die vanavond weer de zijne zal zijn. Dat meen ik. In mijn zwakkere ogenblikken zou ik wellicht geneigd zijn te overwegen de Engelsen een afkoopsom te betalen als ze Fischer zouden willen houden, doch Melchior van Cleef is een rechtvaardig man, althans naar de maatstaven der Compagnie, en een Deshima met slechts vier hogere dienaren is niet zozeer onderbezet, als wel onbezet.’


  Marinus tuurt naar de lucht. ‘Kom mee iets eten. Eelattu en ik hebben een moot gepocheerde vis uit de Kombuis meegebracht...’ Ze lopen door naar de eetzaal, waar Jacob welbewust op zijn eigen stoel gaat zitten. Hij vraagt of Marinus in het verleden al eens met Engelse marineofficieren van doen heeft gehad.


  ‘Minder dan u misschien verwacht. Ik heb een briefwisseling gevoerd met Joseph Banks en met enkele van de Engelse en Schotse filosofen, doch ik beheers hun taal nauwelijks. Het is nog een betrekkelijk jonge natie. U zult tijdens uw verblijf in Londen ongetwijfeld enkele officieren hebben ontmoet. U hebt er een jaar of twee, drie doorgebracht, meen ik?’


  ‘Vier jaar, alles bijeen. Het pakhuis van mijn broodheer lag op loopafstand van de East India Docks, stroomafwaarts langs de rivier, zodat ik honderden linieschepen heb zien komen en gaan, de fraaiste schepen van de Britse marine, dat wil zeggen van de hele wereld. Mijn kring van Engelse kennissen beperkte zich echter tot pakhuismeesters* klerken en boekhouders. Voor de keur der natie, al dan niet geüniformeerd, moet een Zeeuwse onderklerk met een zwaar Hollands accent lucht zijn geweest.’


  De slaaf D’Orsaiy verschijnt in de deuropening. ‘Tolk Goto is hier, Opperhoofd.’


  Jacob kijkt om zich heen waar Van Cleef is, en weet het dan weer. ‘Laat hem binnen, D’Orsaiy.’


  Goto treedt binnen met een gelaatsuitdrukking die volledig recht doet aan de ernst van de situatie. ‘Goedemorgen, Waarnemend Opperhoofd’ - de tolk maakt een buiging - ‘en dokter Marinus. Ik stoor ontbijt. Excuus. Doch controleur van College heeft mij met spoed gezonden om te ontdekken over strijdlied van Engelse schip. Zingen Engelsen zulk lied voordat zij aanval openen?’


  ‘Een aanval?’ Jacob rept zich terug naar de zeekamer. Hij tuurt door zijn kijker naar het fregat, maar dat ligt nog op dezelfde positie en pas nu begrijpt hij het misverstand. ‘Nee, het was geen strijdlied dat de Engelsen zongen, mijnheer Goto, het was een hymne.’


  Goto begrijpt het niet. ‘Wat is “hymne” of wie is “hymne”?’


  ‘Een hymne is een gezang dat wij christenen zingen voor onze God. Het is een vorm van aanbidding.’


  Het Waarnemend Opperhoofd blijft het fregat in de gaten houden. Op de voorplecht is enige activiteit waarneembaar.


  ‘Op een steenworp afstand van de Papenberg,’ merkt Marinus op. ‘De man die beweerde dat de Geschiedenis geen gevoel voor humor heeft, is iets te vroeg overleden.’


  Goto kan niet alles volgen, maar hij begrijpt wel dat het heilige edict van de Shogun tegen het christendom met voeten is getreden. ‘Zeer ernstig en slecht,’ mompelt hij. ‘Zeer...’ - hij zoekt naar een ander woord - ‘...zéér ernstig en slecht.’


  ‘Als ik mij niet vergis’ - Jacob staat nog steeds te kijken - ‘is er wel degelijk iets gaande.’


  De godsdienstoefening is afgelopen en het dekzeil dat de tijdelijke kerkruimte heeft overspannen wordt neergehaald.


  ‘Iemand in een havermoutkleurige jas klimt de touwladder af..


  Hij wordt de sloep van het fregat in geholpen, die aan stuurboord aangemeerd ligt.


  Een van de Japanse wachtschepen die om de oorlogsbodem heen varen wordt naderbij geroepen.


  ‘Het lijkt erop dat Secunde Fischer weer in vrijheid wordt gesteld.’


  *


  Jacob heeft in de vijftien maanden sinds zijn komst geen voet meer gezet op de Kadetrap. Weldra zal de sampan op praaiafstand zijn. Jacob herkent tolk Sagara, die naast Peter Fischer in de voorsteven van de sloep staat. Ponke Ouwehand, die stond te neuriën, valt stil. ‘Als je hier zo staat, ga je wel verlangen naar de dag waarop we deze gevangenis achter ons laten, hè?’


  Jacob denkt aan Orito, krimpt ineen en zegt: ‘Ja.’


  Marinus is bezig een zak te vullen met handenvol slijmerig zeewier. 'Porphyra umbilicalis. Een feestmaaltje voor de pompoenen.’ Een kleine twintig meter van hen vandaan zet Peter Fischer zijn handen aan zijn mond en roept tegen de mensen die hem op staan te wachten: ‘Ik hoef maar een etmaal mijn hielen te lichten en “Waarnemend Opperhoofd De Zoet” pleegt een staatsgreep!’ Zijn luchtige toon komt stijf en stekelig over. ‘Bent u van plan mij ook zo snel te volgen in het graf?’


  ‘Wij hadden geen idee,’ roept Ouwehand terug, ‘hoe lang wij zonder leider zouden zitten.’


  ‘De leider is terug, “Waarnemend Secunde Ouwehand”! Wat een regen van bevorderingen. Is de aap tegenwoordig kok?’


  ‘Goed om u weer terug te zien, Fischer,’ zegt Jacob, ‘wat onze functies thans ook mogen zijn.’


  ‘Heerlijk om terug te zijn, opperklerk!’ De boot schuurt tegen de Kadetrap en Fischer springt aan wal als een heldhaftige veroveraar. Hij komt ongelukkig terecht en glijdt uit op de stenen.


  Jacob probeert hem overeind te helpen. ‘Hoe is het met Van Cleef?’ Fischer staat op. ‘Van Cleef maakt het goed, ja. Heel goed zelfs. Hij doet iedereen de hartelijke groeten.’


  ‘Mijnheer De Zoet.’ Tolk Sagara wordt door zijn bediende en een wachter aan land geholpen. ‘Wij hebben brief voor Magistraat bij ons van Engelse kapitein. Ik breng nu, dan geen vertraging. Magistraat ontbiedt u later, denk ik, en hij wil ook spreken met mijnheer Fischer.’ ‘Welzeker,’ verklaart Fischer. ‘Zeg tegen Shiroyama dat ik na het noenmaal beschikbaar ben.’


  Sagara maakt een halfslachtige buiging voor Fischer en een nadrukkelijke voor De Zoet, en draait zich om.


  ‘Tolk!’ roept Fischer hem na. ‘Tolk Sagara!’


  Sagara draait zich bij de Zeepoort om, met een vaag ‘ja?’ op zijn gezicht.


  ‘Vergeet niet wie de hoogste VOC-dienaar op Deshima is.’


  Sagara’s nederige buiging is niet geheel oprecht. Hij vertrekt.


  ‘Ik vertrouw die kerel niet,’ zegt Fischer. ‘Hij heeft geen manieren.’ ‘Wij hopen dat de Engelsen u en het Opperhoofd goed hebben behandeld,’ zegt Jacob.


  ‘Goed? Meer dan goed, opperklerk. Ik heb opzienbarend nieuws.’



  *


  ‘Ik ben geroerd door uw bezorgdheid,’ zegt Fischer tegen het in de staatsiekamer verzamelde gezelschap, ‘en u zult wel zitten te popelen om alles te vernemen omtrent mijn verblijf op de Phoebus. Het protocol dient evenwel te worden geëerbiedigd. Daarom: Grote, Gerritsz, Baert en Oost - en ook u, Twomey - u kunt gaan en uw ochtendarbeid hervatten. Ik heb staatszaken te bespreken met dokter Marinus, de heer Ouwehand en de heer De Zoet, en dien na zorgvuldige afweging en met een helder hoofd besluiten te nemen. Wanneer deze zaken zijn geregeld, zult u daaromtrent worden ingelicht.’


  ‘U vergist u,’ verklaart Gerritsz. ‘Wij blijven namelijk hier.’


  De stoelklok meet de tijd uit. Piet Baert krabt in zijn kruis.


  ‘Dus als de kat van huis is’ - Fischer veinst er aardigheid in te hebben - ‘zetten de muizen een Nationale Volksraad op. Goed dan, ik zal de zaken zo begrijpelijk mogelijk proberen te houden. Mijnheer Van Cleef en ik hebben de nacht doorgebracht aan boord van Zijner Majesteits fregat Phoebus, als gasten van de Engelse kapitein. Zijn naam is John Penhaligon. Hij is hier op last van de Britse Gouverneur-Generaal in Fort William in Bengalen. Fort William is de belangrijkste basis van de Engelse Oost-Indische Compagnie, welke...’


  ‘Wij weten allemaal wat Fort William is,’ onderbreekt Marinus hem.


  Fischer glimlacht een ruime seconde. ‘De opdracht van kapitein Penhaligon is om een handelsovereenkomst met de Japannezen af te sluiten.’


  ‘Jan Compagnie handelt met Japan,’ zegt Ouwehand, ‘en niet John Company.’


  Fischer pulkt tussen zijn tanden. ‘O ja, er is nog meer nieuws. Jan Compagnie is zo dood als een pier. Jawel. Op de laatste dag van de achttiende eeuw, te middernacht, terwijl sommigen onder ú’ - zijn blik gaat geheel toevallig naar Gerritsz en Baert - ‘in de Langestraat schunnige liedjes aan het zingen waren over uw Germaanse voorzaten, is de Achtenswaardige Oude Compagnie opgeheven. Onze werkgever en betaalmeester is bankroet.’


  De mannen zijn met stomheid geslagen. ‘Soortgelijke geruchten,’ zegt Jacob, ‘zijn al eens...’


  ‘Ik heb het zelf in de kajuit van kapitein Penhaligon gelezen in de Amsterdamsche Courant. Het stond er zwart-op-wit, en daar was geen woord Frans bij. Sinds de eerste januari werken wij voor een fantoom.’


  ‘En ons achterstallige loon?’ Baert bijt vol afschuw in zijn eigen hand. ‘Mijn zeven jaar loon?’


  ‘Achteraf bezien,’ knikt Fischer, ‘was het nog niet zo dom van u om het merendeel daarvan te besteden aan drinken, boeleren en gokken. U hebt er tenminste van genoten.’


  ‘Maar ons loon is ons loon,’ houdt Oost vol. ‘Ons loon is toch wel gegarandeerd, mijnheer De Zoet?’


  ‘Wettelijk gezien wel, ja. Doch “wettelijk gezien” betekent gerechtshoven, schadeloosstellingen, advocaten en tijd. Mijnheer Fischer...’ ‘Ik meen dat in het register van het Opperhoofd mijn bevordering tot “Secunde” is vastgelegd, nietwaar?’


  ‘Secunde Fischer, vermeldde het artikel in de Courant iets over schadeloosstellingen en schulden?’


  ‘Wel wat betreft de aandeelhouders in het lieve vaderland, doch over de zetbazen in de verre Aziatische factorijen werd met geen woord gerept. Een Corsicaanse generaal, een zekere Bonaparte, heeft zichzelf uitgeroepen tot Eerste Consul van de Franse Republiek. Deze Bonaparte ontbreekt het niet aan ambitie! Hij heeft Italië veroverd, Oostenrijk overmeesterd, Venetië geplunderd, Egypte onderworpen en is voornemens de Lage Landen tot een département van Frankrijk te maken. Ik vrees te moeten melden dat uw moederland gaat worden uitgehuwelijkt, heren, en haar naam zal kwijtraken.’


  ‘Dat liegen die Engelsen!’ roept Ouwehand uit. ‘Dat bestaat niet!’ ‘Ja, dat zeiden de Polen ook voordat hun land van de aardbodem verdween.’


  Jacob stelt zich een garnizoen Franse troepen in Domburg voor. ‘Mijn broer Joris,’ zegt Baert, ‘heeft onder die Fransoos, die Bonaparte, gediend. Ze zeiden dat ’m bij de brug van Arcole een overeenkomst heeft gesloten met de duivel en dat ’m zodoende ganse legermachten kan verpletteren. De overeenkomst gold alleszins niet voor de manschappen van de kleine korporaal. Want ons Joris is voor ’t laatst gezien op een spies bij de Slag om de Piremiden, zonder zijn lijf, let wel.’


  ‘Mijn oprechte deelneming, Baert,’ zegt Peter Fischer, ‘doch Bonaparte is nu uw staatshoofd en uw achterstallige loon interesseert hem geen sikkepit. Dus. Wij hebben tot dusver twee verrassingen. Geen Compagnie meer en geen onafhankelijke Nederlanden meer. En hier is nog een derde verrassing, die vermoed ik vooral voor opperklerk De Zoet interessant zal zijn. De loods en raadsman die de Phoebus de Baai van Nagasaki heeft binnen geleid is Daniël Snitker.’ ‘Maar die zit op Java’ - Ouwehand is de eerste die iets weet uit te brengen - ‘en wordt daar berecht.’


  ‘Verrassende wendingen als deze’ - Fischer kijkt of de nagel van zijn duim een rouwrand heeft - ‘maken het leven wel zo boeiend.’ Jacob schraapt in ontzetting zijn keel. ‘Hebt u met Snitker gesproken? Van aangezicht tot aangezicht?’ Hij werpt een snelle blik op Ivo Oost, die er bleek en verbijsterd uitziet.


  ‘Ik heb met de man het avondmaal gebruikt. De Shenandoah heeft Java namelijk nimmer bereikt. Vorstenbosch, die roemruchte uitroeier van het kwaad der corruptie, en de brave kapitein Lacy hebben het koper van de Compagnie - datzelfde koper dat ú, mijnheer De Zoet, met zoveel toewijding hebt weten te bemachtigen! - voor eigen voordeel verkocht aan de Engelse Oost-Indische Compagnie in Bengalen. Ironisch, nietwaar? Ironisch!’


  Dit kan niet waar zijn, denkt Jacob. Jacob denkt: Of wel natuurlijk. ‘Wacht effe, wacht effe, wacht effe,’ - Arie Grote loopt langzaam roze aan - ‘ho effe, ho effe, ho effe. Hoe zit ’t met onze particuliere vrachtjes? Hoe zit ’t met m’n lakwerk? En met de Arita-beeldjes?’ ‘Daniël Snitker weet niet wat hun volgende bestemming was. Hij is in Macao ontsnapt...’


  ‘As die vuile varkes,’ - Arie Grote loopt langzaam paars aan - ‘die vuile stinkende diéve...’


  '...en heeft er verder niet naar gevraagd, doch uw goederen zullen in Carolina een heel behoorlijke prijs opbrengen.’


  ‘Laat die verdomde vracht maar zitten,’ moppert Twomey. ‘De vraag is, hoe komen wij ooit weer thuis?’


  Zelfs Arie Grote valt stil nu de waarheid begint te dagen. ‘Mijnheer Fischer,’ merkt Marinus op, ‘lijkt immuun voor de algemene ontzetting.’


  ‘Wat houdt u voor ons achter,’ - Gerritsz ziet er gevaarlijk uit - ‘mijnhéér Fischer?’


  ‘Ik kan slechts zo snel spreken als uw bewonderenswaardige democratie het mij toestaat! De chirurgijn heeft gelijk: niet alles is verloren. Kapitein Penhaligon is gemachtigd een Anglo-Hollandse Entente in deze wateren voor te slaan. Hij belooft ons alles wat de Compagnie ons schuldig is tot op de laatste cent uit te betalen en ons een kosteloze passage in een comfortabele kooi naar Penang, Bengalen, Ceylon of de Kaap te bieden.’


  ‘En dat alles,’ vraagt Con Twomey, ‘vanwege zijn nobele Engelse inborst?’


  ‘Als tegenprestatie werken wij hier nog twee handelsseizoenen. Tegen een traktement.’


  ‘Met andere woorden,’ deduceert Jacob, ‘de Engelsen willen Deshima en haar winsten hebben.’


  ‘Wat hebt ú aan Deshima, mijnheer De Zoet? Waar zijn uw schepen en uw kapitaal?’


  ‘Maar...’ - Ivo Oost kijkt bedenkelijk - ‘...als de Engelsen vanuit Deshima koophandel willen bedrijven...’


  ‘De tolke’ - Arie Grote knikt - ‘spreke louter Hollands.’


  Fischer klapt in zijn handen. ‘Kapitein Penhaligon heeft u nodig. U hebt hém nodig. Een gelukkig huwelijk.’


  ‘Dus het zou hetzelfde werk zijn,’ vraagt Baert, ‘maar dan onder een nieuwe broodheer?’


  ‘Een die er niet vandoor zal gaan naar Carolina met uw particuliere vrachten, ja.’


  ‘Als ik die Vorstenbosch ooit te pakken krijg,’ zweert Gerritsz, ‘dan zal ik z’n harsens door z’n aristocratische reet naar buiten rukken.’ ‘Welke vlag zou er boven Deshima wapperen?’ vraagt Jacob. ‘De Hollandse of de Engelse?’


  ‘Wat doet het ertoe,’ wil Fischer weten, ‘zolang onze traktementen betaald worden?’


  ‘Wat vindt Opperhoofd Van Cleef,’ vraagt Marinus, ‘van het aanbod van de kapitein?’


  ‘Hij is op dit moment bezig de laatste bijzonderheden te bespreken.’


  ‘En hij heeft,’ vraagt Jacob, ‘er niet aan gedacht ons van schriftelijke instructies te voorzien?’


  ‘Ik ben zijn schriftelijke instructies, opperklerk! Maar goed, u hoeft mij niet op mijn woord te geloven. Kapitein Penhaligon heeft u - en de dokter en de heer Ouwehand - uitgenodigd om vanavond op de Phoebus de maaltijd te komen gebruiken. Zijn officieren vormen verheffend gezelschap. Een van hen, Hovell genaamd, spreekt vloeiend Hollands. De commandant van zijn mariniers, majoor Cutlip, heeft alle wereldzeeën bevaren en zelfs enige tijd in New South Wales gewoond.’


  De knechten barsten in lachen uit. ‘Cutlip?’ vraagt Grote. ‘Heet die man écht zo?’


  ‘Zullen de Engelsen vreedzaam afvaren,’ vraagt Jacob, ‘indien wij hun aanbod afslaan?’


  Fischer zegt minzaam: ‘Het is niet aan u het aanbod aan te nemen of te verwerpen, is het wel, opperklerk? Nu Opperhoofd Van Cleef en ik terug zijn, kan de Republiek Deshima terug in de speelgoedkist en...’


  ‘Hoho, zo simpel is ’t niet,’ zegt Grote. ‘Wij hebbe heer De Zoet as President verkoze.’


  ‘Presidént?’ Fischer trekt zijn wenkbrauwen op in gespeelde verbazing. ‘Gunst!’


  ‘We hebbe ’n eerlijk man nodig,’ verklaart Arie Grote, ‘die voor ons opkomt.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen’ - Peter Fischers lippen glimlachen - ‘dat ik geen eerlijk man ben?’


  ‘U ben toch wis en waarachtig ’n bepaald connossement niet vergete,’ zegt Grote, ‘dat heer De Zoet niét wou ondertekene, doch waar u in ’t geheel geen been in zag uw naam onder te zette?’


  ‘Vorstenbosch heeft De Zoet bezwendeld,’ zegt Piet Baert, ‘doch hij zou ons niet bezwendelen.’


  Jacob is even verbaasd als Fischer over de krachtige steun van de knechten.


  Fischers stem verstrakt. ‘De Compagnie kent duidelijke voorschriften inzake gehoorzaamheid.’


  ‘De voorschriften van de Compagnie,’ merkt Marinus op, ‘zijn sinds 1 januari niet meer van kracht.’


  ‘Maar mannen, we staan toch allemaal aan dezelfde kant?’ Fischer beseft dat hij zich heeft misrekend. ‘Zo’n vlaggenkwestie kan toch in goed overleg worden opgelost? Wat is een vlag anders dan een rechthoekige lap stof? Ik zal mij later met de Magistraat onderhouden en uw “president” mag mij daarbij vergezellen, om u te tonen dat ik niets in mijn schild voer. Ondertussen kan uw “Republiek Deshima”...’ Iets benoemen, denkt Jacob, zelfs wanneer het gekscherend geschiedt, geeft datgene wat benoemd wordt inhoud.


  ‘...naar hartenlust palaveren. Wanneer Jacob en ik terugkeren naar de Phoebus, kan hij kapitein Penhaligon verwittigen van de stand van zaken aan de wal. Vergeet echter niet dat u twaalfduizend mijl van huis bent. Vergeet ook niet dat Deshima een handelspost is zonder handel. En vergeet niet dat de Japannezen juist willen dat wij hen overhalen met de Engelsen samen te werken. Door de juiste keuze te maken, kunnen we geld verdienen en onze gezinnen behoeden voor armoede. Wie kan daar in godesnaam bezwaar tegen hebben?’


  *


  ‘Dus hoe vertaal ik “Stadhouder”?’ Tolk Goto wrijft met vermoeide oogopslag over de stoppels op zijn kin. ‘Is Willem V nu wél koning of niét koning van Holland?’ De Twentse stoelklok in het kabinet van het Opperhoofd slaat eenmaal. Titels, al die titels, denkt Jacob. Zo stompzinnig, zo belangrijk. ‘Hij is geen koning.’


  ‘Waarom gebruikt Willem V dan de titel “Prins van Oranje-Nassau”?’


  ‘Oranje-Nassau is - of was - de naam van het feodale leengoed, zoiets als een Japanse heerlijkheid, van zijn voorzaten. Hij was echter ook hoofd van de Hollandse strijdkrachten.’


  ‘Dus hij is hetzelfde als Japanse Shogun?’


  De doge van Venetië is een betere vergelijking, maar dat zal hen niet verder helpen. ‘Het stadhouderschap was een gekozen ambt, doch verkeerde wel vast in handen van het Huis van Oranje. Nadat Stadhouder Willem’ - hij wijst naar de handtekening op het document - ‘met de nicht van de Pruisische koning was getrouwd, ging hij zich als een door God aangestelde monarch gedragen. Vijf jaar geleden hebben wij,’ - de Franse inval is nog immer een geheim - ‘heeft het Hollandse volk de regering veranderd.’


  De drie tolken kijken elkaar niet-begrijpend aan.


  ‘...en ging Stadhouder Willem... eh... hoe zegt men “in ballingschap” in het Japannees?’


  Goto kan de ontbrekende woorden invullen, waarmee de zin begrijpelijk is geworden voor Iwase.


  ‘En toen Willem eenmaal in Londen zat,’ rondt Jacob af, ‘werd zijn oude functie afgeschaft.’


  ‘Dus Willem V’ - Namura wil het helder hebben - ‘heeft geen macht in Holland?’


  ‘Neen. Geen enkele. Al zijn bezittingen zijn verbeurdverklaard.’ ‘Gehoorzamen of respecteren de mensen in Holland de Stadhouder nog steeds?’


  ‘Prinsgezinden wel, ja, doch de Patriotten - de mannen die de nieuwe regering vormen - niet.’


  ‘Veel Hollanders zijn ofwel “Prinsgezinden” ofwel “Patriotten”?’ ‘Ja, maar de meesten achten een gevulde maag en vrede in den lande belangrijker.’


  ‘Dus dit document dat wij vertalen, deze “Brief van Kew”,’ - Goto fronst - ‘is bevel van Willem V aan Hollanders om Hollandse bezittingen aan Engelsen over te dragen om veilig te stellen?’


  ‘Ja. De vraag is echter of wij Hollanders het gezag van Willem V erkennen.’


  ‘Engelse kapitein schrijft: “Alle Hollandse koloniën geven gevolg aan Brief van Kew.’”


  ‘Dat schrijft hij, ja, doch waarschijnlijk liegt hij.’


  Er wordt aarzelend aangeklopt. Jacob roept: ‘Binnen!’


  Con Twomey doet de deur open, neemt zijn steek af en kijkt naar Jacob alsof er iets spoedeisends is. Twomey zou ons nu niet storen, denkt Jacob, voor een of ander wissewasje. ‘Heren, gaat u zonder mij voort. De heer Twomey en ik moeten elkander even spreken in de zeekamer.’ ‘Het gaat om’ - de Ier laat zijn steek op zijn bovenbeen balanceren - ‘wat we bij ons een “lijk in de kast” noemen.’


  ‘Mijn oom sprak altijd van “een lijk in de moestuin”.’


  ‘Dat zullen dan beste koolrapen zijn, daar op Walcheren. Mag ik Engels spreken?’


  ‘Ga uw gang. Indien ik uw hulp nodig heb zal ik die vragen.’


  De timmerman haalt diep adem. ‘Ik heet niet Con Twomey.’ Jacob moet dit even verwerken. ‘U bent niet de eerste geronselde die een valse naam heeft opgegeven.’


  ‘M’n werkelijke naam is Fiacre Muntervary en ik ben ook niet geronseld. Hoe ik uit Ierland ben weggegaan is een veel vreemder verhaal. Op een ijskoude Sint-Maarten gleed er een bouwsteen uit z’n takeltuig en plette m’n pa, die er onder stond, als een mier. Ik deed natuurlijk m’n best z’n plaats in te nemen, maar de wereld is een tranendal, en toen de oogst mislukte en er vanuit heel Munster mensen naar Cork toe kwamen, verdriedubbelde de huisbaas onze huur. Wij brachten m’n vaders gereedschap naar de lommerd, maar al snel belandden m’n moeder, m’n vijf zussen, m’n kleine broertje Padraig en ik in een aftandse boerenschuur waar Padraig een kou opliep, waarna er één mond minder was om te voeden. Weer in de stad probeerde ik het in de haven en bij de brouwerijen, ja waar heb ik ’t allemaal niet geprobeerd, maar ’t leverde niks op. Dus ging ik weer naar de lommerd en vroeg of ik m’n vaders gereedschappen terug mocht hebben. Hij zegt: “Die zijn verkocht, makker, maar ’t is winter en de mensen hebben jassen nodig. Ik geef je goed geld voor fatsoenlijke jassen. Gesnopen?”’ Twomey zwijgt even om Jacobs reactie te peilen.


  Jacob begrijpt dat hij meteen moet reageren. ‘U moest voor brood op de plank zorgen.’


  ‘In de schouwburg stal ik een damesjapon. De pandjesbaas zegt: “Herenjassen, makker” en geeft me een luizig driepennystuk met een hoekje eruit. De keer daarop stal ik een herenjas uit het kantoor van een advocaat. “Daar wil een vogelverschrikker nog niet dood in gezien worden,” zegt ie. “Beter je best doen!” De derde keer werd ik als een konijn in m’n nekvel gegrepen. Na twee weken in de gevangenis van Cork moest ik voorkomen op het gerechtshof, waar ’t enige bekende gezicht dat van de pandjesbaas was. Hij zei tegen de Engelse rechter: “Jazeker, Edelachtbare, dat is die snotaap die aldoor met jassen kwam aanzetten"Dus ik zei dat die pandjesbaas een vuile leugenaar was die handelde in gestolen jassen. De rechter zei tegen me dat God eenieder vergeeft die waarachtig berouw toont en veroordeelde me tot zeven jaar New South Wales. Van binnenkomst tot hamerslag duurde het nog geen vijf minuten. Er lag toevallig net een deportatieschip in de haven van Cork, de Queen, dus dat kon ik mooi helpen vullen. M’n moeder noch m’n zussen konden iemand iets toestoppen om aan boord te komen om afscheid te nemen, dus in april - ik heb het nu over het jaar eenennegentig - voegde de Queen zich bij de Derde Vloot voor de reis naar...


  Jacob volgt Twomeys blik die over het blauwe water naar de Phoebus gaat.


  ‘We zaten met honderden in dat donkere, stikbenauwde ruim; kakkerlakken, kots, vlooien, pis; ratten die aan de levenden en de dooien knaagden, ratten zo groot als dassen. In koude wateren zaten we te rillen. In de tropen droop het pek uit de naden van ’t schip en bezorgde ons brandblaren, en elke godvergeten minuut van de dag of de nacht was onze enige gedachte: Water, water, Moeder van God, water... Ons rantsoen was een halve pint per dag en ’t smaakte naar matrozenzeik, wat het voor een groot deel vast ook was. Ik schat dat een op de acht onderweg is gestorven. “New South Wales”, thuis drie gevreesde woorden, kreeg nu de betekenis van “Verlossing”, en een ouwe baas uit Galway vertelde ons over Virginia, met haar brede stranden en groene weiden en indiaanse vrouwen die voor een kip een wip maken, en wij maar denken: Botany Bay is Virginia, enkel wat verder weg...’


  Konstabel Kosogi’s wachters lopen beneden op straat door het Paggerlaantje.


  ‘Nou, Sydney Cove was bepaald geen Virginia. Sydney Cove bestond enkel uit een paar dozijn op z’n rouwdouws geschoffelde bedden waarin de zaailingen gelijk verwelkten, als ze al opkwamen. Sydney Cove was een dor gat, vergeven van de steekvliegen en de vuurmieren, plus nog eens duizend uitgehongerde gevangenen in gescheurde tenten. De mariniers hadden de geweren, dus de mariniers hadden de macht, het eten, het kangoeroevlees en de wijven. Als timmerman zijnde werd ik aan ’t werk gezet om de hutten voor de mariniers te bouwen, en de meubels en deuren te maken en dergelijke. Zo verstreken vier jaren en er begonnen yankeehandelaren langs te komen, en al werd het leven nooit gemakkelijk, de gevangenen crepeerden in elk geval niet langer bij bosjes. M’n straf zat er nu voor meer dan de helft op en ik begon er al van te dromen op een dag Ierland weer te zien. Toen, in vijfennegentig, arriveerde een nieuw eskadron mariniers. M’n nieuwe majoor wilde een grote nieuwe kazerne plus een woonhuis in Parramatta, dus legde hij mij en zes of zeven anderen daarvoor vast. Hij was een jaar in het Engelse garnizoen in Kinsale gelegerd geweest, dus hij beschouwde zichzelf als een deskundige op het gebied van het Ierse volk. ‘“De lamlendigheid van de Kelt,” verkondigde hij altijd, “wordt het best genezen door dokter Karwats”, wiens hulp hij dan ook veelvuldig inriep. Hebt u de striemen op m’n rug weleens gezien?’


  Jacob knikt. ‘Zelfs Gerritsz was ervan onder de indruk.’


  ‘Wie hem in de ogen keek, kreeg met de zweep wegens onbeschaamd gedrag. Wie hem niét in de ogen keek, kreeg met de zweep wegens achterbaksheid. Als we het vervolgens uitschreeuwden van de pijn kregen we nog eens met de zweep wegens aanstellerij. Die kerel had de tijd van z’n leven. Nou waren we met zes man uit Cork die een beetje voor elkaar zorgden en een daarvan was Brophy, de wagenmaker. Op een dag treiterde de majoor Brophy net zo lang tot hij terugsloeg. Brophy werd in de ijzers geslagen en de majoor veroordeelde hem tot de strop. Tegen mij zei de majoor: “Het wordt tijd dat Parramatta een eigen galg krijgt, Muntervary, dus bouw jij er maar eens een.” Wel, dat weigerde ik. Brophy werd opgehangen aan een boom en ik kreeg een week in het kot aan m’n broek en honderd zweepslagen. Het kot was een cel van vier bij vier bij vier voet, zodat wie d’r in zat niet rechtop kon staan en zich niet kon uitrekken, en de stank, de vliegen en de maden kunt u zich wel voorstellen. Op m’n laatste avond in het kot kwam de majoor langs en zei dat hij de karwats persoonlijk zou hanteren en hij beloofde me dat ik na de vijftigste zweepslag bij Brophy in de hel zou zijn.’


  Jacob vraagt: ‘Was er geen hoger gezag waartoe u zich kon wenden?’


  Twomeys antwoord is een wrang lachje. ‘Na middernacht hoorde ik een geluid. Ik zei: “Wie is daar?” en bij wijze van antwoord werd er een koude beitel door de ruimte onder de deur geschoven, samen met een paar in een stuk zeildoek gewikkelde broden en een waterzak.


  Nou, met die beitel wist ik wel raad en binnen de kortste keren had ik een paar planken losgewrikt. Weg was ik. De maan was vol en zo helder als de zon. Om het kampement stonden geen muren, begrijpt u, want de wildernis eromheen was al een muur op zich. Er liepen de hele tijd gevangenen weg. Velen kwamen op hun knieën terug, smekend om water. Sommigen werden teruggebracht door nikkers, die daarvoor in drank werden betaald. De rest is omgekomen, daar twijfel ik niet aan... maar de meeste gevangenen hadden geen schoolgegaan en toen het gerucht ging dat je, als je door de woestijn naar het noord-noordwesten liep, in China zou uitkomen - jawel, China - maakte de hoop dat tot waarheid en dus toog ik die nacht op weg richting China. Ik was nog geen zeshonderd yards gevorderd of ik hoorde de klik van een geweer. Hij was het zelf. De majoor. Hij was degene geweest die me de beitel en het brood had toegestopt, begrijpt u. “Je bent nu op de vlucht,” zei hij, “dus ik kan je doodschieten zonder dat er een haan naar zal kraaien, stuk smerig Iers addergebroed.” Hij kwam zo dichtbij als wij nu bij elkaar staan en zijn ogen glommen, en ik dacht je bent er geweest toen hij de trekker overhaalde, maar er gebeurde niks. We keken elkaar verbaasd aan. Hij haalde met de bajonet uit naar m’n oogkas. Ik dook opzij, maar niet snel genoeg’ - de timmerman toont Jacob zijn gescheurde oorlel - ‘en toen ging alles heel traag en stompzinnig en stonden we aan het geweer te trekken als twee jongetjes die ruzie hebben om een stuk speelgoed... hij struikelde en... toen maakte het geweer een zwaai en sloeg de kolf tegen zijn kop en bleef de klootzak liggen.’


  Jacob ziet dat Twomeys handen trillen. ‘Zelfverdediging is geen moord, niet voor God en niet voor de wet.’


  ‘Ik was een gevangene met een dooie marinier aan m’n voeten. Ik ben langs de kust naar het noorden gerend en twaalf of dertien mijl verder, toen het begon te dagen, vond ik een modderige kreek waar ik m’n dorst kon lessen en tot de middag heb liggen slapen, waarna ik een van de broden heb opgegeten en weer ben doorgelopen, en dat heb ik vijf dagen volgehouden. Ik heb denk ik zeventig of tachtig mijl afgelegd. Maar de zon brandde me zo zwart als geroosterd brood en dat land zuigt je leeg, en van sommige bessen werd ik hondsberoerd, zodat ik na verloop van tijd wou dat het geweer van de majoor wél was afgegaan, want nu wachtte me een langzame dood. Toen de zon die avond onderging veranderde de oceaan van kleur en bad ik tot de heilige Judas Taddeus of ik uit m’n lijden verlost mocht worden, kon me niet schelen hoe. U calvinisten hebt de heiligen dan wel afgeschaft, maar ik weet dat u het met me eens zult zijn dat alle gebeden verhoord worden’ - Jacob knikt - ‘en toen ik bij het aanbreken van de volgende dag wakker werd aan die godverlaten kust, onbewoond en honderden mijlen lang, hoorde ik een shanty opklinken. In de baai lag een bladderige walvisvaarder met de stars-and-stripes in top. Ze waren met hun sloep onderweg naar het land om vers water in te slaan. Dus even later stond ik daar de kapitein goedemorgen te wensen. “Ontsnapte gevangene zeker?” zegt ie. Ik zeg: “Inderdaad, mijnheer.” Hij zegt: “Geef mij één goede reden waarom ik mijn beste klant in de hele Stille Zuidzee - de Britse Gouverneur van New South Wales - een loer zou moeten draaien door een van zijn weggelopen gevangenen aan boord te nemen?” Ik zeg: “Ik ben timmerman en ik ben bereid een jaar lang voor het loon van een landrot aan boord van uw schip te werken.” Hij zegt: “Wij Amerikanen beschouwen deze waarheden als vanzelfsprekend: dat alle mensen als gelijken zijn geschapen, dat zij door hun Schepper met zekere onvervreemdbare rechten zijn bedeeld, onder welke het recht op leven, het recht op vrijheid en het recht op het nastreven van geluk, enfin dat wordt dan drié jaar in plaats van één, en je loon zal bestaan uit je leven en je vrijheid en niet uit dollars.’” De pijp van de timmerman is uitgegaan. Hij steekt hem weer aan en doet een ferme haal. ‘En nu de reden waarom ik u dit allemaal vertel. Daarstraks in de staatsiekamer sprak Fischer over een zekere majoor die zich op het Engelse fregat bevindt.’


  ‘Majoor Cutlip? In de Hollandse taal is dat een wat ongelukkige naam, zoals u weet.’


  ‘Bij deze ontsnapte gevangene is hij om een andere reden blijven hangen.’ Twomey kijkt naar de Phoebus en wacht.


  Jacob laat zijn pijp zakken. ‘De marinier? Uw kwelgeest? Cutlip?’ ‘Je zou denken dat een dergelijk toeval niet bestaat, niet buiten het toneel tenminste, niet in het echte leven...’


  Allerlei onaangename gevolgen hangen in de lucht. Jacob kan ze bijna horen.


  ‘...en toch speelt het leven keer op keer weer dit - ditzelfde - smerige spelletje. Hij is het! George Cutlip van het korps mariniers, destijds in New South Wales, aangespoeld in Bengalen, het jachtvrindje van de Gouverneur. Fischer liet onder het middagmaal de voornaam vallen, dus er kan geen enkele twijfel over bestaan. Geen spoortje.’ Twomey laat een schor blafje horen in plaats van een lach. ‘Uw besluit over het voorstel van de kapitein en zo, dat zal nog zwaar genoeg zijn, maar als u met hem tot een akkoord komt, De Zoet... als u met hem tot een akkoord komt, en majoor Cutlip mij ziet, en herkent, dan zal ie wis en waarachtig zijn rekening met mij willen vereffenen, en als ik niet zorg dat ik hem éérst omleg, ben ik voer voor de vissen of de wormen.’


  De najaarszon laait in vlammend oranje op.


  ‘Ik zou waarborgen vragen: de bescherming van de Britse Kroon.’


  ‘Wij Ieren weten alles van de bescherming van de Britse Kroon.’

   


  Jacob is alleen en kijkt naar die ellendige Phoebus. Hij houdt er zijn eigen morele grootboek op na: de kosten van samenwerking met de Engelsen zouden bestaan uit het blootstellen van zijn vriend aan de wraak van Cutlip, alsmede de mogelijke beschuldiging van collaboratie mocht er ooit weer een Hollands gerechtshof bijeenkomen. De kosten van het afwijzen van de Engelsen bestaan uit jarenlange brodeloosheid en vergetelheid, totdat de oorlog voorbij is en iemand eraan denkt hen te komen verlossen. Zou het kunnen dat ze worden vergeten, letterlijk, en ziek worden, oud worden en hier sterven, een vooreen?


  ‘Klop klop.’ Het is Arie Grote, met zijn onder de vlekken zittende koksschort voor.


  ‘Mijnheer Grote, komt u binnen. Ik zat net... ik zat net...’


  ‘Te prakkezere, zeker? D’r wordt vandaag heel wat afgeprakkezeerd op Deshima, Opperhoofd De Zoet.’


  Deze geboren sjacheraar, vermoedt Jacob, is langsgekomen om mij dringend, te verzoeken gemene zaak te maken.


  ‘...maar tusse ons gezegd en gezwege,’ - Grote kijkt om zich heen - ‘Fischer liegt.’


  Het door de golven in de baai weerkaatste zonlicht knippert onophoudelijk op het papieren behang van de zoldering.


  ‘Ik ben een en al oor, mijnheer Grote.’


  ‘Hij loog meer in ’t bijzonder over dat Van Cleef happig zou weze op ’n overeenkomst. Ik ga onze kaartspelletjes dus niet in gevaar brenge door alles uit de doeke te doen, zogezegd, maar d’r is ’n methode die de Taal der Lippe heet. De mense denke dat je ’t aan iemand z’n oge kan zien of ie liegt, maar dat is niet zo. ’t Zijn de lippe die iemand verraaie. Bij elke leugenaar kun je ’t op z’n eige manier zien en voor Fischer geldt dat ie, als ie bluft met kaarte, dit doet...’ - Grote zuigt zijn onderlip een fractie naar binnen - '...en ’t mooie d’r an is dat ie zelf niet wéét dat ie dat doet. Toen ie ’t daarstraks over Van Cleef had, deed ie ’t, dus hij liegt, dat is van z’n gezicht af te leze. Duidelijk as wat. En as Fischer liegt over de bijzonderhede, neemt ie ook ’n loopje met de grote lijne, niewaar?’


  Een verdwaalde windvlaag strijkt langs de kroonluchter, die zijn beste tijd gehad heeft.


  ‘Indien Opperhoofd Van Cleef niet met de Engelsen samenwerkt...’


  ‘Zit ie opgeslote in ’n ruim. Wat verklaart waarom Fischer, en niet ’t Opperhoofd, naar de wal is gekome.’


  Jacob kijkt naar de Phoebus. ‘Stel dat ik de Engelse kapitein was en hoopte op de glorieuze verovering van de enige westerse factorij in Japan... in de wetenschap dat de plaatselijke bevolking lastig is in de omgang met vreemdelingen...’


  ‘’t Enigste wat van ze bekend is, is dat ze dus géén omgang hebbe met vreemdelinge.’


  ‘De Engelse kapitein heeft ons nodig om een overdracht tot stand te brengen, dat is duidelijk, doch...’


  ‘...maar laat ’t ’n jaartje koste, Opperhoofd De Zoet, dan heb je toch mooi twee handelsseizoene in je zak...’


  ‘Mooie vette winsten, een hofreis naar Edo, de Union Jack die aan de mast wappert...’


  ‘Tolke die Engels lere, en inene hebbe ze die Hollandse knechte niet meer... afijn... “Hé, jonges, wacht ’s effe, die Hollandse mietjes zijn vanaf nu krijgsgevangene!” Waarom zouwe ze ons ook maar één shilling van ons achterstallige loon uitbetale? Als ik die Penhaligon was zou ik ’t ook niet doen, maar ach, ik zou die mietjes wel hun gratis passage bezorge...’


  ‘De hogere dienaren naar een gevangenis in Penang en jullie knechten zouden worden geronseld.’


  ‘“Geronseld” is ’n mooi woord voor “tot slavedienst gedwonge bij Zijner Majesteits marine”.’


  Jacob beproeft elke stap van deze redenering op zwakheden, maar die zijn niet te vinden. Dat Van Cleef zich heeft onthouden van schriftelijke instructies, begrijpt Jacob nu, waren zijn instructies. ‘Hebt u met de andere knechten over deze zaak gesproken, mijnheer Grote?’


  De kok buigt het kale, uitgekookte hoofd. ‘De hele ochtend, Opperhoofd De Zoet. As ú, net as wij, ook vindt dat ’t stinkt, dan stelle wij voor om die Anglo-Hollandse Entente in eh... mooie kleine stukjes te vouwe en te gebruike als pleepapier.’


  Jacob ziet twee dolfijnen in de baai. ‘Wat verraadt mij eigenlijk bij de Taal der Lippen, mijnheer Grote?’


  ‘M’n moe zou me nooit vergeve as ik ’n keurige jonge heer verleidde tot vals spele bij ’t kaarte...’


  ‘We zouden triktrak kunnen spelen, tijdens toekomstige stille seizoenen.’


  ‘Triktrak is echt ’n spel voor here. Ik zorg wel voor de dobbelstene.’

   


  De thee is een koel, weelderig groen in een gladde, lichtgekleurde kom. ‘Ik zal nooit begrijpen,’ zegt Peter Fischer, ‘hoe u dat spinazienat naar binnen krijgt.’ Hij strekt zijn benen en wrijft erover, want ze zijn stijf geworden na twintig minuten op de grond zitten. ‘Ik wou dat die lui eens de moeite namen fatsoenlijke stoelen uit te vinden.’ Jacob heeft weinig te zeggen tegen Fischer, die hier is om de Magistraat te overreden handel met de Engelsen toe te staan onder een Hollandse dekmantel. Fischer duldt geen enkele tegenstand van de knechten en hogere dienaren op Deshima, dus heeft Jacob daar ook nog geen melding van gemaakt. Ouwehand heeft Jacob gemachtigd in zijn naam op te treden en Marinus kwam op de proppen met een citaat in het Grieks. De tolken Yonekizu en Kobayashi overleggen zorgelijk mompelend aan de andere zijde van het voorvertrek, zich nu bewust van het feit dat Jacob hen wellicht verstaat. Beambten en controleurs lopen de Zaal der Zestig Matten in en uit. Het vertrek ruikt naar bijenwas, papier, sandelhout en - Jacob snuift de geur op - angst?


  ‘Democratie’ - Fischer begint een gesprekje - ‘is een curieus tijdverdrijf voor de knechten, De Zoet.’


  ‘Indien u daarmee wilt zeggen’ - Jacob zet de theekom neer - ‘dat ik op enigerlei wijze...’


  ‘Nee, nee, ik bewonder uw sluwheid: de eenvoudigste manier om anderen in de hand te houden is immers hen de illusie van ’n vrije wil te geven. U zult, neem ik an’ - Fischer beproeft de stevigheid van de voering van zijn hoed - ‘onze gele vrienden niet laten schrikken met praat over presidenten en wat dies meer zij? Shiroyama verwacht dat hij zich met de Secunde gaat onderhouden.’


  ‘Hebt u besloten het aanbod van Penhaligon aan te bevelen?’ ‘Alleen iemand die zowel een schurk als een dwaas is zou dat niet doen. Wij verschillen van inzicht over onbeduidende zaken, De Zoet, zoals dat kan onder vrienden. Doch u bent, dat weet ik, een schurk noch een dwaas.’


  ‘Naar het schijnt’ - Jacob houdt een slag om de arm - ‘rust de hele zaak in uw handen.’


  ‘Ja.’ Fischer gaat blindelings uit van Jacobs inschikkelijkheid. ‘Uiteraard.’


  De beide mannen kijken uit over muren en daken, tot aan de baai beneden.


  ‘Wanneer de Engelsen hier eenmaal zitten,’ zegt Fischer, ‘zal mijn invloed toenemen...’


  Dit is de huid verkopen, denkt Jacob, voordat de beer zelfs maar uit zijn winterslaap is.


  ‘...en ik zal oude vrienden en oude vijanden niet vergeten.’ Kamerling Tomine komt voorbij en zijn ogen groeten Jacob.


  Hij gaat naar links door een onopvallende deur die is versierd met een chrysant.


  ‘Een gezicht als het zijne,’ zegt Fischer, ‘hoort thuis aan de dakgoot van een kathedraal.’


  Er verschijnt een norse beambte die met Kobayashi en Yonekizu spreekt.


  ‘U verstaat het, De Zoet. Wat zeggen ze?’ vraagt Fischer.


  Het taalgebruik is formeel, maar Jacob begrijpt dat de Magistraat onwel is. Secunde Fischer zal in de Zaal der Zestig Matten met diens hoogstgeplaatste raadslieden moeten overleggen. Even later bevestigt tolk Kobayashi dit bericht. Fischer verklaart: ‘Dat is acceptabel,’ en zegt tegen Jacob: ‘Oosterse satrapen zijn boegbeelden zonder enig benul van politieke realiteit. Men kan zich beter rechtstreeks met de marionettenspelers verstaan.’


  De norse beambte voegt eraan toe dat, als gevolg van de verwarring die het Engelse oorlogsschip heeft veroorzaakt, één Hollandse spreekbuis beter wordt geacht dan twee. De opperklerk kan zolang in een rustiger gedeelte van het Paleis van de Magistraat wachten.


  Fischer is nu nog meer in zijn nopjes. ‘Een logische maatregel. Opperklerk De Zoet’ - hij slaat de Hollander joviaal op de schouder - ‘kan nu naar hartenlust spinazienat gaan drinken.’


  XXXVI

  

  DE KAMER DER LAATSTE CHRYSANT IN HET PALEIS VAN DE MAGISTRAAT


  Het uur van de Os op de derde dag van de negende maand


  ‘Goedemiddag, Magistraat.’ De Zoet knielt, maakt een buiging en groet met een hoofdknikje tolk Iwase, kamerling Tomine en de twee schrijvers in de hoek.


  ‘Goedemiddag, Waarnemend Opperhoofd,’ antwoordt de Magistraat. ‘Iwase zal ons gesprek bijwonen.’


  ‘Ik zal al zijn vaardigheid nodig hebben. Is uw verwonding genezen, Iwase-san?’


  ‘Het was een scheurtje, geen breuk.’ Iwase klopt zich op de borst. ‘Dank u.’


  De Zoet ziet de go-tafel staan, waarop het spel tussen de Magistraat en Enomoto op voortzetting wacht.


  De Magistraat vraagt de Hollander: ‘Is dit spel bekend in Holland?’


  ‘Neen. Tolk Ogawa heeft mij de...’ - hij raadpleegt Iwase - ‘...de “eerste beginselen” ervan bijgebracht tijdens de eerste weken van mijn verblijf op Deshima. Wij waren van zins het na het handelsseizoen weer te gaan spelen... doch er hebben enkele onfortuinlijke gebeurtenissen plaatsgegrepen...’


  Duiven koeren, een vredig geluid op deze angstige namiddag.


  Een tuinman harkt de witte kiezels bij de bronskleurige vijver aan.


  ‘Het is hoogst ongebruikelijk,’ komt Shiroyama ter zake, ‘om in dit vertrek te vergaderen, doch wanneer iedere raadsman, wijze en ziener uit Nagasaki zich in de Zaal der Zestig Matten verdringt, wordt dat vertrek de Zaal der Zes Matten en Zeshonderd Stemmen. Men kan dan niet denken.’


  ‘Secunde Fischer zal verrukt zijn over zijn publiek.’


  Shiroyama constateert dat De Zoet op hoffelijke wijze afstand neemt. ‘Maar eerst’ - hij knikt naar zijn schrijvers ten teken dat zij kunnen beginnen - ‘de naam van het oorlogsschip, Fibasu. Geen van de tolken kent dat woord.’


  ‘Phoebus is ook niet een Hollands woord, doch een Griekse naam, Edelachtbare. Phoebus was de zonnegod. Zijn zoon heette Phaeton.’ De Zoet helpt de schrijvers met het vreemde woord. ‘Phaeton pochte over zijn beroemde vader, doch zijn vrienden zeiden: “Jouw moeder zegt enkel dat jouw vader de zonnegod is, omdat zij geen echte echtgenoot heeft.” Dat maakte Phaeton ongelukkig. Daarom beloofde zijn vader dat hij zijn zoon zou helpen te bewijzen dat hij werkelijk een godenzoon was. Phaeton vroeg: “Mag ik de Wagen van de Zon langs het firmament mennen?”’


  De Zoet wacht even ten behoeve van de schrijvers.


  ‘Phoebus trachtte zijn zoon op andere gedachten te brengen. “De paarden zijn onhandelbaar,” zei hij, “en de wagen vliegt te hoog. Vraag iets anders.” Doch neen, Phaeton hield voet bij stuk, zodat Phoebus er wel mee moest instemmen. Beloofd is immers beloofd, zelfs in een mythe, juist in een mythe. Zodoende steeg de wagen, gemend door de jongeman, de volgende ochtend vanuit het oosten steeds hoger en hoger langs het firmament. Te laat berouwde de knaap zijn halsstarrigheid. De paarden waren namelijk werkelijk onhandelbaar. Eerst reed de wagen te hoog en te ver, zodat alle rivieren en watervallen op Aarde in ijs veranderden. Daarom reed Phaeton vervolgens dichter langs de Aarde, maar ditmaal ging hij te laag, zodat heel Afrika verschroeide, de huid der Ethiopiërs zwart werd geblakerd en alle steden der antieke wereld in brand vlogen. Daarom moest Zeus, de Hemelse Koning, uiteindelijk ingrijpen.’


  ‘Schrijvers, stop!’ zegt Shiroyama. ‘Deze Zeus is geen christen?’ ‘Een Griek, Edelachtbare,’ zegt Iwase, ‘vergelijkbaar met Ame-no-Minaka-nushi.’


  De Magistraat geeft aan dat De Zoet zijn relaas mag vervolgen. ‘Zeus schoot een bliksemschicht naar de Zonnewagen. De wagen ontplofte en Phaeton stortte neer op aarde. Hij verdronk in de rivier de Eridanos. De zusters van Phaeton, de Heliaden, weenden zozeer, dat zij in bomen veranderden. In Holland noemen wij die “abelen”, maar ik weet niet of zij ook in Japan groeien. Toen de zusters in bomen veranderd waren, weenden de Heliaden’ - De Zoet raadpleegt Iwase - ‘amber. Dit is de oorsprong van amber en het einde van het verhaal. Vergeeft u mij mijn armzalige Japannees.’


  ‘Gelooft u dat er enige waarheid in deze geschiedenis schuilt?’


  ‘Er schuilt geen enkele waarheid in deze geschiedenis, Edelachtbare.’


  ‘Dus de Engelsen hebben hun oorlogsschip naar een onwaarheid vernoemd?’


  ‘De waarheid van een mythe, Edelachtbare, zit niet in de woorden doch in wat zij verbeeldt.’


  Shiroyama slaat de opmerking in zijn geheugen op. ‘Deze ochtend,’ zo keert hij naar de voorliggende kwestie terug, ‘heeft Secunde Fischer een brief van de Engelse kapitein afgegeven. Daarin laat de Engelse koning George ons groeten. In de brief wordt beweerd dat de Hollandse Compagnie bankroet is, dat Holland niet langer bestaat en dat een Britse Gouverneur-Generaal thans in Batavia zetelt. De brief eindigt met de waarschuwing dat de Fransen, de Russen en de Chinezen een overval op onze eilanden voorbereiden. Koning George zinspeelt op Japan als “het Groot-Brittannië van de Stille Zuidzee” en spoort ons aan een vriendschaps- en handelsverdrag te tekenen. Wees zo goed mij uw gedachten dienaangaande mede te delen.’


  Nog moe van het vertellen van zijn mythe, richt De Zoet zich in het Hollands tot Iwase.


  ‘Opperhoofd De Zoet,’ vertaalt Iwase, ‘gelooft dat de Engelsman zijn landslieden heeft willen intimideren.’


  ‘Wat vinden zijn landslieden van het Engelse voorstel?’


  Deze vraag wordt door De Zoet rechtstreeks beantwoord. ‘Wij zijn in oorlog, Edelachtbare. De Engelsen breken hun beloftes licht. Geen van ons wenst met hen samen te werken, met uitzondering van één man...’ - zijn blik dwaalt af naar de gang die naar de Zaal der Zestig Matten leidt - '...die thans in dienst van de Engelsen werkt.’


  ‘Is het niet uw plicht,’ vraagt Shiroyama aan De Zoet, ‘om Fischer te gehoorzamen?’


  Het jonge poesje van Kawasemi zit achter een waterjuffer aan en schiet over de geboende vloer van de veranda.


  Een dienaar kijkt naar zijn meester, die zijn hoofd schudt: Laat maar spelen...


  De Zoet broedt op een antwoord. ‘Een man kent meerdere plichten, en...’


  Moeizaam naar woorden zoekend roept hij de hulp in van Iwase. ‘Mijnheer De Zoet zegt, Edelachtbare, dat zijn derde plicht is zijn meerderen te gehoorzamen. Zijn tweede plicht is zijn vlag te beschermen. Maar zijn eerste plicht is zijn geweten te gehoorzamen, omdat hij zijn geweten van god - de god waarin hij gelooft - gekregen heeft.’ De eer van vreemdelingen, denkt Shiroyama, en hij geeft de schrijvers opdracht de opmerking te schrappen. ‘Is Secunde Fischer zich bewust van uw tegenkanting?’


  Een esdoornblad, vuurrood en gevingerd, dwarrelt neer naast de Magistraat.


  ‘Secunde Fischer ziet wat hij wenst te zien, Edelachtbare,’


  En heeft Opperhoofd Van Cleef enigerlei instructies aan u doorgegeven?’


  ‘Wij hebben niets van hem gehoord. Wij trekken derhalve de voor de hand liggende conclusie.’


  Shiroyama vergelijkt de nerven van het blad met de aderen op zijn hand. ‘Indien wij zouden willen verhinderen dat het fregat uit de Baai van Nagasaki ontkomt, welke strategie zou u dan voorstellen?’


  De Zoet is verrast door deze vraag, maar geeft een weloverwogen antwoord aan Iwase. ‘Opperhoofd De Zoet stelt twee strategie- en voor: misleiding en geweld. De misleiding zou inhouden dat wij langdurige onderhandelingen over een vermeend verdrag met hen aangaan. Wat voor dit plan pleit, is dat er geen bloedvergieten mee gemoeid is. Wat ertegen pleit is dat de Engelsen haast zullen willen maken, om de winter van het noorden der Stille Zuidzee voor te zijn, en dat zij deze list al in India en op Sumatra aan den lijve hebben ondervonden.’


  ‘Geweld, derhalve,’ zegt Shiroyama. ‘Hoe kan men een fregat veroveren als men zelf niet over een fregat beschikt?’


  De Zoet vraagt: ‘Over hoeveel soldaten beschikt Uwe Edelachtbare?’


  Allereerst gebiedt de Magistraat de schrijvers dat zij moeten stoppen met schrijven. Vervolgens gebiedt hij hen te vertrekken. ‘Honderd,’ vertrouwt hij De Zoet toe. ‘Maar morgen vierhonderd. En weldra duizend.’


  De Zoet knikt. ‘En over hoeveel schepen?’


  ‘Acht wachtschepen,’ zegt Tomine, ‘die voor haven- en kustdiensten worden ingezet.’


  Vervolgens vraagt De Zoet of de Magistraat de vissersboten en vrachtschepen in de haven en rond de baai zou kunnen vorderen.


  ‘De plaatsbekleder van de Shogun,’ zegt Shiroyama, ‘kan vorderen wat hem goeddunkt.’


  De Zoet geeft zijn mening door aan Iwase, die vertaalt: ‘Het Waarnemend Opperhoofd is van oordeel dat, ofschoon duizend goed opgeleide samoerai de vijand op het land of aan boord van het fregat gemakkelijk zouden verslaan, het probleem van het vervoer onoverkomelijk is. De kanonnen van het fregat zouden een vloot van kleine schepen vernietigen voordat de zwaardvechters dicht genoeg bij het schip zouden kunnen komen om het te enteren. Bovendien zijn de mariniers van de Phoebus uitgerust met de nieuwste’ - Iwase bezigt hier het Hollandse woord ‘geweren’ - ‘musketten, maar met driemaal de vuurkracht, en veel sneller te herladen.’


  ‘Dus er is geen hoop’ - Shiroyama’s vingers hebben het esdoornblad in stukken gescheurd - ‘dat wij ons gewapenderhand van het schip meester kunnen maken?’


  ‘Het schip kan niet veroverd worden,’ zegt De Zoet, ‘doch de baai kan wel afgesloten worden.’


  Shiroyama werpt een snelle blik op Iwase, ervan uitgaande dat de Hollander een fout gemaakt heeft in het Japans, maar De Zoet spreekt langdurig tegen de tolk. Zijn handen beelden diverse malen een ketting uit, een muur, en een pijl-en-boog. Iwase verifieert een paar termen en wendt zich dan tot de Magistraat: ‘Edelachtbare, het Waarnemend Opperhoofd stelt voor dat wij een “pontonbrug” bouwen, zoals de Hollanders dat noemen, een brug van boten die aan elkaar gebonden zijn. Tweehonderd boten zouden naar mijn mening volstaan. De boten zouden gevorderd moeten worden in de buiten de baai gelegen dorpen, vervolgens naar het punt waar de baai het smalst is moeten worden geroeid of gezeild, en daarna van de ene kust naar de andere aan elkaar vast worden gemaakt, om een soort drijvende muur te vormen.’


  Shiroyama stelt zich het tafereel voor. ‘Wat belet het oorlogsschip er dwars doorheen te varen?’


  Het Waarnemend Opperhoofd verstaat de vraag en wendt zich in het Hollands tot Iwase. ‘De Zoet-sama zegt, Edelachtbare, dat het oorlogsschip, om door de pontonbrug heen te kunnen rammen, de zeilen zou moeten hijsen. Zeildoek is geweven van hennep, en wordt dikwijls geolied om het regenbestendig te maken. Vooral in een jaargetijde met warm weer, zoals het huidige, is geoliede hennep zeer brandbaar.’


  ‘Brandende pijlen, ja...’ beseft Shiroyama. ‘Wij kunnen de boogschutters verdekt opstellen in de schepen..


  De Zoet kijkt onzeker. ‘Edelachtbare, indien de Phoebus in brand vliegt..


  Shiroyama herinnert zich de mythe: ‘Net als de Zonnewagen!’ Indien een dergelijk plan slaagt, denkt hij, zal men het tekort aan wachters vergeten.


  ‘Tal van zeelieden,’ zegt De Zoet, ‘aan boord van de Phoebus zijn niet van Engelse afkomst.’


  De overwinning, voorziet Shiroyama, zou mij weleens een zetel in de Raad van Oudsten kunnen opleveren.


  ‘De gevangenen,’ dringt De Zoet aan, ‘moet de gelegenheid tot eervolle overgave geboden worden.’


  ‘Eervolle overgave.’ Shiroyama trekt een bedenkelijk gezicht. ‘We zijn hier in Japan, Waarnemend Opperhoofd.’


  XXXVII

  

  IN DE KAJUIT VAN KAPITEIN PENHALIGON


  Rond zes uur in de avond van de 19de oktober 1800


  Donkere wolken pakken zich samen en de schemering slibt dicht met insecten en vleermuizen. De kapitein herkent de westerling die voor in het wachtschip zit en laat zijn kijker zakken. ‘Afgezant Fischer wordt naar ons teruggeroeid, mijnheer Talbot.’


  De luitenant-ter-zee der derde klasse zoekt naar een antwoord. ‘Dat is goed nieuws, kaptein.’


  Het naar regen ruikende avondbriesje ritselt door de bladen van het scheepssoldijboek.


  “‘Goed nieuws”. Ik hoop dat dat is wat afgezant Fischer ons komt brengen.’


  Een mijl verderop, aan de overkant van het rustige water, worden in Nagasaki de kaarsen ontstoken en de luiken gesloten.


  Zeecadet Malouf klopt aan en steekt zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Met de complimenten van luitenant Hovell, kaptein, mijnheer Fischer wordt naar ons teruggebracht.’


  ‘Ja, ik weet het. Zeg tegen luitenant Hovell dat hij mijnheer Fischer onmiddellijk naar mijn kajuit brengt wanneer hij veilig aan boord is. Mijnheer Talbot, laat majoor Cutlip weten dat ik wil dat er uit voorzorg een groep mariniers met het geweer in de aanslag klaarstaat..


  ‘Aye, kaptein.’ Talbot en Malouf verlaten de kajuit op hun snelle, beweeglijke voeten.


  De kapitein blijft achter met zijn jicht, zijn kijker en het wegstervende licht. In de wachtposten aan de wal een kwart mijl achter hen worden fakkels ontstoken.


  Na een paar minuten klopt chirurgijn Nash aan met zijn speciale klopje.


  ‘Kom binnen, dokter,’ zegt de kapitein, ‘u komt als geroepen.’


  Nash betreedt de kajuit ditmaal hijgend en puffend als een kapotte blaasbalg. ‘Voetjicht is een verslimmerende vexatie, kapitein.’


  “‘Verslimmerende vexatie”? In deze kajuit graag klare taal, mijnheer Nash.’


  Nash zet zich bij de bank aan het raam en tilt Penhaligons voet op. ‘Jicht wordt erger voor hij weer beter wordt, kaptein.’ Zijn vingers gaan behoedzaam te werk, maar hun aanraking veroorzaakt nog steeds een verzengende pijn.


  ‘Denkt u heus dat ik dat niet weet? Verdubbel de dosis van de remedie.’


  ‘Ik weet niet of het verstandig is om zo snel de hoeveelheid opiaten te verd...’


  ‘Tot het verdrag is afgedwongen verdubbelt u die vervloekte Dover’s Remedie!’


  Chirurgijn Nash wikkelt het verband los en blaast puffend zijn wangen bol bij de aanblik van de ontblote voet. ‘Goed, kapitein. Maar ik zal er ook henna en aloësap bij doen, om te voorkomen dat alle verkeer in uw spijsverteringskanaal volledig tot stilstand komt...’

   


  Fischer begroet de kapitein in het Engels, drukt hem de hand en knikt naar de rond de tafel gezeten Hovell, Wren, Talbot en Cutlip. Penhaligon schraapt zijn keel. ‘Wel, neem plaats, afgezant. Wij allen weten waarom wij hier bijeen zijn.’


  ‘Kapitein, vooraf nog één kleine kwestie,’ zegt Hovell. ‘Zojuist werden wij aangeklampt door mijnheer Snitker die, zo dronken als de oude Noach, eiste bij onze bespreking met afgezant Fischer aanwezig te zijn, waarbij hij zwoer dat hij nimmer zou toestaan dat een onderkruiper hem zou “afsnoepen” waar hij recht op had.’


  ‘Waar hij recht op heeft,’ komt Wren ertussen, ‘is een gepunte klomp in zijn aarsgat.’


  ‘Ik heb hem gezegd dat wij hem zouden roepen wanneer hij nodig mocht zijn, kapitein, en ik neem aan dat ik daarin juist heb gehandeld.’


  ‘Dat hebt u. Het is afgezant Fischer’ - Penhaligon maakt een hoffelijk gebaar in diens richting - ‘om wie het thans draait. Vraag onze vriend of hij beknopt verslag wil doen van zijn wederwaardigheden.’ Penhaligon beluistert de toon waarop Fischer antwoordt, terwijl Hovell aantekeningen maakt. De Hollandse zinnen klinken gepolijst. ‘Welnu, kaptein: afgezant Fischer heeft, zoals hem was opgedragen, de dag doorgebracht in overleg met de Hollanders op Deshima en de hogere leden van de Japanse magistratuur. Hij herinnert ons eraan dat Rome niet in één dag gebouwd is, maar gelooft dat de grondstenen voor een Brits Deshima gelegd zijn.’


  ‘Dat verheugt ons zeer - “een Brits Deshima” klinkt voortreffelijk.’


  De bediende Jones komt binnen met een koperen lantaarn. Chigwin brengt bier en kroezen.


  ‘Begin maar met de Hollanders. Zijn zij in principe bereid mee te werken?’


  Hovell vertaalt Fischers antwoord als: “‘Deshima is zogoed als zeker van ons.’”


  Dat ‘zogoed als', denkt de kapitein, is de eerste wanklank. ‘Erkennen zij de wettigheid van de Brief van Kew?’


  Het omslachtige antwoord maakt dat Penhaligon vraagtekens zet bij die zogenaamde ‘grondstenen’ van Fischer. Terwijl Fischer aan het woord is maakt Hovell opnieuw aantekeningen. ‘Afgezant Fischer meldt dat het nieuws over de ineenstorting van de VOC bij zowel de Hollanders als de Japanners voor de nodige ontsteltenis heeft gezorgd, en zonder het exemplaar van de Courant zouden de Hollanders het niet geloofd hebben. Hij heeft van de ontsteltenis gebruikgemaakt om de Phoebus op te voeren als de enige hoop die de Hollanders nog rest om met winst naar hun vaderland terug te keren, maar één dwarsligger, een klerk genaamd’ - Hovell vraagt of Fischer de naam nog eens wil zeggen, hetgeen deze met weerzin doet - ‘Jacob de Zoet, typeerde het Engelse volk als “de kakkerlakken van Europa” en zwoer dat hij al het “met de vijand heulende tuig” zou uitroeien. Mijnheer Fischer maakte bezwaar tegen deze krasse taal en daagde hem uit tot een duel. Daarop trok De Zoet zich terug in zijn rattenhol.’


  Fischer veegt zijn mond af, alvorens aan zijn betoog nog een slotakkoord toe te voegen, dat ook nog door Hovell vertaald moet worden.


  ‘De Zoet was een hielenlikker van zowel Opperhoofd Vorstenbosch als voormalig Opperhoofd Van Cleef, van wiens moord hij u beschuldigt, kaptein. Afgezant Fischer raadt u aan hem geketend en wel te verwijderen.’


  Het viel te verwachten - Penhaligon knikt - dat er nog wat oude rekeningen vereffend moesten worden. ‘Goed.’


  Vervolgens haalt de Pruis een verzegelde envelop en een geblokt kistje tevoorschijn. Deze schuift hij over de tafel terwijl hij een omstandige verklaring aflegt. ‘Mijnheer Fischer zegt, kaptein,’ verklaart Hovell, ‘dat hij u volledigheidshalve verslag heeft gedaan van De Zoets tegenkanting, maar hij verzekert ons dat de klerk is “geneutraliseerd”. Tijdens zijn verblijf op Deshima werd mijnheer Fischer bezocht door dokter Marinus, de chirurgijn. Marinus was door allen aan de wal, met uitzondering van die schurk van een De Zoet, afgevaardigd om mijnheer Fischer ervan te verwittigen dat de merites van de Britse olijftak zo klaar als een klontje waren, en om hem de verzegelde, aan u geadresseerde brief toe te vertrouwen. Die bevat “de eensgezinde wens van de westerlingen van Deshima”.’


  ‘Wees zo goed onze gezant geluk te wensen, luitenant. Dit doet ons genoegen.’


  Het lachje van Peter Fischer wil zoveel zeggen als: Natuurlijk doet u dit genoegen...


  ‘Vraagt u mijnheer Fischer nu naar zijn tête-a-tête met de Magistraat.’


  Fischer en Hovell wisselen onderling verscheidene zinnen uit.


  ‘De Hollandse taal,’ zegt Cutlip tegen Wren, ‘klinkt als het geknor van parende varkens.’


  Aangetrokken door het licht van de lantaarn vormen insecten een korst op de patrijspoort van de kajuit.


  Hovell is klaar. ‘Voordat hij vanavond naar de Phoebus terugkwam, heeft afgezant Fischer een langdurig onderhoud mogen hebben met de hoogste adviseur van Magistraat Shiroyama, een zekere kamerling Tomine.’


  ‘Hoe zit het met die warme betrekkingen die hij met Magistraat Shiroyama zelf onderhoudt?’ vraagt Wren.


  Hovell legt uit: ‘Afgezant Fischer zegt dat Shiroyama in feite een “voorname castraat” is, slechts in naam het hoofd van de magistratuur, en dat degene die werkelijk aan de touwtjes trekt de kamerling is.’


  Een leugenachtige ondergeschikte, denkt Penhaligon bezorgd, zou consistent moeten zijn in zijn leugens.


  ‘Volgens afgezant Fischer,’ vervolgt Hovell, ‘heeft deze machtige kamerling ons voorstel om tot een handelsovereenkomst te komen met grote waardering begroet. Edo is teleurgesteld over de onbetrouwbaarheid van Batavia als handelspartner. Kamerling Tomine was hogelijk verbaasd over de onttakeling van het Hollandse Rijk, en afgezant Fischer heeft bij hem de nodige twijfel weten te zaaien.’ Penhaligon raakt het geblokte kistje even aan. ‘Dit bevat de boodschap van de kamerling?’


  Fischer begrijpt de vraag en richt zich tot Hovell. ‘Hij zegt, kaptein, dat dit historische schrijven door kamerling Tomine zelf is gedicteerd, goedgekeurd door Magistraat Shiroyama en in het Hollands vertaald door een Tolk van de Eerste Rang. Hijzelf heeft de inhoud niet mogen zien, maar hij heeft er het volste vertrouwen in dat die u zal bevallen.’ Penhaligon onderzoekt het kistje. ‘Een fraai staaltje van vakmanschap, maar hoe krijgen we het open?’


  ‘Er zal wel ergens een verborgen veer zitten, kaptein,’ zegt Wren. ‘Staat u mij toe?’ De luitenant-ter-zee is tevergeefs een minuut lang in de weer. ‘Weer zo’n typisch Aziatisch rotfoefje.’


  ‘Maar het is zeker niet bestand’ - Cutlip snuift wat snuiftabak op - ‘tegen een degelijke Engelse hamer.’


  Wren geeft het kistje aan Hovell. ‘Oosterse doosjes openmaken is tenslotte uw fort, luitenant.’


  Hovell duwt aan één kant, en er schuift een deksel van af. In het kistje bevindt zich een dubbelgevouwen en aan de voorkant verzegeld stuk perkament.


  Iemands welslagen in het leven, denkt Penhaligon, staat of valt met dergelijke brieven.


  De kapitein verbreekt het zegel met zijn briefopener en vouwt het blad open.


  Het geschrevene is gesteld in het Hollands. ‘Mag ik u nogmaals verzoeken, luitenant Hovell?’


  ‘Zeker, kaptein. Met genoegen.’ Met behulp van een waspit ontsteekt Hovell een tweede lantaarn.


  ‘“Aan de kapitein van het Engelse vaartuig Phoebus. Magistraat Shiroyama deelt de ‘Engelanders’ mee, dat het doorvoeren..- Hovell pauzeert fronsend - ‘...neemt u mij niet kwalijk, kaptein, de grammatica is nogal huisbakken, "...dat het doorvoeren van veranderingen in de regels betreffende de handel met buitenlanders niet tot de bevoegdheden van de Magistraat van Nagasaki behoort. Dergelijke aangelegenheden zijn voorbehouden aan de Raad van Oudsten van de Shogun te Edo. Derhalve wordt de Engelse kapitein’” -het woord is ‘bevolen’ - “‘bevolen zestig dagen voor anker te blijven liggen, in welke tijd de mogelijkheid om tot een verdrag met Groot-Brittannië te komen door de bevoegde gezagsdragers in Edo wordt besproken.’”


  Er daalt een vijandige stilte over de tafel neer.


  ‘Die geelzuchtige pygmeeën,’ verklaart Wren, ‘zien ons aan voor een stelletje gakkende ganzen.’


  Fischer, die wel aanvoelt dat er iets ernstig is scheefgelopen, vraagt of hij de brief van de kamerling mag inzien.


  Hovells opgeheven hand zegt: Wacht. ‘Het is nog erger, kaptein. “De Engelse kapitein wordt bevolen al het kruit voor de kanonnen aan wal te brengen...’”


  ‘Niet dan over ons lijk, bij alles wat heilig is,’ zweert Cutlip. ‘Stel je voor: ons zwartkruit...!’


  Wat onnozel van mij, denkt Penhaligon, om te vergeten dat diplomatie nimmer eenvoudig is.


  Hovell vervolgt: ‘“...aan wal te brengen alsmede controleurs op zijn schip toe te laten om zich van de vereiste medewerking te verzekeren. De Engelsen mogen onder geen beding trachten aan land te gaan.” Dat laatste staat onderstreept, kaptein. “Indien u zulks wel doet zonder de schriftelijke toestemming van de Magistraat, zal dat als een oorlogsdaad worden beschouwd. Ten slotte wordt de Engelse kapitein gewaarschuwd dat smokkelaars naar de wetten van de Shogun worden gestraft met kruisiging.” De brief is ondertekend door Magistraat Shiroyama.’


  Penhaligon wrijft zich in de ogen. Zijn jicht speelt op. ‘Toon onze “afgezant” de vruchten van zijn geslepenheid.’


  Peter Fischer leest de brief met stijgend ongeloof en tekent met hoge stem en hakkelend protest aan bij Hovell. ‘Fischer ontkent, kapitein, dat de kamerling iets gezegd heeft over die zestig dagen, of over het zwartkruit.’


  ‘O, ongetwijfeld,’ zegt de kapitein, ‘heeft men Fischer alleen dat te verstaan gegeven wat hun opportuun voorkwam.’ Penhaligon snijdt de envelop waarin zich de brief van de chirurgijn bevindt open. Hij verwacht een Hollands schrijven, maar vindt een brief die in keurig Engels is gesteld. ‘Er is daar aan wal iemand die zijn talen goed beheerst. “Aan Kapitein Penhaligon der Britse Koninklijke Marine. Waarde Heer, Ik, Jacob de Zoet, heden gekozen tot President van de Voorlopige Republiek Deshima...’”


  ‘Een “Republiek”!’ zegt Wren minachtend. ‘Dat ommuurde zootje pakhuizen?’


  '"...wens u ervan te verwittigen dat wij, ondergetekenden, de Brief van Kew verwerpen, ons tegen uw opzet zich wederrechtelijk van de Hollandse handelsbelangen in Nagasaki meester te maken verzetten, uw lokaas om ons onder de Britse Oost-Indische Compagnie te verrijken verwerpen, de terugkeer van Opperhoofd Van Cleef eisen, en mijnheer Peter Fischer uit Brunswijk doen weten dat hij vanaf heden van ons grondgebied is verbannen.’”


  De vier officieren kijken naar voormalig afgezant Fischer, die moeizaam slikt en om een vertaling vraagt.


  ‘De brief vervolgt: “Wat de heren Snitker, Fischer et alii u ook anderszins mogen verzekeren, de ontvoeringen van gisteren worden door de Japannese gezagsdragers als een inbreuk op hun soevereiniteit gezien. Snelle vergeldingsacties liggen in de lijn der verwachting en het ligt niet in mijn macht deze te voorkomen. Denk niet alleen aan de bemanning van uw schip, onschuldigen te midden van deze machinaties van staten, doch tevens aan hun vrouwen, ouders en kinderen. Ik begrijp dat een kapitein van de Britse Marine bevelen heeft op te volgen, doch à l’impossible nul n’est tenu. Uw eerbiedige dienaar, Jacob de Zoet.” De brief is ondertekend door alle Hollanders.’


  Vrolijk en vrijmoedig gelach vult de officierskajuit beneden.


  ‘Wees zo goed de kern van de zaak met Fischer door te nemen, mijnheer Hovell.’


  Terwijl Hovell de brief in het Hollands vertaalt, steekt majoor Cutlip een pijp op.


  ‘Waarom heeft die Marinus onze Pruis al die ezelsmest gevoerd?’


  ‘Om hem op te zadelen,’ zucht Penhaligon, ‘met de rol van grootste ezelsveulen.’


  ‘Wat hield dat Franse gekwaak aan het eind van de brief in, kaptein?’ vraagt Wren.


  Talbot schraapt zijn keel. “‘Niemand is gehouden het onmogelijke te doen.’”


  ‘Ik haat lui,’ zegt Wren, ‘die voor elke scheet die ze in het Frans laten applaus verwachten.’


  ‘En al die poppenkast over een “Republiek”,’ zegt Cutlip minachtend, ‘waar dient dat voor?’


  ‘Voor het moreel. Medeburgers vechten dapperder dan schichtige ondergeschikten. Die De Zoet is zeker niet zo’n dwaas als Fischer ons wilde doen geloven.’


  De Pruis onderwerpt Hovell aan een spervuur van verontwaardigde ontkenningen. ‘Hij beweert, kaptein, dat De Zoet en Marinus deze lage streek samen hebben bekokstoofd, en dat die handtekeningen vervalst moeten zijn. Hij zegt dat Gerritsz en Baert niet eens kunnen schrijven.’


  ‘Vandaar hun duimafdruk in inkt!’ Penhaligon weerstaat de neiging om zijn presse-papier in de vorm van een walvistand in Fischers pafferige, zweterige, wanhopige gezicht te smijten. ‘Toon ze hem, Hovell! Toon hem die duimafdrukken! Dúimafdrukken, Fischer! Duimafdrukken!’


  *


  Houtwerk kraakt, mannen snurken, ratten knagen, lantaarns sissen. Gezeten aan de uitgeklapte secretaire in de door lantaarnlicht beschenen houten moederschoot van zijn slaaphut, krabt Penhaligon aan een jeukplekje tussen de knokkels van zijn linkerhand en luistert naar de twaalf wachten die de boodschap: ‘Drie glazen, en alles is wel!’ langs de verschansing het schip rond doorgeven. Nee, bij God, dat is het niét, denkt de kapitein. Twee blanco vellen papier liggen te wachten om tot brieven gemaakt te worden: eentje aan mijnheer -en niet, denkt hij, aan President - Jacob de Zoet van Deshima, en de andere aan Zijne Doorluchtige Hoogheid, Magistraat Shiroyama van Nagasaki. De ongeïnspireerde brievenschrijver krabt zich op het hoofd, maar er vallen enkel roos en luizen op de vloeiroller, en geen woorden.


  Een wachttijd van zestig dagen - hij kiepert het afval in de lantaarn - is wellicht nog te verdedigen...


  Een oversteek van de Chinese Zee midden in december, had Wetz zorgelijk geoordeeld, zou weleens een stormachtige reis kunnen betekenen.


  ... doch indien ik ons zwartkruit opgaf, zou mij dat voor de krijgsraad brengen.


  In de schaduw van zijn inktpot trilt een meikever met zijn voelsprieten.


  Penhaligon kijkt naar de oude man in de scheerspiegel en leest een denkbeeldig bericht dat ergens verstopt zit in The Times of London van volgend jaar.


  ‘John Penhaligon, voormalig kapitein van Zijner Majesteits fregat Phoebus, is teruggekeerd van de eerste Britse missie naar Japan sedert het bewind van Jacobus i. Hij is van zijn functie ontheven en zonder geldelijke vergoeding op pensioen gesteld, daar hij geen militaire of diplomatieke successen wist te behalen, noch successen op handelsgebied.’


  ‘Dat wordt de ronseldienst voor jou,’ waarschuwt zijn spiegelbeeld, ‘en dat betekent dat je het verontwaardigde gepeupel van Bristol en Liverpool het hoofd zult moeten bieden. Er staan te veel Hovells en Wrens in de coulissen te wachten...’


  Die vervloekte Hollandse hufter van een Jacob de Zoet, denkt de Engelsman.


  De meikever weet aan de neerdalende vuist van de homo sapiens te ontsnappen.


  In zijn ingewanden rumoert het. Hij zal geen duimbreed toegeven.


  Ik moet de bijtende pijn in mijn voet trotseren, beseft Penhaligon, anders schijt ik dadelijk in mijn broek.


  Wanneer hij zich naar het aanpalende privaat sleept, is de pijn ondraaglijk...


  ...en aangekomen in de donkere hoek maakt hij zijn broek los en laat zich op de zitting vallen.


  Mijn voet - de martelende pijn komt en gaat - wordt een soort verkalkte aardappel.


  De helse, tien passen lange tocht heeft het tumult in zijn darmen evenwel onderdrukt.


  Ik heb het voor het zeggen op mijn schip, bedenkt hij, maar niet in mijn darmen.


  Twintig voet onder hem kabbelen en klotsen golfjes tegen de boeg. Meisjes verschuilen zich, neuriet hij zijn kakdeuntje, ginds in de bosjes...


  Penhaligon draait zijn trouwring, die in middelbare molligheid verzonken ligt, in het rond.


  Meisjes verschuilen zich ginds in de bosjes...


  Meredith is nog maar drie jaar geleden overleden, maar de herinnering aan haar gezicht is weggesleten.


  En was ik maar jong, dan trok ik daar van leer...


  Penhaligon wou dat hij die portrettist die vijftien pond had betaald...


  Van je falderaldorie, van hupfalderie.


  ...maar ja, hij moest de schulden van zijn broer aflossen, en zijn eigen traktement was weer eens te laat.


  Hij krabt aan een schrijnend jeukplekje tussen de knokkels van zijn linkerhand.


  Een bekend schrijnend gevoel trekt door zijn kringspier. Ook dat nog? denkt hij. Aambeien}


  ‘Geen tijd voor zelfmedelijden,’ houdt hij zichzelf voor. ‘Er moeten brieven van staatsbelang geschreven worden.’

   


  De kapitein luistert naar het geroep van de wachten: ‘Vijf glazen, en alles is wel...’ De olie in de lantaarn is bijna op, maar als hij die zou gaan bijvullen, zou zijn jicht weer opspelen, en hij schaamt zich ervoor om Chigwin voor zo’n eenvoudig karweitje te roepen. De blanco vellen papier getuigen van zijn besluiteloosheid. Hij mobiliseert zijn gedachten, maar ze dwalen uiteen als schapen. Elke belangrijke kapitein of admiraal, bedenkt hij, bezit zijn eigen toponiem. Nelson heeft de Nijl, Rodney heeft Martinique et alii, Jervis heeft Kaap Sint-Vincent. ‘Dus waarom zou John Penhaligon niet Nagasaki mogen hebben?’ Vanwege één Hollandse klerk genaamd Jacob de Zoet, denkt hij. Vervloekt zij de wind die hem hierheen heeft geblazen...


  Die waarschuwing in de brief van De Zoet, moet de kapitein toegeven, was een meesterzet.


  Hij ziet hoe een traan van inkt van zijn ganzenveer terugvalt in de inktpot.


  Als ik achtsla op de waarschuwing kom ik bij hem in het krijt te staan...


  Onverwacht klettert een regenbuitje in de zee en bespettert het dek.


  Maar als ik haar negeer zou dat weleens een roekeloze daad kunnen blijken te zijn...


  Wetz heeft vannacht de bakboordwacht: hij geeft opdracht de luifels te spannen en de tonnen uit te zetten om de regen op te vangen.


  ...en niet tot een Anglo-Japans akkoord maar tot een Anglo-Japanse oorlog kunnen leiden.


  Hij denkt aan Hovells voorbeeld over Siamese handelaren in het Kanaal van Bristol.


  Het Parlement zou dan inderdaad zestig dagen nodig hebben om tot een antwoord te komen, ja.


  Penhaligon heeft een muggenbeet tussen zijn knokkels tot een rode bult opgewreven.


  Hij kijkt in zijn scheerspiegel. Zijn grootvader kijkt terug.


  Er zijn ‘bekende vreemdelingen’, denkt Penhaligon, en ‘vreemde vreemdelingen.


  In de strijd tegen de Fransen, de Spanjaarden of de Hollanders koop je informatie van verklikkers.


  De lantaarn sputtert, flakkert en dooft uit. De kajuit is in duister gehuld.


  De Zoet, begrijpt hij, heeft een van zijn sterkste wapens in stelling gebracht.


  ‘Slaap er een nachtje over,’ raadt de kapitein zichzelf. ‘Wie weet trekt de mist dan op..

   


  De wachten roepen: ‘Twee glazen, twee glazen, en alles is wel...' Penhaligons met zweet doordrenkte laken zit om hem heen gewikkeld als de cocon van een spin. Beneden op het slaapdek zullen de bakboordwachten met hun honden, katten en apen te kooi zijn gegaan, in hun naast elkaar gespannen hangmatten.


  De laatst overgebleven koe en de schapen, de beide geiten en het halve dozijn kippen slapen ook.


  De ratten van de nacht zijn waarschijnlijk in het provisieruim in de weer.


  Maar ook Chigwin ligt te slapen in zijn hokje even buiten de deur van de kapiteinshut.


  En chirurgijn Nash slaapt, beneden in zijn warme hut op het koebrugdek.


  Luitenant Hovell, die vannacht de bakboordwacht heeft, zal wakker zijn, maar Wren, Talbot en Cutlip kunnen doorslapen tot aan de ochtend.


  Jacob de Zoet, zo stelt de kapitein zich voor, laat zich verwennen door een courtisane. Peter Fischer zweert dat hij er op kosten van de Compagnie een soort harem op na houdt.


  ‘Haat verslindt hen die haten,’ had Meredith tegen de kleuter Tristram gezegd, ‘zoals een reus kleine jongetjes verslindt.’


  Hopelijk is Meredith nu in de hemel, en zit zij daar kussens te borduren...


  Het ritmische gezwengel van de kettingpomp van de Phoebus begint weer. Wetz moet Hovell hebben opgedragen een oogje op het ruimwater te houden.


  De hemel is netelig terrein, denkt hij, dat van enige afstand op zijn mooist is.


  Scheepspredikant Wily houdt zich op de vlakte aangaande de vraag of de zeeën in de hemel op die van de aarde lijken.


  Zou Meredith niet gelukkiger zijn, vraagt hij, met een klein huisje voor zichzelf?


  Slaap kust zijn oogleden. Het droomlicht is gespikkeld. Hij holt de trap van zijn voormalige geliefde in Brewer Street op. De stem van de jonge vrouw is onvast. ‘Je staat in de krant, Johnny.’ Hij neemt The Times van die dag op en leest.


  ‘Admiraal John Penhaligon, laatstelijk kapitein van Zijner Majesteits fregat Phoebus, vertelde het Hogerhuis dat hij, toen hij van de Magistraat van Nagasaki opdracht had gekregen zijn zwartkruit af te geven, vermoedde dat er van vuil spel sprake was. “Aangezien er van Deshima niets te halen viel,” aldus admiraal Penhaligon, “en zowel de Hollanders als de Japanners ons beletten via Deshima handel te drijven, ontstond de noodzaak onze kanonnen te richten op Deshima.” In het Lagerhuis prees de heer Pitt de stoutmoedige daden van de admiraal, die “de doodsteek heeft toegebracht aan het Hollandse mercantilisme in het Verre Oosten”.’


  Penhaligon schiet overeind in zijn kajuit, stoot zijn hoofd en barst in lachen uit.


  *


  Met enige ondersteuning van Talbot begeeft de kapitein zich moeizaam naar het spardek. Zijn wandelstok is niet langer een hulpmiddel, maar een bittere noodzaak: de jicht is een strakke zwachtel van doornen en distels. Het is deze ochtend droog maar vochtig weer. De wolken, die komen aanzeilen als brede scheepsrompen vol zeepokken, zitten barstensvol regen. Drie Chinese schepen glijden langs de kust tegenover hen, op weg naar de stad. Jullie macht nog een aardig spektakel, belooft hij de Chinezen, althans die kans is groot...


  Een twintigtal streekgenoten is op het middendek onder aanvoering van de zeilmaker bezig de zeilen te herstellen. Zij groeten hun kapitein en zien diens omzwachtelde voet, die te opgezwollen en te pijnlijk is om een laars of schoen te kunnen verdragen. Hij strompelt naar de vaste plek van de officier van de wacht bij het stuurwiel, waar Wetz een kom koffie tegen het zachte deinen van de Phoebus in in evenwicht houdt. ‘Goedemorgen, mijnheer Wetz. Nog iets te melden?’


  ‘We hebben tien vaten met regenwater gevuld, kaptein, en de wind is naar het noorden gedraaid.’


  Vettige rook en een wolk van krachttermen ontsnappen uit het luchtgat van de kombuis.


  Penhaligon tuurt naar de wachtschepen. ‘En onze onvermoeibare bewakers?’


  ‘Die hebben de hele nacht om ons heen gedraaid, kaptein, net als nu.’


  ‘Ik zou uw mening weleens willen horen, mijnheer Wetz, over een hypothetische manoeuvre.’


  ‘O ja, kaptein? Dan kan luitenant Talbot misschien beter even het roer overnemen.’


  Wetz loopt en Penhaligon hinkt naar de reling van het halfdek, om onder vier ogen te kunnen spreken.


  ‘Zou u ons tot op een afstand van driehonderd yard van Deshima kunnen brengen?’


  Wetz wijst naar de Chinese jonken. ‘Als zij het kunnen, kaptein, kunnen wij het ook.’


  ‘En zou u ons gedurende een minuut of drie op dezelfde plaats kunnen houden, zonder dat wij de ankers uitgooien?’


  Wetz schat de kracht en richting van de wind. ‘Kinderspel.’


  ‘En hoe snel kunnen we daarna de baai uit zijn naar open zee?’ ‘Gaan we..- de eerste stuurman neemt met half toegeknepen ogen de afstand naar beide zijden op - '...gaan we ons met ongeschonden want een weg naar buiten vechten?’


  ‘Mijn lievelingssibille is snipverkouden. Ik krijg geen woord uit haar.’


  Schipper Wetz klakt met zijn tong naar het panorama als een ploeger naar zijn merrie.


  ‘Bij ongewijzigde omstandigheden... zou ik ons er in vijftig minuten uit hebben, kapitein.’


  *


  ‘Robert.’ Penhaligon spreekt met zijn pijp in zijn mond. ‘Ik beroof u van uw welverdiende rust. Kom binnen.’


  De ongeschoren eerste luitenant is luttele seconden voordien uit zijn kooi gerold. ‘Kaptein.’ Hovell sluit de deur van de kajuit tegen het lawaai van honderdvijftig zeelui die in geklaarde boter gedoopte scheepsbeschuit zitten te eten. ‘Er wordt gezegd dat een goed uitgeruste officier een onachtzame officier is. Mag ik vragen hoe het met uw...’ Hij kijkt naar Penhaligons omzwachtelde voet.


  ‘Zo gezwollen als een stuifzwam, maar mijnheer Nash heeft me volgestouwd met zijn remedie, dus ik kom vandaag nog wel door, en wellicht dat dat lang genoeg is.’


  ‘Werkelijk, kaptein? Hoezo?’


  ‘Ik heb vannacht een tweetal missives opgesteld. Zou u zo goed willen zijn die voor mij door te nemen? De brieven zijn weliswaar kort, doch ze zijn van groot gewicht. Ik zou niet willen dat zij door spelfouten ontsierd werden, en u bent de meest geletterde man aan boord van de Phoebus.’


  ‘Het is mij een eer zijn, kaptein, al is de predikant belezener dan.. ‘Zou u ze hardop willen voorlezen, zodat ik kan horen hoe ze overkomen?’


  Hovell begint: “‘Aan de Heer Jacob de Zoet. Ten eerste: Deshima is niet een ‘Voorlopige Republiek’, doch een afgelegen factorij, waarvan de voormalige eigenaar, de Vereenigde Oost-Indische Compagnie, niet langer bestaat. Ten tweede: u bent geen president, doch een grutter, die, door uzelf tijdens diens afwezigheid een hogere rang toe te kennen dan Waarnemend Opperhoofd Peter Fischer, de statuten van voornoemde Compagnie schendt.” Een sterk argument, kapitein. “Ten derde: mocht het uitvoeren van mijn opdracht om Deshima langs diplomatieke dan wel militaire Weg te bezetten, onmogelijk blijken, dan zal ik verplicht zijn de handelspost buiten gebruik te stellen.”’ Hovell kijkt verrast op.


  ‘We zijn er bijna doorheen, luitenant Hovell.’


  “‘Strijk uw vlag na ontvangst van dit schrijven en laat u rond het middaguur naar de Phoebus brengen, alwaar u de voorrechten van een krijgsgevangene van aanzien zult genieten. Indien u deze eis evenwel naast u neerlegt, roept u de...'"- hier wacht Hovell even - ‘“...de volledige verwoesting over Deshima af. Hoogachtend, et cetera...’” Matrozen met dekzwabbers drogen stampend het halfdek boven de kajuit van de kapitein.


  Hovell geeft de brief terug. ‘Het schrijven bevat geen fouten op het gebied van grammatica of taalgebruik, kaptein.’


  ‘Wij zijn onder ons, Robert. U hoeft dus geen blad voor de mond te nemen.’


  ‘Sommigen zouden een dergelijk staaltje van bluf wellicht als iets te... schaamteloos kunnen zien.’


  ‘Er is geen sprake van bluf. Als Deshima niet Brits wordt, wordt het van niemand.’


  ‘Luidden zo de oorspronkelijke orders die wij van de Gouverneur in Bengalen hebben meegekregen, kaptein?’


  “‘Plunder of drijf handel al naargelang de omstandigheden, en naar uw eigen inzicht u ingeeft.’” De omstandigheden verhinderen zowel plunderen als handeldrijven. Met de staart tussen de benen de aftocht blazen is geen aanlokkelijk vooruitzicht, daarom val ik terug op mijn eigen inzicht.’


  Ergens niet ver weg blaft een hond en krijst een aap.


  ‘Kapitein... ik neem aan dat u hebt stilgestaan bij de mogelijke gevolgen?’


  ‘Vandaag is het Jacob de Zoet die een lesje krijgt over mogelijke gevolgen.’


  ‘Kapitein, aangezien u mij om een eerlijke mening vraagt, moet ik zeggen dat een niet-uitgelokte aanval op Deshima voor zeker twee generaties een smet zal werpen op de Japanse kijk op Groot-Brittannië.’


  ‘Smet' en ‘niet-uitgelokte’, constateert Penhaligon, zijn onbezonnen typeringen. ‘Hebt u gisteren de welbewuste belediging in de brief van de Magistraat niet opgemerkt?’


  ‘Die brief beantwoordde niet aan onze hoopvolle verwachtingen, maar we zijn ook niet op uitnodiging van de Japanners naar Nagasaki gekomen.’


  Men moet zich hoeden voor al te veel begrip voor de vijand, denkt Penhaligon, wil men hem niet zelf worden.


  ‘De tweede brief, kaptein, is, neem ik aan, gericht aan Magistraat Shiroyama?’


  ‘Dat is juist.’ De kapitein overhandigt de luitenant het blad.


  “‘Aan Magistraat Shiroyama. Waarde heer. Mijnheer Fischer heeft u namens de Kroon en Regering van Groot-Brittannië de vriendenhand toegestoken. Die hand werd weggeslagen. Geen enkele Britse scheepskapitein levert zijn zwartkruit in, noch laat hij vreemde controleurs toe in zijn ruimen. De door u voorgestelde quarantaine voor Zijner Majesteits fregat Phoebus is in strijd met het algemeen gebruik tussen beschaafde naties. Ik ben evenwel bereid de belediging over het hoofd te zien, gesteld dat u, Edelachtbare, aan de volgende voorwaarden tegemoetkomt. U dient rond het middaguur de Hollander Jacob de Zoet aan de Phoebus uit te leveren. U dient afgezant Fischer als Opperhoofd van Deshima te installeren. U dient uw onaanvaardbare eisen betreffende ons zwartkruit en de controles in te trekken. Indien u niet aan alle drie de eisen tegemoetkomt, zullen de Hollanders, naar de krijgswetten ons toestaan, voor hun onverzoenlijkheid worden gestraft, waarbij bijkomende schade aan eigendommen of personen geheel voor rekening van u, Edelachtbare, zal komen. Met leedwezen, et cetera. Kapitein Penhaligon van de Koninklijke Marine van de Britse Kroon.” Wel, kaptein, dit is...’


  Een kloppende ader in Penhaligons voet doet haast weldadig pijn. ‘...dit is even ondubbelzinnig,’ zegt de luitenant, ‘als het eerste schrijven, kaptein.’


  Waar, denkt de kapitein vergramd en verdrietig, is mijn dankbare, jonge protégé gebleven? ‘Vertaal de brief aan de Magistraat zo snel mogelijk in het Hollands, en laat daarna Peter Fischer naar een van de wachtschepen roeien om hem te bezorgen.’


  ‘“Kort nadien”,’ leest luitenant Talbot, gezeten op de bank bij de patrijspoort in de kajuit van de kapitein, hardop voor uit het boek van Kaempfer, terwijl Rafferty, de barberot, een scheermes over de kaken van de kapitein haalt, ‘“in 1638, ontzag dit heydensche hof zich niet de Hollanders op verdoemelijke wijze op de proef te stellen teneinde na te gaan of zij zich meer gelegen lieten liggen aan de bevelen des Shoguns dan aan de liefde voor hun mede-Christenen. De vraag was of wij het Rijk wilden bijstaan in zijn pogingen de inheemsche Christenen te vernietigen, van wie de omtrent veertigduizend die er nog restten zich, wanhopig vanwege hun martelaarschap, in een oude versterkte veste in de provincie...’” - bij dit woord aarzelt Talbot even - '"...Shimabara hadden teruggetrokken en aanstalten maakten zich daar te verschansen. De aanvoerder der Hollanders...’” - opnieuw hapert Talbot-‘“... Koekebacker begaf zich in hoogsteigen persoon naar de plek en vergastte de belegerde Christenen gedurende twee weken op vierhonderd en zesentwintig onvervalste kanonsalvo’s, zowel vanaf land als vanaf zee.’”


  ‘Ik wist dat die Hollanders schofterige geldwolven zijn,’ - Rafferty knipt de neusharen van Penhaligon met zijn chirurgijnsschaar -‘maar dat zij christenen zouden afslachten omwille van handelsrechten gaat werkelijk ieder begrip te boven, kapitein. Dan kan men net zo goed meteen zijn ouwe moer aan een lijkensnijder verkopen.’


  ‘Zij zijn het westerse volk met verreweg de minste scrupules. Mijnheer Talbot?’


  ‘Aye, kaptein: “Deze bijstand leidde noch tot overgave noch tot volledige nederlaag, doch brak wel de kracht der belegerden. En daar de Japanners er genoegen in schepten hun dat op te dragen, ontdeed de Hollandse factor zijn vaartuig ook nog eens van zes kanonnen - niettegenstaande het feit dat het nog gevaarlijke zeeën te bevaren had -opdat de Japanners hun wreede plannen verder ten uit voer konden brengen...” Ik vraag mij af of die kanonnen wellicht dezelfde speeltjes zijn die de versterkingen aan de baai sieren, kapitein.’


  ‘Dat zou kunnen, mijnheer Talbot. Dat zou kunnen.’


  Rafferty wrijft Pears-zeep rond het jukbeen van de kapitein.


  Majoor Cutlip komt binnen. ‘Het nieuwe wachtschip komt niet dichterbij dan het vorige, kapitein, en er is geen teken van De Zoet te bekennen. De Hollandse vlag wappert nog steeds op Deshima en maakt een lange neus naar ons.’ ‘We zullen die lange neus van ze drastisch inkorten,’ belooft Penhaligon, ‘en in mootjes hakken.’


  ‘Ze zijn ook begonnen met de evacuatie van Deshima. Alles wat zich per kar laat vervoeren wordt weggereden.’


  Dan hebben ze een besluit genomen, denkt hij. ‘Hoe laat is het, mijnheer Talbot?’


  ‘Het is... kort na halfelf, kapitein.’


  ‘Luitenant Wren, zeg tegen mijnheer Waldron dat wij, tenzij er bericht komt van de wal...’


  In het gangboord breekt heftig tumult uit. Er wordt over en weer geroepen in het Hollands.


  ‘Niét,’ schreeuwt Banes of Panes, ‘zonder toestemming van de kapitein!’


  Fischer schreeuwt een woedende Hollandse zin die eindigt met ‘Afgezant!’


  ‘De jongens uit Hannover hebben hem wellicht verteld,’ mijmert Cutlip, ‘wat er te gebeuren staat.’


  ‘Zal ik luitenant Hovell halen, kaptein?’ vraagt Talbot. ‘Of kijken of ik Smeyers kan vinden?’


  ‘Indien de Japanners weigeren op ons voorstel in te gaan, van welk nut zijn die Hollanders dan nog voor ons?’


  Fischers stem dringt tot hen door: ‘Captain Penhaligon. We talk! Captain!’


  ‘Zuurkool mag dan scheurbuik voorkomen,’ zegt de kapitein, ‘maar een zure mof kan ons een lelijke kool stoven...’


  Rafferty snuift al gniffelend kwalijke dampen door zijn neus naar binnen.


  ‘...of ons in elk geval meer tot last dan tot hulp zijn. Zeg tegen hem dat ik het druk heb, majoor. En als hij niet begrijpt wat “druk” is, moet u hem dat maar duidelijk maken.’

   


  Om vijf minuten voor twaalf spreekt Penhaligon, getooid in zijn geklede jas met goudgalon en driekante steek, de voltallige bemanning op het spardek toe. ‘Net als in de oorlog, mannen, volgen de gebeurtenissen elkaar in vreemde gewesten snel op. Hedenochtend zal er een vijandig treffen plaatsvinden. Er is evenwel geen reden voor veel bombarie of een krijgstoespraak vooraf. Ik voorzie een kort, luidruchtig, eenzijdig gebeuren. Gisteren hebben wij de Japanners de vriendenhand gereikt. Zij hebben erop gespuwd. Weinig hoffelijk? Zeker. Onverstandig? Mij dunkt van wel. Strafbaar onder de wetten van beschaafde volkeren? Helaas niet. Nee, hedenochtend gaat het erom de Hollanders een afstraffing te geven,’ - onder sommige ouderen gaat een vaag gejuich op - ‘dat zootje gestrande schipbreukelingen, aan wie wij werk en een kosteloze overtocht hebben aangeboden. Zij antwoordden met een onbeschaamdheid die geen rechtgeaarde Engelsman over zijn kant mag laten gaan.’


  De motregen tuimelt in dichte vlagen van de bergen.


  ‘Indien wij bij Hispaniola of voor de kust van Malabar voor anker lagen, zouden wij de Hollanders vergelden door ons oorlogsschadevergoeding toe te eigenen en deze baai King George Harbour te dopen. De Hollanders menen dat ik de beste bemanning uit mijn loopbaan niet in de waagschaal zal stellen door Deshima om één uur te overvallen om het om vijf uur weer te moeten afstaan, en in dat opzicht hebben zij gelijk: Japan beschikt uiteindelijk over meer krijgers dan de Phoebus over kanonskogels.’


  Een van de twee wachtschepen wordt naar Nagasaki teruggeroeid. Roei maar zo snel als je kunt, zegt de kapitein tegen het schip, je ontloopt de Phoebus toch niet.


  ‘Maar door Deshima in puin te schieten, schieten we de mythe van de Hollandse onaantastbaarheid in puin. En als het stof eenmaal is neergedaald en de lering getrokken, zal een toekomstige Britse missie naar Nagasaki, wellicht zelfs al volgend jaar, niet meer op een zo bruuske afwijzing stuiten.’


  ‘En wat als de inheemsen,’ vraagt majoor Cutlip, ‘ons trachten te enteren, kapitein?’


  ‘Vuur waarschuwingsschoten af, doch als men daarop geen acht slaat, staat het u vrij de vuurkracht en precisie van Britse geweren te demonstreren. Doodt er evenwel zo weinig mogelijk.’


  ‘Kaptein,’ - kanonnier Waldron steekt zijn hand op - ‘de kans is groot dat sommige schoten over het doel heen zullen gaan.’


  ‘Ons doelwit is Deshima, doch mochten enkele kogels per ongeluk op Nagasaki vallen..


  Penhaligon voelt dat Hovell naast hem zijn stekels opzet.


  ‘...dan zullen de Japanners voortaan hun bondgenoten met meer zorg uitkiezen. Laat ons daarom deze achtergebleven despotische negorij een voorproefje geven van de toekomstige eeuw.’ Tussen de gezichten in het want ontwaart Penhaligon dat van Hartlepool, die als een gebruinde engel op hem neerkijkt. ‘Laat deze schurftige heidense haven zien welke schade één Brits oorlogsschip de vijand kan berokkenen wanneer onze gerechtvaardigde toorn is gewekt!’


  Bijna driehonderd manschappen kijken begeesterd en vol ontzag naar hun kapitein op.


  Hij werpt een snelle blik op Hovell, maar die heeft Nagasaki in het vizier.


  ‘Kanonniers op jullie post! En wees zo goed, mijnheer Wren, ons de baai in te varen.’


  Twintig man draaien aan de windas, de ketting kreunt, het anker komt omhoog.


  Wetz schreeuwt bevelen naar de matrozen terwijl die het want in zwermen.


  ‘Een goed georganiseerd schip,’ placht kapitein Golding te zeggen, ‘is een drijvend operahuis...’


  De sprietzeilen en kluiverzeilen ontvouwen zich: het kluifhout geniet van de spanning.


  ‘...met als directeur de kapitein, doch als dirigent de eerste stuurman.’


  Omlaag komen de fokzeilen en de grote onderzeilen, vervolgens de marszeilen...


  Het gebeente van de Phoebus spant zich en de gewrichten kraken wanneer de druk op de zeilen toeneemt.


  Wetz draait aan het stuurwiel tot de Phoebus op koers naar de haven ligt.


  Ledbetter, de loder die zijn naam alle eer aandoet, peilt, zich vastklampend aan het geitouw, de diepte.


  Halverwege de miezerende hemel zitten matrozen schrijlings op de bramra’s...


  De voorsteven beschrijft een boog van honderdveertig graden...


  ...en met een felle ruk zet de Phoebus koers naar Nagasaki.


  Een getaande Deen maakt een janboel van een in de knoop geraakte toppardoen.


  ‘Zou u mij een ogenblik willen verontschuldigen, kaptein?’ Hovell wijst naar de Deen.


  ‘Ga maar,’ zegt Penhaligon. Zijn korzelige toon geeft aan: En neem vooral je tijd...


  ‘Wat vindt u,’ zegt hij tegen Wren, ‘zullen wij de zaak eens vanaf de voorplecht bekijken?’


  ‘Een uitstekend idee, kaptein,’ oordeelt de tweede luitenant. Penhaligon begeeft zich met een jichtige hobbelgang tot aan het want van de fokkenmast. Cutlip en een tiental mariniers houden het overgebleven wachtschip in de gaten, dat op slechts honderd yard recht voor hen ligt. Het is een schamel, twintig voet lang vaartuig met een kleine roef, dat er plomper uitziet dan een dhow. Het halve dozijn gewapende wachten en de twee controleurs lijken het oneens te zijn over de juiste reactie.


  ‘Zo blijven staan, dotjes,’ mompelt Wren. ‘Wij rijten jullie in tweeën.’ ‘Een mild kogelregentje,’ oppert Cutlip, ‘zou de zaak wellicht voor hen ophelderen.’


  ‘Akkoord. Alleen,’ - Penhaligon richt zich tot de mariniers - ‘doodt hen niet, mannen.’


  ‘Begrepen, kaptein,’ antwoorden de mannen terwijl zij hun geweren gereedmaken.


  Cutlip wacht totdat de afstand tot het schip nog slechts vijftig yard bedraagt. ‘Vuur, mannen!’


  Splinters vliegen van de berkoen van het wachtschip en de zeespiegel spat in een wolk van druppels uiteen.


  Een van de controleurs duikt in elkaar; zijn vakbroeder schiet de roef in. Twee roeiers grijpen de riemen en sleuren met ferme halen het schip uit de baan van de Phoebus, en maar net op tijd. De voorsteven biedt een fraai uitzicht op de soldaten. Die staren omhoog naar de westerlingen, vastberaden en onverschrokken, zonder evenwel met pijlen of speren tot de aanval over te gaan of de achtervolging in te zetten. Hun schip maakt onbeholpen slagzij in het kielzog van de Phoebus en verdwijnt binnen de kortste keren achter hen.


  ‘Met vaste hand geschoten, mannen,’ complimenteert Penhaligon de mariniers.


  ‘Laadt alvast jullie geweren opnieuw, mannen,’ zegt Cutlip. ‘En zorg ervoor dat het kruit niet nat wordt in de regen.’


  Het tegen de berghelling gebouwde Nagasaki komt steeds dichterbij.


  De boegspriet van de Phoebus wijst acht tot tien graden ten oosten van Deshima. Aan de geusstok wappert strak als een plank de Union Jack.


  Hovell voegt zich zonder een woord te zeggen weer bij de kapitein en diens vertrouwelingen.


  Penhaligon vangt een glimp op van een paar armzalige huisjes die door een modderige kreek lijken te zijn uitgescheten.


  ‘U kijkt zo bedachtzaam, luitenant Hovell,’ zegt Wren. ‘Last van uw maag?’


  ‘Uw bezorgdheid, luitenant Wren,’ - Hovell blijft voor zich uit staren - ‘is ongegrond.’


  Op veerkrachtige hielen komt Malouf langs de ankerdavit omlaag gedanst. ‘Er staat een ongeveer honderd man sterk legertje inheemsen bijeen, kaptein, op een soort plein aan de wal, vlak tegenover Deshima.’


  ‘Maar zijn er geen schepen die van wal steken om ons tegemoet te varen?’


  ‘Tot dusver niet één, kaptein. Clovelly houdt de zaak vanuit het kraaiennest in het oog. De factorij lijkt verlaten. Zelfs de bomen hebben de benen genomen.’


  ‘Uitstekend. Ik wil dat die Hollanders als lafaards te kijk staan. Omhoog naar uw post, mijnheer Malouf.’


  De aan Wetz doorgegeven peilgegevens van Ledbetter blijven geruststellend.


  De motregen neemt toe, maar de wind blijft vlagerig en krachtig.


  Na twee, drie gespannen minuten klinkt Deshima’s alarmklok.


  Kanonnier Waldron schreeuwt op het geschutsdek beneden: ‘Stuurboordluiken open, mannen!”


  De luiken voor de geschutpoorten slaan met het geluid van brekende botten tegen de romp.


  ‘Kaptein.’ Talbot heeft zijn kijker bij de hand. ‘Er staan twee westerlingen op de Wachttoren.’


  ‘Werkelijk?’ De kapitein vindt het tweetal met zijn eigen kijker, die een afstand van achthonderd yard regenachtige lucht overbrugt. De magerste van de twee heeft een breedgerande hoed op als die van een Spaanse bandiet. De andere is gezetter en lijkt met een stok naar de Phoebus te zwaaien terwijl hij tegen de reling leunt. Op de paal in de hoek zit een aap. ‘Mijnheer Talbot, kunt u Daniël Snitker voor me opduikelen?’


  ‘Ze menen zeker,’ zegt Wren spottend, ‘dat wij niet zullen schieten zolang zij daar staan.’


  ‘Deshima is hun schip,’ zegt Hovell. ‘Zij bevinden zich op het halfdek.’


  ‘Die maken zich wel uit de voeten,’ voorspelt Cutlip, ‘wanneer zij merken dat het ons ernst is.’


  De Phoebus bevindt zich nu op een afstand van zevenhonderd yard van de oostelijke bocht van de baai. Wetz brult: ‘Hard naar bakboord!’ en het fregat draait tachtig graden, totdat de stuurboordboeg op dubbele schootsafstand evenwijdig aan de kustlijn loopt. Ze varen langs een in een vierkant gebouwde verzameling pakhuizen. Op de daken staan, onder regenschermen en strooien mantels, groepjes mannen die net zo gekleed zijn als de Chinese kooplui die Penhaligon in Macao is tegengekomen.


  ‘Fischer had het over een Chinees Deshima,’ herinnert Wren zich. ‘Dat moet het zijn.’


  Kanonnier Waldron verschijnt. ‘Moeten nu de kanonnen aan stuurboord worden geladen, kaptein?’


  ‘Alle twaalf moeten over drie, vier minuten worden afgevuurd, mijnheer Waldron. Zorg ervoor!’


  ‘Aye, kaptein!’ Beneden schreeuwt hij tegen zijn manschappen: ‘Stop ze maar vol, jongens!’


  Talbot komt aanzetten met Snitker, die enigszins met zijn houding verlegen is.


  ‘Mijnheer Hovell, leen Snitker even uw kijker. Vraag hem wie de mannen op de Wachttoren zijn.’ Wanneer het antwoord van Snitker komt, bevat het de naam De Zoet. ‘Hij zegt dat degene met de stok chirurgijn Marinus is, en dat de degene met die bizarre hoed Jacob de Zoet is. De aap heet William Pitt.’ Zonder dat hem iets naders gevraagd is, voegt Snitker Hovell nog enkele zinnen toe.


  Penhaligon schat dat de afstand nu zo’n vijfhonderd yard bedraagt. Hovell vervolgt: ‘Mijnheer Snitker vraagt of ik tegen u wil zeggen, kapitein, dat de uitkomst van de onderhandelingen geheel anders zou zijn geweest wanneer u hem als afgezant had gekozen, maar dat hij, als hij had geweten dat u een op vernietiging beluste vandaal was, u nimmer naar deze wateren had geloodst.’


  Wat handig, Hovell, denkt Penhaligon, om Snitker te laten verwoorden watje zelf niet durft te zeggen. ‘Vraag Snitker hoe de Japanners hem zouden behandelen wanneer hij hier overboord gesmeten zou worden.’


  Hovell vertaalt, waarop Snitker afdruipt als een geslagen hond.


  Penhaligon richt zijn aandacht weer op de Hollanders op de Wachttoren.


  Van dichterbij bezien oogt Marinus, de geleerde geneesheer, wanschapen en lomp.


  De Zoet daarentegen oogt jonger en welgebouwder dan verwacht.


  Laat ons eens zien of jouw Hollandse overmoed, denkt Penhaligon, bestand is tegen Engelse kanonskogels.


  Waldrons tors verschijnt boven het luik. ‘We wachten op uw bevel, kapitein.’


  De oosterse regen daalt ragfijn neer op de gelooide gezichten van de matrozen.


  ‘Geef ze van katoen, mijnheer Waldron, recht voor hun raap...’


  ‘Aye, kaptein.’ Benedendeks geeft Waldron het bevel: ‘Stuurboord klaar? Vuur!’


  Majoor Cutlip, die naast hem staat, neuriet het liedje over de drie blinde muizen waarmee het zo slecht afliep.


  Uit de geschutpoorten klinkt over de verschansing de kreet van de busschieters: ‘Opgepast!’


  De kapitein ziet hoe de Hollanders de vuurmonden trotseren.


  Aalscholvers vliegen over steengrijs water. De uiteinden van hun vleugels kussen, druipen en rimpelen.


  Iets voor een soldaat of een gek, denkt Penhaligon, niet voor een arts en een grutter.


  Het eerste kanon ontbrandt met schedelsplijtend geweld. Penhaligons niet meer zo jonge hart slaat zoals het sloeg bij zijn eerste gevecht met een Amerikaans kaperschip, een kwarteeuw geleden. De elf andere kanonnen volgen, steeds met een tussenpoos van zeven, acht tellen.


  Een van de pakhuizen stort in. De ommuring aan de zeezijde is op twee plaatsen vernield. Dakpannen spuiten de lucht in. En de kapitein is er, wanneer hij door de rook en de vernielingen heen tuurt, tot zijn grote genoegen van overtuigd dat De Zoet en Marinus zich in overijlde vlucht met hun Hollandse staart tussen de benen ter aarde begeven hebben...


  Ze hakte hun staarten eraf, neuriet Cutlip, met een bijl...


  De wind blaast rook van de kanonnen terug over het dek, zodat de officieren erdoor omhuld worden.


  Talbot ziet hen het eerst. ‘Ze staan nog steeds op de Wachttoren, kaptein.’


  Penhaligon haast zich naar het luik van de kuil. Zijn voet smeekt nu om genade en zijn stok stoot op het dek: vervloekt, vervloekt, vervlóékt...


  De luitenants volgen als nerveuze spaniëls in de verwachting dat zij hem zullen zien omvallen.


  ‘Maak de kanonnen klaar voor een volgend salvo,’ buldert hij door het luik naar Waldron. ‘Tien gienjes voor de degenen die de Wachttoren omverschieten!’


  Waldron schreeuwt terug: ‘Aye, aye, kaptein! Jullie hebben het gehoord, mannen!’


  Woedend sleept Penhaligon zich terug naar het halfdek, wederom gevolgd door zijn officieren.


  ‘Houd haar op deze plek, mijnheer Wetz,’ zegt hij tegen de eerste stuurman.


  Wetz zit intuïtief een algebraïsche som uit te rekenen, waarin de windsnelheid, het zeiloppervlak en de hoek van het roer als grootheden fungeren. ‘Tot uw orders, kaptein.’


  ‘Kapitein,’ zegt Cutlip, ‘op honderdtwintig yard afstand zouden mijn jongens met hun musketten een mooi borduurwerkje van dat verwaande stel kunnen maken.’


  Tristram, zo heeft Penhaligon van kapitein Frederick van Zijner Majesteits fregat Blenheim te horen gekregen, is door een kartets aan flarden gereten op het halfdek. Hij had zich languit op het dek kunnen laten vallen, net als zijn onderofficieren, dan had hij het vermoedelijk overleefd. Maar nee, Tristram ging het gevaar nooit uit de weg...


  ‘Ik loop liever niet het gevaar dat wij aan de grond lopen, majoor. Dan zou de dag geen gelukkig einde kennen.’


  Weetje nog van die buldog van Charlie, denkt Penhaligon zuchtend, en dat cricketbat?


  ‘De rook,’ mompelt de kapitein knipperend, ‘slaat mij op de ogen.’ Lafaards en lijkenvliegen leven, denkt de kapitein, dankzij de dappere doden.


  ‘Dit doet me denken,’ zegt Wren tegen Talbot en de zeecadetten, ‘aan mijn Mauritiaanse campagne aan boord van de Swiftsure. Drie Franse fregatten waren ons te snel af, als een stel bassende jachthonden...’


  ‘Kaptein,’ zegt Hovell rustig, ‘mag ik u mijn mantel aanbieden? De regen...’


  Penhaligon verkiest een verontwaardigde reactie. ‘Houdt u mij nu al voor seniel, luitenant?’


  Robert Hovell verschanst zich weer in luitenant Hovell. ‘Ik bedoelde er niets kwetsends mee, kaptein.’


  Wetz schreeuwt iets, marsgasten antwoorden. Touwen wringen, blokken piepen. Regen glinstert.


  Op Deshima zakt een hoog, smal pakhuis alsnog gierend en kletterend in elkaar.


  ‘...dus toen ik daar vast bleek te zitten op dat vijandelijke schip,’ zegt Wren, ‘in het halfduister, de rook en de algehele heksenketel, trok ik mijn muts omlaag, pakte een lantaarn, volgde een kruitloper naar het kruitmagazijn - het was er zo donker als de nacht - en glipte een aanpalende touwopslag binnen waar ik voor pyromaan speelde...’ Waldron verschijnt weer. ‘Kaptein, de kanonnen zijn klaar voor een tweede salvo.’


  Wie zich voordoet als marineofficier - Penhaligon kijkt naar De Zoet en Marinus...


  ...kan ook sterven als een marineofficier. ‘Tien gienjes, weet u nog, mijnheer Waldron?’


  Waldron verdwijnt weer. Met een stem als van een krankzinnige brult hij: ‘Geef ze de volle laag, mannen!’


  Kleine tijdsradertjes komen bijeen en grijpen in elkaar. De busschieters schreeuwen: ‘Opzij!’


  Explosies slingeren de kogels met een schitterende, gruwelijke, krijsende boog...


  ...dwars door het dak van een pakhuis en door een muur. Een van de kogels vliegt op nog geen yard afstand langs De Zoet en Marinus. Zij laten zich op het platform vallen, maar alle andere kogels vliegen over Deshima heen...


  Klamme rook verduistert het zicht. De wind verdrijft de klamme rook weer.


  Er klinkt een geluid als van een krijsende trombone, of van een reusachtige boom die omvalt...


  ...het komt vanachter Deshima: een ontstellend gekraak van hout en metselwerk.


  De Zoet helpt Marinus overeind. Die is zijn stok kwijt. Ze kijken in de richting van de vaste wal.


  De vaststelling dat een als laf afgeschilderde vijand over moed beschikt, denkt Penhaligon, is uitermate onverkwikkelijk.


  ‘Niemand kan u ervan beschuldigen,’ merkt Wren op, ‘dat u hen niet voldoende gewaarschuwd hebt, kaptein.’


  Wie over macht beschikt, denkt de kapitein, kan de toekomst vormgeven...


  ‘Die middeleeuwse Aziatische pygmeeën,’ verzekert Cutlip hem, ‘zullen deze dag niet licht vergeten.’


  ...maar die vormgegeven toekomst -hij zet zijn steek af - wil nog wel eens zijn eigen vorm kiezen.


  Uit de luiken van het geschutsdek stijgt een onmenselijk geschreeuw op.


  Iemand getroffen door de terugstoot, raadt Penhaligon met misselijkmakende zekerheid.


  Hovell gaat haastig op onderzoek uit. Op datzelfde moment verschijnt het hoofd van Waldron.


  De ogen van de kanonnier vertonen een akelig nabeeld. ‘Nog een salvo, kaptein?’


  John Penhaligon vraagt: ‘Wie is er geraakt, mijnheer Waldron?’


  ‘Michael Tozer. De broeking brak in één keer doormidden, kaptein, en...’


  Op de achtergrond klinken gekweld gesnik en schor geschreeuw.


  ‘Wat denkt u, moet zijn been eraf?’


  ‘Het is er al af, kaptein. Ze brengen de arme sloeber nu naar mijnheer Nash.’


  ‘Kaptein...’


  Penhaligon weet dat Hovell toestemming wil om met Tozer mee te gaan.


  ‘Ga maar, luitenant. En mag ik dan alsnog de mantel van u lenen?’


  ‘Aye, kaptein.’ Robert Hovell overhandigt de kapitein zijn mantel en begeeft zich benedendeks.


  Een zeecadet helpt Penhaligon de mantel om te slaan. Die draagt de geur van Hovell.


  De kapitein richt zich weer naar de Wachttoren, dronken van venijn.


  De Wachttoren staat nog altijd overeind, net als de beide mannen. En ook de Hollandse vlag wappert nog altijd.


  ‘Laat maar eens zien wat onze carronades vermogen. Vier ploegen, mijnheer Waldron.’


  De zeecadetten kijken elkaar aan. Majoor Cutlip sist van genot.


  Malouf vraagt fluisterend aan Talbot: ‘Hebben carronades wel voldoende bereik, kaptein?’


  Penhaligon antwoordt: ‘Ze zijn inderdaad bedoeld om van naderbij verwoestingen aan te richten, doch...’


  Hij ziet dat De Zoet hem door zijn kijker opneemt.


  De kapitein verklaart: ‘Ik wil die vervloekte Hollandse vlag aan flarden geschoten zien.’


  Een huis op de heuvel braakt een vettige rook uit in de klamme, laaghangende lucht.


  De kapitein denkt: Ik wil die vervloekte Hollanders aan flarden geschoten zien.


  De busschieters komen aan dek geklauterd, met grimmige gezichten vanwege Tozers ongeval. Zij verwijderen op het halfdek de schotten van de verschansing en manoeuvreren de carronades, die van kleiner kaliber zijn dan de kanonnen, op hun wieltjes in positie.


  Penhaligon beveelt: ‘Laad ze met kartetsen, mijnheer Waldron.’


  ‘Als we op de vlag richten, kaptein, dan...’ Kanonnier Waldron wijst naar de Wachttoren, net vijf yard onder de top van de vlaggenmast.


  ‘Vier kegelvormige kartetsen vol fluitende, tollende, scherpe, kapotte kettingen’ - majoor Cutlip straalt als een opgewonden geilaard -‘en scherpe stukken ijzer zullen die Hollanders wel een toontje lager doen zingen...’


  '...als ze dan tenminste nog kunnen zingen,’ voegt Wren eraan toe, ‘als ze dan nog iéts kunnen.’


  De kruitlopers komen uit het luik tevoorschijn met hun zakken zwartkruit.


  De kapitein herkent Moff, het boefje uit Penzance. Moff ziet bleek onder zijn blos.


  Met behulp van een prop lappen wordt het kruit in de korte, dikke loop gestopt.


  Kartetsen schuiven ratelend uit roestige, schuin gehouden bakken in de loop van de carronades.


  ‘Richt op de vlag, mannen,’ zegt Waldron. ‘Niet zo hoog, Hal Yeovil.’


  Penhaligons rechterbeen is een staak van verzengende pijn geworden.


  Mijn jicht is aan de winnende hand, weet Penhaligon. Binnen het uur moet ik op bed liggen.


  Dokter Marinus lijkt iets tegen zijn landgenoot te betogen.


  Maar De Zoet, troost de kapitein zichzelf, zal binnen een minuut dood zijn.


  ‘Maak de broeking dubbel zo goed vast,’ beveelt Waldron. ‘Jullie hebben beneden gezien waarom.’


  Zou Hovell gelijk kunnen hebben? vraagt de kapitein zich af. Heeft mijn pijn de afgelopen drie dagen voor mij gedacht?


  ‘De carronades zijn klaar om afgevuurd te worden, kaptein,’ zegt Waldron. ‘Op uw commando.’


  De kapitein vult zijn longen om het doodvonnis over de twee Hollanders te vellen.


  Zij weten het. Marinus grijpt de reling vast, kijkt weg, krimpt ineen, maar wijkt niet.


  De Zoet neemt zijn hoed af. Zijn haar is rood als koper, één warrige, verfomfaaide bos...


  ...en Penhaligon ziet Tristram, zijn prachtige, eniggeboren, roodharige zoon, die op zijn dood wacht…


  XXXVIII

  

  DE WACHTTOREN OP DESHIMA


  Het middaguur op de 20ste oktober 1800


  William Pitt snuift verachtelijk als hij het geluid van voetstappen op de trap hoort. Jacob de Zoet houdt zijn kijker op de Phoebus gericht. Het fregat bevindt zich een kleine duizend meter uit de kust en laveert behendig tegen de natte noordwester in, op een koers die haar langs de Chinese factorij zal voeren - sommigen van de bewoners zitten op de daken om het schouwspel te volgen - en langszij Deshima.


  ‘Dus Arie Grote heeft u eindelijk zijn zogenaamd van boa-constrictorhuid gemaakte hoed gegeven?’


  ‘Ik heb iedereen opdracht gegeven naar het Paleis van de Magistraat te gaan, dokter. Zelfs u.’


  ‘Als u hier blijft, Domburger, zult u een chirurgijn nodig hebben.’ Het fregat opent zijn geschutpoorten, klak, klak, klak, als hamers die op spijkers slaan.


  ‘Of anders’ - Marinus snuit zijn neus - ‘een grafdelver. Het wordt vandaag niet meer droog. Hier,’ - hij ritselt met iets - ‘Kobayashi zendt u een regenmantel.’


  Jacob laat zijn kijker zakken. ‘Is de vorige eigenaar ervan aan syfilis bezweken?’


  ‘Gelieve enig mededogen te betonen met een dode vijand, zodat uw geest hem niet zal lastigvallen.’


  Jacob slaat de strooien regenmantel om zijn schouders. ‘Waar is Eelattu?’


  ‘Waar iedereen met gezond verstand is, namelijk in ons onderkomen in het Paleis van de Magistraat.’


  ‘Is uw spinet zonder schade overgekomen?’


  ‘Zowel het spinet als de farmacopee. Kom, dan voegen wij ons ook bij hen.’


  Dunne draadjes regen strijken langs Jacobs gezicht. ‘Mijn plaats is op Deshima.’


  ‘Als u denkt dat de Engelsen niet zullen schieten omdat een omhooggevallen klerk...’


  ‘Dat denk ik helemaal niet, dokter, doch...’ Hij ziet dat zeker twintig roodgejaste mariniers het want in klimmen. ‘Die moeten voorkomen dat het schip wordt geënterd, vermoed ik. Als ze met hun schoten iets willen raken, moet ze op... honderd meter komen. Dan is het gevaar te groot dat ze aan de grond loopt in wateren die Engelse rompen slechtgezind zijn.’


  ‘Ik word liever bestookt met een zwerm musketkogels dan met een salvo van hun geschut.’


  Schenk mij moed, bidt Jacob. ‘Mijn leven is in Gods handen.’


  ‘Ach, welk een smart,’ verzucht Marinus, ‘kunnen enkele vrome woorden toch veroorzaken.’


  ‘Keer dan terug naar het Paleis van de Magistraat, dan hoeft u ze niet aan te horen.’


  Marinus leunt op de reling. ‘De jonge Oost meende dat u een geheim wapen achter de hand had, iets om onze gekeerde kansen te doen keren.’


  ‘Mijn geheime wapen’ - Jacob haalt zijn psalmboek uit zijn borstzak - ‘is mijn geloof.’


  In de beschutting van zijn overjas bekijkt Marinus het oude, dikke boek en betast de musketkogel, stevig verankerd op de plek waar hij destijds is binnengedrongen. ‘In wiens hart was dit ding van plan zich te boren?’


  ‘Dat van mijn overgrootvader, doch het boek is al sinds de dagen van Calvijn in onze familie.’


  Marinus leest het titelblad. ‘Psalmen? Domburger, u bent waarlijk een wandelend wereldwonder! Hoe hebt u dit ratjetoe van rammelende vertalingen uit het Aramees aan wal weten te smokkelen?’ ‘Ogawa Uzaemon heeft op een beslissend ogenblik een oogje toegeknepen.’


  ‘“Gij die den Koningen overwinning geeft”,’ leest Marinus, “‘die zijnen knecht David ontzet van het booze zwaard.’”


  De wind voert het geluid aan van bevelen die over de Phoebus worden rondgeroepen.


  Op het Edoplein staat een officier tegen zijn manschappen te schreeuwen. Er wordt in koor geantwoord.


  Een paar meter achter hen wappert en ruist de Hollandse driekleur in de lucht.


  ‘Dat tafelkleed van oranje-blanje-bleu zou niet voor ú sterven, hoor, Domburger.’


  De Phoebus nadert. Ze is slank, wonderschoon en kwaadaardig. ‘Niemand is ooit gestorven voor een vlag, doch louter voor wat die vlag vertegenwoordigt.’


  ‘Ik zou dolgraag willen weten waar u uw leven dan wél voor in de waagschaal stelt.’ Marinus steekt zijn handen met kracht in zijn zonderlinge overjas. ‘Het kan toch niet alleen zijn vanwege het feit dat de Engelse kapitein u voor grutter heeft uitgemaakt.’


  ‘Wie weet is die vlag wel de laatste Hollandse vlag op de hele wereld.’


  ‘Wie weet. Toch zou hij nog steeds niet voor ú sterven.’


  ‘Hij...’ - Jacob ziet dat de Engelse kapitein hen door zijn kijker opneemt - ‘...meent dat wij Hollanders lafaards zijn. Doch elke mogendheid in onze roerige streken, te beginnen met Spanje, heeft geprobeerd om onze natie weg te vagen. Geen van die mogendheden is daarin geslaagd. Zelfs de Noordzee heeft ons niet van dat drassige randje van ons werelddeel weten te verdrijven. En waarom niet?’ ‘Dat zal ik u zeggen, Domburger: omdat u nergens anders heen kunt.’


  ‘Het is omdat wij een stelletje ongelooflijke stijfkoppen zijn, dokter.’


  ‘Zou uw oom willen dat u bewijst een Hollandse jongen van stavast te zijn door te sneuvelen onder een lawine van dakpannen en metselwerk?’


  ‘Mijn oom zou Luther aanhalen: “Onze vrienden tonen ons wat wij doen kunnen, doch onze vijanden wat wij doen moeten.’” Bij wijze van verstrooiing onderwerpt Jacob het boegbeeld van het fregat - inmiddels nog maar zo’n honderdvijftig roe van hen vandaan - via zijn kijker aan een nader onderzoek. Degene die het heeft uitgesneden heeft de Phoebus een duivelse doortastendheid meegegeven. ‘Dokter, u moet nu gaan.’


  ‘Denk u een Deshima van na De Zoet eens in! We zouden ons moeten behelpen met Opperhoofd Ouwehand en Secunde Grote. Laat mij uw kijker even gebruiken.’


  ‘Grote is onze beste koopman. Hij zou schaapherders nog schapenmest weten te slijten.’


  William Pitt snuift met heel menselijke verachting naar de Phoebus.


  Jacob legt Kobayashi’s strooien mantel af en drapeert die over de aap.


  ‘Dokter.’ De regen maakt het houten plankier nat. ‘Maak de som van mijn schuld alstublieft niet groter.’


  Zeemeeuwen verlaten de dakrand van het dichtgetimmerde Tolkencollege.


  ‘U zal geen enkele blaam treffen! Ik ben onverwoestbaar, als een immer weer terugkerende Wandelende Jood. Ik zal morgen - over enkele maanden - ontwaken en opnieuw beginnen. Kijk eens aan: Daniël Snitker staat op het halfdek. Het is zijn schier menselijke loopje dat hem verraadt...’


  Jacobs vingers voelen aan zijn scheve neus. Is het nog maar een jaar geleden?


  De schipper roept bevelen. Matrozen in de masten doeken de marszeilen op...


  ...en het oorlogsschip drijft uit tot het volledig stilligt, op minder dan tachtig roe van de wal.


  Jacobs angst is zo groot als een nieuw, inwendig orgaan, ergens tussen zijn hart en zijn lever.


  Een stel marsgasten zet de handen aan de mond en schreeuwt naar het Waarnemend Opperhoofd: ‘Wegwezen, Hollandertje, wegwezen, wegwezen, wegwezen nou!' en ze zwaaien met de achterkant van hun wijs- en middelvinger.


  ‘Waarom...’ - Jacobs stem is hoog en gespannen - ‘...waarom dóén die Engelsen dat?’


  ‘Ik geloof dat het teruggaat op de boogschutters bij de Slag van Agincourt.’


  De loop van een kanon wordt door de op een na achterste geschutpoort gestoken; dan volgt een andere, totdat ze alle twaalf schietklaar staan.


  Aalscholvers vliegen laag over het steengrijze nat; de uiteinden van hun vleugels druipen van het zeewater.


  ‘Ze gaan het werkelijk doen.’ Jacobs stem is die van een ander. ‘Wég hier, Marinus!’


  ‘Piet Baert heeft me overigens verteld dat Grote een keer tijdens de winter, in de buurt van Palermo meen ik, inderdaad schapenmest aan schaapherders heeft verkocht.’


  Jacob ziet dat de Engelse kapitein zijn mond opent en brult...


  ‘Vúúr!’ Jacob knijpt zijn ogen stijf dicht. Hij legt zijn hand op het psalmboek.


  De regen doopt iedere seconde totdat de kanonnen losbarsten.

   


  Staccato donderslagen teisteren Jacobs zintuigen. De hemel kantelt. Eén vertraagd kanon vuurt pas na alle andere. Hij kan zich niet herinneren dat hij zich op het platform van de Wachttoren heeft laten vallen, maar daar blijkt hij wel te liggen. Hij controleert zijn ledematen. Ze zitten er allemaal nog aan. Zijn knokkels zijn geschaafd en merkwaardig genoeg heeft hij pijn aan zijn linkerteelbal, maar verder is hij ongedeerd.


  Alle honden blaffen en de kraaien zijn door het dolle heen.


  Marinus leunt op de reling. ‘Pakhuis Nummer Zes moet worden herbouwd; er zit een groot gat in de Keermuur achter het College; konstabel Kosugi zal vermoedelijk...’ - vanaf het Paggerlaantje komt een almachtige zucht, gevolgd door een klap’ - ‘...zal met zekerheid ergens anders moeten slapen vannacht en ik heb mijn been natgezeken van angst. Zoals u ziet is onze fiere driekleur ongedeerd gebleven. De helft van hun kogels is over ons heen gevlogen’ - de chirurgijn kijkt naar het vasteland - ‘en heeft schade aangericht aan de wal. Quid non mortalia pectora cogis, Aurisacra fames.’’


  De voor het fregat hangende rooksluier wordt door de wind opengescheurd.


  Jacob komt overeind en probeert normaal adem te halen. ‘Waar is William Pitt?’


  ‘Weggerend. Eén Macaca fuscata is slimmer dan twee Homines sapientes.'


  ‘Ik wist niet dat u oorlogservaring bezat, dokter.’


  Marinus laat een mondvol adem ontsnappen. ‘Heeft een beschieting van nabij uw gezonde verstand hersteld, of blijven we hier staan?’


  Ik kan Deshima niet aan haar lot overlaten, weet Jacob, en ik ben doodsbang om te sterven.


  ‘We blijven dus.’ Marinus klakt met zijn tong. ‘We hebben een korte adempauze alvorens de Engelsen het nog eens dunnetjes gaan overdoen.’


  De klok van de Ryûgajitempel slaat het Uur van het Paard, zoals op elke andere dag.


  Jacob kijkt naar de Landpoort. Enkele onzekere wachters wagen zich naar buiten.


  Er rent een groepje vanaf het Edoplein over de Hollandse Brug.


  Hij herinnert zich hoe Orito werd afgevoerd naar de palankijn.


  Hij vraagt zich of hoe zij alles doorstaat en bidt een woordeloos gebed.


  Ogawa’s kornoeljehouten koker met de perkamentrol zit veilig in zijn jaszak.


  Mocht ik gedood worden, laat hem dan gevonden en gelezen worden door iemand van een bevoegde instantie...


  Sommigen van de Chinese handelaren staan vanaf hun daken te wijzen en te zwaaien.


  Activiteiten bij de geschutpoorten van de Phoebus beloven een volgend salvo.


  Als ik niet blijf praten, beseft Jacob, zal ik breken als een op de grond gevallen bord.


  ‘Ik weet waarin u niét gelooft, dokter. Doch waar gelooft u wél in?’


  ‘O, de methodologie van Descartes, de sonates van Scarlatti, de werkzaamheid van kinabast... Er is maar zo weinig dat het waard is in te geloven of niet in te geloven. Het is beter te streven naar coëxistentie met de dingen, dan ze te verwerpen...’


  Er komen wolken over de bergkammen aangerold; de regen druipt van Arie Grotes hoed.


  ‘In Noord-Europa heersen koel licht en klare lijnen...’ - Jacob weet dat hij staat te raaskallen, maar kan niet meer ophouden - ‘...en dat geldt ook voor het protestantisme. De mediterrane wereld is er een van onophoudelijke zonneschijn en ondoordringbare schaduw. Dat geldt ook voor het katholicisme. En dan deze..- Jacob maakt een weids gebaar in de richting van het vasteland - '...deze... spirituele... Oriënt... met zijn klokken, zijn draken, zijn miljoenen... Hier zijn noties van transmigratie, van karma, zaken die bij ons ketters zijn, aah... aah..De Hollander niest.


  ‘Gezondheid.’ Marinus gooit regenwater in zijn gezicht. ‘Aannemelijk?’


  Jacob niest opnieuw. ‘Ik geloof dat ik niet erg helder ben.’


  ‘Soms spreekt men zich het helderst uit, wanneer men vrij zijn woorden spuit.’


  Op een helling vol opeengepakte daken golft rook uit een opengereten huis.


  Jacob probeert het Huis met de Blauweregen te vinden, maar Nagasaki is een doolhof. ‘Dokter, mensen die in karma geloven, geloven die dat hun... dat hun onbedoelde zonden niet in het hiernamaals, doch nog in dit leven, binnen hun levensdagen, over hen zullen komen?’


  ‘Wat uw vermeende misstap ook zij, Domburger,’ - Marinus haalt voor elk van hen een appel tevoorschijn - ‘ik betwijfel of die zo ernstig kan zijn dat onze huidige situatie daarvoor een passende en gerechte straf is.’ Hij brengt zijn appel naar zijn mond...

   


  Wanneer het geschut weer begint, worden ditmaal beide mannen omvergeblazen door de rukwind.


  Jacob komt weer bij zijn positieven als een jongetje dat ineengerold onder de dekens ligt in een kamer waar het spookt.


  Er vallen dakpanscherven op de grond. Ik ben mijn appel kwijt, denkt hij.


  ‘Jezus, Mahomet en Foe Tzi Wee,’ zegt Marinus, ‘dat scheelde niet veel.’


  Ik heb het nu tweemaal overleefd, denkt Jacob, maar rampspoed komt immer in drievoud.


  De Hollanders helpen elkaar als een paar invaliden overeind.


  De deuren van de Landpoort zijn weggeslagen en de ordentelijk opgestelde wachters op het Edoplein staan niet langer ordentelijk opgesteld. Twee kogels hebben zich op twee verschillende plekken door de rijen krijgers heen geboord, als knikkers - Jacob herinnert zich een spelletje uit zijn kindertijd - door houten soldaatjes.


  Vijf, zes of zeven soldaatjes van vlees en bloed liggen kronkelend en kermend op de grond.


  Er heerst chaos, er wordt geschreeuwd en rondgerend, en hier en daar kleurt de grond felrood.


  Ziehier de vruchten uwer beginselvastheid, spot een innerlijke stem, President De Zoet.


  De matrozen op de Phoebus steken niet langer de draak met hem.


  ‘Kijk eens daarbeneden.’ De chirurgijn wijst naar het dak onder hen. Er is een kogel dwars doorheen gevlogen, er aan de ene kant in en aan de andere kant weer uit. De halve trap naar de Vlaggeplaats is weggeslagen. Terwijl ze toekijken, stort het dak in en valt in de bovenkamer. ‘Die arme Fischer,’ merkt Marinus op. ‘Zijn nieuwe vriendjes hebben al zijn speelgoed kapotgemaakt. Luister, Domburger, u hebt uw man gestaan en het is bepaald geen schande om nu...’


  Het houtwerk zingt en de trap van de Wachttoren stort met donderend geraas in.


  ‘Tja,’ zegt Marinus, ‘we zouden Fischers kamer in kunnen springen... misschien...’


  Ik peins er niet over - Jacob richt zijn kijker op Penhaligon - om nu nog de benen te nemen.


  Hij ziet kanonniers op het halfdek. ‘Dokter, de carronades...’


  Hij ziet dat Penhaligon zijn kijker op hem richt.


  Kijk maar eens goed, vuilak, denkt Jacob, hoe laf Hollandse grutters zijn.


  Een van de Engelse officieren lijkt iets tegen de kapitein te betogen.


  De kapitein negeert hem. Er worden vaten naar de loop van de dodelijkste korteafstandskanonnen van het schip gebracht. ‘Kartetsen, dokter,’ zegt Jacob. ‘Waag die sprong maar.’


  Hij laat zijn kijker zakken. Nog langer kijken is zinloos.


  Marinus gooit zijn appel naar de Phoebus. ‘Cras ingens iterabimus aequor'.


  Jacob denkt aan de regen van kartetsen die op hen af zal komen...


  ...uitgewaaierd tot een breedte van zo’n veertig voet tegen de tijd dat ze het platform bereiken.


  De metaalscherven zullen zich door zijn kleding, huid en ingewanden boren, en weer naar buiten schieten...


  Laat niet de dood, wijst Jacob zichzelf terecht, je laatste gedachte zijn.


  Hij tracht de kronkelige paden die hem tot dit heden hebben geleid terug te volgen...


  Vorstenbosch, Zwaardecroon de vader van Anna, de kus van Anna, Napoleon...


  ‘Hebt u er bezwaar tegen als ik Psalm 23 opzeg, dokter?’


  ‘Als u er geen bezwaar tegen heeft dat ik dan meedoe, De Zoet.’ Zij aan zij grijpen ze in de glibberige regen de reling van het platform vast.


  Het neefje van de dominee neemt de hoed van Grote af om zich tot zijn Schepper te wenden.


  ‘“De Heere is mijn herder, mij zal niets ontbreken.’”


  De stem van Marinus is die van een goed ingespeelde violoncel. Die van Jacob trilt.


  “‘Hij doet mij nederliggen in grazige weiden; Hij leidt mij...’” Jacob sluit zijn ogen en roept voor zijn geestesoog de kerk van zijn oom op.


  ‘“...in het spoor der gerechtigheid om Zijns naams wil.’”


  Geertje zit naast hem. Jacob wou dat zij Orito had leren kennen... “‘Al ging ik ook in een dal der schaduw des doods..


  ...en Jacob is nog steeds in het bezit van de perkamentrol, en Het spijt me, het spijt me...


  ‘“Ik zoude geen kwaad vreezen, want Gij zijt met mij; Uw stok en Uw staf...’”


  Jacob wacht op de ontploffing en verwacht uiteengereten te worden door een lading schroot.


  “‘...die vertroosten mij. Gij richt de tafel toe voor mijn aangezicht...’”


  Jacob wacht op de ontploffing en verwacht uiteengereten te worden door een lading schroot...


  ‘“...tegenover mijne tegenpartijders; Gij maakt mijn hoofd vet met olie...’”


  De stem van Marinus is weggevallen. Zijn geheugen moet hem in de steek hebben gelaten.


  ‘“...mijn beker is overvloeiende. Immers zullen mij het goede en de weldadigheid volgen...’”


  Jacob hoort Marinus ingehouden lachen.


  Hij doet zijn ogen open en ziet dat de Phoebus weglaveert.


  Haar grootzeilen worden neergelaten, vangen de natte wind en bollen op...


  *


  Jacob slaapt onrustig in het bed van Opperhoofd Van Cleef. Hij is iemand die er een gewoonte van maakt lijstjes aan te leggen, en nu maakt hij een lijstje van de redenen waaróm hij zo onrustig slaapt: ten eerste de vlooien in het bed van Opperhoofd Van Cleef; ten tweede de feestelijke Deshima-genever van Baert, aldus gedoopt omdat genever de enige dranksoort is waar hij niet naar smaakt; ten derde de oesters die Magistraat Shiroyama heeft laten bezorgen; ten vierde Con Twomeys rampzalige inventarisatie van de schade aan gebouwen die in Hollands bezit zijn; ten vijfde de bijeenkomst van morgen met Shiroyama en de beambten van de magistratuur; en ten zesde zijn persoonlijke indrukken van wat de geschiedenis het Phoebus-incident zal noemen, met de bijbehorende grootboekrekening van gevolgen. Aan de creditzijde staat vermeld dat de Engelsen er niet in zijn geslaagd ook maar één kruidnagel aan de Hollanders te ontfutselen, noch enig kristal of kamfer aan de Japannezen. De komende twee of drie generaties zal ieder Anglo-Japannees handelsakkoord ondenkbaar zijn. Aan de debetzijde staat dat de bemanning van de factorij nu is geslonken tot acht westerlingen en een handjevol slaven, een bezetting die zo schamel is dat zij zelfs niet het predicaat ‘harde kern’ verdient, en dat tenzij er aankomende juni een schip komt - hetgeen onwaarschijnlijk is als Java werkelijk in Britse handen is gevallen en de VOC niet langer bestaat - Deshima afhankelijk zal zijn van leningen van de Japannezen om de lopende kosten te kunnen betalen. Het staat te bezien hoe welkom de ‘aloude bondgenoot’ nog zal zijn wanneer hij tot de bedelstaf is vervallen, zeker als de Japannezen de Hollanders deels verantwoordelijk houden voor de verschijning van de Phoebus. Tolk Hori heeft hen op de hoogte gebracht van de schade aan de wal: op het Edoplein zijn zes soldaten gedood en nog eens zes gewond geraakt. Verscheidene inwoners van de stad zijn omgekomen bij een brand die begon toen een kanonskogel insloeg in een keuken in de wijk Shinmachi. De politieke gevolgen, liet hij weten, waren nog verstrekkender.


  Ik heb nog nooit gehoord, denkt Jacob, van een zesentwintigjarig Opperhoofd...


  ...of - hij ligt maar te woelen - van een factorij zo getroffen door rampspoed als Deshima.


  Hij mist het Hoge Huis, maar het Opperhoofd moet in de buurt van de brandkasten slapen.


  *


  De volgende ochtend vroeg wordt Jacob op het Paleis van de Magistraat ontvangen door tolk Goto en kamerling Tomine. Tomine verontschuldigt zich voor het feit dat hij Jacob moet verzoeken een onsmakelijk karweitje op te knappen voordat hij de Magistraat ontmoet. Gisteravond is namelijk door een vissersboot in de buurt van de Papenberg het lichaam geborgen van een buitenlandse zeeman. Zou Opperhoofd De Zoet zo goed willen zijn het lijk te bekijken om vast te stellen of het mogelijk van de Phoebus afkomstig is?


  Jacob heeft geen lijkenvrees, want hij heeft vroeger zijn oom bij iedere begrafenis in Domburg geholpen.


  De kamerling leidt hem via een binnenhof naar een leeg magazijn.


  Hij spreekt een woord uit dat Jacob niet kent. Goto zegt: ‘Plaats waar dood lichaam wacht.’


  Een mortuarium, begrijpt Jacob. Goto vraagt Jacob hem het woord te leren.


  Buiten staat een bejaarde boeddhistische priester te wachten met een emmer water.


  ‘Om zuiver te maken,’ verklaart Goto, ‘wanneer wij... “mortuarium” verlaten.’


  Ze gaan naar binnen. Er is een klein raampje en er hangt een doodsgeur.


  De enige die zich in de ruimte bevindt is een jonge matroos, een halfbloed met een stugge paardenstaart, die op een laadbord ligt.


  Zijn naaktheid wordt slechts bedekt door een matrozenbroek van ongekeperd linnen en een tatoeage van een hagedis.


  Een sterke, kille tochtstroom trekt vanaf het raam door de openstaande deur en woelt door het haar van de jongen, hetgeen diens roerloosheid benadrukt.


  Toen hij nog leefde moet zijn slappe, grauwe huid goudkleurig geglansd hebben.


  ‘Is er iets in zijn bezit gevonden?’ vraagt Jacob in het Japans.


  De kamerling neemt een schaal van een plank. Er ligt een Brits muntje van één farthing op.


  'GEORGIVS III REX' staat er op de achterzijde; op de voorzijde prijkt Britannia.


  ‘Ik twijfel er niet aan,’ zegt Jacob, ‘dat hij een opvarende van de Phoebus was.’


  ‘Sa,’ antwoordt kamerling Tomine. ‘Maar is hij een Engelsman?’ Die vraag kunnen alleen zijn moeder en zijn Schepper beantwoorden, denkt Jacob. Hij zegt tegen Goto: ‘Zeg tegen Tomine-sama dat zijn vader denkelijk een Europeaan was. Zijn moeder was waarschijnlijk een negerin. Zoiets vermoed ik althans.’


  De kamerling is nog niet tevreden. ‘Maar is hij Engelsman?’


  Jacob en Goto wisselen een blik van verstandhouding. Tolken moeten dikwijls zowel het antwoord als de noodzakelijke toelichting verschaffen. ‘Indien ik een zoon zou hebben bij een Japannese vrouw,’ vraagt Jacob aan Tomine, ‘zou hij dan Hollands of Japannees zijn?’ Tomine huivert onwillekeurig bij deze smakeloze vraag. ‘Half.’ Welnu, zegt Jacob met een gebaar naar het lijk, dan is hij dat ook... ‘Maar,’ dringt de kamerling aan, ‘zegt Opperhoofd De Zoet dat hij Engelsman is?’


  Het gekoer van de duiven onder het overhangende dak verstoort de ochtendstilte.


  Jacob mist Ogawa. Hij vraagt Goto in het Hollands: ‘Is er iets wat ik niet begrijp?’


  ‘Indien buitenlander is Engelsman,’ antwoordt de tolk, ‘lijk wordt in sloot geworpen.’


  Dank u wel, denkt Jacob. ‘En anders komt hij op het vreemdelingenkerkhof terecht?’


  Goto, die snel van begrip is, knikt. ‘Opperhoofd De Zoet is juist.’ ‘Kamerling,’ - Jacob wendt zich tot Tomine - ‘deze jongeman is niet Engels. Daarvoor is zijn huid te donker. Het is mijn wens dat hij wordt begraven’ - als een christen - ‘op de begraafplaats op de berg Inasa. Wees zo goed het muntstuk in zijn graf te leggen.’


  *


  Halverwege de gang naar de Kamer der Laatste Chrysant bevindt zich een weinig bezochte binnenplaats waar bij een vijvertje een esdoorn staat. Jacob en Goto wordt verzocht op de veranda te wachten terwijl kamerling Tomine voorafgaand aan het onderhoud overlegt met Magistraat Shiroyama.


  Afgevallen rode bladeren drijven boven een besmeurde, in het donkere water gevangen zon.


  ‘Van harte gelukgewenst,’ klinkt een stem in het Hollands, ‘met uw bevordering, Opperhoofd De Zoet.’


  Blijkbaar onvermijdelijk. Jacob keert zich naar de man die Ogawa heeft vermoord en Orito gevangenhoudt. ‘Een goedemorgen, Heer Abt,’ antwoordt hij in het Hollands, terwijl hij de kornoeljehouten koker tegen zijn ribben voelt drukken. Aan zijn linkerzijde moet een lang, smal ribbeltje zichtbaar zijn.


  Enomoto zegt tegen Goto: ‘Er hangen enkele schilderijen in het portaal die u stellig zullen interesseren.’


  ‘Heer Abt,’ - Goto maakt een buiging - ‘de regels van het Tolkencollege verbieden...’


  ‘U vergeet wie ik ben. Ik vergeef slechts één keer.’


  Goto kijkt naar Jacob. Jacob knikt bij wijze van toestemming. Hij probeert wat naar links weg te draaien om de koker aan het zicht te onttrekken. Een van Enomoto’s zwijgende bedienden vergezelt Goto. Een andere blijft in de buurt.


  ‘Hollands Opperhoofd was dapper tegen oorlogsschip.’ Enomoto oefent zijn Hollands. ‘Nieuws gaat als lopende vuur door heel Japan.’ Jacob kan alleen maar denken aan de Twaalf Geloofsregels van de Orde van Shiranui. Worden de Geloofsregels, vraagt Jacob zich af, wanneer er een lid van uw Orde sterft, met als valse geboden ontmaskerd? Wordt dan niet bewezen dat uw Godin een levenloos stuk hout is? Wordt dan niet aangetoond dat alle ellende van de zusters en het verdrinken van al die zuigelingen vergeefs zijn?


  Enomoto kijkt gespannen, alsof hij een verre stem probeert te verstaan. ‘Eerste maal dat ik u zag was in Zaal van Zestig Matten, één jaar geleden, ik denk...’


  Een trage, witte vlinder fladdert op een paar duim afstand langs Jacobs gezicht.


  ‘...ik denk: Merkwaardig, hij is vreemdeling, doch er is verwantschap. Begrijpt u?’


  ‘Ik herinner mij die dag,’ beaamt Jacob, ‘doch ik voelde geen enkele verwantschap.’


  Enomoto glimlacht als een volwassene die een kind een onschuldig leugentje hoort verkopen. ‘Wanneer mijnheer Grote zegt: “De Zoet verkoopt kwikchloruur,” ik denk: Juist! Verwantschap!'


  Een vogel met een zwarte kop kijkt toe vanuit het hart van de vuurrode boom.


  ‘Dus ik koop kwikchloruur, doch nog immer ik denk: Verwantschap bestaat nog immer. Merkwaardig.’


  Jacob vraagt zich af hoeveel Ogawa Uzaemon heeft geleden voordat hij stierf.


  ‘Dan ik hoor: “Mijnheer De Zoet doet huwelijksaanzoek bij Aibagawa Orito.” Ik denk: Ohóóó!’


  Jacob kan zijn ontsteltenis dat Enomoto ervan af wist niet verhullen. De bladeren op het water draaien heel langzaam rond. ‘Hoe wist u...’ en hij denkt: Nu bevestig ik het dus.


  ‘Hanzaburo ziet heel dom uit; daarom hij is zeer goede verklikker...’


  Er drukt een loodzwaar gewicht op Jacobs schouders. Zijn rug doet pijn.


  Hij stelt zich voor hoe Hanzaburo een bladzijde met Orito erop uit zijn schetsboek scheurt...


  ...en die bladzijde, denkt Jacob, wordt vervolgens door een reeks wellustige ogen bekeken.


  ‘Wat doet u met de zusters in uw Heiligdom? Waarom moet u...’ Jacob weet nog net te voorkomen dat hij laat blijken dat hij weet wat monnik Jiritsu wist. ‘Waarom hebt u uitgerekend haar ontvoerd, waar een man in uw positie iedereen had kunnen kiezen?’


  ‘Ook zij en ik: verwantschap. U, ik, zij. Een aardige driehoek...’


  Er is nog een vierde hoek, denkt Jacob, genaamd Ogawa Uzaemon. ‘...doch nu is zij alleszins tevreden.’ Enomoto is op Japans overgegaan. ‘Haar werk in Nagasaki was belangrijk, maar haar taak op Shiranui reikt verder. Zij dient de heerlijkheid Kyôga. Zij dient de Godin. Zij dient mijn Orde.’ Hij glimlacht meewarig om Jacobs machteloosheid. ‘Nu begrijp ik het eindelijk. De verwantschap was niet gelegen in de kwikchloruur. De verwantschap betrof Orito.’


  De witte vlinder fladdert op luttele centimeters langs het gezicht van Enomoto.


  De hand van de Abt maakt een cirkelbeweging boven de vlinder...


  ...en die valt, levenloos als een propje papier, neer in de donkere vijver.


  Kamerling Tomine ziet de Hollander en de Abt, en blijft staan.


  ‘Onze verwantschap is ten einde. Opperhoofd De Zoet. Moge u genieten van een lang, lang leven.’


  *


  Dunne rijstpapieren schermen belemmeren het fraaie uitzicht op Nagasaki en geven de Kamer der Laatste Chrysant een sombere sfeer, vindt Jacob, een beetje als in een stil kerkje aan een drukke straat in Zeeland. Het krachtige roze en oranje van de bloemen in de vaas is half verbleekt. Jacob en Goto knielen voor de Magistraat neer op de mosgroene mat. U bent, denkt Jacob, in twee dagen tijd vijfjaar ouder geworden.


  ‘Het is heel voorkomend van het Hollandse Opperhoofd dat hij in zo drukke tijden gelegenheid heeft gevonden langs te komen.’


  ‘De edelachtbare Magistraat heeft het ongetwijfeld evenzeer druk.’ De Hollander geeft Goto opdracht de Magistraat in gepaste formele bewoordingen te bedanken voor diens steun tijdens de recente crisis.


  Goto kwijt zich verdienstelijk van zijn taak. Jacob leert en passant het woord voor ‘crisis’.


  ‘Buitenlandse schepen,’ antwoordt de Magistraat, ‘hebben eerder onze wateren aangedaan. Vroeg of laat werden steevast hun kanonnen in stelling gebracht. De Phoebus was zowel profeet als leraar, en de volgende keer’ - hij ademt krachtig in - ‘zullen de dienaren van de Shogun beter zijn voorbereid. Uw “pontonbrug” is opgenomen in mijn verslag voor Edo. Ditmaal was de fortuin mij echter niet gunstig gezind.’


  Jacobs gesteven boord schuurt tegen zijn nek.


  ‘Ik heb u gisteren,’ zegt de Magistraat, ‘op de Wachttoren zien staan.’


  ‘Dank u voor...’ - Jacob weet niet precies hoe hij moet reageren - ‘...voor uw betrokkenheid.’


  ‘Ik moest denken aan Phaeton tussen de bliksemschichten en de donderslagen.’


  ‘Gelukkig voor mij mikken de Engelsen minder goed dan Zeus.’


  Shiroyama vouwt zijn waaier open en sluit hem weer. ‘Was u bevreesd?’


  ‘Ik zou graag willen zeggen dat ik niet bevreesd was, doch de waarheid gebiedt mij te zeggen... dat ik nimmer méér angst heb gevoeld.’


  ‘Niettemin bent u, terwijl u had kunnen wegvluchten, op uw post gebleven.’


  Niet na het tweede salvo, denkt hij. Toen was er immers geen weg omlaag meer. ‘Mijn oom, die mij heeft grootgebracht, laakte regelmatig in krachtige bewoordingen mijn...’ Hij vraagt Goto het woord ‘stijfkoppigheid’ te vertalen.


  Buiten zeeft de bamboe de wind. Het is een oud en droevig geluid.


  Shiroyama’s blik zweeft boven de door de koker gevormde ribbel onder Jacobs jas...


  ...maar de Magistraat zegt: ‘In mijn verslag aan Edo dient een zekere vraag behandeld te worden.’


  ‘Indien ik in staat ben hem te beantwoorden, Edelachtbare, zal ik dat doen.’


  ‘Waarom zijn de Engelsen weggevaren voordat zij Deshima vernietigd hadden?’


  ‘Diezelfde vraag heeft mij de ganse nacht uit de slaap gehouden, Edelachtbare.’


  ‘U hebt ongetwijfeld gezien dat de kanonnen geladen werden.’


  Jacob laat Goto uitleggen dat kanonnen zijn bedoeld om grote gaten te slaan in schepen en muren, terwijl carronades bedoeld zijn om kleine gaatjes te slaan in zoveel mogelijk mensen.


  ‘Waarom hebben de Engelsen de aanvoerder van hun vijand dan niet met behulp van die “carronades” gedood?’


  ‘Mogelijk wilde de kapitein de schade aan Nagasaki beperken.’ Jacob haalt zijn schouders op. ‘Mogelijk was het een...’ Hij laat Goto ‘daad van barmhartigheid’ vertalen.


  Gedempt door twee of drie tussenliggende vertrekken, is een kinderstem te horen.


  De befaamde zoon van de Magistraat, vermoedt Jacob, ter wereld gebracht met Orito 's hulp.


  ‘Wellicht’ - Shiroyama bestudeert zijn knokkels - ‘dat uw moed uw vijand heeft beschaamd.’


  Jacob, die terugdenkt aan de vier jaar dat hij onder Londenaren heeft geleefd, betwijfelt of deze suggestie juist is, maar maakt een buiging vanwege het compliment. ‘Zal Uwe Edelachtbare naar Edo reizen om het verslag persoonlijk te overhandigen?’


  Shiroyama kijkt even pijnlijk getroffen en Jacob vraagt zich af wat daarvan de reden kan zijn. De Magistraat richt zijn niet eenvoudig te begrijpen antwoord tot Goto. ‘Zijne Edelachtbare zegt...’ - Goto aarzelt - ‘...dat Edo een - de uitdrukking komt uit de taal van de handel - “vereffening van de rekening” nodig heeft?’


  Jacob wordt te verstaan gegeven dat hij niet verder moet doorvragen na dit moedwillig vage antwoord.


  Hij ziet het go-bord in de hoek staan en constateert dat daarop nog dezelfde partij gaande is als bij zijn bezoek van twee dagen terug. Men is maar enkele zetten gevorderd.


  ‘Mijn tegenstander en ik,’ zegt Shiroyama, ‘hebben slechts zelden gelegenheid elkaar te treffen.’


  Jacob vindt het niet moeilijk te raden wie die tegenstander is: ‘De Heer Abt van de heerlijkheid Kyôga?’


  De Magistraat knikt bevestigend. ‘De Heer Abt is een meester in het spel. Hij ontdekt de zwakke plekken van zijn vijand en gebruikt die om de kracht van zijn vijand te breken.’ Hij werpt een mistroostige blik op het bord. ‘Ik vrees dat mijn positie hopeloos is.’


  ‘Op de Wachttoren,’ zegt Jacob, ‘was mijn positie ook hopeloos.’ Kamerling Tomines knikje in de richting van tolk Goto geeft aan: De tijd is om.


  ‘Edelachtbare.’ Zenuwachtig haalt Jacob de perkamentrol uit zijn vest tevoorschijn. ‘Ik verzoek u nederig deze rol te lezen wanneer u alleen bent.’


  Shiroyama trekt een bedenkelijk gezicht en kijkt naar zijn kamerling. ‘De traditie schrijft voor dat alle van Hollanders afkomstige brieven worden vertaald door twee leden van het Tolkencollege van Deshima en vervolgens...’


  ‘Een Engelse oorlogsbodem is de rede van Nagasaki op gevaren en heeft het vuur geopend, en wat heeft de traditie daar tegenovergesteld?’ Shiroyama’s ergernis heeft hem uit zijn neerslachtige stemming gehaald. ‘Indien dit evenwel een petitie is om meer koper, of enige andere zaak, dan dient Opperhoofd De Zoet te beseffen dat mijn papieren in Edo minder goed zijn dan voorheen...’


  ‘Een persoonlijke brief, recht uit het hart, Edelachtbare. Neemt u mij alstublieft mijn povere Japannees niet kwalijk.’


  Jacob voelt dat zijn leugentje om bestwil de nieuwsgierigheid van Tomine en Goto heeft getemperd.


  De onschuldig ogende schriftkoker gaat over in de handen van de Magistraat.


  XXXIX

  

  VANAF HET BORDES VAN DE KAMER DER LAATSTE CHRYSANT IN HET PALEIS VAN DE MAGISTRAAT


  De negende dag van de negende maand


  Meeuwen wentelen door zonlichtspaken boven sierlijke daken en rommelig dekstro, snaaien op de markt ingewanden van de grond en schieten daarna weg over omsloten tuinen, muren met gepunte stijlen en driedubbel vergrendelde poorten. Meeuwen strijken neer op de witgepleisterde gevels van hoge hallen, op wrakke pagodes en stinkende stallen. Ze cirkelen boven klokkentorens en schamele hutten, boven binnenplaatsen met pispotten naast waterputten; ze worden nagekeken door ezeldrijvers, muildieren en honden met wolvensnuiten; slechts de gebochelde klompenmaker blikt niet naar buiten. De meeuwen maken vaart boven de in kades geklonken Nakashima en wieken wervelend af op bruggenbogen, in een flits gezien vanuit keukenramen, en vanaf mestpramen door waakzame boerenogen. Meeuwen vliegen door wolken stoom die opstijgen uit waskuipen in dichtbevolkte wijken; over raven die zich te goed doen aan onttakelde kattenlijken; over een geleerde die in ijle patronen een glimp van de waarheid ziet; over overspelige badhuisbezoekers en sloeries met liefdesverdriet; over viswijven die kreeften en krabben versnijden; over hun mannen die aan een lange tafel makreel ontweien; over houthakkerszonen die hun bijlen staan te slijpen; over dichters die hun haiku’s langzaam laten rijpen; en over nietsontziende belastinggaarders die zich aan andermans bezit vergrijpen; over bleke lakmakers en stoffenververs met huidproblemen; over waarzeggers die een loopje met de waarheid nemen; over mattenwevers, rietsnijders, kaarsenmakers op klompen; over bloemenventers, gauwdieven, bedelaars in lompen; over boekverkopers met kasten vol onverkoopbare boeken; over hofdames, voorproevers, niezende koks, kleedsters, arme naaisters in zonloze zolderhoeken; over manke lijntrekkers, zwijnenhoeders, zwendelaars, rusteloos rondlopende schuldenaars; over schuldeisers die met geen smoes meer zijn te paaien, maar genadeloos de duimschroeven aan blijven draaien; over gevangenen die hun ellende niet meer kunnen ontstijgen en over de losbol op leeftijd die andermans vrouw niet meer kan krijgen; over getergde, graatmagere huisleraars en over brandweerlieden die bij gelegenheid veranderen in plunderaars; over eerbare getuigen met de mond vol tanden; over omgekochte rechters met vuile handen; over schoonmoeders met enkel oog voor hun zoons en hun wrok; over een oude samoerai met een bamboestok; over apothekers die poeders fijnstampen tot de laatste grein; over huwbare dochters onderweg in hun palankijn; over negenjarige hoertjes en zwijgende nonnen; over voormalige schoonheden in versleten japonnen; over beelden van Jizo, met bloemen behangen; over syfilislijders met weggerotte neuzen en snot op de wangen; over pottenbakkers, barbiers en olieverkopers; over leerlooiers, messenmakers en hoerenlopers; over poortwachters en schapenslachters; over smeden en smekelingen, minnen en meinedigen, over zalfbereiders, landarbeiders, beurzensnijders, hongerlijders; over grijsaard en jongeling, lafaard en held, over zieke en stervende, stede en veld; over het dak van een schilder die eerst afstand genomen heeft van de wereld en vervolgens van zijn gezin, omwille van een meesterwerk dat uiteindelijk afstand heeft genomen van zijn schepper, en dan in een wijde boog terug naar waar hun vlucht begon, over het bordes van de Kamer der Laatste Chrysant, waar een plas regenwater van de afgelopen nacht ligt te verdampen, een plas waarin Magistraat Shiroyama de onscherpe weerspiegeling ziet van meeuwen die door zonlichtspaken wentelen. Deze wereld, bedenkt hij, kent maar één meesterwerk, en dat is zij zelf.


  *


  Kawasemi houdt een wit ondergewaad voor Shiroyama omhoog. Zij draagt de kimono die versierd is met blauwe Koreaanse dagschene. Het rad der seizoenen is gebroken, zegt het voorjaarsmotief op deze najaarsdag, en dat geldt ook voor mij.


  Shiroyama steekt zijn vijftigjarige armen in de mouwen.


  Kawasemi bukt zich om de stof recht te trekken en glad te strijken.


  Vervolgens wikkelt zij de obi boven zijn middel om hem heen.


  Zij heeft er een gekozen met een zeldzaam patroon in wit en groen. Staat groen voor het leven en wit voor de dood?


  De courtisane, die een dure opleiding genoten heeft, strikt hem vaardig in de vorm van de kanji voor het cijfer tien.


  ‘Ik doe er altijd tien keer over,’ zei hij steevast, ‘voordat de knoop blijft zitten.’


  Kawasemi neemt de haori, het tot de dij reikende overkleed, op. Hij neemt het van haar over en trekt het aan. De dunne, zwarte zijde is knisperend als sneeuw en niet zwaarder dan lucht. Op de mouwen is zijn familiewapen geborduurd.


  Twee kamers verder hoort hij de twintig maanden oude voetstapjes van Naozumi.


  Kawasemi overhandigt hem zijn inro. Het is leeg, maar zonder het kistje zou hij het gevoel hebben zich niet goed te hebben voorbereid. Shiroyama rijgt het koordje dat eraan zit door de netsuke, de gordelknoop, en zet hem vast met de ejime, de slotkraal. Zij heeft als netsuke een in de hoorn van een neushoornvogel uitgesneden boeddha voor hem uitgekozen. Kawasemi’s vaste hand reikt zijn in de schede gestoken tantó, het kortzwaard, aan.


  Ik wou dat ik in jouw huis zou kunnen sterven, denkt hij, waar ik het gelukkigst ben geweest...


  Hij schuift de schede op de voorgeschreven wijze in zijn obi.


  ...doch de rituele vormen dienen in achtgenomen te worden.


  ‘Sssst!' zegt de meid in de kamer ernaast. ‘Sshhh!' lacht Naozumi.


  Een mollig handje schuift de deur open en het jongetje, dat wanneer hij lacht op Kawasemi lijkt en wanneer hij ernstig kijkt op Shiroyama, schiet voor de beschaamde meid uit de kamer in.


  ‘Vergeving, Edelachtbare,’ zegt ze terwijl ze op de drempel neerknielt.


  ‘Da is papa!’ juicht de peuter, grijnst zijn tandjes bloot, en struikelt.


  ‘Ga de laatste spullen maar inpakken,’ zegt Kawasemi tegen haar meid. ‘Ik roep je wel als het tijd is.’


  De meid maakt een buiging en trekt zich terug. Haar ogen zijn rood van het huilen.


  De kleine menselijke wervelwind krabbelt op, wrijft over zijn knie en dribbelt naar zijn vader.


  ‘Vandaag is een belangrijke dag,’ zegt de Magistraat van Nagasaki.


  Naozumi vraagt op zangerige toon: “‘Eendje in de vijver, ichi-ni-san?"'"


  Met zijn blik maakt Shiroyama zijn concubine duidelijk dat zij zich niet ongerust hoeft te maken.


  Het is maargoed, denkt hij, dat hij nog te jong is om het te begrijpen.


  ‘Kom eens hier,’ zegt Kawasemi terwijl ze plat op haar hielen gaat zitten, ‘kom eens hier, Nao-kun...’


  De jongen kruipt bij zijn moeder op schoot. Zijn handje verdwijnt in haar haren.


  Shiroyama gaat één pas van hem af zitten en maakt met zijn hand een sierlijke, draaiende beweging als een goochelaar...


  ...en kijk, er zit een ivoren kasteeltje op een ivoren berg in.


  De man draait het langzaam rond, vlak voor het gezicht van het geboeid toekijkende jongetje.


  Kleine traptreetjes, wolkenmotiefjes, pijnboompjes, metselwerk dat aan de rotsen ontsproten lijkt...


  ‘Dit heeft jouw overgrootvader gesneden,’ zegt Shiroyama, ‘uit de hoorn van een eenhoorn.’


  ...een poortje met een boogje, raampjes, schietsleuven voor de boogschutters, en bovenop een kleine pagode.


  ‘Je kunt hem niet zien,’ zegt de Magistraat, ‘maar er woont een prins in dit kasteel.’


  Jij zult dit verhaal vergeten, weet hij, maar je moeder zal het onthouden.


  ‘En die prins heet net zoals wij: Shiro vanwege het kasteel en yama vanwege de berg. Prins Shiroyama is een heel bijzondere prins. Jij en ik gaan op een dag naar onze voorouders, maar de prins in deze toren gaat nooit dood. Niet zolang er daarbuiten nog een Shiroyama-ik, jij, jouw zoon - in leven is, die het kasteel vasthoudt en naar binnen kijkt.’


  Naozumi pakt het ivoren kasteel aan en houdt het vlak voor zijn oog.


  Shiroyama neemt zijn zoon niet in de armen om zijn zoete geur op te snuiven.


  ‘Dank u wel, vader.’ Kawasemi duwt het hoofdje van de jongen omlaag voor een buiging.


  Naozumi duikt weg met zijn buit en hupst van mat naar mat tot aan de deur.


  Daar draait hij zich om, om naar zijn vader te kijken, en Shiroyama denkt: Nu.


  Dan dragen zijn voetjes de jongen voorgoed bij hem vandaan.


  Kinderen worden aan hun ouders ontlokt door lustgevoelens, denkt Shiroyama, door ongelukjes, door huwelijkse plichten...


  Goudsbloemen in de vaas hebben precies de kleur van de nog in de herinnering voortlevende zomer.


  ...maar het gelukkigst zijn misschien wel de kinderen die geboren worden uit een ongedachte gedachte: dat de onverteerbare kloof tussen geliefden alleen overbrugd kan worden met het gebeente en het kraakbeen van een nieuw wezen.


  De klok van de Ryûgajitempel slaat het Uur van het Paard.


  Nu, denkt hij, heb ik een moord te voltrekken.


  ‘Het is beter dat je nu gaat,’ zegt Shiroyama tegen zijn concubine.


  Kawasemi kijkt naar de grond, vastbesloten niet te gaan huilen.


  ‘Als de jongen aanleg blijkt te hebben voor go moet je een meester van de Honinboschool in de arm nemen.’


  *


  De hal buiten de Zaal der Zestig Matten en de lange galerij die naar de voorhof leidt zijn gevuld met knielende adviseurs, raadslieden, controleurs, hoofden, wachters, bedienden, beheerders van de schatkist, en het huishoudelijk personeel. Shiroyama blijft staan.


  Kraaien bezwadderen het samengepakte, broeierige zwerk met geruchten.


  ‘U allen: heft uw hoofden. Ik wil uw gezichten zien.’


  Twee-, driehonderd hoofden gaan omhoog. Ogen, ogen, ogen...


  ...die zich tegoed doen aan een schim, denkt Shiroyama, van iemand die nog niet gestorven is.


  ‘Magistraat-sama!’ Oudste Wada heeft zichzelf tot woordvoerder benoemd.


  Shiroyama kijkt de ergerniswekkende, hondstrouwe man aan. ‘Wada-sama.’


  ‘De Magistraat te hebben mogen dienen is de grootste eer die mij in mijn leven ten deel is gevallen...’


  Wada’s gezicht staat strak van de emotie. Zijn ogen glinsteren.


  ‘Ieder van ons leert van de wijsheid en het voorbeeld van de Magistraat...’


  Het enige wat jij van mij geleerd hebt, denkt Shiroyama, is dat ervoor gezorgd dient te worden dat de kustverdediging te allen tijde uit duizend man bestaat.


  ‘De herinnering aan u zal voor altijd door ons worden gekoesterd.’


  Terwijl mijn lichaam en mijn hoofd, denkt Shiroyama, in de grond vergaan.


  ‘Nagasaki zal deze slag’ - de tranen stromen de man over het gezicht - ‘nimmer te boven komen!’


  Och, veronderstelt Shiroyama, over een week heeft alles zijn normale loop hernomen.


  ‘Namens allen die zo bevoorrecht waren - zijn - onder u te mogen dienen...’


  Zelfs namens de onaanraakbare, denkt de Magistraat, die de pispot leegt?


  ‘...wil ik, Wada, u onze eeuwige dank aanbieden voor uw goedertieren begunstiging!’


  Onder de overhangende dakrand koeren duiven als grootmoeders die zich over een zuigeling buigen.


  ‘Dank u wel,’ zegt hij. ‘En dien mijn opvolger zoals u mij hebt gediend.’


  De stompzinnigste toespraak die ik ooit gehoord heb, denkt hij, was dus de allerlaatste.


  Kamerling Tomine opent de deur voor zijn laatste afspraak.


  *


  De deur van de Zaal der Zestig Matten schuift rammelend dicht. Niemand mag er nu naar binnen voordat kamerling Tomine naar buiten komt om van de eervolle dood van Magistraat Shiroyama kond te doen. De vrijwel doodstille menigte in de galerij keert terug naar het stralende rijk van het Leven. Uit eerbied voor de Magistraat zal de hele vleugel van het huis tot aan het vallen van de avond leeg blijven, op een enkele wachter na.


  Eén hoog raamscherm is half opengeschoven, maar in de zaal is het vandaag schemerig als in een spelonk.


  Heer Abt Enomoto bestudeert de situatie op het go-bord.


  De Abt draait zich om en maakt een buiging. Zijn monnik maakt een diepe buiging.


  De Magistraat begint de lange tocht naar het midden van de zaal. Zijn lichaam dringt door zware gordijnen van verstomde lucht. Met ruisende tred gaat hij over de vloer. Kamerling Tomine volgt in het kielzog van zijn meester.


  De Zaal der Zestig Matten lijkt wel zeshonderd matten breed of zesduizend matten lang.


  Shiroyama gaat tegenover zijn vijand aan de go-tafel zitten. ‘Het is onvergeeflijk zelfzuchtig van mij om een zo drukbezet man met deze laatste twee zaken te belasten.’


  ‘De verzoeken van Uwe Edelachtbare,’ antwoordt Enomoto, ‘zijn mij een bijzondere eer.’


  ‘Lang voordat ik u persoonlijk leerde kennen, had ik al gehoord van Enomoto-sama’s bekwaamheden als hanteerder van het zwaard, waarover vol ontzag wordt gefluisterd.’


  ‘Dergelijke verhalen zijn dikwijls overdreven, doch het is waar dat in de loop der jaren vijf mensen mij gevraagd hebben hun kaishaku te zijn bij hun dood. Ik heb mij al die keren bekwaam van mijn taak gekweten.’


  ‘Uw naam drong zich aan mij op, Heer Abt. De uwe, en geen andere.’ Shiroyama kijkt of er in Enomoto’s obi een schede steekt.


  ‘Mijn monnik,’ zegt de Abt met een knikje naar de jongeman, ‘heeft het meegebracht.’


  Het in zwarte zijde gewikkelde zwaard ligt op een vierkant stuk rood fluweel.


  Op een bijzettafeltje staat een wit dienblad met vier zwarte bekertjes. Ernaast ligt een rode kalebas.


  Op discrete afstand ligt een wit, linnen laken, groot genoeg om een lijk in te wikkelen.


  ‘U wenst nog altijd’ - Enomoto wijst naar het spel - ‘dat we afmaken wat wij begonnen zijn?’


  ‘Men moet iets doen voordat men sterft.’ De Magistraat drapeert zijn haori over zijn knieën en richt zijn aandacht op het spel. ‘Hebt u al besloten wat uw volgende zet zal zijn?’


  Enomoto plaatst een witte steen op het bord en bedreigt daarmee rechtstreeks Zwarts oostelijke buitenpost.


  Het voorzichtige klikgeluid waarmee de steen wordt geplaatst, klinkt als de tik van een blindenstok.


  Shiroyama speelt op veilig met een steen die zowel een brug naar als een bruggenhoofd tegen de noordelijke flank van Wit vormt.


  ‘Om te winnen,’ heeft zijn vader hem geleerd, ‘moet men zichzelf zuiveren van het verlangen om te winnen.’


  Enomoto brengt zijn noordelijke leger in veiligheid door een oog in zijn gelederen te creëren.


  De blinde is ditmaal sneller. Klik doet zijn stok; klik, er wordt weer een steen geplaatst.


  Een paar zetten later neemt Shiroyama’s Zwart een zestal witte stenen gevangen.


  ‘Ze leefden toch al in geleende tijd,’ merkt Enomoto op, ‘en bovendien tegen een verlammende rente.’ Hij plaatst een verspieder ver achter Zwarts westelijke linie.


  Shiroyama negeert hem en begint met een verbinding tussen zijn westelijke en zijn centrale krijgsmacht.


  Enomoto plaatst een tweede raadselachtige steen in het zuidwestelijke niemandsland.


  Twee zetten later is de stoutmoedige brug van Zwart op drie stenen na voltooid. Hij kan mij toch onmogelijk, denkt de Magistraat, zonder tegenspel mijn gang laten gaan?


  Enomoto plaatst een steen op afzienbare afstand van zijn westelijke verspieder...


  ...en Shiroyama ziet de verbindingssteen van een zwart kordon dat in een halve cirkel van het zuidwesten naar het noordoosten buigt.


  Als Wit weet te voorkomen dat de hoofdlegers van Zwart in dit late stadium verbonden worden...


  ...wordt mijn machtige rijk, ziet Shiroyama, in drie schamele leengoederen opgesplitst.


  De brug is er op twee kruispunten na. Shiroyama bezet er eentje...


  ...en Enomoto plaatst een witte steen op het andere. De krijgskansen keren.


  Ik speel daar, dus hij gaat daar. Ik speel daar, dus hij daar. Ik speel daar...


  Maar bij de vijfde zet en tegenzet is Shiroyama de eerste vergeten.


  Go is een duel tussen helderzienden, denkt hij. Wie het verst vooruit kan zien, wint.


  Zijn verdeelde troepen kunnen enkel nog bidden om een kapitale misser van Wit.


  Maar Enomoto, zo weet de Magistraat, begaat geen kapitale missers.


  ‘Hebt u ooit gedacht,’ vraagt hij, ‘dat wij niet go spelen, maar dat go ons speelt?’


  ‘Uwe Edelachtbare heeft een monastieke geest,’ antwoordt Enomoto.


  Er volgen nog meer zetten, maar het spel is over het beslissende punt heen.


  Onopvallend telt Shiroyama de zwarte gebieden en het aantal gevangenen.


  Enomoto ziet het, doet hetzelfde, en wacht op de Magistraat.


  De Abt komt uit op een voorsprong van 8 punten voor Wit; Shiroyama berekent de winstmarge van Wit op 7.


  ‘De tweestrijd,’ merkt de verliezer op, ‘was er een tussen mijn vermetelheid en uw vernuft.’


  ‘Mijn vernuft had mij bijna de das omgedaan,’ geeft Enomoto toe.


  De spelers doen de stenen terug in hun potten.


  ‘Zorg ervoor dat dit go-spel naar mijn zoon gaat,’ draagt Shiroyama Tomine op.


  *


  Shiroyama wijst naar de rode kalebas. ‘Dank u dat u voor de sake hebt gezorgd, Heer Abt.’


  ‘Dank ú dat u mijn voorzorgsmaatregelen tot op het allerlaatst eerbiedigt, Magistraat.’


  Shiroyama kijkt of hij vleugjes ironie in de toon van Enomoto kan bespeuren, maar ontdekt er geen.


  De monnik vult de vier zwarte bekertjes uit de rode kalebas.


  In de Zaal der Zestig Matten is het nu even stil als op een vergeten begraafplaats.


  Mijn laatste minuten, denkt de Magistraat terwijl hij de zorgvuldig te werk gaande monnik gadeslaat.


  Een zwarte zwaluwstaartvlinder fladdert onhandig over de tafel.


  De monnik overhandigt het eerste bekertje sake aan de Magistraat, het tweede aan zijn meester en vervolgens een aan de kamerling, waarna hij met het vierde naar zijn kussen terugkeert.


  Om niet naar de bekertjes van Tomine en Enomoto te hoeven kijken stelt Shiroyama zich voor dat de zielen die onrecht is aangedaan - hoevele tientallen, hoevele honderdtallen? - vanuit hun duistere schimmenrijk toekijken, hunkerend naar wraak. Hij heft zijn beker. Hij zegt: ‘Leven en Dood zijn onscheidbaar.’


  De andere drie herhalen de afgezaagde zin. De Magistraat sluit zijn ogen.


  Het glazuur van vulkaanas van Shiroyama’s beker voelt ruw aan tegen zijn lippen.


  Het geestrijke vocht spoelt stroperig en scherp door de mond van de Magistraat...


  ...en de nasmaak is rijk aan aroma... onaangetast door het additief.


  Binnen de duistere tent van zijn oogleden hoort hij de trouwe Tomine drinken...


  ...maar Enomoto noch de monnik volgt zijn voorbeeld. Hij wacht. Seconden verstrijken.


  Wanhoop neemt bezit van de Magistraat. Enomoto wist van het gif.


  Wanneer hij zijn ogen opent, zal hem een laconiek spotlachje wachten.


  Ons vernuftige plan en Tomines gruwelijke offer zijn tevergeefs.


  Hij is tekortgeschoten jegens Orito, Ogawa en De Zoet, en jegens al de zielen die onrecht is aangedaan.


  Heeft Tomines leverancier ons verraden? Of de Chinese kruidenmenger?


  Moet ik de schurk dan met mijn ceremoniële kortzwaard doden?


  Hij opent zijn ogen om zijn kansen in te schatten op hetzelfde ogenblik dat Enomoto zijn beker ledigt...


  ...en de monnik de zijne leegdrinkt, onmiddellijk na zijn meester.


  Shiroyama’s wanhoop is verdwenen en op slag vervangen door een nuchter besef. Zij zullen er over twee minuten achter komen, en wij zullen allemaal over vier minuten dood zijn. ‘Zou u het laken willen uitspreiden, kamerling? Ja, daar graag...’


  Enomoto heft zijn hand. ‘Dat kan mijn monnik wel doen.’


  Zij kijken hoe de jongeman het grote laken van wit linnen uitvouwt. Het dient om het bloed van het onthoofde lichaam op te vangen, en na afloop het lijk in te wikkelen. Maar deze ochtend dient het vooral om de aandacht van Enomoto af te leiden van het ware eindspel van de Magistraat terwijl de sake door hun lichamen wordt opgenomen.


  ‘Zal ik,’ biedt de Heer Abt aan, ‘een mantra van verlossing reciteren?’


  ‘Alle verlossing die er kan zijn weggelegd,’ antwoordt Shiroyama, ‘ben ik nu deelachtig.’


  Enomoto zegt niets, maar neemt het zwaard in ontvangst. ‘Pleegt u, Magistraat, met een tantô harakiri, of door middel van een symbolische tik met uw waaier, naar de moderne wijze?’


  Gevoelloosheid legt zich over de uiteinden van Shiroyama’s vingers en tenen. Het gif zit veilig in onze aderen. ‘Om te beginnen, ben ik u, Heer Abt, een verklaring verschuldigd.’


  Enomoto legt zijn zwaard over zijn knieën. ‘Aangaande welke zaak?’


  ‘Aangaande de reden waarom wij vieren binnen drie minuten dood zullen zijn.’


  De Heer Abt bestudeert het gezicht van Shiroyama, op zoek naar bewijs dat hij het niet goed heeft verstaan.


  De welgeoefende monnik komt overeind en speurt gehurkt de stille zaal af naar mogelijke dreiging.


  ‘Inktzwarte gevoelens,’ zegt Enomoto toegeeflijk, ‘kunnen op zulk een ogenblik iemands hart verduisteren, Magistraat, doch u moet, omwille van uw postume reputatie...’


  ‘Stilte voor het vonnis van de Magistraat!’ De kamerling met de geplette neus spreekt met al het gezag waarmee hij krachtens zijn ambt is bekleed.


  Enomoto staart met knipperende ogen naar de oudere man. ‘Dat u mij op die manier toespreekt...’


  ‘Heer Abt Enomoto-no-kami,’ - Shiroyama weet hoe weinig tijd er nog rest - ‘daimio van de heerlijkheid Kyôga, hogepriester van het Heiligdom op de berg Shiranui, krachtens de bevoegdheid waarmee ik door de doorluchtige Shogun ben bekleed, verklaar ik u hierbij schuldig aan de moord op de drieënzestig vrouwen die begraven liggen achter de herberg Harubayashi aan de weg naar de Zee van Ariake, aan het in gevangenschap houden van de zusters van het Heiligdom op de berg Shiranui en aan het herhaaldelijk op tegennatuurlijke wijze om het leven brengen van het nakroost dat door u en uw monniken bij genoemde vrouwen is verwekt. U zult voor deze wandaden boeten met uw leven.’


  Gedempt hoefgekletter dringt de afgesloten zaal binnen.


  ‘Het bedroeft mij,’ zegt Enomoto op onbewogen toon, ‘te zien dat een eens zo edele geest...’


  ‘Ontkent u hetgeen u ten laste is gelegd? Of acht u zich boven de wet verheven?’


  ‘Uw vragen zijn schandelijk. Uw aanklachten zijn verachtelijk. Uw veronderstelling dat ú, een in ongenade gevallen aangestelde, mij zou kunnen straffen - mij! - getuigt van een adembenemende vorm van ijdelheid. Komaan, monnik, wij moeten dit meelijwekkende tafereel verlaten en..


  ‘Hoe komt het dat uw handen en voeten zo koud zijn op een warme dag als deze?’


  Enomoto opent zijn mond geringschattend en kijkt met een verwonderd gezicht naar de rode kalebas.


  ‘Ik heb dat ding geen moment uit het oog verloren, meester,’ bezweert de monnik hem. ‘Er is niets bijgedaan.’


  ‘Om te beginnen,’ zegt Shiroyama, ‘geef ik u mijn beweegredenen. Toen ons twee of drie jaar geleden geruchten bereikten over lijken die in een bamboebosje achter de herberg Harubayashi verborgen zouden zijn, schonk ik daaraan weinig aandacht. Geruchten zijn geen bewijs, uw vrienden in Edo zijn machtiger dan de mijne, en wat er in de achtertuin van een daimio gebeurt gaat niemand wat aan, althans doorgaans. Doch toen u de verloskundige wegkaapte die het leven van mijn concubine en mijn zoon had gered, nam mijn belangstelling voor het Heiligdom op de berg Shiranui toe. De Heer van Hizen leverde een verklikker die met enkele groteske verhalen over uw uitgetreden kloosterlinges aankwam. Het feit dat hij spoedig daarop werd gedood, bevestigde zijn verhalen, dus toen een zeker testament in een kornoeljehouten koker...’


  ‘De afvallige Jiritsu was een adder die zich tegen de Orde had gekeerd.’


  ‘En Ogawa Uzaemon is natuurlijk in de bergen door struikrovers vermoord?’


  ‘Ogawa was een verklikker en een hond, die gestorven is als een verklikker en een hond.’ Enomoto komt slingerend overeind, wankelt, valt en snauwt: ‘Wat heb je... wat heb je..


  ‘Het gif tast het spierstelsel van het lichaam aan, te beginnen in de handen en voeten en ten slotte bij het hart en het middenrif. Het is afkomstig uit de klieren van een boomslang die alleen in een Siamese delta voorkomt. Het dier staat bekend als de vierminutenslang. Een geleerd scheikundige als u kan ongetwijfeld raden waarom. Het gif is ongekend dodelijk en ongekend lastig te verkrijgen, doch Tomine is een kamerling die ongekend goede connecties heeft. Wij hebben het uitgeprobeerd op een hond, die het... hoe lang heeft volgehouden, kamerling?’


  ‘Minder dan twee minuten, Edelachtbare.’


  ‘Of de hond is gestorven aan bloedeloosheid of verstikking zullen wij weldra ontdekken. Onder het spreken ben ik het gevoel in mijn ellebogen en knieën kwijtgeraakt.’


  Enomoto wordt door zijn monnik in een zittende houding geholpen.


  De monnik tuimelt omver en blijft stuiptrekkend liggen.


  ‘Als het wordt blootgesteld aan de buitenlucht,’ vervolgt de Magistraat, ‘verhardt het gif tot een dun, doorzichtig korstje, dat evenwel in een vloeistof - met name in een alcoholische drank, zoals sake - ogenblikkelijk oplost. Vandaar de ruwe bekertjes van Sakurajima-aardewerk, om het erop aangebrachte gif te camoufleren. Dat u mijn aanval op het go-bord doorzag, doch deze eenvoudige list over het hoofd zag, verzoent mij ruimschoots met de dood.’


  Enomoto, wiens gezicht is vertrokken van angst en woede, grijpt naar zijn zwaard, maar zijn arm is stram en houterig, en het lukt hem niet het wapen uit de schede te trekken. Hij staart vol ongeloof naar zijn hand en haalt met een gegrom dat diep uit zijn keel komt met zijn vuist uit naar zijn sakebekertje.


  Dat keilt over de lege vloer als een kiezel die over duister water scheert.


  ‘Als jij besefte, Shiroyama, jij strontvlieg, wat je hebt aangericht...’ ‘Wat ik besef is dat de zielen van die onbeweende vrouwen die achter de herberg Harubayashi begraven liggen...’


  ‘Die mismaakte hoeren waren vanaf hun geboorte gedoemd in de goot te sterven!’ ‘...die zielen kunnen nu in vrede rusten. Het recht heeft zijn loop gehad.’


  ‘De Orde van Shiranui verlengt hun leven, in plaats van het te verkorten!’


  ‘Zodat er “Geschenken” kunnen worden gekweekt om uw gestoorde geest te voeden?’


  ‘Wij zaaien en oogsten ons gewas! En het staat ons vrij met dat gewas te doen wat wij willen!’


  ‘Uw Orde zaait wreedheid ten dienste van de krankzinnigheid en...’


  ‘De Geloofsregels wérken, jij menselijke termiet! Olie van Zielen wérkt! Hoe zou een Orde die op krankzinnigheid stoelt zoveel eeuwen kunnen blijven voortbestaan? Hoe zou een Abt de gunst van de meest vernuftige lieden uit het Rijk kunnen verwerven met kwakzalverij?’ De meest oprechte gelovigen, denkt Shiroyama, zijn de grootste monsters. ‘Uw Orde sterft met u, Heer Abt. Jiritsu’s getuigenis is naar Edo gegaan en’ - zijn ademhaling wordt trager naarmate het gif zijn middenrif verder verlamt - ‘omdat u het Heiligdom op de berg Shiranui niet langer kunt verdedigen zal het worden opgeheven.’


  Het weggeslagen bekertje rolt tollend en lispelend in een grote boog.


  Shiroyama, in kleermakerszit, beproeft zijn armen. Zij gaan hem voor in de dood.


  ‘Onze Orde,’ zegt Enomoto naar adem snakkend, ‘de Godin, het Ritueel oogstte ziélen...’


  Een kokhalzend geluid ontsnapt aan kamerling Tomine. Zijn kaken trillen.


  Uit Enomoto’s ogen straalt een verschroeiend licht. ‘Ik kan niet sterven.’


  Tomine valt voorover op het go-bord. De stenen uit beide potten schieten alle kanten op.


  ‘Ouderdom is machteloos,’ - Enomoto’s gezicht blokkeert - ‘de huid blijft vlekkeloos, de levenskracht tomeloos.’


  ‘Meester, ik heb het zo koud,’ - de stem van de monnik smelt weg -‘ik heb het zo koud, meester.’


  ‘Aan de overzijde van de Sansho’ - het zijn Shiroyama’s laatste woorden - ‘wachten uw slachtoffers op u.’ Zijn tong en lippen weigeren verder dienst. Er zijn er die beweren - Shiroyama’s lichaam versteent dat er geen leven na de dood is. Er zijn er die beweren dat mensen net zomin het eeuwige leven hebben als eenden of eendagsvliegen. Maar uw ogen, Enomoto, bewijzen dat de Hel geen verzinsel is, want de Hel wordt erin weerspiegeld. De vloer begint te kantelen en wordt de muur.


  Boven hem klinkt Enomoto’s vervloeking misvormd en gesmoord.


  Laat hem achter, denkt de Magistraat. Laat alles nu maar achter...


  Shiroyama’s hart houdt op met kloppen. De hartslag van de Aarde klopt tegen zijn oor.


  Op een duim afstand ligt een go-steen van schelp, volmaakt en gladgeslepen...


  ...een zwarte vlinder landt op de witte steen en spreidt zijn vleugels.


  DEEL IV: DE REGENTIJD


  


  1811


  XL

  

  DE TEMPEL OP DE BERG INASA, MET UITZICHT OP DE BAAI VAN NAGASAKI


  De ochtend van vrijdag de 3de juli 1811


  De rouwstoet die over de begraafplaats trekt wordt voorafgegaan door twee boeddhistische priesters, die Jacob vanwege hun zwart-wit-blauwzwarte gewaden doen denken aan eksters, vogels die hij in geen dertien jaar gezien heeft. Een van de priesters slaat op een doffe trom, een ander slaat een paar klankstokken tegen elkaar. Achter hen volgen vier eta die de doodskist van Marinus dragen. Jacob loopt naast zijn tienjarige zoontje Yuan. De Tolken van de Eerste Rang Iwase en Goto lopen een paar passen achter hen, samen met de grijsharige, maar eeuwig jonge geneesheer Maeno en ôtsuki Monjurô van de Shirandô-academie, gevolgd door vier wachters die de rij sluiten. De grafzerk en kist van Marinus zijn betaald door de leden van de Academie, en Opperhoofd De Zoet is daar dankbaar voor. Al drie seizoenen lang is Deshima afhankelijk van de leningen van de Geldkamer van Nagasaki.


  Er parelen druppeltjes mist in Jacobs rossige baard. Sommige vinden een uitweg langs zijn hals, onder zijn minst gerafelde halskraag, en gaan op in het warme zweet dat over zijn bovenlijf gutst.


  Het aparte gedeelte voor de buitenlanders ligt aan het uiteinde van de begraafplaats, aan de zoom van het steil oplopende bos. Het doet Jacob denken aan de afgezonderde plek op het kerkhof bij de kerk van zijn oom in Domburg waar zelfmoordenaars begraven werden. De kerk van wijlen mijn oom, corrigeert hij zichzelf. De laatste brief van thuis heeft Deshima drie jaar geleden bereikt, al had Geertje hem twee jaar voordien geschreven. Na de dood van hun oom was zijn zuster getrouwd met de schoolmeester van Vrouwenpolder, een dorpje ten oosten van Domburg, waar zij de jongste kinderen onderwijst. De Franse bezetting van Walcheren maakte het bestaan zwaar, bekende Geertje - de Grote Kerk in Veere deed dienst als barak en paardenstal voor de troepen van Napoleon - maar haar echtgenoot, schreef ze, was een deugdzaam man en ze waren beter af dan de meeste mensen.


  De roep van koekoeken klinkt spookachtig door de druipnatte ochtendnevel.


  Binnen het gedeelte voor de buitenlanders staat, half verscholen onder regenschermen, een grote groep belangstellenden te wachten. De trage voortgang van de rouwstoet geeft Jacob de gelegenheid enkele van de honderdveertig à honderdvijftig grafstenen te bekijken. Zijn voeten zijn, voor zover hij in de logboeken van zijn voorgangers heeft kunnen nagaan, de eerste Hollandse voeten die ooit deze plek hebben betreden. De namen van de alleroudste doden zijn ten prooi gevallen aan vorst en korstmossen, maar vanaf de Genroku-periode -de jaren negentig van de zeventiende eeuw, berekent Jacob - worden de opschriften steeds leesbaarder. Jonas Terpstra, waarschijnlijk een Fries, stierf in het eerste jaar van de Hôei-periode, aan het begin van de vorige eeuw. Klaas Oldewarris werd in het derde jaar van de Hôryaku-periode, halverwege de achttiende eeuw, tot zijn Heer geroepen. Abraham van Doeselaar, net als Jacob afkomstig uit Zeeland, stierf in het negende jaar van de An’ei-periode, twee decennia voordat de Shenandoah de Baai van Nagasaki binnen voer. Hier is ook het graf te vinden van de jonge halfbloed die van het Engelse fregat was gevallen, en die Jacob postuum ‘Jack Farthing’ had gedoopt. En Wybo Gerritsz, gestorven aan een ‘breuk in de onderbuik’ in het vierde jaar van de Kyôwa-periode, ofwel negen jaar geleden. Marinus vermoedde een blindedarmontsteking, maar hield zich aan zijn belofte om Gerritsz’ lichaam niet te zullen opensnijden om zijn diagnose te bevestigen. Jacob staat de agressie van Gerritsz nog helder voor de geest, maar ’s mans gezicht is uit zijn geheugen gewist.


  Dokter Marinus komt aan op zijn laatste rustplaats.


  Op de grafzerk staat, zowel in het Japanse als in het Romeinse schrift: DR LUCAS MARINUS, CHIRURGIJN EN BOTANICUS, OVERLEDEN IN HET ZEVENDE JAAR VAN DE BUNKA-PERIODE


  De priesters zingen monotoon een mantra terwijl de kist wordt neergelaten. Jacob neemt zijn hoed van slangenleer af en zegt, als tegenwicht tegen de heidense zang, in gedachten delen van Psalm 141 op: ‘Onze beenderen zijn verstrooid aan den mond des grafs...’


  Zeven dagen geleden was Marinus nog zo gezond als een vis.


  ‘...gelijk of iemand op de aarde iets gekloofd en verdeeld had. Doch op U zijn mijne oogen, Heere Heere...’


  Op woensdag kondigde hij aan dat hij op vrijdag zou sterven.


  ‘...op U betrouw ik, ontbloot mijne ziel niet.’


  Een langzaam groeiend aneurysma in de hersenen, zei hij, kapselde zijn zintuigen geleidelijk in.


  ‘Mijn gebed worde gesteld als reukwerk voor uw aangezicht..


  Hij zag er zo zorgeloos - en zo gezond - uit toen hij zijn testament neerschreef.


  ‘...de opheffing mijner handen als het avondoffer.’


  Jacob had geen geloof aan zijn woorden gehecht, maar donderdag was Marinus op bed gaan liggen.


  ‘Zijn geest gaat uit,’ zegt Psalm 146, ‘hij keert wederom tot zijne aarde...’


  De chirurgijn schertste dat hij een ringslang was, die moest vervellen.


  ‘...te dien zelfden dage vergaan zijne aanslagen.’


  Vrijdag besloot hij tot een middagdutje, waaruit hij niet meer is ontwaakt.


  De priesters zijn klaar. De aanwezigen kijken naar het Opperhoofd. ‘Vader,’ - Yûan zegt het in het Hollands - ‘u mag enkele woorden spreken.’


  De oudste leden van de Academie staan in het midden. Ter linkerzijde van hen staan vijftien van de vroegere en huidige leerlingen van de chirurgijn. Ter rechterzijde staat een verzameling hogergeplaatsten en nieuwsgierigen, wat verdwaalde dwarskijkers, monniken uit de tempel, en een paar anderen die Jacob niet nader bekijkt.


  ‘Allereerst wil ik,’ zegt hij in het Japans, ‘mijn oprechte dank betuigen aan eenieder die...’


  Een windvlaag schudt de bomen op en er vallen dikke druppels op de regenschermen.


  ‘...de regentijd heeft getrotseerd om afscheid te nemen van onze medebroeder...’


  Ik zal zijn dood pas werkelijk voelen, denkt Jacob, als ik naar Deshima ben teruggekeerd en hem wil vertellen over de tempel op de berg Inasa, maar dat niet kan doen...


  ‘...die aan zijn laatste reis is begonnen. Ik wil de hier aanwezige priesters bedanken dat zij mijn landgenoot een rustplaats hebben verschaft en dat zij mij hier deze morgen hebben toegelaten. Tot aan zijn laatste dagen deed de dokter wat hij het liefste deed: onderwijzen en leren. Laten wij ons daarom, wanneer wij Lucas Marinus gedenken, een man herinneren die..


  Jacobs oog valt op twee vrouwen die verscholen staan onder wijde regenschermen. De ene is wat jonger - een dienares? - en draagt een kap die haar oren bedekt.


  Haar oudere metgezellin draagt een hoofddoek die de rechterkant van haar gezicht aan het oog onttrekt...


  Jacob kan zich niet meer herinneren wat hij bezig was te zeggen.


  *


  ‘Wat vriendelijk van u om te wachten, Aibagawa-sensei...’ Hij had nog een donatie moeten achterlaten in de tempel en wat beleefdheden moeten uitwisselen met de geleerden, zodat Jacob bang was geweest dat ze vertrokken zou zijn, en tegelijk zenuwachtig voor het geval ze dat niet zou zijn.


  Daar ben je dan - hij kijkt naar haar - je bent het werkelijk, en je bent werkelijk hier.


  ‘Het is zelfzuchtig van mij’ - ze begint in het Japans - ‘om mij zo op te dringen aan een zo drukbezet Opperhoofd dat ik slechts zo kort heb gekend, en zo lang geleden...’


  Je bent veel, denkt Jacob, maar zelfzuchtig ben je niet,


  ‘...maar de zoon van Opperhoofd De Zoet heeft de wens van zijn vader met zoveel...


  Orito kijkt naar Yuan, die de vroedvrouw overduidelijk adoreert, en glimlacht.


  ‘...hoffelijke vasthoudendheid overgebracht dat ik onmogelijk kon vertrekken.’


  'Ik hoop dat hij' - Jacob kijkt Yuan dankbaar aan - ‘niet al te lastig is geweest.’


  ‘Het valt te betwijfelen of een zo welgemanierde knaap ooit lastig zou kunnen zijn.’


  ‘Zijn leermeester - een penseelkunstenaar - doet zijn best hem enige discipline bij te brengen, doch sinds zijn moeder is overleden is mijn zoon losgeslagen en ik vrees dat de schade onherstelbaar is.’ Hij wendt zich tot Orito’s metgezellin, zich afvragend of zij een dienares, een helpster of een gelijke is. ‘Ik ben De Zoet,’ zegt hij. ‘Dank u voor uw komst.’


  De jonge vrouw is allerminst van haar stuk gebracht door het feit dat hij een buitenlander is. ‘Mijn naam is Yayoi. Ik zal u maar niet vertellen hoe vaak ze het over u heeft, anders blijft ze de rest van de dag boos op me.’


  ‘Aibagawa-sensei,’ zegt Yuan tegen hem, ‘vertelde dat zij moeder heel vroeger al kende, al voordat u naar Japan kwam.’


  ‘Ja, Yuan, Aibagawa-sensei was zo goed om je moeder en haar zusters van tijd tot tijd te behandelen in de theehuizen van Murayama. Doch waarom, sensei, bent u in Nagasaki bij deze...’ - hij kijkt in de richting van de begraafplaats - ‘...bij deze droeve gelegenheid? Ik had begrepen dat u vroedvrouw was in Miyako.’


  ‘Dat ben ik ook nog steeds, doch geneesheer Maeno heeft mij gevraagd hierheen te komen om een van zijn leerlingen, die het voornemen heeft een School voor Verloskunde op te zetten, van advies te dienen. Ik ben niet meer in Nagasaki terug geweest sinds... wel, sinds ik hier ben vertrokken, dus ik had het gevoel dat de tijd rijp was. Dat mijn bezoek samenvalt met het heengaan van dokter Marinus is een ongelukkig toeval.’


  Ze maakt in haar uitleg geen melding van enig voornemen Deshima te bezoeken, zodat Jacob aanneemt dat ze dat ook niet had. Hij voelt de nieuwsgierige blikken van de omstanders en gebaart naar de lange stenen trap die vanaf de tempel omlaagvoert naar de Nakashima. ‘Zullen we samen naar beneden lopen, juffrouw Aibagawa?’


  ‘Met het grootste genoegen, Opperhoofd De Zoet.’


  Yayoi en Yûan volgen op enkele passen afstand, en Iwase en Goto sluiten de rij, zodat Jacob en de gevierde vroedvrouw min of meer onder vier ogen met elkaar kunnen spreken. Ze zetten hun voeten behoedzaam neer op de natte, bemoste stenen.


  Ik zou duizend dingen tegen je kunnen zeggen, denkt Jacob, of helemaal niets.


  ‘Ik begrijp,’ zegt Orito, ‘dat uw zoon in de leer is bij de penseelkunstenaar Shunro?’


  ‘Shunro-sensei heeft zich inderdaad over de talentloze knaap ontfermd.’


  ‘Dan moet uw zoon de kunstzinnige aanleg van zijn vader hebben geërfd.’


  ‘Ik heb geen enkele aanleg! Ik ben een knoeier met twee linkerhanden.’


  ‘Neem mij niet kwalijk dat ik u tegenspreek, maar ik draag bewijs van het tegendeel bij mij.’


  Dus ze heeft de waaier nog altijd. Jacob kan een glimlach niet helemaal onderdrukken.


  ‘Het moet zwaar zijn geweest hem groot te brengen na het overlijden van Tsukinami-sama.’


  ‘Hij heeft tot twee jaar terug op Deshima gewoond. Marinus en Eelattu hebben hem onderwezen en ik had wat wij in Holland een “kinderjuffrouw” noemen in dienst genomen. Tegenwoordig woont hij in het atelier van zijn leermeester, doch de Magistraat heeft hem toestemming gegeven om de tien dagen op bezoek te komen. Hoezeer ik omwille van Deshima ook uitzie naar de komst van een schip uit Batavia, ik zie bijzonder op tegen het vooruitzicht hem achter te moeten laten...’


  Een onzichtbare specht bewerkt een nabije boomstam met korte roffels.


  ‘Maeno-sensei heeft mij verteld,’ zegt ze, ‘dat dokter Marinus vredig is ingeslapen.’


  ‘Hij was trots op u. “Leerlingen als juffrouw Aibagawa maken mijn werk de moeite waard, Domburger,” placht hij te zeggen, en ook: “Kennis bestaat bij de gratie van het feit dat zij wordt doorgegeven..."' Evenals de liefde, zou Jacob eraan willen toevoegen. ‘Marinus was een cynische dromer.’


  Halverwege de afdaling horen en zien ze de bruisende, koffiebruine rivier.


  ‘Een groot leermeester,’ verklaart ze, ‘verwerft zich onsterfelijkheid in zijn leerlingen.’


  ‘Dat geldt evenzeer voor de leerlingen van Aibagawa-sensei zelf.’ Orito zegt: ‘U spreekt buitengewoon goed Japans.’


  ‘Dergelijke complimenten bewijzen dat ik nog immer fouten maak. Dat is de moeilijkheid wanneer men de status van daimio heeft: niemand waagt het ooit je te verbeteren.’ Hij aarzelt. ‘Ogawa-sama deed dat wel, doch hij was een uitzonderlijke tolk.’


  Hoger op de onzichtbare berg klinkt de vragende roep van nachtegalen.


  ‘En een moedig man.’ Jacob hoort aan de klank van Orito’s stem dat ze weet hoe hij is gestorven en waarom.


  ‘Toen Yuans moeder nog leefde, vroeg ik haar altijd om mij op mijn fouten te wijzen, doch zij was de slechtst denkbare onderwijzeres. Zij vond mijn fouten zo schattig klinken.’


  ‘Niettemin komt men uw woordenboek overal in het land tegen. Mijn eigen leerlingen zeggen niet: “Geef mij het woordenboek eens aan.” Zij zeggen: “Geef mij de Dazûto eens aan.’”


  De wind woelt door de lange vingers van de essen.


  Orito vraagt: ‘Leeft William Pitt nog?’


  ‘William Pitt is er vier jaar geleden met een andere aap vandoor gegaan op de Santa Maria. Op de ochtend dat zij uitvoer, is hij naar haar toe gezwommen. De wachters waren er niet zeker van of de wetten van de Shogun in dit geval van toepassing waren, doch ik heb hem laten gaan. Toen hij vertrokken was, waren alleen dokter Marinus, Ivo Oost en ik nog over uit uw dagen als “seminariste”. Arie Grote is nog tweemaal teruggekomen, doch uitsluitend voor het handelsseizoen.’ Achter hen zegt Yuan iets grappigs en Yayoi moet lachen.


  ‘Indien Aibagawa-sensei toevallig zin heeft om... een bezoek te brengen aan Deshima, dan... dan...’


  ‘Opperhoofd De Zoet is bijzonder hoffelijk, doch ik moet morgen terug naar Miyako. Enkele dames aan het hof zijn zwanger en hebben mijn bijstand nodig.’


  ‘Natuurlijk! Natuurlijk. Ik wilde niet de indruk wekken dat... ik bedoel, ik wilde niet...’ Jacob is onaangenaam getroffen en durft niet te zeggen welke indruk hij niet wilde wekken. ‘...Uw werk,’ stamelt hij, ‘uw verplichtingen, gaan... boven alles.’


  Onder aan de trap staan de dragers rond hun palankijns hun kuiten en bovenbenen met olie in te wrijven ter voorbereiding op hun zwaarbeladen terugtocht naar de stad.


  Zeg het haar, draagt Jacob zichzelf op, of verwijt jezelfde rest van je leven datje het niet gedurfd hebt.


  Hij besluit zichzelf de rest van zijn leven te verwijten dat hij het niet gedurfd heeft. Nee, dat kan ik niet.


  ‘Ik moet u iets vertellen. Op die dag, twaalf jaar geleden, toen de mannen van Enomoto u wegroofden, stond ik op de Wachttoren en zag ik...’ - Jacob durft haar niet aan te kijken - ‘...zag ik u een poging doen de wachters bij de Landpoort te overreden u naar binnen te laten. Vorstenbosch had mij kort daarvoor verraden en toen ik u zag deed ik, als een verongelijkt kind, niets. Ik had naar beneden kunnen rennen, voor u kunnen pleiten, stampij kunnen maken, de hulp van een sympathiserende tolk kunnen inroepen, of van Marinus... doch ik deed niets. God weet dat ik de gevolgen van mijn afzijdigheid niet kon bevroeden... of dat ik u tot aan de dag van vandaag niet meer zou terugzien... en diezelfde middag brak het gezonde verstand alweer bij mij door, doch...’ - het voelt alsof er een visgraat in zijn keel steekt - ‘...doch tegen de tijd dat ik naar de Landpoort was gerend om... om... te helpen, was ik te laat.’


  Orito luistert aandachtig en zet haar voeten voorzichtig neer, maar haar ogen zijn verborgen.


  ‘Een jaar later heb ik getracht het goed te maken. Ogawa-sama vroeg mij een perkamentrol te bewaren die hij had gekregen van iemand die uit het Heiligdom was gevlucht, uit uw Heiligdom, het Heiligdom van Enomoto. Enkele dagen later kwam het nieuws van Ogawa-sama’s dood. Gedurende vele maanden leerde ik mijzelf voldoende Japannees om de perkamentrol te kunnen ontcijferen. De dag dat ik begreep waaraan mijn afzijdigheid u had blootgesteld, was de zwartste dag van mijn leven. Wanhoop zou u echter niets baten. Niets kon u baten. Tijdens het Phoebus-incident won ik het vertrouwen van Magistraat Shiroyama, en hij het mijne, dus nam ik het ernstige risico hem de perkamentrol te laten lezen. De geruchten omtrent zijn dood en die van Enomoto waren zo verwarrend dat er niets zinnigs uit op te maken viel... doch korte tijd later vernam ik dat het Heiligdom op de berg Shiranui met de grond gelijkgemaakt was en dat de heerlijkheid Kyôga aan de heer van Hizen was toebedeeld. Ik zeg u dit... ik zeg u dit omdat... omdat het voor u verzwijgen ervan een leugen zou zijn en ik kan tegen u niet liegen.’


  Tussen het kreupelhout bloeien irissen. Jacob bloost en voelt zich gebroken.


  Orito bereidt haar antwoord zorgvuldig voor. ‘Wanneer de pijn fel is, wanneer beslissingen op het scherpst van de snede worden genomen, menen we dat wij de chirurgijns zijn. Doch mettertijd overzien we het geheel veel duidelijker, en nu beschouw ik ons als de chirurgische instrumenten waarvan het leven zich heeft bediend om zich te ontdoen van de Orde van de berg Shiranui. Indien u mij die dag een schuilplaats had geboden op Deshima zou mij inderdaad de pijn bespaard zijn gebleven, doch dan zou Yayoi er nog steeds gevangen hebben gezeten. De Geloofsregels zouden nog immer worden opgelegd. Hoe kan ik u vergeven wanneer u niets verkeerd hebt gedaan?’ Ze komen aan bij de voet van de heuvel. De rivier buldert.


  In een kraampje worden amuletten en gegrilde vis verkocht. Begrafenisgangers worden weer gewone mensen.


  Sommigen praten, sommigen maken grapjes, sommigen kijken naar het Hollandse Opperhoofd en de vroedvrouw.


  ‘Het moet moeilijk voor u zijn,’ zegt Orito, ‘om niet te weten wanneer u uw eigen land zult weerzien.’


  ‘Om die pijn te verzachten probeer ik Deshima als thuis te beschouwen. Mijn zoon is hier.’


  Jacob stelt zich voor dat hij deze vrouw die hij nooit in zijn armen zal kunnen nemen in zijn armen neemt...


  ...en stelt zich voor dat hij haar kust, eenmaal, op de plek tussen haar wenkbrauwen.


  ‘Vader?’ Yuan kijkt bezorgd naar Jacob. ‘Voelt u zich onwel?’


  Wat word je toch snel groot, denkt de vader. Waarom heeft niemand mij gewaarschuwd?


  Orito zegt, in het Hollands: ‘Wel, Opperhoofd De Zoet, hier zijn onze schreden samen afgelopen.’


  DEEL V: DE LAATSTE BLADZIJDEN


  


  Najaar 1817


  XLI

  

  HET HALFDEK VAN DE PROFETES, IN DE BAAI VAN NAGASAKI


  Maandag de 3de november 1817


  ...en wanneer Jacob nogmaals kijkt is de Morgenster verdwenen. Deshima raakt met de minuut verder uit zicht. Hij zwaait naar de gestalte op de Wachttoren en de gestalte zwaait terug. Het tij verloopt, maar de wind staat tegen, zodat achttien Japanse boten met ieder acht roeiers de Profetes de lange baai uit moeten slepen. De roeiers zingen steeds hetzelfde ritmische lied en hun onvaste zang vermengt zich met het gebonk van de zee en het gekraak van het hout van het schip. Met veertien boten was het een stuk gemakkelijker geweest, denkt Jacob, maar Opperhoofd Oost heeft met veel moeite financiële steun afgedwongen voor herstelwerkzaamheden aan Pakhuis De Roos, dus wellicht was het verstandig van hem de zaak ditmaal niet op de spits te drijven. Jacob wrijft de fijne motregen in zijn vermoeide gezicht. In het raam van de zeekamer in zijn oude huis brandt nog steeds een lamp. Hij herinnert zich de magere jaren, toen hij gedwongen was de boekerij van Marinus te verkopen, boek na boek, om de olie voor de lampen te kunnen betalen.


  ‘Goedemorgen, Opperhoofd De Zoet.’ Er staat een jonge adelborst voor hem.


  ‘Ook goedemorgen, en het is nu gewoon weer mijnheer De Zoet, hoor. U bent?’


  ‘Boerhaave, mijnheer. Ik zal gedurende deze reis uw bediende zijn.’


  ‘Boerhaave... een goede, zeewaardige naam.’ Jacob steekt zijn hand uit.


  De adelborst drukt hem stevig. ‘Het is mij een eer, mijnheer.’


  Jacob draait zich om naar de Wachttoren, waarop degene die hem nakijkt nu zo klein is geworden als een schaakstuk.


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik zo nieuwsgierig ben, mijnheer,’ begint Boerhaave, ‘maar de luitenants hadden het er tijdens het avondmaal over dat u in deze baai in uw dooie eentje een Engels fregat hebt getrotseerd.’


  ‘Dat is allemaal gebeurd voordat u werd geboren. En ik was niet alleen.’


  ‘U bedoelt dat de Voorzienigheid u heeft bijgestaan bij het verdedigen van onze vlag, mijnheer?’


  Jacob bevroedt een vrome geest. ‘Laten we het zo maar zeggen, ja.’


  De dageraad bewasemt de grijze bossen met tinten slijkgroen en sintelrood.


  ‘En daarna hebt u zeventien jaar op Deshima vastgezeten, is het niet, mijnheer?’


  ‘Vastgezeten is niet helemaal het juiste woord, adelborst. Ik heb driemaal een bezoek gebracht aan Edo, wat een uitermate onderhoudende reis was. Mijn vriend de chirurgijn en ik konden op deze landtongen hier botaniseren en in latere jaren was het mij toegestaan min of meer vrijelijk bekenden in Nagasaki te bezoeken. Het regime had toen meer weg van dat van een strenge kostschool dan van dat van een gevangeniseiland.’


  Een matroos op de bezaansra roept iets in een Scandinavische taal.


  Het vertraagde antwoord vanaf de weeflijn is een langdurige, vette lach.


  De bemanning is opgewonden omdat de twaalf weken voor anker liggen en lummelen voorbij zijn.


  ‘U zult wel heel erg verlangen het vaderland terug te zien, mijnheer De Zoet, na al die jaren.’


  Jacob benijdt de jeugd haar klaarheden en haar zekerheden. ‘Ik zal op Walcheren meer vreemde dan bekende gezichten tegenkomen, na de Franse Tijd en de twintig jaren die verstreken zijn. Om u de waarheid te zeggen, ik heb een verzoekschrift ingediend bij Edo waarin ik toestemming vroeg mij in Nagasaki te mogen vestigen, als een soort zaakgelastigde voor de Nieuwe Compagnie, doch daarvoor kon geen precedent worden gevonden in de archieven’ - hij veegt zijn beslagen brillenglazen schoon - ‘en zodoende moest ik vertrekken, zoals u ziet.’ De Wachttoren is zonder bril beter te zien, en daarom laat de verziende Jacob hem in zijn jaszak glijden. Heel even vaart de paniek door hem heen wanneer hij merkt dat zijn zakhorloge is verdwenen, maar dan herinnert hij zich dat hij het aan Yuan heeft geschonken. ‘Mijnheer Boerhaave, weet u misschien hoe laat het is?’


  ‘Het was zojuist zes glazen in de dagwacht, mijnheer.’


  Voordat Jacob kan uitleggen dat hij de tijd aan land bedoelde, slaat de klok van de Ryûgajitempel om het Uur van de Draak aan te geven, hetgeen in deze tijd van het jaar kwart over zeven beduidt.


  Het uur van mijn vertrek, denkt Jacob, is het afscheidsgeschenk van Japan.


  Het figuurtje op de Wachttoren is gekrompen tot een kleine letter i.


  Dat zou ik kunnen zijn, gezien vanaf het halfdek van de Shenandoah, al betwijfelt Jacob of Unico Vorstenbosch een man was die ooit omkeek. Kapitein Penhaligon heeft dat echter vermoedelijk wel gedaan... Jacob hoopt op een dag een brief aan de Engelsman te kunnen sturen waarin de ‘Hollandse grutter’ vraagt wat hem ervan heeft weerhouden de carronades van de Phoebus die najaarsdag af te vuren. Was het een daad van christelijke barmhartigheid geweest of had er een meer pragmatische overweging aan ten grondslag gelegen?


  Alle kans, moet hij toegeven, dat ook Penhaligon inmiddels dood is...


  Een negermatroos klimt in een vlakbij hangend touw en Jacob moet denken aan Ogawa Uzaemon, die hem ooit zei dat buitenlandse schepen bemand leken door fantomen en schijngestalten die door geheime in- en uitgangen verschenen en verdwenen. Jacob zegt een kort gebed voor de ziel van de tolk en kijkt naar het rusteloze kielzog van het schip.


  Het figuurtje op de Wachttoren is nu een onduidelijk vlekje. Jacob zwaait.


  Het vlekje zwaait terug, met twee vlekkerige armpjes, met brede gebaren.


  ‘Is dat een bijzondere vriend van u, mijnheer?' vraagt adelborst Boerhaave.


  Jacob houdt op met zwaaien. Het figuurtje stopt met zwaaien. ‘Mijn zoon.’


  Boerhaave weet niet goed wat hij moet zeggen. ‘Laat u hem achter, mijnheer?’


  ‘Ik heb geen keuze. Zijn moeder was een Japannese en dit is wat de wet voorschrijft. Ondoorgrondelijkheid is de buitenste verdedigingslinie van de Japannezen. Het land wil niet begrepen worden.’


  ‘Maar... als dat zo is... wanneer kunt u uw zoon dan weerzien?’ ‘Vandaag, dit ogenblik, zie ik hem voor de allerlaatste maal... althans in deze wereld.’


  ‘Ik kan wel even een kijker lenen, mijnheer, als u dat wenst.’


  Jacob is geroerd door Boerhaaves medeleven. ‘Dank u, dat hoeft niet. Ik zou zijn gezicht toch niet goed kunnen zien. Mag ik u echter verzoeken een kan warme thee uit de kombuis voor mij te halen?’ ‘Vanzelfsprekend, mijnheer. Al kan het even duren als het fornuis nog niet is aangestoken.’


  ‘Het duurt zolang als het duurt. De thee zal... de thee zal de kou van mijn borst weghouden.’


  ‘Heel goed, mijnheer.’ Boerhaave loopt naar het hoofdluik en verdwijnt naar beneden.


  Het silhouet van Yuan vervaagt tegen de achtergrond van Nagasaki. Jacob bidt en zal iedere avond blijven bidden dat het leven van Yuan beter mag zijn dan dat van de aan longtering bezweken zoon van Thunberg, maar het oud-Opperhoofd weet alles van de Japanse achterdocht jegens vreemd bloed. Yûan mag dan de begaafdste leerling zijn van zijn meester, hij zal de titel van zijn meester nimmer mogen overnemen, noch trouwen zonder toestemming van de Magistraat, of zich zelfs maar buiten de wijken van de stad begeven. Hij is te Japannees om er weg te gaan, weet Jacob, doch niet Japannees genoeg om erbij te horen.


  Honderd houtduiven fladderen op van een met beuken begroeide uitloper van de bergen.


  Zelfs brieven zijn afhankelijk van de welwillendheid van vreemden. Een antwoord vergt drie, vier of vijf jaren.


  De verbannen vader wrijft een wimper uit zijn door de wind tranende oog.


  Hij stampvoet tegen de ochtendkou. Zijn knieschijven protesteren.


  Wanneer hij terugkijkt, ziet Jacob bladzijden uit de maanden en jaren die in het verschiet liggen. Bij zijn aankomst op Java ontbiedt de nieuwe Gouverneur-Generaal hem op diens presidentieel verblijf in Buitenzorg, waar de lucht gezond is doordat het hoog in het binnenland is gelegen, ver boven de verstikkende atmosfeer van Batavia. Jacob wordt een aantrekkelijke baan onder het nieuwe gouverneurschap aangeboden, maar hij slaat het aanbod af en verklaart dat hij terug wenst te keren naar zijn vaderland. Als ik dan niet in Nagasaki kan blijven, denkt hij, is het beter de Oost maar helemaal de rug toe te keren. De maand daarop ziet hij vanaf een schip dat afvaart naar Europa hoe Sumatra door de avondval wordt gesmoord en hoort hij dokter Marinus, helder als de spichtige klank van een spinet, een opmerking maken over de kortstondigheid van het leven, waarschijnlijk in het Aramees. Uiteraard is dit een kwestie van zinsbegoocheling. Zes weken later zien de opvarenden de Tafelberg oprijzen achter Kaapstad, waar Jacob zich flarden herinnert van een verhaal dat Opperhoofd Van Cleef hem lang geleden op het dak van een bordeel heeft verteld. De tyfus, een gemene storm bij de Azoren en een treffen met een Barbarijse boekanier zorgen ervoor dat het Atlantische traject een wat zwaarder verloop kent, maar hij ontscheept veilig en wel tijdens een hagelbui in het Marsdiep. De havenmeester overhandigt Jacob een beleefde uitnodiging om naar Den Haag te komen, waar zijn verre rol in de oorlog met een korte plechtigheid op het departement voor Koophandel en de Koloniën wordt gevierd. Vervolgens reist hij door naar Rotterdam, waar hij op dezelfde kade staat waar hij ooit een gelofte heeft gedaan aan een jonge vrouw genaamd Anna dat hij binnen zes jaar als een vermogend man uit Nederlands-Indië zou terugkeren. Geld heeft hij inmiddels genoeg, maar Anna is al jaren geleden in het kraambed gestorven, en Jacob neemt het dagelijkse beurtschip naar Veere. De molens op zijn door de oorlog getekende eiland van herkomst zijn herbouwd en druk in bedrijf. Niemand in Veere herkent de weergekeerde Domburger. Per rijtuig is het maar een halfuurtje naar Vrouwenpolder, maar Jacob gaat liever lopen, zodat hij de middaglessen op de school van Geertjes echtgenoot niet zal verstoren. Wanneer hij aanklopt, doet zijn zuster open. Ze zegt: ‘Mijn man is in zijn werkkamer, mijnheer, zou u zo goed willen zijn...’ en dan gaan haar ogen wijd open en begint ze te huilen en te lachen tegelijk.


  De zondag daarop beluistert Jacob de preek in de kerk van Domburg, omringd door een gemeente vol bekende gezichten die net zoveel ouder zijn geworden als het zijne. Hij bezoekt de graven van zijn moeder, vader en oom, maar slaat de uitnodiging van de nieuwe dominee om in de pastorie het avondmaal te gebruiken af. Hij rijdt naar Middelburg voor ontmoetingen met de directeuren van handelshuizen en importbedrijven. Er worden banen aangeboden, besluiten genomen, contracten getekend, en Jacob wordt opgenomen in de vrijmetselaarsloge. Tegen Pinksteren, als de tulpen bloeien, komt hij arm in arm met de flegmatieke dochter van een compagnon de kerk uit. De bloeiende sleedoorn bij de ingang van het kerkhof doet Jacob denken aan de kersenbloesems in Miyako. Dat mevrouw De Zoet slechts half zo oud is als haar echtgenoot ontlokt aan niemand afkeuring: haar jeugdige leeftijd is een redelijke inbreng tegenover zijn geld. Man en vrouw vinden elkaars gezelschap aangenaam, althans doorgaans, of in elk geval voor een deel van de tijd, dat wil zeggen tijdens de eerste jaren van hun huwelijk. Hij is voornemens zijn herinneringen aan zijn jaren als Opperhoofd in Japan op schrift te stellen, maar op de een of andere manier laat zijn leven hem daartoe weinig tijd. Jacob wordt vijftig. Hij wordt gekozen in de gemeenteraad van Middelburg. Jacob wordt zestig en nog altijd zijn de memoires niet geschreven. Zijn roodbruine haar verliest zijn gloed, zijn gezicht zakt uit en zijn haarlijn trekt zich steeds verder terug, totdat zijn hoofd de aanblik biedt van de geschoren schedel van een oudere samoerai. Een veelbelovende jonge kunstenaar die zijn portret schildert verwondert zich over de sfeer van melancholieke afstandelijkheid die om hem heen hangt, maar houdt de geest van gemis buiten het schilderij. Op een dag draagt Jacob het psalmboek van de familie De Zoet over aan zijn oudste zoon. Niet Yuan, die eerder dan hij is overleden, maar zijn oudste Hollandse zoon, een ijverige jongeman die weinig belang stelt in het leven buiten Zeeland. Ergens aan het einde van oktober of in het begin van november volgt een winderige schemering. De dag heeft de iepen en platanen van hun laatste bladeren ontdaan en de lantaarnopsteker doet zijn ronde wanneer Jacobs verwanten om het sterfbed van de pater familias staan. De beste arts van Middelburg kijkt ernstig, maar hij is ervan overtuigd dat al het mogelijke voor de patiënt is gedaan tijdens diens korte, maar lucratieve ziekte en dat hij op tijd thuis zal zijn voor het avondeten. De slinger van de klok weerkaatst het licht van het haardvuur, en tijdens de laatste, amechtige ogenblikken van Jacob de Zoets leven versmelten de amberkleurige schaduwen in de verre hoek van het vertrek tot een vrouwengestalte.


  Ze voegt zich onopgemerkt tussen de forsere, langere omstanders...


  ...en schikt haar hoofddoek om haar brandvlek beter te bedekken.


  Ze legt haar koele hand op Jacobs door de koorts verglaasde gezicht.


  In haar smalle ogen ziet Jacob zichzelf, toen hij jong was.


  Haar lippen beroeren de plek tussen zijn wenkbrauwen.


  Een papieren deur glijdt geruisloos open.


  DANKBETUIGING


  Om te beginnen wil de schrijver het Netherlands Institute of Advanced Study in the Humanities and Social Sciences alsmede het Fonds voor de Letteren bedanken voor het gastvrij onderkomen dat zij hem gedurende de eerste helft van het jaar 2006 in het NIAS te Wassenaar hebben verschaft. Het is van onschatbare waarde geweest.


  Vervolgens gaat zijn algemene dank uit naar Nadeem Aslam, Piet Baert, Manuel Berri, Evan Camfield, Wayson Choy, Harm Damsma, Walter Donohue, David Ebershoff, Johnny de Falbe, Tijs Goldschmidt, Tally Garner, Henry Jeffreys, Jonny Geiler, Trish Kerr, Martin Kingston, Sharon Klein, Tania Kuteva, Hari Kunzru, Jynne Martin, Niek Miedema, Cees Nooteboom, Al Oliver, Hazel Orme, Lidewijde Paris, Jonathan Pegg, Noel Redding, Michael Schellenberg, Mike Shaw, Alan Spence, Doug Stewart, Ruth Tross, professor Arjo Vanderjagt, Klaas en Gerrie de Vries, zijn redacteur Carole Welch met haar eindeloze geduld, emeritus hoogleraar Henk Wesseling en dr. George E. van Zanen.


  Verder gaat zijn bijzondere dank uit naar Kees ’t Hart, Robert Hovell, scheepsmanager van Harer Majesteits fregat Unicom in Dundee, Peter Sijnke van het Zeeuws Archief te Middelburg, en Cynthia Vialle van de Universiteit Leiden, die een stortvloed aan vragen hebben beantwoord. De auteur heeft uit talloze bronnen geput, maar deze roman is met name schatplichtig aan de kennis en eruditie van professor Timon Screech van de School of Oriental and African Studies van de University of London, aan de door Beatrice M. Bodart-Bailey vertaalde en geannoteerde reisobservaties van Engelbert Kaempfer: Kaempfer’s Japan: Tokugawa Culture Observed (waarin kapitein Penhaligon op zeker ogenblik zit te lezen) en aan Recollections of Japan, de vertaling die Annick M. Doeff heeft gemaakt van de memoires van een van haar voorzaten, Hendrik Doeff.


  Ook wil hij de privé-illustratoren Jenny en Stan Mitchell en de privévertaalster van Japanse bronnen Keiko Yoshida van harte bedanken.


  En ten slotte: dank aan Lawrence Norfolk en zijn gezin.


    


  UITGEVER EN TOLKEN VAN DE DERDE RANG DAMSMA EN MlEDEMA BEDANKEN:

    


  Theo Adriaanse, Jaap Anten, René Appel, Wim Berkelmans, J.L. Blussé van Oud Alblas, Just Enschedé, Roelof van Gelder, Frans Janssen, Laurens ten Kate, Marcel Kroon, Geert van der Meulen, Bert Paasman, Ewoud Sanders, Peter Sijnke, Norval Smith, Willeke Tijssen, Pim van Tol, Erik Vlaminck, Cynthia Vialle, Edward van Voolen, Lidy Weijers.

OEBPS/Images/cover.jpeg
DAVID
MITCHELI

/////// Lerre
7. ///( Vé /ﬂ/ﬁ f/«ai

/

Q





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img10.png





OEBPS/Images/img11.png





OEBPS/Images/img4.jpg
=





OEBPS/Images/img3.jpg





OEBPS/Images/img6.png





OEBPS/Images/img5.png





OEBPS/Images/img8.png





OEBPS/Images/img7.png





OEBPS/Images/img9.png





OEBPS/Images/img2.png





OEBPS/Images/img1.png
'

AILANTUS





